
 

◎04 民数记 

 

★民数记 1章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  מֹשֶׁ
דְבַּר○ מִ ינַי בְּ ל סִ  מוֹעֵד בְּאֹהֶ
ד○ חָ אֶ נִי לַחֹדֶשׁ בְּ שֵּׁ נָה הַ שָּׁ נִית בַּ שֵּׁ  הַ
ם○ צֵאתָ ץ לְ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威吩咐摩西(…处填入下三行) 

○…在西奈的旷野、会幕中，(…处填入下二行) 

○…第二年二月初一，(…处填入下行) 

○以色列人出埃及地后 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בַּ ● דְ מִ רבְּ  04057 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 ר בָּ דְ  מִ
旷野 

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 



ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ד● חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ֹשׁח  新月、初一 דֶ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ם● אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לְ

את א 复阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□1:1 以色列人出埃及地后，第二年二月初一日，耶和华在西奈的旷野、

会幕中晓谕摩西说： 

□1:1 以色列人离开埃及后的第二年二月初一日，上主在西奈旷野他的

圣幕里对摩西说： 

 

★民数记 1章 2 节 

אוּ○ ת שְׂ נֵי דַתעֲ -כָּל רֹאשׁ-אֶ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מוֹת בְּ  שֵׁ
ם׃ זָכָר-כָּל○ גְּלֹתָ גֻלְ  לְ
○「你要…向以色列全会众作人口普查，(…处填入下行) 



○按他们的宗族、按他们的家室、人名的数目 

○(计算)他们所有的男的人头数。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头、首领 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 



מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ם○ גְּלֹתָ גֻלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 01538 לְ

词尾 ת גֹּלֶ ת 人头数 גֻּלְ גֹּלֶ גְּלוֹת 的复数为 גֻּלְ ，(未出现)גֻּלְ

复数附属形为 גְּלֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גֻּלְ
□1:2“你要按以色列全会众的家室、宗族、人名的数目，计算所有的

男丁。 

 

★民数记 1章 3 节 

ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא יֹצֵא-כָּל וָמַ ל צָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
דוּ○ קְ פְ ם תִּ בְאֹתָם אֹתָ צִ ה לְ רֹן׃ אַתָּ  וְאַהֲ
○以色列中，二十岁及以上，凡能出去打仗的， 

○你和亚伦要按他们的队伍数点他们。 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

דוּ● קְ פְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

רֹן○ 亚 רֹןאַהֲ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ
伦 
□1:3 凡以色列中，从二十岁以外能出去打仗的，你和亚伦要照他们的

军队数点。 

□1:2-3“你和亚伦要调查以色列的人口，要一宗族一宗族、一家族一

家族的调查，把二十岁以上能作战的男人名单列出来。 

 

★民数记 1章 4 节 

כֶם○ תְּ יוּ וְאִ ישׁ יִהְ ישׁ אִ ה אִ טֶּ מַּ  לַ
ישׁ○ ית רֹאשׁ אִ בֵ יו-לְ בֹתָ  הוּא׃ אֲ
○每支派中必有一人，…跟你们一起。(…处填入下行) 

○他是作自己家族族长的， 

[字汇分析] 

ם● כֶ תְּ ת 介系词 + וְ 连接词 00854 וְאִ  复阳词尾 2 + אֵ



ת  与、跟 אֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04294 לַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 头、首领 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07218 שׁרֹא○

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□1:4 每支派中，必有一人作本支派的族长，帮助你们。 

□1:4 你们要从每一支族中找一个族长帮助你们。” 

 

★民数记 1章 5 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ ים שְׁ נָשִׁ אֲ ר הָ שֶׁ דוּ אֲ מְ כֶם יַעַ תְּ  אִ
אוּבֵן○ רְ יצוּר לִ לִ ן אֱ דֵיאוּר׃-בֶּ  שְׁ
○这些是要跟你们站一起的人的名字： 

○属吕便的，有示丢珥的儿子以利蓿； 

[字汇分析] 



ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ן● אוּבֵ רְ ן 专有名词，支派名 + לְ  介系词 07205 לִ אוּבֵ  רְ
吕便 

יצוּר○ לִ יצוּר 专有名词，人名 00468 אֱ לִ  以利蓿 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יאוּר○ דֵ יאוּר 专有名词，人名 07707 שְׁ דֵ  示丢珥 שְׁ
□1:5 他们的名字：属流便的，有示丢珥的儿子以利蓿； 

 

★民数记 1章 6 节 

עוֹן○ מְ שִׁ ל לְ יאֵ מִ לֻ ן שְׁ דָּי׃-בֶּ ישַׁ  צוּרִ
○属西缅的，有苏利沙代的儿子示路蔑； 

[字汇分析] 

עוֹן● מְ שִׁ מְ  专有名词，支派名 + לְ  介系词 08095 לְ  עוֹןשִׁ
西缅 

ל○ יאֵ מִ לֻ ל 专有名词，人名 08017 שְׁ יאֵ מִ לֻ  示路蔑 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



י○ דָּ ישַׁ י 专有名词，人名 06701 צוּרִ דָּ ישַׁ  苏利沙代 צוּרִ
□1:6 属西缅的，有苏利沙代的儿子示路蔑； 

 

★民数记 1章 7 节 

יהוּדָה○ שׁוֹן לִ ן נַחְ ינָדָב׃-בֶּ מִּ  עַ
○属犹大的，有亚米拿达的儿子拿顺； 

[字汇分析] 

ה● יהוּדָ ה 专有名词，支派名 + לְ  介系词 03063 לִ  יְהוּדָ
犹大 犹大原意为「赞美」。 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 05177 נַחְ  拿顺 נַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ
□1:7 属犹大的，有亚米拿达的儿子拿顺； 

 

★民数记 1章 8 节 

שכָר○ יִשָּׂ ל לְ נְאֵ ן נְתַ ר׃-בֶּ  צוּעָ
○属以萨迦的，有苏押的儿子拿坦业； 

[字汇分析] 

יִ ● רלְ שכָ ר 专有名词，支派名 + לְ  介系词 03485 שָּׂ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 06686 צוּעָ  苏押 צוּעָ
□1:8 属以萨迦的，有苏押的儿子拿坦业； 

 

★民数记 1章 9 节 

זְבוּלֻן○ יאָב לִ לִ ן אֱ לֹן׃-בֶּ  חֵ



○属西布伦的，有希伦的儿子以利押； 

[字汇分析] 

זְבוּ● ןלִ ן 专有名词，支派名 + לְ  介系词 02074 לֻ 西 זְבוּלֻ
布伦 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹן○ לֹן 专有名词，人名 02497 חֵ  希伦 חֵ
□1:9 属西布伦的，有希伦的儿子以利押； 

 

★民数记 1章 10 节 

נֵי○ בְ ף לִ יִם יוֹסֵ רַ פְ אֶ ע לְ מָ ישָׁ לִ ן אֱ יהוּד-בֶּ מִּ  עַ
ה○ נַשֶּׁ מְ לִ  לִ לגַּמְ ן יאֵ  פְּדָהצוּר׃-בֶּ
○约瑟子孙、属以法莲的，有亚米忽的儿子以利沙玛； 

○属玛拿西的，有比大蓿的儿子迦玛列； 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

יִם○ רַ פְ אֶ יִם 专有名词，支派名 + לְ  介系词 00669 לְ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ע○ מָ ישָׁ לִ מָ  专有名词，人名 00476 אֱ ישָׁ לִ עאֱ  以利沙玛 

以利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ

ה● נַשֶּׁ מְ ה 专有名词，支派名 + לְ  介系词 04519 לִ נַשֶּׁ  מְ



玛拿西 

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 01583 גַּמְ יאֵ לִ  迦玛列 גַּמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דָהצוּר○ דָהצוּר 专有名词，人名 06301 פְּ  比大蓿 פְּ
□1:10 约瑟子孙属以法莲的，有亚米忽的儿子以利沙玛；属玛拿西的，

有比大蓿的儿子迦玛列； 

 

★民数记 1章 11 节 

ן○ נְיָמִ בִ ידָן לְ בִ ן אֲ  גִּדְעֹנִי׃-בֶּ
○属便雅悯的，有基多尼的儿子亚比但； 

[字汇分析] 

ן● נְיָמִ בִ ין 专有名词，支派名 + לְ  介系词 01144 לְ נְיָמִ  בִּ
便雅悯 

ן○ ידָ בִ ן 专有名词，人名 00027 אֲ ידָ בִ  亚比但 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עֹנִי○ עֹנִי 专有名词，人名 01441 גִּדְ  基多尼 גִּדְ
□1:11 属便雅悯的，有基多尼的儿子亚比但； 

 

★民数记 1章 12 节 

דָן○ יעֶזֶר לְ חִ ן אֲ דָּי׃-בֶּ ישַׁ מִּ  עַ
○属但的，有亚米沙代的儿子亚希以谢； 

[字汇分析] 

ן● דָ  但 דָּן 专有名词，支派名 + לְ  介系词 01835 לְ

זֶר○ יעֶ חִ זֶר 专有名词，人名 00295 אֲ יעֶ חִ  亚希以谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



י○ דָּ ישַׁ מִּ י 专有名词，人名 05996 עַ דָּ ישַׁ מִּ  亚米沙代 עַ
□1:12 属但的，有亚米沙代的儿子亚希以谢； 

 

★民数记 1章 13 节 

ר○ ל לְאָשֵׁ יאֵ גְעִ ן פַּ ן׃-בֶּ רָ כְ  עָ
○属亚设的，有俄兰的儿子帕结； 

[字汇分析] 

ר● אָשֵׁ ר 专有名词，支派名 + לְ  介系词 00836 לְ 亚 אָשֵׁ
设 

ל○ יאֵ גְעִ ל 专有名词，人名 06295 פַּ יאֵ גְעִ  帕结 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ רָ כְ ן 专有名词，人名 05918 עָ רָ כְ  俄兰 עָ
□1:13 属亚设的，有俄兰的儿子帕结； 

 

★民数记 1章 14 节 

גָד○ ף לְ יָסָ לְ ן אֶ ל׃-בֶּ  דְּעוּאֵ
○属迦得的，有丢珥的儿子以利雅萨； 

[字汇分析] 

גָד●  迦得 גָּד 专有名词，支派名 + לְ  介系词 01410 לְ

ף○ יָסָ לְ ף 专有名词，人名 00460 אֶ יָסָ לְ  以利雅萨 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 01845 דְּעוּאֵ  丢珥 דְּעוּאֵ
□1:14 属迦得的，有丢珥的儿子以利雅萨； 

 

★民数记 1章 15 节 

י○ לִ תָּ נַפְ ירַע לְ חִ ן אֲ ינָן׃-בֶּ  עֵ
○属拿弗他利的，有以南的儿子亚希拉。 

[字汇分析] 



י● לִ תָּ נַפְ י 专有名词，支派名 + לְ  介系词 05321 לְ לִ תָּ  נַפְ
拿弗他利 

ע○ ירַ חִ ע 专有名词，人名 00299 אֲ ירַ חִ  亚希拉 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 05881 עֵ  以南 עֵ
□1:15 属拿弗他利的，有以南的儿子亚希拉。 

 

★民数记 1章 16 节 

לֶּה○ י אֵ רוּאֵ עֵדָה קְ י הָ יאֵ טּוֹת נְשִׂ ם מַ בוֹתָ  אֲ
י○ אשֵׁ י רָ פֵ ל אַלְ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ  הֵ
○这些都是从会中选召的父系支派的首领， 

○他们都是以色列军中的统领。」 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ רוּאֵ א 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 07121 קְ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、领 .1 נָשִׂ

袖、王子 2. 雾 

טּוֹת○ ה 名词，阳性复数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ם○ בוֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

י● אשֵׁ  首领、头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ  部落、宗族 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□1:16 这都是从会中选召的，各作本支派的首领，都是以色列军中的统

领。” 

□1:5-16 以下是各支族为这项工作所选出来的领袖：吕便支族──示丢

珥的儿子以利蓿；西缅支族──苏利沙代的儿子示路蜜；犹大支族──

亚米拿达的儿子拿顺；以萨迦支族──苏押的儿子拿坦业；西布伦支族

──希伦的儿子以利押；以法莲支族──亚米忽的儿子以利沙玛；玛拿

西支族──比大蓿的儿子迦玛列；便雅悯支族──基多尼的儿子亚比

但；但支族──亚米沙代的儿子亚希以谢；亚设支族──俄兰的儿子帕

结；迦得支族──丢珥的儿子以利雅萨；拿弗他利支族──以南的儿子

亚希拉。 

 

★民数记 1章 17 节 

ח○ ה וַיִּקַּ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
ת○ ים אֵ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ שֶׁ  הָ ראֲ בוּ  מוֹת׃ נִקְּ שֵׁ  בְּ
○於是，摩西和亚伦带著 

○这些按名指定的人， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

אֵ ○ ההָ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 לֶּ לֶּ  אֵ
这些 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 05344 נִקְּ I. 刺 נָקַ
穿、标明；II. 诅咒 

מוֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ  。שֵׁ
□1:17 于是，摩西、亚伦带着这些按名指定的人， 

□1:17 摩西和亚伦得到这十二人的帮助， 

 

★民数记 1章 18 节 

ת○ עֵדָה-כָּל וְאֵ ילוּ הָ הִ קְ ד הִ חָ אֶ נִי לַחֹדֶשׁ בְּ שֵּׁ  הַ
יַלְדוּ○  וַיִּתְ
ם-עַל○ פְּחֹתָ שְׁ ית מִ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מוֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ ם׃ וָמַ גְּלֹתָ גֻלְ  לְ
○在二月初一召集全会众。 

○他们就…登录族谱。(…处填入下二行) 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○把二十岁及以上的人按其人头 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ילוּ○ הִ קְ ל 动词，Hif'il 完成式 3 复 06950 הִ הַ  聚集 קָ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 



נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

דוּ● יַלְ ד 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03205 וַיִּתְ  יָלַ
生出、出生 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 ה חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ  复数附属形为，מִ

חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

גְּ○ גֻלְ םלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 01538 לֹתָ



词尾 ת גֹּלֶ ת 人头数 גֻּלְ גֹּלֶ גְּלוֹת 的复数为 גֻּלְ ，(未出现)גֻּלְ

复数附属形为 גְּלֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גֻּלְ
□1:18 当二月初一日招聚全会众。会众就照他们的家室、宗族、人名的

数目，从二十岁以外的，都述说自己的家谱。 

□1:18 就在二月初一日集合全体会众，按照宗族、家族的次序登记全体

人民。所有二十岁以上的男人都被登记数点， 

 

★民数记 1章 19 节 

שֶׁ ○ אֲ רכַּ וָּה  ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
דֵם○ קְ דְבַּר וַיִּפְ מִ ינָי׃ בְּ פ סִ  

○雅威怎样吩咐摩西， 

○他就怎样在西奈的旷野数点他们。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דֵם● קְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06485 וַיִּפְ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ



野 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:19 耶和华怎样吩咐摩西，他就怎样在西奈的旷野数点他们。 

□1:19 正如上主所命令的。摩西在西奈旷野登记人民。 

 

★民数记 1章 20 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ אוּ-בְ ל בְּכֹר בֵןרְ אֵ רָ ם יִשְׂ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ  אֲ
פַּר○ סְ מִ מוֹת בְּ גְּלֹתָם שֵׁ גֻלְ  לְ
 זָכָר-כָּל○
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○这是以色列长子吕便子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、 

○人名的数目、按自己的人头数， 

○…所有的男的，(…处填入下行) 

○二十岁及以上凡能出去打仗 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

כֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם○ דֹתָ דוֹ 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ תתּוֹלֵ  子



孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 房 בַּ
屋、家、殿 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר● פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ם○ גְּלֹתָ גֻלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 01538 לְ

词尾 ת גֹּלֶ ת 人头数 גֻּלְ גֹּלֶ גְּלוֹת 的复数为 גֻּלְ ，(未出现)גֻּלְ

复数附属形为 גְּלֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גֻּלְ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

שְׂ ○ יםעֶ ים 名词，阳性复数 06242 רִ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל ָה 副词 + 指示方向的 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  מַ
上面 

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 21 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ אוּבֵן לְ  רְ
ה○ שָּׁ ים שִׁ עִ בָּ לֶף וְאַרְ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ פ מֵ  

○吕便支派他们被数的(共) 

○四万六千五百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ



数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:20-21 以色列的长子，流便子孙的后代，照着家室、宗族、人名的

数目，从二十岁以外，凡能出去打仗、被数的男丁，共有四万六千五百

名。 

 

★民数记 1章 22 节 

נֵי○ בְ עוֹן לִ מְ ם שִׁ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ  אֲ
דָיו○ קֻ פַּר פְּ סְ מִ מ בְּ גְּלֹתָם וֹתשֵׁ גֻלְ  לְ
 זָכָר-כָּל○
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○西缅子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族， 

○他被数的人名的数目，按自己的人头数， 

○…所有的男的，(…处填入下行) 

○二十岁及以上凡能出去打仗 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

עוֹן○ מְ עוֹ 专有名词，人名、支派名 08095 שִׁ מְ ןשִׁ  西缅 

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 房 בַּ
屋、家、殿 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

יו● דָ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 单阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ם○ גְּלֹתָ גֻלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 01538 לְ

词尾 ת גֹּלֶ ת 人头数 גֻּלְ גֹּלֶ גְּלוֹת 的复数为 גֻּלְ ，(未出现)גֻּלְ

复数附属形为 גְּלֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)גֻּלְ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ



ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 23 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ עוֹן לְ מְ  שִׁ
עָה○ שְׁ ים תִּ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ לֹשׁ אֶ אוֹת׃ וּשְׁ פ מֵ  

○西缅支派他们被数的(共) 

○五万九千三百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ה● עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 08672 תִּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:22-23 西缅子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十岁

以外，凡能出去打仗、被数的男丁，共有五万九千三百名。 

 

★民数记 1章 24 节 

נֵי○ בְ ם גָד לִ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מוֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○迦得子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名 01410 גָד○

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为  ִחוֹתמ פְּ  。用附属形来加词尾；שְׁ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ



计量、计数 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 25 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ  גָד לְ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ עִ בָּ לֶף וְאַרְ שׁ אֶ אוֹת וְשֵׁ ים׃ מֵ שִּׁ מִ פ וַחֲ  

○迦得支派他们被数的(共) 

○四万五千六百五十名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָד○



ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

לֶ ○ ףאֶ  00505 名词，阳性单数 ף לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:24-25 迦得子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十岁

以外，凡能出去打仗、被数的，共有四万五千六百五十名。 

 

★民数记 1章 26 节 

נֵי○ בְ ם יְהוּדָה לִ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○犹大子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵ ● בְ ילִ  01121 介系词  ְל + 名词，复阳附属形 ן 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 

ה○ ה 专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ



孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾  ָּפ שְׁ המִ ה 家族、家庭 חָ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

לכֹּ 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  全部、整个、各 ל  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 



א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 27 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ  יְהוּדָה לְ
עָה○ בָּ ים אַרְ עִ בְ לֶף וְשִׁ שׁ אֶ אוֹת׃ וְשֵׁ פ מֵ  

○犹大支派他们被数的(共) 

○七万四千六百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:26-27 犹大子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十岁

以外，凡能出去打仗、被数的，共有七万四千六百名。 



 

★民数记 1章 28 节 

נֵי○ בְ שכָר לִ ם יִשָּׂ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○以萨迦子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 、儿子 ןבֵּ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ

孙子、后裔、成员 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、支派名 03485 יִשָּׂ שכָ 以萨 יִשָׂ

迦 

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 后 תּוֹלֵ
代、子孙、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ פָּ  的复数为 מִ שְׁ 复，חוֹתמִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 



מֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 29 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ שכָר לְ  יִשָּׂ
עָה○ בָּ ים אַרְ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ פ מֵ  

○以萨迦支派他们被数的(共) 

○五万四千四百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 



ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:28-29 以萨迦子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十

岁以外，凡能出去打仗、被数的，共有五万四千四百名。 

 

★民数记 1章 30 节 

נֵי○ בְ ן לִ ם זְבוּלֻ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○西布伦子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ ן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ



数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ןמִ ● ן 介系词 01121 בֶּ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 31 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ  זְבוּלֻן לְ
עָה○ בְ ים שִׁ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ פ מֵ  



○西布伦支派他们被数的(共) 

○五万七千四百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾  ַק דפָּ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ ן 专有名词，支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

בַּ ○ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 עוְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:30-31 西布伦子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十

岁以外，凡能出去打仗、被数的，共有五万七千四百名。 

 

★民数记 1章 32 节 

נֵי○ בְ ף לִ נֵי יוֹסֵ בְ יִם לִ רַ פְ ם אֶ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○约瑟子孙属以法莲子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 



נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ףיוֹ 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 סֵ

「上主使增添」。 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名 00669 אֶ רַ פְ 以法 אֶ

莲 

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

מִ ○ רבְּ פַּ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 סְ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 33 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ יִם לְ רָ פְ  אֶ
ים○ עִ בָּ לֶף אַרְ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ פ מֵ  

○以法莲支派他们被数的(共) 

○四万零五百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ  的停顿型，专有名词，支派名 אֶ

יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:32-33 约瑟子孙，属以法莲子孙的后代，照着家室、宗族、人名的

数目，从二十岁以外，凡能出去打仗、被数的，共有四万零五百名。 

 

★民数记 1章 34 节 

נֵי○ בְ ה לִ נַשֶּׁ ם מְ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מוֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○玛拿西子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ



父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ םשֵׁ  名、名字 שֵׁ  虽

为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 35 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ ה לְ נַשֶּׁ  מְ
נַיִם○ ים שְׁ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ יִם׃ אֶ אתָ פ וּמָ  

○玛拿西支派他们被数的(共) 

○三万二千二百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ



词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:34-35 玛拿西子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十

岁以外，凡能出去打仗、被数的，共有三万二千二百名。 

 

★民数记 1章 36 节 

נֵי○ בְ ן לִ נְיָמִ ם בִ  תּוֹלְדֹתָ
מִ ○ םלְ פְּחֹתָ ית שְׁ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○便雅悯子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

םתּ○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 וֹלְ 子 תּוֹלֵ



孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 



א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 37 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ ן לְ נְיָמִ  בִ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ פ מֵ  

○便雅悯支派他们被数的(共) 

○三万五千四百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ בָּ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ האַרְ ע עָ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:36-37 便雅悯子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十

岁以外，凡能出去打仗、被数的，共有三万五千四百名。 

 

★民数记 1章 38 节 

נֵי○ בְ  תּוֹלְדֹתָם דָן לִ



פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּ  אֲ סְ מִ רבְּ מֹת   שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○但子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 ּדוֹתת דוֹת 为复数，复数附属形为 וֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 39 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ  דָן לְ
נַיִם○ ים שְׁ שִּׁ לֶף וְשִׁ בַע אֶ אוֹת׃ וּשְׁ פ מֵ  

○但支派他们被数的(共) 

○六万二千七百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ

יִם 名词，阳性双数 08147 נַיִםשְׁ ● תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ



数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:38-39 但子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十岁以

外，凡能出去打仗、被数的，共有六万二千七百名。 

 

★民数记 1章 40 节 

נֵי○ בְ ר לִ  תּוֹלְדֹתָם אָשֵׁ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○亚设子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ ר 专有名词，人名、支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ
孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 



בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 41 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ ר לְ  אָשֵׁ
ד○ חָ ים אֶ עִ בָּ לֶף וְאַרְ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ פ מֵ  

○亚设支派他们被数的(共) 

○四万一千五百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ



支派、分支 

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:40-41 亚设子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二十岁

以外，凡能出去打仗、被数的，共有四万一千五百名。 

 

★民数记 1章 42 节 

נֵי○ י בְּ לִ תָּ ם נַפְ  תּוֹלְדֹתָ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ פַּר אֲ סְ מִ מֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ בָא׃ יֹצֵא כֹּל וָמַ  צָ
○拿弗他利子孙他们的后代， 

○按自己的宗族、按自己的家族、人名的数目， 

○二十岁及以上凡能出去打仗的人， 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿弗他 נַפְ

利 

ם○ דֹתָ דוֹת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08435 תּוֹלְ 子 תּוֹלֵ



孙、后代、家谱 דוֹת דוֹת 为复数，复数附属形为 תּוֹלֵ ；תּוֹלְ
用附属形 + ֵי + 词尾。§3.10 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מֹ○ תשֵׁ  08034 名词，阳性复数 ם  名、名字 שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 



א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

 
★民数记 1章 43 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ ה פְּ טֵּ מַ י לְ לִ תָּ  נַפְ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ פ מֵ  

○拿弗他利支派他们被数的(共) 

○五万三千四百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词，复阳 + 3 复阳 06485 פְּ

词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

לֶ ○ ףאֶ  00505 名词，阳性单数 ף לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:42-43 拿弗他利子孙的后代，照着家室、宗族、人名的数目，从二

十岁以外，凡能出去打仗、被数的，共有五万三千四百名。 

 

★民数记 1章 44 节 



לֶּה○ דִים אֵ קֻ פְּ ר הַ שֶׁ ד אֲ קַ ה פָּ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
י○ יאֵ ל וּנְשִׂ אֵ רָ נֵים יִשְׂ ר שְׁ שָׂ ישׁ עָ  אִ
ישׁ○ ד-אִ חָ ית אֶ בֵ יו-לְ בֹתָ יוּ׃ אֲ  הָ
○这些就是他们被数点的，是摩西和亚伦，…所数点的；(…处填入下

二行) 

○和以色列的领袖，十二个人， 

○每一个人代表自己的家族 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

דִ ○ קֻ פְּ םהַ י  06485 冠词  ַה + 动词，Qal 被动分词复

阳 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

י● יאֵ יא 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 05387 וּנְשִׂ  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

殿、房屋 

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、代表、是 הָ

成为、临到 
□1:44 这些就是被数点的，是摩西、亚伦和以色列中十二个首领所数点

的，这十二个人各作各宗族的代表。 

 

★民数记 1章 45 节 

יוּ○ קוּדֵי-כָּל וַיִּהְ נֵי פְּ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ית○ בֵ ם לְ בֹתָ ן אֲ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ  וָמַ
בָא יֹצֵא-כָּל○ ל׃ צָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○这是以色列人按自己家族被数的总人数， 

○二十岁及以上，…的人，(…处填入下行) 

○以色列中所有能出去打仗 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 成员、青年、年轻 בֵּ

男子 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房屋、殿 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、成员 בֵּ

青年、年轻男子 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年、岁 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 
★民数记 1章 46 节 

יוּ○ דִים-כָּל וַיִּהְ קֻ פְּ שׁ הַ אוֹת-שֵׁ לֶף מֵ  אֶ



ת○ לֹשֶׁ ים וּשְׁ פִ לָ שׁ אֲ מֵ אוֹת וַחֲ ים׃ מֵ שִּׁ מִ  וַחֲ
○所有被数的(共)六十万 

○三千五百五十名。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

שׁ○ ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ פִ לָ לֶף 形容词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的 אֶ

「一千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 
□1:45-46 这样，凡以色列人中被数的，照着宗族，从二十岁以外，能

出去打仗、被数的，共有六十万零三千五百五十名。 

□1:20-46 二十岁以上能作战的男人，依照宗族、家族的次序，一一被



登记下来；雅各的长子吕便那一支族排头。各支族的总人数如下：吕便

支族──四六五○○人；西缅支族──五九三○○人；迦得支族──四

五六五○人；犹大支族──七四六○○人；以萨迦支族──五四四○○

人；西布伦支族──五七四○○人；以法莲支族──四○五○○人；玛

拿西支族──三二二○○人；便雅悯支族──三五四○○人；但支族

──六二七○○人；亚设支族──四一五○○人；拿弗他利支族──五

三四○○人；总人数六○三五五○人。 

 

★民数记 1章 47 节 

וִיִּם○ לְ ה וְהַ טֵּ מַ בֹתָם לְ דוּ לֹא אֲ קְ פָּ תְ פ בְּתוֹכָם׃ הָ  

○利未人却没有按他们父亲的支派在他们当中被数， 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ קְ פָּ תְ ד 动词，Hothpa'el 完成式 3 复 06485 הָ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□1:47 利未人却没有按着支派数在其中， 

□1:47 利未人没有跟其他支族一起登记， 

 

★民数记 1章 48 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○因为雅威曾吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□1:48 因为耶和华晓谕摩西说： 

□1:48 因为上主曾经对摩西说： 

 

★民数记 1章 49 节 

ת ךְ אַ○ ה-אֶ טֵּ וִי מַ פְקֹד לֹא לֵ  תִ
ת○ ם-וְאֶ א לֹא רֹאשָׁ שָּׂ נֵי בְּתוֹךְ  תִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○「然而利未支派你不可数点， 

○也不可在以色列人中计算他们的人头数。 

[字汇分析] 

 然而、其实、惟独 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

וִי 专有名词，支派名 03881 וִילֵ ○  利未人 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06485 תִ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

首领 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §8.27 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□1:49“惟独利未支派你不可数点，也不可在以色列人中计算他们的总

数。 

□1:49“你调查能作战的人数时，不要包括利未支族。 

 

★民数记 1章 50 节 

ה○ ד וְאַתָּ קֵ פְ ת הַ וִיִּם-אֶ לְ  הַ
ן-עַל○ כַּ שְׁ עֵדֻת מִ יו-כָּל וְעַל הָ לָ  כֵּ



ר-כָּל וְעַל○ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ה○ מָּ אוּ הֵ ת יִשְׂ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ ת הַ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
ם○ הוּ וְהֵ תֻ רְ יב יְשָׁ בִ ן וְסָ כָּ שְׁ מִּ נוּ׃ לַ  יַחֲ
○你要指派利未人 

○照管法柜的帐幕和其中一切的器具， 

○照管所有属乎帐幕的； 

○他们要搬运帐幕和其中一切的器具， 

○他们要照管它，在帐幕的四围安营。 

[字汇分析] 

ה● ה אַתּ 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ 、你 אַתָּ

你 

ד○ קֵ פְ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 06485 הַ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

לעַ ●  05921 介系词 ל  攻击，在…上面 עַ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、会幕、居所 מִ

住处 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ



械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  攻击，在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



הוּיְ ○ תֻ רְ  动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 3 08334 שָׁ

单阳词尾 ת רַ  事奉、管理、服事、供职 שָׁ

יב○ בִ יב 副词 + וְ  连接词 05439 וְסָ בִ  四围、环绕 סָ

ן○ כָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 לַ

数 ן כָּ שְׁ  会幕、居所、住处 מִ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营 
□1:50 只要派利未人管法柜的帐幕和其中的器具，并属乎帐幕的，他们

要抬帐幕和其中的器具（“抬”或作“搬运”），并要办理帐幕的事，

在帐幕的四围安营。 

□1:50 你要派利未人管理圣幕和一切用具；他们要搬运这些器具，在圣

幕里事奉。他们的帐棚要支搭在圣幕的四周。 

 

★民数记 1章 51 节 

נְסֹעַ ○ ן וּבִ כָּ שְׁ מִּ ידוּ הַ וִיִּם אֹתוֹ יוֹרִ לְ  הַ
נֹת○ חֲ ן וּבַ כָּ שְׁ מִּ ימוּ הַ וִיִּם אֹתוֹ יָקִ לְ  הַ
זָּר○ ב וְהַ רֵ קָּ ת׃ הַ  יוּמָ
○帐幕移动的时候，利未人要拆卸它； 

○帐幕安营的时候，利未人要竖起它。 

○近前来的外人必被治死。 

[字汇分析] 

נְסֹעַ ● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05265 וּבִ

定词附属形 ע  启程、前行、离开 נָסַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ידוּ○ ד 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03381 יוֹרִ 临 יָרַ
到、下去 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ



利未人 §2.6 

נֹת● חֲ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02583 וּבַ

定词附属形 נָה  安营、扎营 חָ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ימוּ○ 起 קוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06965 יָקִ
来 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

זָּר● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02114 וְהַ

分词单阳 זוּר 做外国人、做陌生人 这个分词在此作名

词「外人」解。 

ב○ רֵ קָּ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07131 הַ רַ 、靠近 קָ

临近 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死亡 
□1:51 帐幕将往前行的时候，利未人要拆卸；将支搭的时候，利未人要

竖起。近前来的外人必被治死。 

□1:51 你们每次迁移营地的时候，利未人要拆卸圣幕，在新的营地重新

支搭起来。任何其他的人靠近圣幕，必须处死。 

 

★民数记 1章 52 节 

נוּ○ נֵי וְחָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ נֵהוּ-עַל אִ חֲ ישׁ מַ  דִּגְלוֹ-עַל וְאִ
ם׃○ בְאֹתָ צִ  לְ
○以色列人要…搭帐棚，(…处填入末行) 

○各归本营，各归本旗。 



○按他们的军队 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 完成式 3 复 + וְ 连接词 02583 וְחָ  חָ
安营、扎营、搭帐棚 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

נֵהוּ○ חֲ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、扎营 מַ

军队 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ישׁ○ 、各人 ישׁאִ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

、旗帜 דֶּגֶל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01714 דִּגְלוֹ○

规格 דֶּגֶל 为 Segol 名词，用基本型 דִּגְל 加词尾。 

ם● אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 
□1:52 以色列人支搭帐棚，要照他们的军队，各归本营，各归本纛。 

□1:52 其余的以色列人要扎营，每一个人在自己所属的旗帜下，按照部

队，一组一组地扎营。 

 

★民数记 1章 53 节 



וִיִּם○ לְ נוּ וְהַ יב יַחֲ בִ ן סָ כַּ שְׁ מִ עֵדֻת לְ  הָ
יֶה-וְלֹא○ צֶף יִהְ נֵי עֲדַת-עַל קֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ○ מְ וִיִּם וְשָׁ לְ ת הַ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ ן מִ כַּ שְׁ עֵדוּת׃ מִ  הָ
○但利未人要在法柜帐幕的四围安营， 

○免得忿怒临到以色列人的会众； 

○利未人要负看守法柜帐幕之责。」 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营 

יב○ בִ יב 副词 05439 סָ בִ  四围 סָ

ן○ כַּ שְׁ מִ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04908 לְ כָּ שְׁ 住 מִ
处、临时居所、帐蓬 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

 否定的意思 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨、裂片、嫩枝 קֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、地名、国名 ל אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ



小心 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 
□1:53 但利未人要在法柜帐幕的四围安营，免得忿怒临到以色列会众；

利未人并要谨守法柜的帐幕。” 

□1:53 但是利未人要在圣幕的四周扎营守卫，免得有人走近圣幕，惹我

发怒而击打以色列会众。” 

 

★民数记 1章 54 节 

נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○  עָשׂוּ׃ כֵּ
○以色列人就(这样)做； 

○凡雅威所吩咐摩西的， 

○他们就照样做。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ



整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 שׂוּעָ ○ שָׂ  做 עָ
□1:54 以色列人就这样行。凡耶和华所吩咐摩西的，他们就照样行了。 

□1:54 以色列人照着上主命令摩西的话做了。 

 

★民数记 2章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ
○雅威吩咐摩西和亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□2:1 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□2:1 上主指示摩西和亚伦： 

 

★民数记 2章 2 节 

ישׁ○ ית בְאֹתֹת דִּגְלוֹ-עַל אִ בֵ בֹתָם לְ  אֲ
נוּ○ נֵי יַחֲ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נֶּגֶד○ יב מִ בִ ל סָ ד-לְאֹהֶ נוּ׃ מוֹעֵ  יַחֲ
○「按自己家族的旗号，各在自己的旗帜下(本行填入下行…处) 

○以色列人要…安营； 

○他们要对著会幕的四围安营。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、旗帜 דֶּגֶל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01714 דִּגְלוֹ○

规格 דֶּגֶל 为 Segol 名词，用基本型 דִּגְל 加词尾。 

אֹתֹת○ 兆 אוֹת 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00226 בְ
头、记号 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בֹתָ באָ 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ  

父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 



בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

נוּ● נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֶּגֶד● ן 介系词 05048 מִ …对面、在 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

之前 

י○ בִ בסָ  05439 副词 יב בִ  四围、环绕 סָ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00168 לְ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 
□2:2“以色列人要各归自己的纛下，在本族的旗号那里，对着会幕的

四围安营。 

□2:2 以色列人扎营时，各人要在所属的旗帜下，按照本宗族的旗号，

对着圣幕的四周扎营。 

 

★民数记 2章 3 节 

ה חֹנִיםוְהַ ○ דְמָ חָה קֵ זְרָ נֵה דֶּגֶל מִ חֲ ם יְהוּדָה מַ בְאֹתָ צִ  לְ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ שׁוֹן יְהוּדָה לִ ן נַחְ ינָדָב׃-בֶּ מִּ  עַ
○在东边，向日出之地按自己队伍安营的是犹大营的旗帜。 

○有亚米拿达的儿子拿顺作犹大人的首领。 

[字汇分析] 

חֹנִים● 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02583 וְהַ



动分词复阳 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  古老、东方 קֶ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל○  旗帜、规格 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 05177 נַחְ  拿顺 נַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ
□2:3 在东边，向日出之地，照着军队安营的，是犹大营的纛。有亚米

拿达的儿子拿顺作犹大人的首领。 

 



★民数记 2章 4 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
עָה○ בָּ ים אַרְ עִ בְ לֶף וְשִׁ שׁ אֶ אוֹת׃ וְשֵׁ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有七万四千六百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复 + וְ  连接词 06485 וּפְ

阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计 פָּ

算、缺少 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:4 他军队被数的，共有七万四千六百名。 

 

★民数记 2章 5 节 

חֹנִים○ יו וְהַ לָ ה עָ טֵּ שכָר מַ  יִשָּׂ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ שכָר לִ נְ  יִשָּׂ לנְתַ ן אֵ ר׃-בֶּ  צוּעָ
○挨著他安营的是以萨迦支派。 

○有苏押的儿子拿坦业作以萨迦人的首领。 

[字汇分析] 



חֹנִים● 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02583 וְהַ

动分词复阳 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ר○ ר 专有名词，人名 06686 צוּעָ  苏押 צוּעָ
□2:5 挨着他安营的，是以萨迦支派，有苏押的儿子拿坦业作以萨迦人

的首领。 

 

★民数记 2章 6 节 

בָאוֹ○ דָיו וּצְ קֻ  וּפְ
עָה○ בָּ ים אַרְ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ ס מֵ  

○他的军队，他们被数的 

○有五万四千四百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ



בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

יו○ דָ קֻ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 06485 וּפְ

阳 + 3 单阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计 פָּ

算、缺少 

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:6 他军队被数的，共有五万四千四百名。 

 

★民数记 2章 7 节 

ה○ טֵּ ן מַ  זְבוּלֻ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ ן לִ יאָב זְבוּלֻ לִ ן אֱ  לֹן׃חֵ -בֶּ
○(还有)西布伦支派， 

○有希伦的儿子以利押作西布伦人的首领。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 



ן○ ן 专有名词，支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 

ן○ ן 专有名词，支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

לֹן○ לֹן 专有名词，人名 02497 חֵ  希伦 חֵ
□2:7 又有西布伦支派。希伦的儿子以利押作西布伦人的首领。 

 

★民数记 2章 8 节 

בָאוֹ○ דָיו וּצְ קֻ  וּפְ
עָה○ בְ ים שִׁ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有五万七千四百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

יו○ דָ קֻ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 06485 וּפְ

阳 + 3 单阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计 פָּ

算、缺少 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 



ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:8 他军队被数的，共有五万七千四百名。 

 

★民数记 2章 9 节 

דִים-כָּל○ קֻ פְּ נֵה הַ חֲ מַ  יְהוּדָה לְ
אַת○ לֶף מְ מֹנִים אֶ ףאֶ  וּשְׁ ת לֶ שֶׁ ים-וְשֵׁ פִ לָ בַּע אֲ אוֹת-וְאַרְ  מֵ
בְאֹתָם○ צִ  לְ
אשֹׁנָה○ עוּ׃ רִ ס יִסָּ  

○凡属犹大营、…被数的(…处填入下第二行) 

○(共)有十八万六千四百名， 

○按著自己队伍 

○他们要作第一队往前行。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单数附属形 + לְ  介系词 04264 לְ חֲ 军 מַ
旅、军营、军队 

ה○ ה 专有名词，人名、支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹 יְהוּדָ

大原意为「赞美」。 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + ְו 连接词 08084 וּשְׁ  שְׁ
数目的「八十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ם● אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

אשֹׁנָה● אשׁוֹן 形容词，阴性单数 07223 רִ 起初的、第 רִ

一的、先前的 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、启程 נָסַ

前行、离开 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:9 凡属犹大营按着军队被数的，共有十八万六千四百名，要作第一

队往前行。 

□2:3-9 东边是犹大区：那些在犹大旗帜下的人要按照所属的队伍，各



以本族领袖为中心扎营。犹大支族：领袖──亚米拿达的儿子拿顺，人

数七万四千六百人。以萨迦支族：领袖──苏押的儿子拿坦业，人数五

万四千四百人。西布伦支族：领袖──希伦的儿子以利押，人数五万七

千四百人。这一区的总人数是十八万六千四百人。犹大总队要领先前进。 

 

★民数记 2章 10 节 

נֵה דֶּגֶל○ חֲ אוּבֵ  מַ ןרְ נָה  ימָ ם תֵּ בְאֹתָ צִ  לְ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ ן לִ אוּבֵ יצוּר רְ לִ דֵיאוּר׃-בּן אֱ  שְׁ
○在南边，按著自己队伍的是吕便营的旗帜。 

○有示丢珥的儿子以利蓿作吕便人的首领。 

[字汇分析] 

גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל●  旗帜、军旗 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

יצוּר○ לִ יצוּר 专有名词，人名 00468 אֱ לִ  以利蓿 אֱ

ן 名词，单阳附属形 01121 בּן○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

יאוּר○ דֵ יאוּר 专有名词，人名 07707 שְׁ דֵ  示丢珥 שְׁ
□2:10“在南边，按着军队是流便营的纛。有示丢珥的儿子以利蓿作流

便人的首领。 

 

★民数记 2章 11 节 

בָאוֹ○ דָיו וּצְ קֻ  וּפְ
ה○ שָּׁ ים שִׁ עִ בָּ לֶף וְאַרְ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○他的军队，他被数的 

○有四万六千五百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

יו○ דָ קֻ 动词，Qal 被动分词，复 + וְ 连接词 06485 וּפְ

阳 + 3 单阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计 פָּ

算、缺少 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:11 他军队被数的，共有四万六千五百名。 

 

★民数记 2章 12 节 



יו חוֹנִםוְהַ ○ לָ ה עָ טֵּ עוֹן מַ מְ  שִׁ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ עוֹן לִ מְ ל שִׁ יאֵ מִ לֻ ן שְׁ י-בֶּ דָּי׃-צוּרִ  שַׁ
○挨著他安营的是西缅支派。 

○有苏利•沙代的儿子示路蔑作西缅人的首领。 

[字汇分析] 

חוֹנִם● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02583 וְהַ

分词复阳 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ל○ יאֵ מִ לֻ ל 专有名词，人名 08017 שְׁ יאֵ מִ לֻ  示路蔑 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

י○ י 专有名词，人名 06701 צוּרִ י צוּרִ דָּ י 苏利•沙代 שַׁ  צוּרִ
和 י דָּ  。两个字合起来为专有名词，人名 שַׁ

י○ דָּ י 专有名词，人名 06701 שַׁ י צוּרִ דָּ י 苏利•沙代 שַׁ  צוּרִ
和 י דָּ  。两个字合起来为专有名词，人名 שַׁ
□2:12 挨着他安营的，是西缅支派。苏利沙代的儿子示路蔑作西缅人的

首领。 



 

★民数记 2章 13 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
עָה○ שְׁ ים תִּ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ לֹשׁ אֶ אוֹת׃ וּשְׁ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有五万九千三百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ה● עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 08672 תִּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אָה 名词，阴性复数 03967 אוֹתמֵ ○  数目的「一百」 מֵ
□2:13 他军队被数的，共有五万九千三百名。 

 

★民数记 2章 14 节 

ה○ טֵּ  גָּד וְמַ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ ף גָד לִ יָסָ לְ ן אֶ ל׃-בֶּ עוּאֵ  רְ
○还有迦得支派， 

○有流珥的儿子以利雅萨作迦得人的首领。 

[字汇分析] 



ה● טֵּ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04294 וְמַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָּד○

י● אוְנָשִׂ  05387 连接词  ְו + 名词，阳性单数 יא  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָד○

ף○ יָסָ לְ ף 专有名词，人名 00460 אֶ יָסָ לְ  以利雅萨 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ 流珥 本节和合 רְ

本用「丢珥」，与他处的「流珥」同名不同人。 
□2:14 又有迦得支派。丢珥的儿子以利雅萨作迦得人的首领。 

 

★民数记 2章 15 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ עִ בָּ לֶף וְאַרְ שׁ אֶ אוֹת וְשֵׁ ים׃ מֵ שִּׁ מִ  וַחֲ
○他的军队，他们被数的 

○有四万五千六百五十名， 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 



ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 
□2:15 他军队被数的，共有四万五千六百五十名。 

 

★民数记 2章 16 节 

דִים-כָּל○ קֻ פְּ נֵה הַ חֲ מַ ן לְ אוּבֵ  רְ
אַת○ לֶף מְ ד אֶ חָ ים וְאֶ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת-וְאַרְ שִּׁ  מֵ מִ  יםוַחֲ
בְאֹתָם○ צִ  לְ
נִיִּם○ עוּ׃ וּשְׁ ס יִסָּ  

○凡属吕便营、…被数的(…处填入下第二行) 

○(共)有十五万一千四百五十名， 

○按著自己队伍 

○他们要作第二队往前行。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

נֵהלְ ○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04264 מַ חֲ 军 מַ



旅、军营、军队 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ים○ שִּׁ מִ שִּׁ  名词，阳性复数 + וְ 连接词 02572 וַחֲ מִ םחֲ י  

数目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ם● אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

נִיִּם● נִי 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 08145 וּשְׁ 序 שֵׁ
数的「第二」 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、启程 נָסַ

前行、离开 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:16 凡属流便营按着军队被数的，共有十五万一千四百五十名，要作

第二队往前行。 

□2:10-16 南边是吕便区：那些在吕便旗帜下的人要按照所属的队伍，

以本族领袖为中心扎营。吕便支族：领袖──示丢珥的儿子以利蓿，人

数四万六千五百人。西缅支族：领袖──苏利沙代的儿子示路蜜，人数

五万九千三百人。迦得支族：领袖──丢珥的儿子以利雅萨，人数四万

五千六百五十人。这区总人数是十五万一千四百五十人。吕便总队要跟

在犹大总队后面前进。 

 

★民数记 2章 17 节 

ע○ ל וְנָסַ נֵה מוֹעֵד-אֹהֶ חֲ וִיִּ  מַ לְ םהַ נֹת בְּתוֹךְ   חֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ נוּ כַּ ן יַחֲ עוּ כֵּ  יִסָּ
ישׁ○ ם׃ יָדוֹ-עַל אִ יהֶ דִגְלֵ ס לְ  

○会幕和利未营要在诸营中间往前行。 

○他们怎样安营就怎样往前行， 

○各按自己的位置，各归自己的旗帜。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05265 וְנָסַ 、启程 נָסַ

前行、离开 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ



中间 

נֹת○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 מַ

式。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、启程 נָסַ

前行、离开 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ גְלֵ דִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01714 לְ

尾 דֶּגֶל 旗帜、军旗 דֶּגֶל 的复数为 ים 复，(未出现)דִּגְלִ

数附属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)דִּגְלֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:17“随后，会幕要往前行，有利未营在诸营中间。他们怎样安营，

就怎样往前行，各按本位，各归本纛。 

□2:17 然后，在前两个和后两个总队之间，利未人要抬着圣幕前进。每

一个总队要按照扎营的次序、各在旗帜下的固定位置前进。 



 

★民数记 2章 18 节 

נֵה דֶּגֶל○ חֲ יִם מַ רַ פְ ם אֶ בְאֹתָ צִ ה לְ  יָמָּ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ יִם לִ רַ פְ ע אֶ מָ ישָׁ לִ ן אֱ יהוּד׃-בֶּ מִּ  עַ
○在西边，按著自己队伍的是以法莲营的旗帜。 

○亚米忽的儿子以利沙玛作以法莲人的首领。 

[字汇分析] 

גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל●  旗帜、军旗 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

后裔、儿子、孙子 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，支派名 00669 אֶ רַ פְ  以法莲 אֶ

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ
□2:18“在西边，按着军队是以法莲营的纛。亚米忽的儿子以利沙玛作

以法莲人的首领。 

 

★民数记 2章 19 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
ים○ עִ בָּ לֶף אַרְ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有四万零五百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:19 他军队被数的，共有四万零五百名。 

 

★民数记 2章 20 节 

יו○ לָ ה וְעָ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ  מְ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ ה לִ נַשֶּׁ ל מְ יאֵ לִ ן גַּמְ  פְּדָהצוּר׃-בֶּ
○挨著他的是玛拿西支派。 



○有比大蓿的儿子迦玛列作玛拿西人的首领。 

[字汇分析] 

יו● לָ ל 介系词 + וְ 连接词 05921 וְעָ ל 单阳词尾 3 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

后裔、儿子、孙子 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 01583 גַּמְ יאֵ לִ  迦玛列 גַּמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、后裔、儿子 בֵּ

孙子 

דָהצוּר○ דָהצוּר 专有名词，人名 06301 פְּ  比大蓿 פְּ
□2:20 挨着他的是玛拿西支派。比大蓿的儿子迦玛列作玛拿西人的首

领。 

 

★民数记 2章 21 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
נַיִם○ ים שְׁ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ יִם אֶ אתָ ׃וּמָ  

○他的军队，他们被数的 

○有三万二千二百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ



形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

י○ לֹשִׁ םוּשְׁ  07970 连接词 ְו + 名词，阳性复数 ים לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ
□2:21 他军队被数的，共有三万二千二百名。 

 

★民数记 2章 22 节 

ה○ טֵּ ן וּמַ נְיָמִ  בִּ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ ן לִ נְיָמִ ידָן בִ בִ ן אֲ ׃גִּדְעֹנִ -בֶּ י  

○还有便雅悯支派。 

○有基多尼的儿子亚比但作便雅悯人的首领。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04294 וּמַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名，短写法 01144 בִּ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

后裔、儿子、孙子 



נְיָ ○ ןבִ ין 专有名词，支派名，短写法 01144 מִ נְיָמִ 便雅 בִּ

悯 

ן○ ידָ בִ ן 专有名词，人名 00027 אֲ ידָ בִ  亚比但 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、后裔、儿子 בֵּ

孙子 

עֹנִי○ עֹנִי 专有名词，人名 01441 גִּדְ  基多尼 גִּדְ
□2:22 又有便雅悯支派。基多尼的儿子亚比但作便雅悯人的首领。 

 

★民数记 2章 23 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ עוְ  אֶ בַּ אוֹת׃ אַרְ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有三万五千四百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:23 他军队被数的，共有三万五千四百名。 

 

★民数记 2章 24 节 

דִים-כָּל○ קֻ פְּ נֵ  הַ חֲ מַ הלְ יִם  רַ פְ  אֶ
אַת○ לֶף מְ מֹנַת אֶ ים-וּשְׁ פִ לָ אָה אֲ  וּמֵ
בְאֹתָם○ צִ  לְ
ים○ שִׁ לִ עוּ׃ וּשְׁ ס יִסָּ  

○凡属以法莲营、…被数的(…处填入下第二行) 

○(共)有十万八千一百名， 

○按著自己队伍 

○他们要作第三队往前行。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04264 לְ חֲ 军 מַ
旅、军营、军队 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

מֹנַת○ מֹ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  נָהשְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ם● אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

שִׁ ● לִ םוּשְׁ י  07992 连接词  ְו + 形容词，阳性复数 

י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、启程 נָסַ

前行、离开 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:24 凡属以法莲营按着军队被数的，共有十万零八千一百名，要作第

三队往前行。 

□2:18-24 西边是以法莲区：那些在以法莲旗帜下的人要按照所属的队

伍，以本族领袖为中心扎营。以法莲支族：领袖──亚米忽的儿子以利

沙玛，人数四万零五百人。玛拿西支族：领袖──比大蓿的儿子迦玛列，

人数三万两千两百人。便雅悯支族：领袖──基多尼的儿子亚比但，人

数三万五千四百人。这区总人数是十万八千一百人。以法莲总队要跟在

吕便总队和利未人后面前进。 

 

★民数记 2章 25 节 

נֵה דֶּגֶל○ חֲ ם צָפֹנָה דָן מַ בְאֹתָ צִ  לְ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ זֶר דָן לִ יעֶ חִ ן אֲ דָּי׃-בֶּ ישַׁ מִּ  עַ
○在北边，按著自己队伍的是但营的旗帜。 

○有亚米沙代的儿子亚希以谢作但人的首领。 

[字汇分析] 



גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל●  旗帜、军旗 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ

פֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

后裔、儿子、孙子 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ

זֶר○ יעֶ חִ זֶר 专有名词，人名 00295 אֲ יעֶ חִ  亚希以谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、后裔、儿子 בֵּ

孙子 

י○ דָּ ישַׁ מִּ י 专有名词，人名 05996 עַ דָּ ישַׁ מִּ  亚米沙代 עַ
□2:25“在北边，按着军队是但营的纛。亚米沙代的儿子亚希以谢作但

人的首领。 

 

★民数记 2章 26 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
נַיִם○ ים שְׁ שִּׁ לֶף וְשִׁ בַע אֶ אוֹת׃ וּשְׁ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有六万二千七百名。 



[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:26 他军队被数的，共有六万二千七百名。 

 

★民数记 2章 27 节 

חֹנִים○ יו וְהַ לָ ה עָ טֵּ ר מַ  אָשֵׁ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ ר לִ ל אָשֵׁ יאֵ גְעִ ן פַּ ן׃-בֶּ רָ כְ  עָ
○挨著他安营的是亚设支派。 

○有俄兰的儿子帕结作亚设人的首领。 

[字汇分析] 

חֹנִיםוְ ● 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02583 הַ

动分词，复阳 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



来变成 ָיו。 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

后裔、儿子、孙子 

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ל○ יאֵ גְעִ ל 专有名词，人名 06295 פַּ יאֵ גְעִ  帕结 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、后裔、儿子 בֵּ

孙子 

ן○ רָ כְ ן 专有名词，人名 05918 עָ רָ כְ  俄兰 עָ
□2:27 挨着他安营的，是亚设支派。俄兰的儿子帕结作亚设人的首领。 

 

★民数记 2章 28 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
ד○ חָ ים אֶ עִ בָּ לֶף וְאַרְ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有四万一千五百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 



ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:28 他军队被数的，共有四万一千五百名。 

 

★民数记 2章 29 节 

ה○ טֵּ י וּמַ לִ תָּ  נַפְ
יא○ נֵי וְנָשִׂ בְ י לִ לִ תָּ ע נַפְ ירַ חִ ן אֲ ינָן׃-בֶּ  עֵ
○还有拿弗他利支派。 

○有以南的儿子亚希拉作拿弗他利人的首领。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04294 וּמַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、成员 בֵּ

后裔、儿子、孙子 

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ע○ ירַ חִ ע 专有名词，人名 00299 אֲ ירַ חִ  亚希拉 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、成员、后裔、儿子 בֵּ

孙子 



ינָן○ ינָן 专有名词，人名 05881 עֵ  以南 עֵ
□2:29 又有拿弗他利支派。以南的儿子亚希拉作拿弗他利人的首领。 

 

★民数记 2章 30 节 

בָאוֹ○ ם וּצְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ  מֵ
○他的军队，他们被数的 

○有五万三千四百名。 

[字汇分析] 

אוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06635 וּצְ

בָא א 军队、战争、服役 צָ בָ א 的附属形为 צָ בָ 用附属；צְ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□2:30 他军队被数的，共有五万三千四百名。 

 

★民数记 2章 31 节 

דִים-כָּל○ קֻ פְּ נֵה הַ חֲ מַ  דָן לְ



אַת○ לֶף מְ עָה אֶ בְ ים וְשִׁ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ שׁ אֶ אוֹת וְשֵׁ  מֵ
רֹנָה○ עוּ לָאַחֲ ם׃ יִסְ יהֶ דִגְלֵ פ לְ  

○凡属但营被数的， 

○(共)有十五万七千六百名， 

○他们要归自己的旗帜作末队往前行。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

נֵה○ חֲ מַ נֶה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04264 לְ חֲ 军 מַ
旅、军营、军队 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

רֹנָה● אַחֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00314 לָ



单数 רוֹן  后面的、末后的 אַחֲ

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסְ 、启程 נָסַ

前行、离开 

ם○ יהֶ גְלֵ דִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01714 לְ

尾 דֶּגֶל 旗帜、军旗 דֶּגֶל 的复数为 ים 复，(未出现)דִּגְלִ

数附属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)דִּגְלֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:31 凡但营被数的，共有十五万七千六百名，要归本纛作末队往前

行。” 

□2:25-31 北边是但区：那些在但旗帜下的人要按照所属的队伍，以本

族领袖为中心扎营。但支族：领袖──亚米沙代的儿子亚希以谢，人数

六万两千七百人。亚设支族：领袖──俄兰的儿子帕结，人数四万一千

五百人。拿弗他利支族：领袖──以南的儿子亚希拉，人数五万三千四

百人。这区总人数是十五万七千六百人。但总队要在最后前进。 

 

★民数记 2章 32 节 

לֶּ ○ האֵ קוּדֵי  נֵי פְּ ל-בְ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ ם לְ בֹתָ  אֲ
י-כָּל○ קוּדֵ נֹת פְּ חֲ מַּ בְאֹתָם הַ צִ  לְ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ לֶף מֵ ת אֶ לֹשֶׁ ים וּשְׁ פִ לָ שׁ אֲ מֵ אוֹת וַחֲ ים׃ מֵ שִּׁ מִ  וַחֲ
○这些是以色列人，…按自己家族被数的，(…处填入下行) 

○按自己队伍，在诸营中 

○(总共)有六十万三千五百五十名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

נֹת○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 נֶה חֲ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形 מַ

式。 

בְ ○ צִ םלְ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 אֹתָ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 用附；צִ

属形 + ֵי + 词尾。§2.15, 4.6, 3.10 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹ○ תוּשְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 שֶׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ
目的「五十」 
□2:32 这些以色列人，照他们的宗族，按他们的军队，在诸营中被数的，

共有六十万零三千五百五十名。 

□2:32 按照区，一队一队登记的以色列总人数有六十万三千五百五十

人。 

 

★民数记 2章 33 节 

וִיִּם○ לְ דוּ לֹא וְהַ קְ פָּ תְ נֵי בְּתוֹךְ  הָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○惟独利未人没有数在以色列人中， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ קְ פָּ תְ ד 动词，Hotpa'el 完成式 3 复 06485 הָ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 יָהוֶה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 יָהוֶה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□2:33 惟独利未人没有数在以色列人中，是照耶和华所吩咐摩西的。 

□2:33 照着上主命令摩西的，利未人没有跟其余的以色列人一起登记。 

 

★民数记 2章 34 节 

נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ נוּ-כֵּ יהֶם חָ דִגְלֵ  לְ
ןוְכֵ ○ עוּ  ישׁ נָסָ יו אִ פְּחֹתָ שְׁ מִ ית-עַל לְ יו׃ בֵּ בֹתָ  אֲ
○以色列人就…去做，(…处填入下行) 

○照雅威所吩咐摩西的 

○他们就这样依自己的旗号安营， 

○就这样各照自己的宗族、家族起行。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 יָהוֶה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 יָהוֶה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 02583 חָ 、安营、扎营 חָ

搭帐棚 

ם○ יהֶ גְלֵ דִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01714 לְ

尾 דֶּגֶל 旗帜、军旗 גֶל םדִּגְלִ  的复数为 דֶּ י (未出现)，

复数附属形为 י  。用附属形来加词尾；(未出现)דִּגְלֵ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

עוּ○ עוּ 05265 נָסָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָסַ



ע  启程、前行、离开 נָסַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 单阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□2:34 以色列人就这样行，各人照他们的家室、宗族，归于本纛，安营

起行，都是照耶和华所吩咐摩西的。 

□2:34 以色列人都照着上主给摩西的命令做了，他们各在自己所属的旗

帜下扎营，各随本宗族前进。 

 

★民数记 3章 1 节 

לֶּה○ רֹן תּוֹלְדֹת וְאֵ ה אַהֲ  וּמֹשֶׁ
יוֹם○ ת יְהוָה דִּבֶּר בְּ ה-אֶ ר מֹשֶׁ הַ ינָי׃ בְּ  סִ
○…亚伦和摩西的后代如下：(…处填入下行) 

○耶和华在西奈山晓谕摩西的日子， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

דֹת○ דוֹת 名词，复阴附属形 08435 תּוֹלְ 、后代、子孙 תּוֹלֵ

家谱 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ



西 §5.8 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 
□3:1 耶和华在西奈山晓谕摩西的日子，亚伦和摩西的后代如下： 

□3:1 上主在西奈山对摩西说话的那期间，亚伦和摩西的后代有下面这

些人： 

 

★民数记 3章 2 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ נֵי שְׁ רֹן-בְּ  אַהֲ
בְּכוֹר○ יהוּא נָדָב הַ בִ זָר וַאֲ עָ לְ ר׃ אֶ מָ יתָ  וְאִ
○这些是亚伦儿子的名字， 

○长子名叫拿答，还有亚比户、以利亚撒、以他玛。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ האֵ  指示代名词，阴性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ  לֶּ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ



为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

כוֹר● בְּ כוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01060 הַ 头生 בְּ

的、长子 

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00385 וְאִ מָ יתָ 以 אִ
他玛 
□3:2 亚伦的儿子，长子名叫拿答，还有亚比户、以利亚撒、以他玛。 

□3:2 亚伦有四个儿子：长子拿答，他以下是亚比户、以利亚撒、以他

玛。 

 

★民数记 3章 3 节 

לֶּה○ מוֹת אֵ נֵי שְׁ רֹן בְּ נִים אַהֲ כֹּהֲ ים הַ חִ שֻׁ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ לֵּ -אֲ אמִ ן׃ יָדָם  הֵ כַ  לְ
○这些是亚伦儿子的名字，都是受膏的祭司， 

○是摩西叫他们承接圣职供祭司职分的。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ חִ שֻׁ מְּ ח 动词，Qal 被动分词复阳 04886 הַ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ 、充满 מָ

成就、结束 

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ן○ הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  以祭司的角色服事、做祭司 כָּ
□3:3 这是亚伦儿子的名字，都是受膏的祭司，是摩西叫他们承接圣职

供祭司职分的。 

□3:3 他们都被膏立为祭司。 

 

★民数记 3章 4 节 

ת○ יהוּא נָדָב וַיָּמָ בִ נֵי וַאֲ פְ  יְהוָה לִ
בָם○ רִ קְ הַ שׁ בְּ ה אֵ נֵי זָרָ פְ דְבַּר יְהוָה לִ מִ ינַי בְּ  סִ
נִים○ יוּ-לֹא וּבָ הֶם הָ  לָ
ן○ הֵ זָר וַיְכַ עָ לְ ר אֶ מָ יתָ רֹן נֵיפְּ -עַל וְאִ ם׃ אַהֲ יהֶ בִ פ אֲ  

○拿答和亚比户…死在耶和华面前，(…处填入下行) 

○在西奈的旷野在耶和华面前献凡火的时候 

○他们没有儿子。 

○以利亚撒和以他玛在他们父亲亚伦面前供祭司的职分。 

[字汇分析] 

ת●  死亡 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

נֵי○ פְ פְ  介系词 03942 לִ נֵי 在…面前 נֵילִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● בָ רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 07126 בְּ

属形 + 3 复阳词尾 ב רַ  临近、靠近、献 קָ

שׁ○ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阴 02114 זָרָ

做陌生人 这个分词在此作形容词解。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

נִים● ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● הֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03547 וַיְכַ הַ 以祭 כָּ

司的角色服事、做祭司 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00385 וְאִ מָ יתָ 以 אִ
他玛 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:4 拿答、亚比户在西奈的旷野向耶和华献凡火的时候，就死在耶和

华面前了，他们也没有儿子。以利亚撒、以他玛在他们的父亲亚伦面前

供祭司的职分。 

□3:4 但拿答和亚比户在西奈旷野向上主献凡火时被击杀了。他们没有

儿女，所以以利亚撒和以他玛在亚伦活着的年日作祭司。 

 

★民数记 3章 5 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□3:5 耶和华晓谕摩西说： 

□3:5 上主对摩西说：“ 

 

★民数记 3章 6 节 

רֵב○ קְ ת הַ ה-אֶ טֵּ וִי מַ דְתָּ  לֵ מַ עֲ  תוֹאֹ וְהַ
נֵי○ פְ רֹן לִ ן אַהֲ כֹּהֵ תוּ הַ רְ  אֹתוֹ׃ וְשֵׁ
○「你使利未支派近前来，设立他们在 

○祭司亚伦面前好服事他， 

[字汇分析] 

ב● רֵ קְ ב 动词，Hi'fil 祈使式单阳 07126 הַ רַ 、临近 קָ

靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

וִי○ וִי 专有名词，支派名 03881 לֵ  利未人 לֵ

תָּ ○ דְ מַ עֲ ד 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05975 וְהַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 连续式 3 复 08334 וְשֵׁ רַ 、事奉 שָׁ

管理、服事、供职 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□3:6“你使利未支派近前来，站在祭司亚伦面前，好服侍他， 

□3:6 你领利未支族前来，派他们作亚伦祭司的仆人。 

 

★民数记 3章 7 节 

רוּ○ מְ ת וְשָׁ תּוֹ-אֶ רְ מַ שְׁ ת מִ ת-וְאֶ רֶ מֶ שְׁ עֵדָה-כָּל מִ  הָ
נֵי○ פְ ל לִ עֲ  מוֹעֵד אֹהֶ ת בֹדלַ ן׃ עֲבֹדַת-אֶ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○替他和会众办理…的事。(…处填入下行) 

○在会幕前守所吩咐的管理帐幕劳务 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ רְ מַ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命 מִ
令、职责 ת רֶ מֶ שְׁ שְׁ  为 Segol 名词，用基本型 מִ תּמִ רְ 加 מַ
词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

נֵי● פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ ילִ  在…面前 נֵי פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 
□3:7 替他和会众在会幕前守所吩咐的，办理帐幕的事。 

□3:7 他们要办理圣幕里的事，为祭司和全会众执行任务， 

 

★民数记 3章 8 节 

רוּ○ מְ ת וְשָׁ י-כָּל-אֶ לֵ ל כְּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
ת○ ת-וְאֶ רֶ מֶ שְׁ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
עֲבֹד○ ת לַ ן׃ עֲבֹדַת-אֶ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○又要看守会幕的器具， 

○并守所吩咐以色列人的， 

○办理帐幕的事。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ



保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 



ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 
□3:8 又要看守会幕的器具，并守所吩咐以色列人的，办理帐幕的事。 

□3:8 他们要管理圣幕的一切器具，为其余的以色列人执行任务。 

 

★民数记 3章 9 节 

ה○ תָּ ת וְנָתַ וִיִּם-אֶ לְ רֹן הַ נָיו לְאַהֲ בָ  וּלְ
ה נְתוּנִם נְתוּנִם○ מָּ תּ לוֹ הֵ אֵ נֵי מֵ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○你要将利未人给亚伦和他的儿子， 

○他们是从以色列人中选出来给他的。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּםהַ ○ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 לְ  לֵ
利未人 §2.6 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתוּנִם●  赐、给 נָתַ

ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתוּנִם○  赐、给 נָתַ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



תּ○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  

以色列 
□3:9 你要将利未人给亚伦和他的儿子，因为他们是从以色列人中选出

来给他的。 

□3:9 利未人惟一的职责是服侍亚伦和他的儿子们。 

 

★民数记 3章 10 节 

ת○ רֹן-וְאֶ ת אַהֲ נָיו-וְאֶ פְקֹד בָּ  תִּ
רוּ○ מְ ת וְשָׁ ם-אֶ נָּתָ הֻ  כְּ
זָּר○ ב וְהַ רֵ קָּ ת׃ הַ פ יוּמָ  

○你要派亚伦和他的儿子们 

○谨守自己祭司的职任。 

○近前来的外人必被治死。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 



רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נָּתָ הֻ נָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03550 כְּ הֻ 祭司 כְּ

的职分 

זָּר● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02114 וְהַ

分词单阳 זוּר 做外国人、做陌生人 这个分词在此作名

词「外人」解。 

ב○ רֵ קָּ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07131 הַ רַ 、临近 קָ

靠近 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死亡 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:10 你要嘱咐亚伦和他的儿子，谨守自己祭司的职任。近前来的外人

必被治死。” 

□3:10 你要派亚伦和他的儿子们负责祭司的职务。任何其他的人侵犯这

事，必须处死。” 

 

★民数记 3章 11 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 יָהוֶה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 יָהוֶה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□3:11 耶和华晓谕摩西说： 

□3:11 上主对摩西说： 

 

★民数记 3章 12 节 

נִי○ נֵּה וַאֲ י הִ תִּ חְ קַ ת לָ וִיִּם-אֶ לְ  הַ
תּוֹךְ ○ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ חַ ר בְּכוֹר-כָּל תַּ טֶ חֶ  פֶּ םרֶ נֵי  בְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
יוּ○ י וְהָ וִיִּם׃ לִ לְ  הַ
○「我…拣选了利未人，(…处填入下行) 

○从以色列人中 

○代替以色列人一切头生的； 

○利未人要归我。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 



תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ 头生的、有所区 פֶּ

隔或头次开始的 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  胎、子宫 רֶ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、归属於、给、往 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

向、到 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□3:12“我从以色列人中拣选了利未人，代替以色列人一切头生的，利

未人要归我。 



 

★民数记 3章 13 节 

י○ י כִּ  בְּכוֹר-כָּל לִ
יוֹם○ כֹּתִי בְּ ץבְּ  בְּכוֹר-כָל הַ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
י○ תִּ דַּשְׁ קְ י הִ ל בְּכוֹר-כָל לִ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
אָדָם○ ד מֵ ה-עַ מָ הֵ י בְּ יוּ לִ נִי יִהְ ס יְהוָה׃ אֲ  

○因为凡头生的是我的； 

○我在埃及地击杀一切头生的那日 

○就把以色列中一切头生的都分别为圣归我； 

○连人带牲畜他们定要属我。我是耶和华。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ כֹּתִ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单词 05221 הַ

尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.12§ #2.11]。.2§ 2.11§。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ



י● תִּ שְׁ דַּ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.12§ #2.11]。.2§ 2.11§。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ םאָדָ  名词，阳性单数 + מִ  人 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□3:13 因为凡头生的是我的，我在埃及地击杀一切头生的那日，就把以

色列中一切头生的，连人带牲畜都分别为圣归我，他们定要属我。我是

耶和华。” 

□3:12-13“利未人现在要归属于我。我击杀埃及人一切头胎的那天，

我把以色列每一家的长子和每一只牲畜的头胎，都分别为圣，归我。可

是，现在利未人要代替以色列长子的地位；他们要归属于我。我是上

主。” 

 

★民数记 3章 14 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ דְבַּר מֹשֶׁ מִ ינַי בְּ  לֵאמֹר׃ סִ
○雅威在西乃的旷野晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ראָ אֱ  说 מַ
□3:14 耶和华在西奈的旷野晓谕摩西说： 

□3:14 上主在西奈旷野命令摩西， 

 



★民数记 3章 15 节 

ת פְּקֹד○ נֵי-אֶ וִי בְּ  לֵ
ית○ בֵ ם לְ בֹתָ ם אֲ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
ן זָכָר-כָּל○ בֶּ לָה חֹדֶשׁ-מִ עְ דֵם׃ וָמַ קְ פְ  תִּ
○「你要…数点利未人；(…处填入下行) 

○按他们的家族、按他们的宗族 

○凡一个月及以上的男子，你都要数点他们。」 

[字汇分析] 

דפָּ  动词，Qal 祈使式单阳 06485 פְּקֹד● 、访问、眷顾 קַ

惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，族名，阳性单数 03881 לֵ  利未人 לֵ

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ם○ דֵ קְ פְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 06485 תִּ

阳词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ
□3:15“你要照利未人的宗族、家室数点他们。凡一个月以外的男子都

要数点。” 

□3:15 要按照宗族和家族登记利未人，把出生一个月以上的男性都登记

下来。 

 

★民数记 3章 16 节 

ם וַיִּפְקֹד○ ה אֹתָ י-עַל מֹשֶׁ ר יְהוָה פִּ שֶׁ אֲ וָּה׃ כַּ  צֻ
○於是摩西照雅威所吩咐的数点他们。 

[字汇分析] 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 06680 צֻ 、吩咐 צָ

命令 
□3:16 于是，摩西照耶和华所吩咐的数点他们。 

□3:16 摩西照着办了。 

 

★民数记 3章 17 节 

יוּ○ לֶּה-וַיִּהְ נֵי אֵ וִי-בְ מֹתָם לֵ שְׁ  בִּ
שׁוֹן○ ת גֵּרְ הָ י׃ וּקְ רִ רָ  וּמְ
○利未众子的名字是 

○革顺、哥辖、米拉利。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03881 לֵ  利未人 לֵ

ם○ מֹתָ שְׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08034 בִּ

尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 שֵׁ

形式 מוֹת מוֹת 复数附属形为，שֵׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

שׁוֹןגֵּ● שׁוֹן 专有名词，人名 01648 רְ  革顺 גֵּרְ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 06955 וּקְ הָ  哥辖 קְ

§5.8 



י○ רִ רָ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04847 וּמְ רִ רָ 米拉 מְ

利 §5.8 
□3:17 利未众子的名字是革顺、哥辖、米拉利。 

 

★民数记 3章 18 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ נֵי שְׁ שׁוֹן-בְּ  גֵרְ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ נִי לְ בְ י׃ לִ עִ מְ  וְשִׁ
○革顺众子的名字， 

○按著家室，是立尼、示每。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾  ִהמ חָ פָּ ה 家族、家庭 שְׁ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

נִי○ בְ נִי 专有名词，人名 03845 לִ בְ ן 立尼 לִ 的附属形 בֵּ

也是 ן  。用附属形来加词尾；בֵּ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 
□3:18 革顺的儿子，按着家室，是立尼、示每； 

 

★民数记 3章 19 节 

נֵי○ ת וּבְ הָ פְּחֹתָ  קְ שְׁ מִ םלְ  



ם○ רָ מְ ר עַ הָ רוֹן וְיִצְ בְ ל׃ חֶ זִּיאֵ  וְעֻ
○哥辖的儿子，按著家室， 

○是暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ם● רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ר○ הָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 03324 וְיִצְ הָ 以斯 יִצְ

哈 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ

「联合、同盟」。 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05816 וְעֻ זִּיאֵ 乌 עֻ
薛 
□3:19 哥辖的儿子，按着家室，是暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛； 

 

★民数记 3章 20 节 

נֵי○ י וּבְ רִ רָ ם מְ פְּחֹתָ שְׁ מִ י לְ לִ חְ י מַ  וּמוּשִׁ
לֶּה○ ם אֵ פְּחֹת הֵ שְׁ וִי מִ לֵּ ית הַ בֵ ם׃ לְ בֹתָ  אֲ
○米拉利的儿子，按著家室，是抹利、母示。 

○这些按著宗族是利未人的家室。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ



ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利 מַ

י○ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04187 וּמוּשִׁ  母示 מוּשִׁ

§5.8 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

חֹתמִ ○ פְּ ה 名词，复阴附属形 04940 שְׁ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03881 הַ 利 לֵ
未人 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 
□3:20 米拉利的儿子，按着家室，是抹利、母示。这些按着宗族是利未

人的家室。 

□3:17-20 利未有三个儿子：革顺、哥辖、米拉利；他们是革顺族、哥

辖族、米拉利族的祖先。革顺有两个儿子：立尼和示每。哥辖有四个儿

子：暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛。米拉利有两个儿子：抹利和母示。

他们是从利未支族传下来各宗族的祖先。 

 

★民数记 3章 21 节 

שׁוֹן○ גֵרְ ת לְ חַ פַּ שְׁ נִי מִ בְ לִּ ת הַ חַ פַּ שְׁ עִי וּמִ מְ שִּׁ  הַ
לֶּה○ ם אֵ פְּחֹת הֵ שְׁ נִּי׃ מִ שֻׁ גֵּרְ  הַ



○属革顺的，有立尼族、示每族。 

○这是革顺的二族。 

[字汇分析] 

שׁוֹן● גֵרְ שׁוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01648 לְ 革 גֵּרְ
顺 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ בְ לִּ נִי 专有名词，人名，族名 + הַ  冠词 03846 הַ בְ 立 לִּ
尼 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

י○ עִ מְ שִּׁ י 专有名词，人名，族名 + הַ  冠词 08097 הַ עִ מְ  שִׁ
示每 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ נִּי 专有名词，人名 + הַ  冠词 01649 הַ שֻׁ  革顺 גֵּרְ
□3:21 属革顺的，有立尼族、示每族，这是革顺的二族。 

□3:21 革顺宗族有立尼和示每两家族。 

 

★民数记 3章 22 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ פַּר פְּ סְ מִ ן זָכָר-כָּל בְּ בֶּ לָה חֹדֶשׁ-מִ עְ  וָמָ
ם○ דֵיהֶ קֻ עַת פְּ בְ ים שִׁ פִ לָ שׁ אֲ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○他们被数的，一个月以上所有男子的数目 

○共有七千五百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְּ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ



ר○ פַּ סְ מִ סְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ רמִ  פָּ
计量、计数 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
עַ  למַ  上面 

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְּ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□3:22 其中被数、从一个月以外所有的男子，共有七千五百名。 

□3:22 出生一个月以上的男性被登记的总人数是七千五百人。 

 

★民数记 3章 23 节 

פְּחֹת○ שְׁ נִּי מִ שֻׁ גֵּרְ י הַ רֵ ן אַחֲ כָּ שְׁ מִּ נוּ הַ ה׃ יַחֲ  יָמָּ
○这革顺的二族要在帐幕后面，就是西边安营。 

[字汇分析] 



חֹת● פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ נִּיגֵּרְ  专有名词，族名 + הַ  冠词 01649 הַ  革顺 שֻׁ

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著、接著 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 
□3:23 这革顺的二族，要在帐幕后西边安营。 

□3:23 这宗族要在西边，在圣幕后面扎营。 

 

★民数记 3章 24 节 

יא○ ית וּנְשִׂ נִּי אָב-בֵ שֻׁ גֵּרְ ף לַ יָסָ לְ ן אֶ ל׃-בֶּ אֵ  לָ
○拉伊勒的儿子以利雅萨作革顺人宗族的首领。 

[字汇分析] 

יא● יא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05387 וּנְשִׂ  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ 专有名词，人 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01649 לַ

名，族名 נִּי שֻׁ  革顺 גֵּרְ

ף○ יָסָ לְ ף 专有名词，人名 00460 אֶ יָסָ לְ  以利雅萨 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ ל 专有名词，人名 03815 לָ אֵ  拉伊勒 לָ
□3:24 拉伊勒的儿子以利雅萨作革顺人宗族的首领。 

□3:24 拉伊勒的儿子以利雅萨是这一宗族的族长。 

 

★民数记 3章 25 节 

ת○ רֶ מֶ שְׁ נֵי וּמִ שׁוֹן-בְּ ל גֵרְ ד בְּאֹהֶ ן מוֹעֵ כָּ שְׁ מִּ  הַ
ל○ אֹהֶ הוּ וְהָ סֵ כְ ךְ  מִ סַ ח וּמָ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○革顺的子孙在会幕中所要看守的，就是帐幕 

○和罩棚，并罩棚的盖与会幕的门帘， 

[字汇分析] 

ת● רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04931 וּמִ רֶ מֶ שְׁ  מִ
职责、命令 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ל● אֹהֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00168 וְהָ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

הוּ○ סֵ כְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04539 וּמָ סָ 帘 מָ
子、覆盖物、幔子 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ



ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□3:25 革顺的子孙在会幕中所要看守的，就是帐幕和罩棚，并罩棚的盖

与会幕的门帘， 

□3:25 他们要负责看守圣幕、圣幕里面的幕顶和外面的顶盖、门帘、 

 

★民数记 3章 26 节 

עֵי○ לְ צֵר וְקַ חָ ת הֶ ךְ -וְאֶ סַ ח מָ תַ צֵר פֶּ חָ  הֶ
ר○ שֶׁ ן-עַל אֲ כָּ שְׁ מִּ זְבֵּחַ -וְעַל הַ מִּ יב הַ בִ  סָ
ת○ יו וְאֵ רָ יתָ  עֲבֹדָתוֹ׃ לְכֹל מֵ
○院子的帷子和门帘 

○(院子是围帐幕和坛的)， 

○并一切使用的绳子。 

[字汇分析] 

י● עֵ לְ ע 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07050 וְקַ לַ 窗 קֶ
帘、悬挂的布、门帘 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יו○ רָ יתָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04340 מֵ יתָ  绳子 מֵ

ר יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ י 复数附属形为，מֵ רֵ יתָ 用附属；מֵ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 
□3:26 院子的帷子和门帘（院子是围帐幕和坛的），并一切使用的绳子。 

□3:26 圣幕和祭坛周围院子的帷幔、院门的门帘等。他们要负责所有跟

这些东西有关的事务。 

 

★民数记 3章 27 节 

הָ ○ קְ תוְלִ ת  חַ פַּ שְׁ י מִ מִ רָ מְ עַ ת הַ חַ פַּ שְׁ י וּמִ רִ הָ יִּצְ  הַ
ת○ חַ פַּ שְׁ בְרֹנִי וּמִ חֶ ת הַ חַ פַּ שְׁ לִי וּמִ זִּיאֵ עָ  הָ
לֶּה○ ם אֵ פְּחֹת הֵ שְׁ י׃ מִ תִ הָ קְּ  הַ
○属哥辖的，有暗兰族、以斯哈族、 

○希伯伦族、乌薛族。 

○他们这些是哥辖族的诸族。 

[字汇分析] 

ת● הָ קְ 专有名词，人 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06955 וְלִ



名，族名 ת הָ  哥辖 קְ

פַּ ○ שְׁ תמִ ה 名词，单阴附属形 04940 חַ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ רָ מְ עַ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06020 הַ מִ רָ מְ 暗 עַ
兰族 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

י○ רִ הָ יִּצְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03325 הַ רִ הָ 以斯 יִצְ

哈族 

ת● חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

רֹנִיהַ ○ בְ רֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 02276 חֶ בְ 希 חֶ
伯伦族 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

י○ לִ זִּיאֵ עָ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 05817 הָ לִ זִּיאֵ 乌 עָ
薛族 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

חֹת○ פְּ שְׁ המִ  名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ 家族、家 שְׁ

庭 

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ  哥辖 קְ
□3:27 属哥辖的，有暗兰族、以斯哈族、希伯伦族、乌薛族，这是哥辖

的诸族。 

□3:27 哥辖宗族有暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛等四家族。 

 

★民数记 3章 28 节 

פַּר○ סְ מִ ן זָכָר-כָּל בְּ בֶּ לָה חֹדֶשׁ-מִ עְ  וָמָ



מֹנַת○ ים שְׁ פִ לָ שׁ אֲ אוֹת וְשֵׁ  מֵ
רֵי○ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ קֹּדֶשׁ׃ מִ  הַ
○一个月以上所有男子的数目 

○共有八千六百名， 

○负责看守圣所。 

[字汇分析] 

ר● פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 שׁחֹדֶ ○

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

מֹנַת● מֹנָה 名词，单阴附属形 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目 שְׁ

的「八」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

אוֹת○ אָ 名词，阴性复数 03967 מֵ המֵ  数目的「一百」 

י● רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 这个分词在此作名词「守门者」解。 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ



责 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□3:28 按所有男子的数目，从一个月以外看守圣所的，共有八千六百名。 

□3:28 出生一个月以上的男性被登记的总人数是八千六百人。 

 

★民数记 3章 29 节 

פְּ ○ שְׁ נֵי חֹתמִ ת-בְּ הָ  קְ
נוּ○ ךְ  עַל יַחֲ ן יֶרֶ כָּ שְׁ מִּ נָה׃ הַ ימָ  תֵּ
○哥辖儿子的诸族 

○要在帐幕的南边安营。 

[字汇分析] 

חֹת● פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

נוּ● נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、大腿 יָרֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 
□3:29 哥辖儿子的诸族要在帐幕的南边安营。 

□3:29 这宗族要在圣幕南边扎营。 

 



★民数记 3章 30 节 

יא○ ית וּנְשִׂ פְּחֹת אָב-בֵ שְׁ מִ תִ  לְ הָ קְּ יהַ  

ן○ פָ יצָ לִ ן אֶ ל׃-בֶּ זִּיאֵ  עֻ
○…作哥辖宗族家室的首领。(…处填入下行) 

○乌薛的儿子以利撒反 

[字汇分析] 

יא● יא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05387 וּנְשִׂ  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

חֹת○ פְּ שְׁ מִ  名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ  哥辖 קְ

ן● פָ יצָ לִ ן 专有名词，人名 00469 אֶ פָ צָ לְ  以利撒反 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ
□3:30 乌薛的儿子以利撒反作哥辖宗族家室的首领。 

□3:30 乌薛的儿子以利撒反是这宗族的族长。 

 

★民数记 3章 31 节 

ם○ תָּ רְ מַ שְׁ אָרֹן וּמִ שֻּׁ  הָ ןוְהַ חָ ה לְ נֹרָ מְּ  וְהַ
זְבְּחֹת○ מִּ י וְהַ לֵ קֹּדֶשׁ וּכְ ר הַ שֶׁ תוּ אֲ רְ הֶם יְשָׁ  בָּ
ךְ ○ סָ מָּ  עֲבֹדָתוֹ׃ וְכֹל וְהַ
○他们所要看守的是约柜、桌子、灯台、 

○两座坛与圣所内使用的器皿， 

○并帘子和一切使用之物。 

[字汇分析] 

ם● תָּ רְ מַ שְׁ 名词，单阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 04931 וּמִ



词尾 ת רֶ מֶ שְׁ ת 命令、职责 מִ רֶ מֶ שְׁ 为 Segol 名词，用 מִ

基本型  ִתּמ רְ מַ  。加词尾 שְׁ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

ן○ חָ לְ שֻּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07979 וְהַ

数 ן חָ לְ  桌子、筵席 שֻׁ

ה○ נֹרָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04501 וְהַ

数 ה נוֹרָ  灯台 מְ

חֹת● זְבְּ מִּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04196 וְהַ

数  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉、管理、服事、供职 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ךְ ● סָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04539 וְהַ

ךְ מָ   覆盖物、帘子、幔子 סָ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ



词尾。 
□3:31 他们所要看守的是约柜、桌子、灯台、两座坛与圣所内使用的器

皿，并帘子和一切使用之物。 

□3:31 他们要负责看守约柜、桌子、灯台、祭坛、祭司在圣所用的器皿，

以及至圣所门口的门帘。他们要负责所有跟这些东西有关的事务。 

 

★民数记 3章 32 节 

יא○ י וּנְשִׂ יאֵ וִי נְשִׂ לֵּ זָר הַ עָ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
דַּת○ קֻ רֵי פְּ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ קֹּדֶשׁ׃ מִ  הַ
○祭司亚伦的儿子以利亚撒作利未人众首领的领袖， 

○要监察那些看守圣所的人。 

[字汇分析] 

יא● יא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05387 וּנְשִׂ  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 首领、领 .1 נָשִׂ

导者、长官、领袖 2. 雾 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03881 הַ 利 לֵ
未人 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

דַּת● קֻ דָּה 名词，单阴附属形 06486 פְּ קֻ 、监督、看护 פְּ

照管、降罚、刑罚、访问 

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 这个分词在此作名词「守门者」解。 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 守卫、看 מִ



守 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□3:32 祭司亚伦的儿子以利亚撒作利未人众首领的领袖，要监察那些看

守圣所的人。 

□3:32 利未人的首领是祭司亚伦的儿子以利亚撒；他负责管理在圣所执

行任务的那些人。 

 

★民数记 3章 33 节 

י○ רִ רָ מְ ת לִ חַ פַּ שְׁ י מִ לִ חְ מַּ ת הַ חַ פַּ שְׁ י וּמִ מּוּשִׁ  הַ
לֶּה○ ם אֵ פְּחֹת הֵ שְׁ י׃ מִ רִ רָ  מְ
○属米拉利的，有抹利族、母示族。 

○这是米拉利的二族。 

[字汇分析] 

י● רִ רָ מְ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04847 לִ רִ רָ 米 מְ
拉利 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ חְ מַּ י 专有名词，人名 04250 הַ לִ חְ  抹利 מַ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04940 וּמִ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

י○ מּוּשִׁ י 专有名词，人名 04188 הַ  母示 מּוּשִׁ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

י○ רִ רָ רָ  专有名词，人名 04847 מְ ימְ  米拉利 רִ
□3:33 属米拉利的，有抹利族、母示族，这是米拉利的二族。 

□3:33 米拉利宗族有抹利和母示两家族； 

 



★民数记 3章 34 节 

ם○ דֵיהֶ קֻ פַּר וּפְ סְ מִ ן זָכָר-כָּל בְּ בֶּ לָה חֹדֶשׁ-מִ עְ  וָמָ
ת○ שֶׁ ים שֵׁ פִ לָ יִם׃ אֲ אתָ  וּמָ
○他们被数的，一个月以上所有男子的数目， 

○共有六千二百名。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ דֵ קֻ ，动词，Qal 被动分词 + וְ  连接词 06485 וּפְ

复阳 + 3 复阳词尾  ָּדפ 、访问、眷顾、惩罚、派定 קַ

计算、缺少 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ
□3:34 他们被数的，按所有男子的数目，从一个月以外的，共有六千二

百名。 



□3:34 出生一个月以上的男性被登记的总人数是六千两百人。 

 

★民数记 3章 35 节 

יא○ ית וּנְשִׂ פְּחֹת אָב-בֵ שְׁ מִ י לְ רִ רָ  מְ
ל○ יאֵ ן צוּרִ יִל-בֶּ יחָ בִ  אֲ
ךְ  עַל○ ן יֶרֶ כָּ שְׁ מִּ נוּ הַ  צָפֹנָה׃ יַחֲ
○…作米拉利二宗族的首领。(…处填入下行) 

○亚比亥的儿子苏列 

○他们要在帐幕的北边安营。 

[字汇分析] 

יא● יא 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05387 וּנְשִׂ  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、殿、房子 בַּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

חֹת○ פְּ שְׁ מִ  名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ל● יאֵ ל 专有名词，人名 06700 צוּרִ יאֵ  苏列 צוּרִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ בִ יִלאֲ יִל 专有名词，人名 00032 חָ יחַ בִ  亚比孩 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ 旁边、腰部、根 יָרֵ

基 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 



פֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 
□3:35 亚比亥的儿子苏列作米拉利二宗族的首领。他们要在帐幕的北边

安营。 

□3:35 这宗族要在圣幕北边扎营。亚比亥的儿子苏列是这宗族的族长。 

 

★民数记 3章 36 节 

דַּת○ קֻ ת וּפְ רֶ מֶ שְׁ נֵי מִ י בְּ רִ רָ  מְ
י○ שֵׁ רְ ן קַ כָּ שְׁ מִּ יו הַ יחָ רִ דָיו וּבְ מֻּ דָנָיו וְעַ  וַאֲ
יו-וְכָל○ לָ  עֲבֹדָתוֹ׃ וְכֹל כֵּ
○米拉利子孙的职分是 

○看守帐幕的板、闩、柱子、及其基座， 

○和帐幕一切所使用的器具， 

[字汇分析] 

דַּת● קֻ דָּה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06486 וּפְ קֻ 监 פְּ
督、看护、照管、降罚、刑罚、访问 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 守卫、看 מִ

守 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י● שֵׁ רְ שׁ 名词，复阳附属形 07175 קַ רֶ  板 קֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

יו○ יחָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01280 וּבְ

尾  ַיח רִ יחַ  闩、栏 בְּ רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ  复数附属形为，בְּ

י יחֵ רִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ

来变成 ָיו。 



יו○ דָ מֻּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05982 וְעַ

מּוּד מּוּד 柱 עַ מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ ；עַ
用附属形来加词尾。 

נָיו○ דָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00134 וַאֲ

ן דֶ ן 底部、柱脚、托座 אֶ דֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数附属，אֲ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ יםכֵּ  的复数为 כְּ י 复数附属形为，לִ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 
□3:36 米拉利子孙的职分是看守帐幕的板、闩、柱子、带卯的座和帐幕

一切所使用的器具， 

□3:36 他们被派负责看守圣幕的骨架、横木、柱子、插座，以及这些东

西所有的附件。他们要负责所有跟这些东西有关的事务。 

 

★民数记 3章 37 节 

דֵי○ מֻּ צֵר וְעַ חָ יב הֶ בִ ם סָ ם וְאַדְנֵיהֶ דֹתָ ם׃ וִיתֵ יהֶ רֵ יתְ  וּמֵ
○院子四围的柱子、及其基座、橛子，和绳子。 

[字汇分析] 

י● דֵ מֻּ מּוּד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05982 וְעַ  柱 עַ



ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

יב○ בִ בִ  名词，阳性单数 05439 סָ בסָ י  四围、环绕 在

此作副词使用。 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ם○ דֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03489 וִיתֵ

尾 ד ד 钉子、橛子 יָתֵ דֹת 的复数为 יָתֵ 复数附属形，יְתֵ

为 דֹת  。用附属形来加词尾；יִתְ

ם○ יהֶ רֵ יתְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04340 וּמֵ

尾 ר יתָ ר 绳子 מֵ יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ  复数附属形为，מֵ

י רֵ יתָ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מֵ

来变成 ָיו。 
□3:37 院子四围的柱子，带卯的座，橛子和绳子。 

□3:37 他们也要负责看管外院的柱子、插座、栓子，和绳子。 

 

★民数记 3章 38 节 

חֹנִים○ נֵי וְהַ פְ כָּן לִ שְׁ מִּ ה הַ דְמָ  קֵ
נֵי○ פְ ל לִ ה מוֹעֵד-אֹהֶ חָ זְרָ  מִ
ה○ רֹן מֹשֶׁ  נָיווּבָ  וְאַהֲ
ים○ רִ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ דָּשׁ מִ קְ מִּ  הַ
ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ נֵי לְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
זָּר○ ב וְהַ רֵ קָּ ת׃ הַ  יוּמָ
○在帐幕前东边，…安营的是(…处填入下行) 

○向日出之地会幕前 

○摩西和亚伦和亚伦的儿子们。 

○他们负看守圣所之责， 

○是替以色列人看守的。 



○近前来的外人必被治死。 

[字汇分析] 

חֹנִים● 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02583 וְהַ

动分词复阳 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ה○ מָ דְ דֶם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 06924 קֵ  קֶ
古老、东方 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ה● ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

נָיו○  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ

ן 儿子、孙子、后裔、成员 ןבֵּ  נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 

ים● רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 08104 שֹׁמְ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 



ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 守卫、看 מִ

守 

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

ת● רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
守卫、看守 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

זָּר● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02114 וְהַ

分词单阳 זוּר 做外国人、做陌生人 这个分词在此作名

词「外人」解。 

ב○ רֵ קָּ רוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07131 הַ  近的 קָ

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□3:38 在帐幕前东边，向日出之地安营的，是摩西、亚伦和亚伦的儿子。

他们看守圣所，替以色列人守耶和华所吩咐的。近前来的外人必被治死。 

□3:38 摩西、亚伦，和他的儿子们要在东边，在圣幕的前面扎营。他们

要负责为以色列人执行圣所里的事务。任何其他的人侵犯这些事，必须

处死。 

 

★民数记 3章 39 节 

י-כָּל○ קוּדֵ וִיִּם פְּ לְ  הַ
ר○ שֶׁ ד אֲ קַ ה פָּ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
י-עַל○ ם יְהוָה פִּ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
ן זָכָר-כָּל○ בֶּ לָה חֹדֶשׁ-מִ עְ  וָמַ
נַיִם○ ים שְׁ רִ שְׂ ף׃ וְעֶ ס אָלֶ  

○凡被数的利未人， 

○就是摩西和亚伦…所数的，(…处填入下行) 



○照雅威指示，按他们宗族 

○凡一个月及以上，所有的男子 

○(共)有二万二千名。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ



数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מָ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:39 凡被数的利未人，就是摩西、亚伦照耶和华吩咐所数的，按着家

室，从一个月以外的男子，共有二万二千名。 

□3:39 摩西遵照上主的命令，按宗族登记出生一个月以上的男性利未

人，总数是两万两千人。 

 

★民数记 3章 40 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
נֵי זָכָר בְּכֹר-כָּל פְּקֹד○ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ בֶּ לָה חֹדֶשׁ-מִ עְ אוְשָׂ  וָמָ ת  פַּר אֵ סְ ם׃ מִ מֹתָ  שְׁ
○耶和华对摩西说： 



○「你要从以色列人中数点 

○一个月以外、凡头生的男子，把他们的名字记下。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד 动词，Qal 祈使式单阳 06485 פְּקֹד● קַ 、访问、眷顾 פָּ

惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

כֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ



ל עַ  在上面 מָ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05375 וְשָׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

ם○ מֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ  名字 שֵׁ

ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复数，שֵׁ

附属形为 מוֹת  。用附属形来加词尾；שְׁ
□3:40 耶和华对摩西说：“你要从以色列人中数点一个月以外凡头生的

男子，把他们的名字记下。 

 

★民数记 3章 41 节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ וִיִּם-אֶ לְ י הַ נִי לִ  יְהוָה אֲ
ת○ חַ נֵי בְּכֹר-כָּל תַּ בְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ת וְאֵ מַ הֱ וִיִּם בֶּ לְ  הַ
ת○ חַ ת בְּכוֹר-כָּל תַּ מַ הֱ בֶ נֵי בְּ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○我是雅威。你要拣选利未人归我， 

○代替以色列人所有头生的， 

○也取利未人的牲畜 

○代替以色列所有头生的牲畜。」 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



到、归属於 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

כֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ מַ הֱ ה 名词，单阴附属形 00929 בֶּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ



ת○ מַ הֱ בֶ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00929 בְּ מָ הֵ  בְּ
牲畜 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□3:41 我是耶和华，你要拣选利未人归我，代替以色列人所有头生的；

也取利未人的牲畜代替以色列所有头生的牲畜。” 

□3:40-41 上主对摩西说：“以色列所有的长子都要归我，所以要按名

字登记每一个出生一个月以上的以色列人的长子。可是，我宣布利未人

要代替他们归属于我！我是上主。我也宣布利未人的牛要代替所有头胎

的牛。” 

 

★民数记 3章 42 节 

ה וַיִּפְקֹד○ ר מֹשֶׁ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  אֹתוֹ יְהוָה צִ
ת○ נֵי בְּכֹר-כָּל-אֶ בְ ל׃ בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西就照耶和华所吩咐的，把…都数点了。(…处填入下行) 

○以色列人头生的 

[字汇分析] 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

כֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□3:42 摩西就照耶和华所吩咐的，把以色列人头生的都数点了。 

 

★民数记 3章 43 节 

י○ פַּר זָכָר בְּכוֹר-כָל וַיְהִ סְ מִ מוֹת בְּ  שֵׁ
ן○ בֶּ הוָ  חֹדֶשׁ-מִ לָ עְ דֵיהֶם מַ קֻ פְ  לִ
נַיִם○ ים שְׁ רִ שְׂ לֶף וְעֶ ה אֶ לֹשָׁ ים שְׁ עִ בְ יִם׃ וְשִׁ אתָ פ וּמָ  

○按人名的数目，凡头生的男子、 

○一个月及以上，他们被数的 

○(共)有二万二千二百七十三名。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ 。 



כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名字 שֵׁ 虽为阳 שֵׁ

性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מָ

ם○ יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:43 按人名的数目，从一个月以外，凡头生的男子，共有二万二千二

百七十三名。 

□3:42-43 摩西遵照命令，把所有出生一个月以上的长子都登记下来，

总数是两万两千两百七十三人。 

 

★民数记 3章 44 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□3:44 耶和华晓谕摩西说： 

□3:44 上主对摩西说： 

 

★民数记 3章 45 节 

ח○ ת קַ וִיִּם-אֶ לְ  הַ
ת○ חַ נֵי בְּכוֹר-כָּל תַּ בְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ת-וְאֶ מַ הֱ וִיִּם בֶּ לְ ת הַ חַ ם תַּ תָּ מְ הֶ  בְּ
יוּ○ י-וְהָ וִיִּם לִ לְ נִי הַ  יְהוָה׃ אֲ
○「你拣选利未人 



○代替以色列人所有头生的， 

○也取利未人的牲畜代替他们的牲畜。 

○利未人要归我；我是雅威。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ל○ 全部、整个、各 这 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

个字原是 כֹּל，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 

ל  。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ת○ מַ הֱ ה 名词，单阴附属形 00929 בֶּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

מְ ○ הֶ םבְּ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00929 תָּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ



临到 

י○ 、因、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□3:45“你拣选利未人代替以色列人所有头生的，也取利未人的牲畜代

替以色列人的牲畜。利未人要归我，我是耶和华。 

□3:45“现在你要把利未人奉献给我，好代替以色列人的长子，也要把

利未人的牛奉献给我，好代替以色列人头胎的牛。 

 

★民数记 3章 46 节 

תוְ ○ ה פְּדוּיֵי אֵ לֹשָׁ שְּׁ ים הַ עִ בְ שִּׁ יִם וְהַ אתָ מָּ  וְהַ
ים○ עֹדְפִ וִיִּם-עַל הָ לְ בְּכוֹר הַ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…二百七十三个，必当将他们赎出来。(…处填入下行) 

○以色列人中头生的男子比利未人多 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

דוּיֵי○ דוּי 名词，复阳附属形 06302 פְּ  赎出 פָּ

ה○ לֹשָׁ שְּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07969 הַ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ עִ בְ שִּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07657 וְהַ

数 ים עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ



יִם○ אתָ מָּ 名词，阳性双 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03967 וְהַ

数 אָה  数目的「一百」 מֵ

ים● פִ עֹדְ 动词，Qal 主动分词，复 + הַ  冠词 05736 הָ

阳 ף דַ  过多的 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

כוֹר○ בְּ ן 介系词 01060 מִ כוֹר 名词，单阳附属形 + מִ 头 בְּ
生的、长子 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□3:46 以色列人中头生的男子，比利未人多二百七十三个，必当将他们

赎出来。 

□3:46 由于以色列人的长子比利未人多出两百七十三人，你必须赎回这

些长子。 
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תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ שֶׁ מֵ ת חֲ שֶׁ מֵ ים חֲ לִ קָ גֹּלֶת שְׁ גֻּלְ  לַ
ל○ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ ח הַ קָּ ים תִּ רִ שְׂ ה עֶ ל׃ גֵּרָ קֶ שָּׁ  הַ
○…每人取赎银五舍客勒，(…处填入下行) 

○你要按人丁，照圣所的平，(一舍客勒是二十季拉) 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 



ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ת○ גֹּלֶ גֻּלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01538 לַ

数 ת גֹּלֶ  人头数 גֻּלְ

ל● קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ח○ קָּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 01626 גֵּרָ 、季拉、重量单位 גֵּרָ

廿分之一舍客勒 

ל○ קֶ שָּׁ ל 08255 הַ קֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ל קֶ 舍客勒、度量衡主要单位，约 10-13 שֶׁ 公克。 
□3:47 你要按人丁，照圣所的平，每人取赎银五舍客勒（一舍客勒是二

十季拉）， 

□3:47 根据圣所的标准，一个人付五块银子。 
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ה○ תָּ ף וְנָתַ סֶ כֶּ רֹן הַ נָיו לְאַהֲ בָ ים פְּדוּיֵי וּלְ עֹדְפִ ם׃ הָ הֶ  בָּ
○把那多余之人的赎银交给亚伦和他的儿子。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ



钱 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

דוּיֵי○ דוּי 名词，复阳附属形 06302 פְּ  赎出 פָּ

ים○ פִ עֹדְ 动词，Qal 主动分词，复 + הַ  冠词 05736 הָ

阳 ף דַ  过多的 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□3:48 把那多余之人的赎银，交给亚伦和他的儿子。” 

□3:48 你要把这钱给亚伦和他的儿子们。” 
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ח○ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ ף אֵ סֶ דְיוֹם כֶּ פִּ  הַ
ת○ אֵ ים מֵ עֹדְפִ וִיִּם׃ פְּדוּיֵי עַל הָ לְ  הַ
○於是摩西…取了赎银。(…处填入下行) 

○从那被利未人所赎以外的人 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ



דְיוֹם○ פִּ דְיוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06306 הַ  赎价 פִּ

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 受词记号 + מִ  不必翻译 אֵ

עֹדְ ○ יםהָ 动词，Qal 主动分词，复 + הַ  冠词 05736 פִ

阳 ף דַ  过多的 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

דוּיֵי○ דוּי 名词，复阳附属形 06302 פְּ  赎出 פָּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□3:49 于是摩西从那被利未人所赎以外的人取了赎银。 

□3:49 摩西遵照命令， 
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ת○ אֵ נֵי בְּכוֹר מֵ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ קַ תאֶ  לָ ף- סֶ כָּ  הַ
ה○ שָּׁ מִ ים חֲ שִּׁ לֹשׁ וְשִׁ אוֹת וּשְׁ לֶף מֵ ל וָאֶ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ׃ בְּ  הַ
○从以色列人头生的所取之银， 

○分别为圣，有一千三百六十五舍客勒。 

[字汇分析] 

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 受词记号 + מִ  不必翻译 אֵ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 הַ סֶ כֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִּׁ שִּׁ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ םשִׁ י  

数目的「六十」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00505 וָאֶ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ שׁקֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ 、圣所 דֶ

圣物、神圣 
□3:50 从以色列人头生的所取之银，按圣所的平，有一千三百六十五舍

客勒。 

□3:50 把一千三百六十五块银子 

 

★民数记 3章 51 节 

ן○ ה וַיִּתֵּ ת מֹשֶׁ ף-אֶ סֶ דֻיִם כֶּ פְּ רֹן הַ נָיו לְאַהֲ בָ  וּלְ
י-עַל○ ר יְהוָה פִּ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○摩西把这赎银给亚伦和他的儿子， 

○照雅威的话，正如雅威所吩咐的。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ



דֻיִם○ פְּ דוּי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06302 הַ  赎出 פָּ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:51 摩西照耶和华的话，把这赎银给亚伦和他的儿子，正如耶和华所

吩咐的。 

□3:51 交给亚伦和他的儿子们。 

 

★民数记 4章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ
○雅威晓谕摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□4:1 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□4:1 上主要摩西 

 

★民数记 4章 2 节 

תאֶ  נָשֹׂא○ נֵי רֹאשׁ- ת בְּ הָ  קְ
תּוֹךְ ○ נֵי מִ וִי בְּ  לֵ



פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם׃ לְ בֹתָ  אֲ
○「…将哥辖子孙的总数，(…处填入下行) 

○从利未人中， 

○照他们的家室、宗族， 

[字汇分析] 

א 动词，Qal 不定词独立形 05375 נָשֹׂא● 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 §2.11, 2.12 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03881 לֵ  利未人 לֵ

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

殿、房子 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



§3.10 
□4:2“你从利未人中，将哥辖子孙的总数，照他们的家室、宗族， 

□4:2（按照部族、家族）调查利未人哥辖宗族的人口， 

 

★民数记 4章 3 节 

ן○ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ן וְעַד○ ים-בֶּ שִּׁ מִ נָה חֲ  שָׁ
בָא בָּא-כָּל○ צָּ עֲשׂוֹת לַ לָאכָה לַ ל מְ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○从三十岁以上 

○直到五十岁， 

○凡能前来任职、在会幕里办事的(，全都计算)。 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ 、儿子 ןבֵּ  名词，单阳附属形 + מִ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מָ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ מִ מִ  名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ יםחֲ 数目的 שִּׁ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

来 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 2.19, 11.15 עָ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□4:3 从三十岁直到五十岁，凡前来任职在会幕里办事的，全都计算。 

□4:3 把所有三十岁到五十岁之间、能在上主的圣幕里工作的男人都登

记下来。 

 

★民数记 4章 4 节 

נֵי עֲבֹדַת זֹאת○ ת-בְּ הָ  קְ
ל○ ים׃ קֹדֶשׁ מוֹעֵד בְּאֹהֶ קּדָשִׁ  הַ
○哥辖子孙…所办的事乃是这样：(…处填入下行) 

○在会幕中至圣之物， 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示形容词，阴性单数 02063 זֹאת●

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ל● אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ



棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ קּדָשִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□4:4 哥辖子孙在会幕搬运至圣之物，所办的事乃是这样： 

□4:4 他们专做跟至圣物有关的工作。 

 

★民数记 4章 5 节 

רֹן וּבָא○ נָיו אַהֲ נְסֹעַ  וּבָ נֶההַ  בִּ חֲ  מַּ
דוּ○ ת וְהוֹרִ רֹכֶת אֵ ךְ  פָּ סָ מָּ  הַ
סּוּ○ ת בָהּ-וְכִ רֹן אֵ דֻת׃ אֲ עֵ  הָ
○起营的时候，亚伦和他儿子们要进去 

○摘下帘幕幔子， 

○用它(原文用阴性)蒙盖法柜， 

[字汇分析] 

א● 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

来 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

נְסֹעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05265 בִּ

ע  拔起、移除、启程 נָסַ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ



群畜 

דוּ● ד 动词，Hif'il 连续式 3 复 03381 וְהוֹרִ  下来 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֹכֶ ת 名词，单阴附属形 06532 פָּ רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ךְ ○ סָ מָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04539 הַ סָ 、覆盖物 מָ

帘子、幔子 

סּוּ● ה 动词，Pi'el 连续式 3 复 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 
□4:5 起营的时候，亚伦和他儿子要进去摘下遮掩柜的幔子，用以蒙盖

法柜。 

□4:5 上主指示摩西，在拔营的时候，亚伦和他的儿子们要进入圣幕，

把约柜前面的帐幔取下，盖在约柜上面。 

 

★民数记 4章 6 节 

נוּ○ יו וְנָתְ לָ סוּי עָ חַשׁ עוֹר כְּ  תַּ
שׂוּ○ רְ גֶד וּפָ יל-בֶ לִ לֶת כְּ כֵ לָה תְּ עְ מָ לְ  מִ
מוּ○ דָּיו׃ וְשָׂ  בַּ
○又用海狗皮盖在其上， 

○再铺上纯蓝色的毯子， 

○把杠穿上。 

[字汇分析] 



נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

סוּי○ סוּי 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03681 כְּ  כְּ
覆盖物 这个分词在此作名词「被遮盖者」解。 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

שׁ○ חַ שׁ 名词，阳性单数 08476 תַּ חַ  皮革、兽皮 תַּ

שׂוּ● רְ  动词，Qal 完成式 3 复 + וְ  连接词 06566 וּפָ

שׂ רַ  撒开、伸展 פָּ

גֶד○ גֶד 名词，阳性单数 00899 בֶ  衣服、床单 בֶּ

יל○ לִ יל 形容词，单阳附属形 03632 כְּ לִ 完全的、全 כָּ

部的 

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ה○ לָ עְ מָ לְ מַ  04605 מִ לְ המִ לָ ן 的停顿型，介系词 עְ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 指示方向的 ל ָה עַ  在上面 מָ

מוּ● ים 动词，Qal 连续式 3 复 07760 וְשָׂ 、使、置 שִׂ

放 

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 
□4:6 又用海狗皮盖在上头，再蒙上纯蓝色的毯子，把杠穿上。 

□4:6 他们要用精致的皮盖在上面，再蒙上一块纯蓝色的布，然后把杠

子穿过去。 

 



★民数记 4章 7 节 

ן וְעַל○ חַ לְ נִים שֻׁ פָּ שׂוּ הַ רְ גֶד יִפְ לֶת בֶּ כֵ  תְּ
נוּ○ יו וְנָתְ לָ ת עָ עָרֹת-אֶ קְּ ת הַ כַּפֹּת-וְאֶ  הַ
ת○ יֹּת-וְאֶ נַקִּ מְּ ת הַ שׂוֹת וְאֵ ךְ  קְ נָּסֶ  הַ
ם○ חֶ יד וְלֶ מִ תָּ יו הַ לָ יֶה׃ עָ  יִהְ
○又用蓝色毯子铺在陈设饼的桌子上， 

○将盘子、碟子、…摆在上头。(…处填入下行) 

○奠酒的杯和爵 

○桌子上也必有经常摆设的饼。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ חַ לְ ן 名词，单阳附属形 07979 שֻׁ חָ לְ  桌子、筵席 שֻׁ

נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ  脸 פָּ

שׂוּ○ רְ שׂ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06566 יִפְ רַ 撒 פָּ
开、铺在...上面 

גֶד○ גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服 בֶּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹת○ עָ קְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07086 הַ רָ עָ 、碟子 קְ

大浅盘 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹּת○ כַּ ף 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03709 הַ (空的) כַּ



平底锅、器皿、手掌、大腿连接处 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּת○ נַקִּ מְּ יָּה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04518 הַ נַקִּ 祭 מְ
祀用的碗或杯 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

שׂוֹת○ וָה 名词，复阴附属形 07184 קְ שְׂ  壶、宽口瓶 קָ

ךְ ○ נָּסֶ ךְ  05262 הַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 נֶסֶ

数  ְך  奠祭、铸造的偶像 נֶסֶ

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□4:7 又用蓝色毯子铺在陈设饼的桌子上，将盘子、调羹、奠酒的爵和

杯摆在上头。桌子上也必有常设的饼。 

□4:7 他们要铺一块蓝色布在供饼桌上，再把盘子、盛香的碟子、奠酒

用的壶和杯都放在上面。桌上要时常陈列着供饼。 

 

★民数记 4章 8 节 

שׂוּ○ רְ םעֲ  וּפָ יהֶ גֶד לֵ עַת בֶּ נִי תּוֹלַ  שָׁ
סּוּ○ ה אֹתוֹ וְכִ סֵ כְ מִ חַשׁ עוֹר בְּ  תָּ
מוּ○ ת וְשָׂ דָּיו׃-אֶ  בַּ
○在其上又要蒙朱红色的毯子， 



○再蒙上兽皮， 

○把杠穿上。 

[字汇分析] 

שׂוּ● רְ שׂ 动词，Qal 连续式 3 复 06566 וּפָ רַ 、撒开 פָּ

铺在...上面 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

גֶד○ גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服、毯子 בֶּ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 08438 תּוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ 红色的 תּוֹלַ

东西、虫 

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、红线 שָׁ

סּוּ● ה 动词，Pi'el 连续式 3 复 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ סֵ כְ מִ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04372 בְּ סֶ כְ  מִ
盖子 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

שׁ○ חַ שׁ 08476 תָּ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 תַּ חַ 皮 תַּ
革、兽皮 

מוּ● ים 动词，Qal 连续式 3 复 07760 וְשָׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ



成 ָיו。 
□4:8 在其上又要蒙朱红色的毯子，再蒙上海狗皮，把杠穿上。 

□4:8 他们要用一块朱红色的布蒙在这些东西上面，再盖上一层精致的

皮，然后把杠子穿过去。 

 

★民数记 4章 9 节 

חוּ○ קְ גֶד וְלָ לֶת בֶּ כֵ  תְּ
סּוּ○ ת וְכִ ת-אֶ נֹרַ אוֹר מְ מָּ ת הַ יהָ -וְאֶ  נֵרֹתֶ
ת○ יהָ -וְאֶ חֶ קָ לְ ת מַ יהָ -וְאֶ תֹּתֶ חְ  מַ
ת○ י-כָּל וְאֵ לֵ נָהּ כְּ מְ  שַׁ
ר○ שֶׁ תוּ אֲ רְ ם׃ לָהּ-יְשָׁ הֶ  בָּ
○他们要拿蓝色毯子 

○遮盖…灯台和它(原文用阴性，下同)的灯盏、(…处填入末行) 

○和它的剪子、和它的蜡花盘， 

○并所有盛它的油的器皿。 

○他们用以供职的 

[字汇分析] 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

גֶד○ גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服、毯子 בֶּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

סּוּ● ה 动词，Pi'el 连续式 3 复 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נֹרַ ה 名词，单阴附属形 04501 מְ נוֹרָ  灯台 מְ

אוֹר○ מָּ אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03974 הַ 、光 מָ

发光体 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ חֶ קָ לְ יִם 名词，双阳 + 3 单阴词尾 04457 מַ חַ קַ לְ  מַ
יִם חַ קַ לְ יִם 烛花剪、火钳 מֶ חַ קַ לְ  为双数，双数附属形为 מַ

י חֵ קַ לְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ תֹּתֶ חְ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04289 מַ תָּ חְ 火 מַ
鼎、香炉 ה תָּ חְ תּוֹת 的复数为 מַ חְ  复数附属形也是，מַּ

תּוֹת חְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יכְּ ○ י 名词，复阳附属形 03627 לֵ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

נָהּ○ מְ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08081 שַׁ מֶ 油、脂 שֶׁ

肪 ן מֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 שֶׁ מְ  。加词尾 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉、管理、服事、供职 



הּ○ 、因、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□4:9 要拿蓝色毯子，把灯台和灯台上所用的灯盏、剪子、蜡花盘，并

一切盛油的器皿，全都遮盖。 

□4:9 他们要用蓝色布盖住灯台、灯、灯花剪刀、灯盘子，和所有盛橄

榄油的容器。 

 

★民数记 4章 10 节 

נוּ○ הּ וְנָתְ ת אֹתָ יהָ -כָּל-וְאֶ לֶ  כֵּ
ל○ ה-אֶ סֵ כְ שׁ עוֹר מִ חַ  תָּ
נוּ○ מּוֹט׃-עַל וְנָתְ  הַ
○又要把它(原文用阴性，指灯台，下同)和它的一切器具 

○包在海狗皮里， 

○放在抬架上。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  安放、摆 נָתַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03627 כֵּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 
 ָיו



ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

שׁ○ חַ שׁ 08476 תָּ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 תַּ חַ 皮 תַּ
革、兽皮 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  安放、摆 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

מּוֹט○ 竿、扁 מוֹט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04132 הַ

担 
□4:10 又要把灯台和灯台的一切器具包在海狗皮里，放在抬架上。 

□4:10 用精致的皮把这些东西包起来，放在抬架上。 

 

★民数记 4章 11 节 

זְבַּח וְעַל○ ב מִ זָּהָ שׂוּ הַ רְ גֶד יִפְ לֶת בֶּ כֵ  תְּ
סּוּ○ ה אֹתוֹ וְכִ סֵ כְ מִ חַשׁ עוֹר בְּ  תָּ
מוּ○ ת וְשָׂ א דָּיו׃-  בַּ
○在金坛上要铺蓝色毯子， 

○蒙上海狗皮， 

○把杠穿上。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

שׂוּ○ רְ שׂ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06566 יִפְ רַ 撒 פָּ
开、铺在...上面 

גֶד○ גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服、毯子 בֶּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ



סּוּ● ה 动词，Pi'el 连续式 3 复 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ה○ סֵ כְ מִ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04372 בְּ סֶ כְ  מִ
盖子 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

שׁ○ חַ שׁ 08476 תָּ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 תַּ חַ 皮 תַּ
革、兽皮 

מוּ● ים 动词，Qal 连续式 3 复 07760 וְשָׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ א  00853 这是写型 ת 和读型(无此字)的混合 אֵ

型)，其读型无此字。如按写型，它是受词记号 ת 不 אֵ
必翻译 

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 
□4:11 在金坛上要铺蓝色毯子，蒙上海狗皮，把杠穿上。 

□4:11 其次，他们要铺一块蓝色布在金祭坛上，再用精致的皮盖住，然

后把杠子穿过去。 

 

★民数记 4章 12 节 

חוּ○ קְ ת וְלָ י-כָּל-אֶ לֵ ת כְּ רֵ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ תוּ אֲ רְ  בַּקֹּדֶשׁ בָם-יְשָׁ
נוּ○ ל וְנָתְ גֶד-אֶ לֶת בֶּ כֵ סּוּ תְּ  וְכִ
ם○ ה אוֹתָ סֵ כְ מִ חַשׁ עוֹר בְּ  תָּ
נוּ○ מּוֹט׃-עַל וְנָתְ  הַ
○又要把…一切器具 (…处填入下行) 



○圣所用的 

○包在蓝色毯子里， 

○用海狗皮蒙上， 

○放在抬架上。 

[字汇分析] 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ת○ רֵ שָּׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08335 הַ רֵ 宗教 שָׁ

事工、在会幕里服事 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉、管理、服事、供职 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  安放、摆 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

גֶד○ גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服、毯子 בֶּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ



סּוּ○ ה 动词，Pi'el 连续式 3 复 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ם● ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ סֵ כְ מִ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04372 בְּ סֶ כְ  מִ
盖子 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

שׁ○ חַ שׁ 08476 תָּ חַ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 תַּ חַ 皮 תַּ
革、兽皮 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  安放、摆 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

מּוֹט○ 竿、扁 מוֹט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04132 הַ

担 
□4:12 又要把圣所用的一切器具，包在蓝色毯子里，用海狗皮蒙上，放

在抬架上。 

□4:12 要用蓝色布把所有圣所里的器皿包起来，再盖上精致的皮，放在

抬架上。 

 

★民数记 4章 13 节 

נוּ○ ת וְדִשְּׁ זְבֵּחַ -אֶ מִּ שׂוּ הַ רְ יו וּפָ לָ גֶד עָ ן׃ בֶּ גָּמָ  אַרְ
○要收去坛上的灰，把紫色毯子铺在坛上； 

[字汇分析] 

נוּ● שְּׁ ן 动词，Pi'el 连续式 3 复 01878 וְדִ שַׁ 取走骨 דָּ

灰(从祭坛) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ



שׂוּ○ רְ שׂ 动词，Qal 连续式 3 复 06566 וּפָ רַ 、撒开 פָּ

铺在...上面 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

גֶד○ גֶד 名词，单阳附属形 00899 בֶּ  衣服、毯子 בֶּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 00713 אַרְ גָּמָ  紫色、紫红色 אַרְ
□4:13 要收去坛上的灰，把紫色毯子铺在坛上。 

□4:13 要除去祭坛上油腻的灰，用紫色布盖在祭坛上， 

 

★民数记 4章 14 节 

נוּ○ יו וְנָתְ לָ ת עָ יו-כָּל-אֶ לָ  כֵּ
ר○ שֶׁ תוּ אֲ רְ יו יְשָׁ לָ ם עָ הֶ  בָּ
ת○ תֹּת-אֶ חְ מַּ ת הַ גֹת-אֶ זְלָ מִּ ת הַ ים-וְאֶ יָּעִ  הַ
ת○ זְרָקֹת-וְאֶ מִּ י כֹּל הַ לֵ זְבֵּחַ  כְּ מִּ  הַ
שׂוּ○ רְ יו וּפָ לָ סוּי עָ חַשׁ עוֹר כְּ מוּ תַּ דָּיו׃ וְשָׂ  בַ
○又要把…一切器具 (…处填入下行) 

○事奉所用的 

○就是火鼎、肉锸子、铲子、 

○盘子，一切属坛的器具都摆在坛上， 

○又蒙上海狗皮，把杠穿上。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  安放、摆 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ ת 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 08334 יְשָׁ רַ 事 שָׁ
奉、管理、服事、供职 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹּת○ חְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04289 הַ תָּ חְ 火 מַ
鼎、香炉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֹת○ זְלָ מִּ גָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04207 הַ זְלָ 三 מִ
叉的锸子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָּעִ  铲子 יָעִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03257 הַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹת○ זְרָ מִּ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ  碗 מִ

全部、整个、任 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

何事物 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

שׂוּ● רְ שׂ 动词，Qal 连续式 3 复 06566 וּפָ רַ 、撒开 פָּ

铺在...上面 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

סוּי○ סוּי 名词，单阳附属形 03681 כְּ 覆盖物 这个分 כְּ

词在此作名词「被遮盖者」解。 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

שׁ○ חַ שׁ 名词，阳性单数 08476 תַּ חַ  皮革、兽皮 תַּ

ים 动词，Qal 连续式 3 复 07760 מוּוְשָׂ ○ 、使、置 שִׂ

放 

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 
□4:14 又要把所用的一切器具，就是火鼎、肉叉子、铲子、盘子，一切

属坛的器具都摆在坛上，又蒙上海狗皮，把杠穿上。 

□4:14 把一切祭坛的附属物件，就是火鼎、火钩、火铲，和火盆都放在

上面，然后要在上面盖上精致的皮，把杠子穿过去。 



 

★民数记 4章 15 节 

לָּה○ רֹן וְכִ נָיו-אַהֲ כַסֹּת וּבָ ת לְ קֹּדֶשׁ-אֶ  הַ
ת○ י-כָּל-וְאֶ לֵ קֹּדֶשׁ כְּ  הַ
נְסֹעַ ○ נֶה בִּ חֲ מַּ  הַ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ נֵי יָבֹאוּ כֵ ת-בְ הָ את קְ שֵׂ  לָ
ל יִגְּעוּ-וְלֹא○ קֹּדֶשׁ-אֶ תוּ הַ  וָמֵ
לֶּה○ א אֵ שָּׂ נֵי מַ ת-בְ הָ ל קְ ׃מוֹעֵ  בְּאֹהֶ ד  

○…亚伦和他儿子们遮盖完圣所(…处填入下下行) 

○和圣所的一切器具， 

○起营的时候， 

○这之后哥辖的子孙就要来抬， 

○只是不可摸圣物，免得他们死亡。 

○这些(物件)是会幕里哥辖子孙所当抬的。 

[字汇分析] 

ה● לָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03615 וְכִ לָ 、完毕 כָּ

完成、了结 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

סֹּת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

נְסֹעַ ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05265 בִּ

ע  拔起、移除、启程 נָסַ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

群畜 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

带来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、触撞 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05060 יִגְּעוּ○



触及 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

תוּ○  死亡 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ

ה● לֶּ לֶּ  指示代名词，阳或阴性复数 00428 אֵ  这些 האֵ

א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、神谕 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□4:15 将要起营的时候，亚伦和他儿子把圣所和圣所的一切器具遮盖完

了，哥辖的子孙就要来抬，只是不可摸圣物，免得他们死亡。会幕里这

些物件是哥辖子孙所当抬的。 

□4:15 拔营的时候，哥辖宗族要等亚伦和他的儿子们把这些圣物和所有

的附件盖好以后，才来扛抬。哥辖宗族的人绝不可触摸这些圣物，否则

会死亡。移动圣幕的时候，哥辖宗族要负责这些事。 

 

★民数记 4章 16 节 

דַּת○ קֻ זָר וּפְ עָ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
ן○ מֶ אוֹר שֶׁ מָּ ת הַ טֹרֶ ים וּקְ מִּ סַּ  הַ
ת○ נְחַ מִ  וּמִ תָּ דהַ י ן  מֶ ה וְשֶׁ חָ שְׁ מִּ  הַ
דַּת○ קֻ ן-כָּל פְּ כָּ שְׁ מִּ  הַ
ר-וְכָל○ שֶׁ יו׃ בְּקֹדֶשׁ בּוֹ-אֲ לָ כֵ ס וּבְ  

○「祭司亚伦的儿子以利亚撒所要看守的是 



○点灯的油与香料， 

○并当献的素祭和膏油， 

○也要看守全帐幕 

○与其中所有的，并圣所和圣所的器具。」 

[字汇分析] 

דַּת● קֻ דָּה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06486 וּפְ קֻ 监 פְּ
督、看护、照管、降罚、刑罚、访问 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן● מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

אוֹר○ מָּ אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03974 הַ 、光 מָ

发光体 

ת○ טֹרֶ טֹ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07004 וּקְ תקְ  רֶ
香品、香味、烟 

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ

ת● נְחַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 



דַּתפְּ ● דָּה 名词，单阴附属形 06486 קֻ קֻ 、监督、看护 פְּ

照管、降罚、刑罚、访问 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、帐篷 מִ

居所、住处 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

קֹדֶשׁ○ 圣 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06944 בְּ
所、圣物、神圣 

יו○ לָ כֵ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03627 וּבְ

3 单阳词尾 י לִ  器皿、器械、器具 כְּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:16 祭司亚伦的儿子以利亚撒所要看守的，是点灯的油与香料，并常

献的素祭和膏油，也要看守全帐幕与其中所有的，并圣所和圣所的器

具。” 

□4:16 祭司亚伦的儿子以利亚撒要负责看守整个圣幕，以及灯油、香、

素祭、圣油，和圣幕里一切分别为圣归给上主的东西。 

 

★民数记 4章 17 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ



○雅威晓谕摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רֹ○ ןאַהֲ  00175 专有名词，人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□4:17 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□4:17 上主对摩西和亚伦说： 

 

★民数记 4章 18 节 

יתוּ-אַל○ רִ כְ  תַּ
ת○ בֶט-אֶ פְּחֹת שֵׁ שְׁ י מִ תִ הָ קְּ תּוֹךְ  הַ וִיִּם׃ מִ לְ  הַ
○「你们不可剪除 

○利未人中哥辖人的支派。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

יתוּ○ רִ כְ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03772 תַּ רַ  כָּ
立约、剪除、切开、砍下 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、棍 שֵׁ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ  哥辖 קְ

תּוֹךְ ○ ןמִ  介系词 08432 מִ  + 名词，单阳附属形  ְוֶך 在 תָּ
中间 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□4:18“你们不可将哥辖人的支派从利未人中剪除。 

 

★民数记 4章 19 节 

ם עֲשׂוּ וְזֹאת○ הֶ יוּ לָ תוּ וְלֹא וְחָ  יָמֻ
תָּם○ גִשְׁ ת בְּ ים קֹדֶשׁ-אֶ קּדָשִׁ  הַ
רֹן○ נָיו אַהֲ מוּ יָבֹאוּ וּבָ ם וְשָׂ  אוֹתָ
ישׁ○ ישׁ אִ ל עֲבֹדָתוֹ-עַל אִ אוֹ׃-וְאֶ שָּׂ  מַ
○…要这样待他们，好使他们活著，不致死亡：(…处填如下行) 

○他们挨近至圣物的时候， 

○亚伦和他儿子要进去派他们 

○各人所当办的，所当抬的。 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 02421 וְחָ  使复活、活 חָ

有建议念 ּיּו 、为 Pi'el 连续式 3 复，意思是养育，וְחִ

使生存。HOTTP 给 ּיּו  。C 评等 וְחִ



 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

ם● תָּ גִשְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05066 בְּ

+ 3 复阳词尾 ׁנָגַש 靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ קּדָשִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

רֹן● רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

带来 

מוּ○ ים 动词，Qal 连续式 3 复 07760 וְשָׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ



劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

אוֹ○ שָּׂ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04853 מַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、贡物；III. 默示、

神谕 
□4:19 他们挨近至圣物的时候，亚伦和他儿子要进去派他们各人所当办

的、所当抬的。这样待他们，好使他们活着，不至死亡。 

□4:18-19“不要让哥辖宗族的人走近这些至圣物，免得他们被击杀。

为了避免发生这种事，亚伦和他的儿子要进入圣幕，派定每人的工作，

告诉他们该扛抬的是什么。 

 

★民数记 4章 20 节 

אוֹת יָבֹאוּ-וְלֹא○ רְ לַּע לִ בַ ת כְּ קֹּדֶשׁ-אֶ תוּ׃ הַ פ וָמֵ  

○只是他们连片时不可进去观看圣所，免得他们死亡。 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

带来 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

 看 §9.4, 11.15 אָהרָ 

ע○ לַּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01104 כְּ

形 ע לַ  吞吃、毁坏 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:20 只是他们连片时不可进去观看圣所，免得他们死亡。” 

□4:20 如果哥辖人进圣幕，观看祭司在做搬运圣物的预备工作(“观看

祭司…预备工作”或译“看一下圣物都不可以”。)，他们会死亡。” 

 

★民数记 4章 21 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□4:21 耶和华晓谕摩西说： 

□4:21 上主命令摩西， 

 

★民数记 4章 22 节 

ת שֹׂאנָ ○ נֵי רֹאשׁ-אֶ  גֵרְשׁוֹן בְּ
ם-גַּם○ ית הֵ בֵ ם לְ בֹתָ ם׃ אֲ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○「你要将革顺子孙的总数， 

○照著宗族、家室， 

[字汇分析] 

א 动词，Qal 不定词独立形 05375 נָשֹׂא● 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

殿、房子 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

םלְ ○ חֹתָ פְּ שְׁ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 מִ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□4:22“你要将革顺子孙的总数，照着宗族、家室， 

□4:22 要按照部族、家族调查利未人革顺宗族的人口， 

 

★民数记 4章 23 节 

ן○ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ן עַד○ ים-בֶּ שִּׁ מִ נָ  חֲ השָׁ  

פְקֹד○ ם תִּ בָּא-כָּל אוֹתָ צְבֹא הַ בָא לִ  צָ
עֲבֹד○ ל עֲבֹדָה לַ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○从三十岁以上直到 

○五十岁， 

○凡前来任职、…你要数点他们。(…处填入下行) 



○在会幕里办事的， 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○  年 נָהשָׁ  名词，阴性单数 08141 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面、在...之上 מַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

פְקֹד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

בֹא○ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06633 לִ

בָא  争战、打仗、点召 צָ

א○ בָ בָ  名词，阳性单数 06635 צָ אצָ  军队、战争、服



役 

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□4:23 从三十岁直到五十岁，凡前来任职在会幕里办事的，全都数点。 

□4:23 把所有三十岁到五十岁之间、能在上主的圣幕里工作的男人都登

记下来。 

 

★民数记 4章 24 节 

פְּחֹת עֲבֹדַת זֹאת○ שְׁ נִּי מִ שֻׁ גֵּרְ עֲבֹד הַ א׃ לַ שָּׂ מַ  וּלְ
○这是革顺人各族的职务，要办的事和要抬的物： 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01649 הַ

נִּי שֻׁ  革顺 גֵּרְ

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

א○ שָּׂ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04853 וּלְ



数 א שָּׂ I. 利慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携 מַ

带；III. 默示、神谕 
□4:24 革顺人各族所办的事、所抬的物乃是这样： 

□4:24 他们要负责扛抬以下的物件： 

 

★民数记 4章 25 节 

אוּ○ ת וְנָשְׂ יעֹת-אֶ מִּ  יְרִ כָּןהַ ת שְׁ ל-וְאֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
הוּ○ סֵ כְ ה מִ סֵ כְ חַשׁ וּמִ תַּ ר הַ שֶׁ יו-אֲ לָ לָה עָ עְ מָ לְ  מִ
ת○ ךְ -וְאֶ סַ ח מָ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○他们要抬帐幕的幔子和会幕， 

○并会幕的盖与其上的海狗皮， 

○和会幕的门帘， 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יעֹת○ ה 名词，复阴附属形 03407 יְרִ יעָ  窗帘、幔子 יְרִ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

הוּ● סֵ כְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

ה סֶ כְ ה 的附属形是 מִ סֵ כְ  。用附属形来加词尾；מִ

ה○ סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04372 וּמִ סֶ כְ 盖 מִ
子 



שׁ○ חַ תַּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08476 הַ חַ 、皮革 תַּ

兽皮 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 指示方向的 ל ָה עַ  在上面 מַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

מ○ ד ד 名词，阳性单数 04150 וֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□4:25 他们要抬帐幕的幔子和会幕，并会幕的盖，与其上的海狗皮和会

幕的门帘， 

□4:25 圣幕里面的幕顶和外面的顶盖、盖在上面精致的皮、门帘、 

 

★民数记 4章 26 节 

ת○ עֵי וְאֵ לְ צֵר קַ חָ  הֶ
ת○ ךְ -וְאֶ סַ ח מָ תַ עַר פֶּ צֵר שַׁ חָ  הֶ
ר○ שֶׁ ן-עַל אֲ כָּ שְׁ מִּ זְבֵּחַ -וְעַל הַ מִּ יב הַ בִ  סָ
ת○ יהֶם וְאֵ רֵ יתְ תוְאֶ  מֵ י-כָּל- לֵ ם כְּ  עֲבֹדָתָ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ ה אֲ ם יֵעָשֶׂ הֶ בָדוּ׃ לָ  וְעָ
○院子的帷子 

○和院子的门帘 



○(院子是围帐幕和坛的)、 

○绳子，并所用的器具， 

○只要是他们必做的事，他们都要处理。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ עֵ לְ ע 名词，复阳附属形 07050 קַ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、帘子、覆盖物 מָ

幔子 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ יהֶ רֵ יתְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04340 מֵ יתָ 绳 מֵ
子 ר יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ י 复数附属形为，מֵ רֵ יתָ 用附；מֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成  ָּלכ 。 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דוּ○ בָ דוּ 05647 וְעָ בַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 עָ

ד בַ  工作、服事 עָ



□4:26 院子的帷子和门帘（院子是围帐幕和坛的）、绳子，并所用的器

具，不论是作什么用的，他们都要经理。 

□4:26 圣幕和祭坛周围院子的帷幔和绳子、院门的门帘，以及所有安置

这些东西的附件。他们要管理一切跟这些东西有关的事务。 

 

★民数记 4章 27 节 

י-עַל○ רֹן פִּ נָיו אַהֲ יֶה וּבָ הְ  תִּ
נֵי עֲבֹדַת-כָּל○ נִּי בְּ שֻׁ גֵּרְ  הַ
כָל○ אָם-לְ שָּׂ  עֲבֹדָתָם וּלְכֹל מַ
ם○ דְתֶּ קַ ם וּפְ הֶ לֵ ת עֲ רֶ מֶ שְׁ מִ ת בְּ אָם׃-כָּל אֵ שָּׂ  מַ
○…当凭亚伦和他儿子的吩咐，(…处填入以下二行) 

○革顺的子孙在一切服事、 

○一切抬物办事之上， 

○他们所当抬的，要派他们看守。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令 פֶּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

הְ ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 יֶהתִּ 、是 הָ

成为、临到 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ



劳役 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ נִּיגֵּ 专有名词，人名，族名 + הַ  冠词 01649 הַ שֻׁ  רְ
革顺 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 §2.11, 2.12 

אָם○ שָּׂ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04853 מַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、

神谕 א שָּׂ א 的附属形也是 מַ שָּׂ  。用附属形来加词尾；מַ

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ם● דְתֶּ קַ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 06485 וּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04931 בְּ רֶ מֶ שְׁ  מִ
守卫、看守 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

אָם○ שָּׂ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04853 מַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、

神谕 א שָּׂ א 的附属形也是 מַ שָּׂ  。用附属形来加词尾；מַ
□4:27 革顺的子孙在一切抬物办事之上，都要凭亚伦和他儿子的吩咐。

他们所当抬的，要派他们看守。 

□4:27 摩西和亚伦要监视革顺宗族的人做这些事，督导他们搬运亚伦和

他的儿子们派他们搬运的物件。 

 

★民数记 4章 28 节 

פְּחֹת עֲבֹדַת זֹאת○ שְׁ נֵי מִ נִּי בְּ שֻׁ גֵּרְ ל הַ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
ם○ תָּ רְ מַ שְׁ יַד וּמִ ר בְּ מָ יתָ רֹן-בֶּן אִ ן׃ אַהֲ כֹּהֵ פ הַ  

○这是革顺子孙各族在会幕里的职务； 

○他们的职责是在祭司亚伦儿子以他玛的手下。」 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 01649 הַ

נִּי שֻׁ  革顺 גֵּרְ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



ם● תָּ רְ מַ שְׁ 名词，单阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 04931 וּמִ

词尾 ת רֶ מֶ שְׁ ת 守卫、看守 מִ רֶ מֶ שְׁ 为 Segol 名词，用 מִ

基本型 ּת רְ מַ שְׁ  。加词尾 מִ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:28 这是革顺子孙的各族在会幕里所办的事；他们所看守的，必在祭

司亚伦儿子以他玛的手下。” 

□4:28 这些工作是革顺宗族在圣幕里该负的责任。他们要在祭司亚伦的

儿子以他玛的指挥下执行任务。 

 

★民数记 4章 29 节 

נֵי○ רִי בְּ רָ ם מְ פְּחֹתָ שְׁ מִ ית לְ בֵ בֹתָם-לְ פְקֹד אֲ ם׃ תִּ  אֹתָ
○「至於米拉利的子孙，你要照著家室、宗族把他们数点。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

殿、房子 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

פְקֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□4:29“至于米拉利的子孙，你要照着家室、宗族，把他们数点。 

□4:29 上主要摩西按照部族、家族调查利未人米拉利宗族的人口， 

 

★民数记 4章 30 节 

ן○ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ן וְעַד○ ים-בֶּ שִּׁ מִ נָה חֲ  שָׁ
דֵם○ קְ פְ בָּא-כָּל תִּ בָאלַ  הַ  צָּ
עֲבֹד○ ת לַ ל עֲבֹדַת-אֶ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○从三十岁以上直到 

○五十岁， 

○凡前来任职、…你要数点他们。(…处填入下行)。 

○在会幕里办事的， 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



ה○ לָ עְ למַ  副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ  ָה 表示方向的 + עַ
ל עַ  上面、在...之上 מַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם● דֵ קְ פְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 06485 תִּ

阳词尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



□4:30 从三十岁直到五十岁，凡前来任职、在会幕里办事的，你都要数

点。 

□4:30 把所有三十岁到五十岁之间、能在上主的圣幕里工作的男人都登

记下来。 

 

★民数记 4章 31 节 

ת וְזֹאת○ רֶ מֶ שְׁ אָם מִ שָּׂ  מַ
כָל○ ם-לְ לבְּאֹהֶ  עֲבֹדָתָ  מוֹעֵד 
י○ שֵׁ רְ ן קַ כָּ שְׁ מִּ יו הַ יחָ רִ דָנָיו׃ וְעַמּוּדָיו וּבְ  וַאֲ
○这是他们负责要抬的， 

○是他们在会幕里所有的职务： 

○帐幕的板、和它的闩、和它的柱子，和它的基座， 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 守卫、看 מִ

守 

אָם○ שָּׂ שָּׂ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 04853 מַ I. 利 אמַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、

神谕 א שָּׂ א 的附属形也是 מַ שָּׂ  。用附属形来加词尾；מַ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 §2.11, 2.12 

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ל○ אֹהֶ לאֹהֶ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ  

帐棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ



定的聚会 

י● שֵׁ רְ שׁ 名词，复阳附属形 07175 קַ רֶ  板 קֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

יו○ יחָ רִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01280 וּבְ

尾  ַיח רִ יחַ  闩、栏 בְּ רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ  复数附属形为，בְּ

י יחֵ רִ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ

来变成 ָיו。 

יו○ מּוּדָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 05982 וְעַ

尾 מּוּד מּוּד 柱 עַ מּוּדִים 的复数为 עַ  复数附属形为，עַ

י מּוּדֵ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ

来变成 ָיו。 

נָיו○ דָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00134 וַאֲ

ן דֶ ן 底部、柱脚、托座 אֶ דֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数附属，אֲ

形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַדְ
起来变成 ָיו。 
□4:31 他们办理会幕的事，就是抬帐幕的板、闩、柱子，和带卯的座， 

□4:31 他们要负责扛抬圣幕的骨架、横木、柱子、插座， 

 

★民数记 4章 32 节 

צֵר וְעַמּוּדֵי○ חָ יב הֶ בִ ם סָ ם וְאַדְנֵיהֶ דֹתָ  וִיתֵ
ם○ יהֶ רֵ יתְ כָל וּמֵ יהֶם-לְ לֵ  עֲבֹדָתָם וּלְכֹל כְּ
מֹת○ שֵׁ דוּ וּבְ קְ פְ ת תִּ י-אֶ לֵ ת כְּ רֶ מֶ שְׁ אָם׃ מִ שָּׂ  מַ
○院子四围的柱子和其上的基座、 

○橛子、绳子，并一切使用的器具。 

○他们所抬的器具，你们要按名指定。 

[字汇分析] 

י● מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 05982 וְעַ  柱 עַ



ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶ  底部、柱脚、托座 אֶ ןאֶ  的复数为 נִים דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ם○ דֹתָ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03489 וִיתֵ

尾 ד ד 钉子、橛子 יָתֵ דֹת 的复数为 יָתֵ 复数附属形，יְתֵ

为 דֹת  。用附属形来加词尾；יִתְ

ם● יהֶ רֵ יתְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04340 וּמֵ

尾 ר יתָ ר 绳子 מֵ יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ  复数附属形为，מֵ

י רֵ יתָ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מֵ

来变成 ָיו。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 §2.11, 2.12 

ם○ יהֶ לֵ י 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03627 כְּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。 

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、任何事物 

ם○ בֹדָתָ בֹ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 דָהעֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

מֹת● שֵׁ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08034 וּבְ



复数 ם  名字 שֵׁ

דוּ○ קְ פְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06485 תִּ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ת○ רֶ מֶ שְׁ תמִ  名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ 守卫、看 שְׁ

守 

אָם○ שָּׂ א 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04853 מַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、

神谕 א שָּׂ א 的附属形也是 מַ שָּׂ  。用附属形来加词尾；מַ
□4:32 院子四围的柱子和其上带卯的座、橛子、绳子，并一切使用的器

具。他们所抬的器具，你们要按名指定。 

□4:32 以及圣幕周围院子的柱子、插座、栓子，和所有安置这些东西的

附件。各人要负责扛抬所指定的物件。 

 

★民数记 4章 33 节 

פְּחֹתמִ  עֲבֹדַת זֹאת○ נֵי שְׁ י בְּ רִ רָ  מְ
כָל○ ם-לְ ל עֲבֹדָתָ  מוֹעֵד בְּאֹהֶ
יַד○ ר בְּ מָ יתָ ן אִ רֹן-בֶּ ן׃ אַהֲ כֹּהֵ  הַ
○这是米拉利子孙各族，…的职务，(…处填入下行) 

○他们在会幕里全部所办理 

○都在祭司亚伦儿子以他玛的手下。」 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ



庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 §2.11, 2.12 

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□4:33 这是米拉利子孙各族在会幕里所办的事，都在祭司亚伦儿子以他

玛的手下。” 

□4:33 这些是米拉利宗族在圣幕里该负的责任。他们要在祭司亚伦的儿

子以他玛的指挥下执行任务。 

 

★民数记 4章 34 节 

ה וַיִּפְקֹד○ רֹן מֹשֶׁ י וְאַהֲ יאֵ עֵדָה וּנְשִׂ  הָ



ת○ נֵי-אֶ י בְּ תִ הָ קְּ פְּחֹתָם הַ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם׃ וּלְ בֹתָ  אֲ
○摩西、亚伦与会众的诸首领数点 

○哥辖的子孙，是照著家室、宗族的， 

[字汇分析] 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06485 וַיִּפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 05387 וּנְשִׂ  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

דָה○ עֵ העֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ  会众 דָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ  哥辖 קְ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  家、殿、房子 בַּ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 
□4:34 摩西、亚伦与会众的诸首领将哥辖的子孙照着家室、宗族， 

 



★民数记 4章 35 节 

ן○ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ן וְעַד○ ים-בֶּ שִּׁ מִ נָה חֲ  שָׁ
בָּא-כָּל○ בָא הַ צָּ עֲבֹדָה לַ ל לַ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○从三十岁以上 

○直到五十岁， 

○凡前来任职、在会幕里办事的(，都数点了)。 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ



בָא  军队、战争、服役 צָ

ה○ בֹדָ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05656 לַ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□4:35 从三十岁直到五十岁，凡前来任职、在会幕里办事的，都数点了。 

 

★民数记 4章 36 节 

יוּ○ ם וַיִּהְ דֵיהֶ קֻ פְּחֹתָם פְ שְׁ מִ  לְ
יִם○ פַּ בַע אַלְ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ שִּׁ מִ  וַחֲ
○依照家族被数的共有 

○二千七百五十名。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְ

尾  ַק דפָּ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 此处指「二千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ שִּׁ מִ 数 חֲ



目的「五十」 
□4:36 被数的共有二千七百五十名。 

 

★民数记 4章 37 节 

לֶּה○ קוּדֵי אֵ פְּחֹת פְ שְׁ י מִ תִ הָ קְּ  הַ
עֹבֵד-כָּל○ ל הָ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
ר○ שֶׁ ד אֲ קַ ה פָּ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
י-עַל○ יַד יְהוָה פִּ ה׃-בְּ ס מֹשֶׁ  

○这是哥辖各族中被数的， 

○是在会幕里办事的， 

○就是摩西、亚伦…数点的。(…处填入下行) 

○照雅威藉摩西所吩咐 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词复阳附属形 06485 פְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ  哥辖 קְ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ד○ עֹבֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05647 הָ בַ  עָ
工作、服事 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:37 这是哥辖各族中被数的，是在会幕里办事的，就是摩西、亚伦照

耶和华藉摩西所吩咐数点的。 

 

★民数记 4章 38 节 

קוּדֵי○ נֵי וּפְ שׁוֹן בְּ ם גֵרְ פְּחוֹתָ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם׃ וּלְ בֹתָ  אֲ
○革顺子孙被数的，照著家室、宗族， 

[字汇分析] 



י● קוּדֵ 动词，Qal 被动分词复阳 + וְ 连接词 06485 וּפְ

附属形 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

ם○ חוֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房子、家 בַּ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 
□4:38 革顺子孙被数的，照着家室、宗族， 

 

★民数记 4章 39 节 

ן○ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ן וְעַד○ ים-בֶּ שִּׁ מִ נָה חֲ  שָׁ
בָּא-כָּל○ בָא הַ צָּ עֲבֹדָה לַ ל לַ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○从三十岁以上 

○直到五十岁， 

○凡前来任职、在会幕里办事的， 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שִּׁ ○ מִ םחֲ י  02572 名词，阳(或阴)性复数 ים שִּׁ מִ 数目 חֲ

的「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

הלַ ○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

 
★民数记 4章 40 节 

יוּ○ ם וַיִּהְ דֵיהֶ קֻ פְּחֹתָם פְּ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם לְ בֹתָ  אֲ
יִם○ פַּ שׁ אַלְ אוֹת וְשֵׁ ים׃ מֵ לֹשִׁ  וּשְׁ



○他们的总数，照著家室、宗族， 

○共有二千六百三十名。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְּ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

יִם● פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 此处指「二千」 

שׁ○ שָּׁ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08337 וְשֵׁ שׁ השִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 
□4:39-40 从三十岁直到五十岁，凡前来任职在会幕里办事的，共有二

千六百三十名。 

 

★民数记 4章 41 节 



לֶּה○ קוּדֵי אֵ פְּחֹת פְ שְׁ נֵי מִ שׁוֹן בְּ  גֵרְ
עֹבֵד-כָּל○ ל הָ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
ר○ שֶׁ ד אֲ קַ ה פָּ רֹן מֹשֶׁ י-עַל וְאַהֲ  יְהוָה׃ פִּ
○这是革顺子孙各族中被数的， 

○是所有在会幕里办事的， 

○就是摩西、亚伦照雅威的指示所数点的。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词复阳附属形 06485 פְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ד○ עֹבֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05647 הָ בַ  עָ
工作、服事 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□4:41 这是革顺子孙各族中被数的，是在会幕里办事的，就是摩西、亚

伦照耶和华藉摩西所吩咐数点的。 

 

★民数记 4章 42 节 

קוּדֵי○ פְּחֹת וּפְ שְׁ נֵי מִ י בְּ רִ רָ  מְ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם׃אֲ  לְ  בֹתָ
○米拉利子孙中各族被数的， 

○照著家室、宗族， 

[字汇分析] 

י● קוּדֵ 动词，Qal 被动分词复阳 + וְ 连接词 06485 וּפְ

附属形 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ



词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 
□4:42 米拉利子孙中各族被数的，照着家室、宗族， 

 

★民数记 4章 43 节 

ן○ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ן וְעַד○ ים-בֶּ שִּׁ מִ נָה חֲ  שָׁ
בָּא-כָּל○ בָא הַ צָּ עֲבֹדָה לַ ל לַ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○从三十岁以上 

○直到五十岁， 

○凡前来任职、在会幕里办事的， 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面、在...之上 מַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

ה○ בֹדָ עֲ בֹ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05656 לַ 工 דָהעֲ
作、劳碌、劳役 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

 
★民数记 4章 44 节 

יוּ○ ם וַיִּהְ דֵיהֶ קֻ פְּחֹתָם פְ שְׁ מִ ת לְ לֹשֶׁ ים שְׁ פִ לָ יִם׃ אֲ אתָ  וּמָ
○他们的总数，照著家室，共有三千二百名。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ



词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

לָ ○ יםאֲ לֶף 名词，阳性复数 00505 פִ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ
□4:43-44 从三十岁直到五十岁，凡前来任职、在会幕里办事的，共有

三千二百名。 

 

★民数记 4章 45 节 

לֶּה○ קוּדֵי אֵ פְּחֹת פְ שְׁ נֵי מִ י בְּ רִ רָ  מְ
ר○ שֶׁ ד אֲ קַ ה פָּ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
י-עַל○ יַד יְהוָה פִּ ה׃-בְּ  מֹשֶׁ
○这是米拉利子孙各族中被数的， 

○就是摩西、亚伦…数点的。(…处填入下行) 

○照雅威藉摩西所吩咐 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□4:45 这是米拉利子孙各族中被数的，就是摩西、亚伦照耶和华藉摩西

所吩咐数点的。 

 

★民数记 4章 46 节 

דִים-כָּל○ קֻ פְּ ר הַ שֶׁ ד אֲ קַ  פָּ
ה○ רֹן מֹשֶׁ י וְאַהֲ יאֵ ל וּנְשִׂ אֵ רָ ת יִשְׂ וִיִּם-אֶ לְ  הַ
פְּחֹתָם○ שְׁ מִ ית לְ בֵ ם׃ וּלְ בֹתָ  אֲ
○凡被数的…所数点的，(…处填入以下二行) 

○利未人，就是摩西、亚伦并以色列众首领， 

○照著家室、宗族 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה● ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 05387 וּנְשִׂ  .1 נָשִׂ
首领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ם● חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ית○ בֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּלְ

属形 יִת  殿、房子、家 בַּ

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ



§3.10 
□4:46 凡被数的利未人，就是摩西、亚伦并以色列众首领，照着家室、

宗族所数点的， 

 

★民数记 4章 47 节 

ן○ בֶּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ן וְעַד○ ים-בֶּ שִּׁ מִ נָה חֲ  שָׁ
בָּא-כָּל○ עֲבֹד הַ  עֲבֹדָה עֲבֹדַת לַ
א וַעֲבֹדַת○ שָּׂ ל מַ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○从三十岁以上 

○直到五十岁， 

○凡前来任职、 

○在会幕里做抬物之工的， 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面、在...之上 מַ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、带来 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ת● בֹדַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05656 וַעֲ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 

א○ שָּׂ א 名词，阳性单数 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王的 מַ

国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、神谕 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ דמוֹעֵ  名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ  指定的节期、指

定的聚会 

 
★民数记 4章 48 节 

יוּ○ ם וַיִּהְ דֵיהֶ קֻ מֹנַת פְּ ים שְׁ פִ לָ שׁ אֲ מֵ אוֹת וַחֲ מֹנִים׃ מֵ  וּשְׁ
○他们被数点的共有八千五百八十名。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְּ



尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

מֹנַת○ מֹנָה 名词，单阴附属形 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目 שְׁ

的「八」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + ְו 连接词 08084 וּשְׁ  שְׁ
数目的「八十」 
□4:47-48 从三十岁直到五十岁，凡前来任职、在会幕里作抬物之工的，

共有八千五百八十名。 

□4:34-48 摩西、亚伦，和会众的领袖遵照上主的命令调查利未三个宗

族──哥辖、革顺、米拉利的人口。他们按照部族、家族，把所有三十

岁到五十岁之间、能在上主的圣幕里工作的男人都登记下来。哥辖宗族

──二七五○人；革顺宗族──二六三○人；米拉利宗族──三二○○

人；总人数八五八○人。 

 

★民数记 4章 49 节 

י-עַל○ ד יְהוָה פִּ קַ ם פָּ ה-בּיַד אוֹתָ  מֹשֶׁ
ישׁ○ ישׁ אִ אוֹ-וְעַל עֲבֹדָתוֹ-עַל אִ שָּׂ  מַ
דָיווּפְ ○ ר קֻ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○凭雅威的吩咐，他藉摩西指派他们 

○所办的事、所抬的物数点他们 

○他们这样被摩西数点，正如雅威所吩咐他的。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令 פֶּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בּיַד○

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

אוֹ○ שָּׂ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04853 מַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、

神谕 

יו● דָ קֻ  + 动词，Qal 被动分词复阳 + וְ  连接词 06485 וּפְ

3 单阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺 פָּ



少 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:49 摩西按他们所办的事、所抬的物，凭耶和华的吩咐数点他们；他

们这样被摩西数点，正如耶和华所吩咐他的。 

□4:49 照着上主给摩西的命令，每个人都登记了；遵照上主藉摩西所命

令的，人人都有指定的任务，或负责事奉，或负责扛抬。 

 

★民数记 5章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□5:1 耶和华晓谕摩西说： 

□5:1 上主对摩西说： 

 

★民数记 5章 2 节 

ו○ ת צַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
חוּ○ לְּ ן וִישַׁ נֶה-מִ חֲ מַּ רוּעַ -כָּל הַ  צָ
א וְכֹל זָב-וְכָל○ מֵ נָפֶשׁ׃ טָ  לָ
○「你吩咐以色列人， 

○使一切长大麻疯的，…都出营外去。(…处填入下行) 

○患漏症的，并因死尸不洁净的， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

חוּ● לְּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 07971 וִישַׁ

复阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

群畜 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ



事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

רוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 06879 צָ רַ 染上麻疯 צָ

病 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

 涌出、喷出 זוּב 动词，Qal 主动分词单阳 02100 זָב○

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、任何事物 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的物」。 

נָפֶשׁ○ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 נֶפֶשׁ 05315 לָ
词，阴性单数 ׁנֶפֶש 生命、人 
□5:2“你吩咐以色列人，使一切长大麻风的，患漏症的，并因死尸不

洁净的，都出营外去。 

□5:2“你要命令以色列人，把患麻风病的、遗漏症的、触摸到尸体的

那些不洁净的人都赶出营地。 

 

★民数记 5章 3 节 

זָּכָר○ בָה-עַד מִ  נְקֵ
חוּ○ לֵּ שַׁ ל תְּ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ לְּחוּם לַ שַׁ  תְּ
אוּ וְלֹא○ מְּ ת יְטַ נֵי-אֶ חֲ םמַ  הֶ
ר○ שֶׁ נִי אֲ  בְּתוֹכָם׃ שֹׁכֵן אֲ
○无论男女都要 

○送他们出到营外， 

○免得污秽他们的营； 

○这营是我所住的。」 

[字汇分析] 



ר● זָּכָ ן 介系词 02145 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、男人 זָכָ

男的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ

חוּ● לֵּ שַׁ חוּ 07971 תְּ לְּ שַׁ 的停顿型，动词，Pi'el 未完 תְּ

成式 2 复阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、外头 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

街上、外面、以外 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、群畜 מַ

חוּם○ לְּ שַׁ  动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 3 07971 תְּ

复阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ מְּ א 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 02930 יְטַ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ נֵיהֶ חֲ נֶה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04264 מַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 נֶה חֲ נֵה 的附属形为 מַ חֲ 用附属形来加词；מַ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ כַ  动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ ןשָׁ  居住、

定居 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ



尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□5:3 无论男女，都要使他们出到营外，免得污秽他们的营，这营是我

所住的。” 

□5:3 要把所有在礼仪上不洁净的人赶出去，他们就不至于污染营地，

就是我所住的地方。” 

 

★民数记 5章 4 节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ נֵי כֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
חוּ○ לְּ ם וַיְשַׁ ל אוֹתָ חוּץ-אֶ נֶהלַ  מִ חֲ  מַּ
ר○ שֶׁ אֲ ל יְהוָה דִּבֶּר כַּ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ נֵי עָשׂוּ כֵּ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○以色列人就这样行， 

○送他们出到营外。 

○雅威怎样吩咐摩西， 

○以色列人就怎样行了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

חוּ● לְּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、外头 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ



街上、外面、以外 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、群畜 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、地名、国名 ל אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:4 以色列人就这样行，使他们出到营外。耶和华怎样吩咐摩西，以

色列人就怎样行了。 

□5:4 以色列人遵照命令，把这样的人都赶到营外去。 

 



★民数记 5章 5 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□5:5 耶和华对摩西说： 

□5:5 上主告诉摩西， 
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ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ ה-אוֹ אִ שָּׁ י אִ כָּל יַעֲשׂוּ כִּ טֹּאת-מִ אָדָם חַ  הָ
עֹל○ מְ עַל לִ יהוָה מַ  בַּ
ה○ מָ נֶּפֶשׁ וְאָשְׁ וא׃ הַ הִ  הַ
○「你晓谕以色列人说： 

○无论男女，若犯了任何(亏负)人的罪， 

○以致干犯雅威， 

○那人就有了罪。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面 כֹּל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

טֹּאת○ את 名词，阴性复数 02403 חַ טָּ  罪 חַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

מְ ●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04603 עֹללִ

ל עַ  背叛、犯罪、不忠 מָ

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ  行为奸诈、犯罪 מַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה● מָ ם 动词，Qal 连续式 3 单阴 00816 וְאָשְׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ



人 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 她 如按写型 הוּא הִ  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 
□5:6“你晓谕以色列人说：无论男女，若犯了人所常犯的罪，以致干

犯耶和华，那人就有了罪。 

□5:6 要以色列人遵行以下的指示：如果有人对上主不忠，犯错误得罪

了某人， 
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וַדּוּ○ תְ ת וְהִ ם-אֶ אתָ טָּ ר חַ שֶׁ  עָשׂוּ אֲ
יב○ שִׁ ת וְהֵ מוֹ-אֶ שָׁ תוֹ בְּרֹאשׁוֹ אֲ ישִׁ מִ  וַחֲ
ף○ יו יֹסֵ לָ ן עָ ר וְנָתַ שֶׁ אֲ ם לַ  לוֹ׃ אָשַׁ
○他要承认所犯的罪， 

○如数赔还受亏待的人，另外加上五分之一， 

○也归与受亏待的人。 

[字汇分析] 

וַדּוּ● תְ  Qal יָדָה 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 03034 וְהִ
射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ אתָ טָּ את 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יב● שִׁ 归 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ



还、复还、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מוֹ○ שָׁ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00817 אֲ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 ם ם 的附属形也是 אָשָׁ 用附属形；(未出现)אָשָׁ

来加词尾。 

רֹאשׁוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头、全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属

形来加词尾。 

תוֹ○ ישִׁ מִ 形容词，单阴 + 3 单阳 + וְ  连接词 02549 וַחֲ

词尾 י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ף● ף 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03254 יֹסֵ 再一 יָסַ

次、增添 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 00816 אָשַׁ ם אָשֵׁ 视 אָשַׁ
为有罪、犯罪 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□5:7 他要承认所犯的罪，将所亏负人的，如数赔还；另外加上五分之

一，也归于所亏负的人。 

□5:7 他必须承认自己的过错，把所亏欠的全数还给他所得罪的人，另

外再加上五分之一。 
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ם○ ין-וְאִ ישׁ אֵ אִ ל לָ יב גֹּאֵ שִׁ הָ ם לְ אָשָׁ  הָ
יו○ לָ אָשָׁ  אֵ םהָ ב  מּוּשָׁ יהוָה הַ ן לַ כֹּהֵ  לַ
בַד○ לְּ יל מִ ים אֵ רִ פֻּ כִּ ר הַ שֶׁ יו׃ בּוֹ-יְכַפֶּר אֲ לָ  עָ
○那人若没有亲属可受所赔还的， 

○那所赔还的就要归与服事雅威的祭司； 

○此外，赎罪的公羊是用於为他赎罪的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 §2.6 אִ

ל○ 赎回 这 גָּאַל 动词，Qal 主动分词单阳 01350 גֹּאֵ

个分词在此作名词「至近的亲属」解。 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 归还、复还、回转 

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

יו● לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל לֵ  用长基本型 אֶ יאֱ  来加词尾。3 单阳词尾 ּהו + 
 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00817 הָ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

ב○ מּוּשָׁ  שׁוּב 动词，Hof'al 分词单阳 + הַ  冠词 07725 הַ
归还、复还、回转 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

יל○ 、公绵羊、大树 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 יל  (公绵羊、高大的树, SN 352)אֵ

和 ן ארָ  。两个字合起来为专有名词 (巴兰, SN 6290)פָּ

ים○ רִ פֻּ כִּ פֻּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03725 הַ  赎罪 כִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ פֶּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 补 כָּ
偿、赎罪、和解、洁净 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□5:8 那人若没有亲属可受所赔还的，那所赔还的就要归与服侍耶和华

的祭司，至于那为他赎罪的公羊是在外。 

□5:8 倘若那人已经死了，又没有可收受赔偿的近亲，他就要把钱献给

上主，归祭司使用。这项赔偿是在礼仪上所需的赎罪羊之外另外加上的。 
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ה-וְכָל○ רוּמָ כָל תְּ י-לְ דְשֵׁ נֵי קָ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ יבוּ-אֲ רִ ן יַקְ כֹּהֵ יֶה׃ לוֹ לַ  יִהְ



○以色列人每一奉献与一切的圣物中， 

○所奉给祭司的都要归与他。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  贡献、奉献 תְּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 §2.11, 2.12 

י○ שֵׁ דְ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 06944 קָ

神圣 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ רוֹב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ  קָ
带来、呈献 

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 
□5:9 以色列人一切的圣物中，所奉给祭司的举祭，都要归与祭司。 

□5:9 每一个以色列人给上主的特别奉献都要归给替他们奉献的祭司。 
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ישׁ○ ת וְאִ יו-אֶ דָשָׁ יוּ לוֹ קֳ  יִהְ
ישׁ○ ר אִ שֶׁ ן-אֲ ן יִתֵּ כֹּהֵ יֶה׃ לוֹ לַ פ יִהְ  

○各人所分别为圣的物归属於他， 

○各人无论给甚么，都要归给祭司。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ שָׁ דָ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06944 קֳ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ 合起 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；קָ

来变成 ָיו。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

§2.35, 8.32 

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ



是、临到 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:10 各人所分别为圣的物，无论是什么，都要归给祭司。” 

□5:10 每一个祭司要把带到他面前的祭物留下。 
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ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□5:11 耶和华对摩西说： 

□5:11 上主命令摩西， 
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ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
ישׁ○ ישׁ אִ י אִ ה-כִּ טֶ שְׂ תּוֹ תִ שְׁ  אִ
לָה○ עֲ ל׃ בוֹ וּמָ עַ  מָ
○「你晓谕以色列人说： 

○人的妻若有邪行， 



○得罪她丈夫， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ טֶ שְׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07847 תִ טָ 转 שָׂ
离、偏离 

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה● לָ עֲ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 04603 וּמָ עַ 、背叛 מַ

犯罪、不忠 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

עַ ○ למָ ל 04604  עַ ל 的停顿型，名词，阳性单数מַ עַ 行 מָ
为奸诈、犯罪 
□5:12“你晓谕以色列人说：人的妻若有邪行得罪她丈夫， 



 

★民数记 5章 13 节 

כַב○ ישׁ וְשָׁ הּ אִ בַת אֹתָ כְ ע-שִׁ  זֶרַ
לַם○ ינֵי וְנֶעְ עֵ הּ מֵ ישָׁ ה אִ רָ תְּ  וְנִסְ
יא○ אָה וְהִ מָ ין וְעֵד נִטְ  בָּהּ אֵ
וא○ ה׃ לֹא וְהִ שָׂ פָּ  נִתְ
○有人与她行淫播种， 

○事情严密，瞒过她丈夫， 

○而且她玷污自己，…也没有作见证的人，(…处填入下行) 

○当她行淫的时候没有被捉住， 

[字汇分析] 

ב● כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הּ○ ת 介系词 + 3 单阴词尾 00854 אֹתָ  与、跟 אֵ

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为 שְׁ

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子、后裔 זֶרַ

ם● לַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05956 וְנֶעְ לַ 隐 עָ
藏 

ינֵי○ עֵ ן 介系词 05869 מֵ יִן 名词，双阴附属形 + מִ 眼 עַ
目、精神或属灵的功能 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ה○ רָ תְּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05641 וְנִסְ תַ 隐 סָ
藏、把自己藏起来 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ  她 הוּא הִ



אָ○ מָ הנִטְ א 02930  מֵ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 טָ

式 3 单阴 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

ד○ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05707 וְעֵ 、见证 עֵ

证人 

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

וא● יא 和读型 וְהוּא 这是写型 01931 וְהִ 两个字的混 וְהִ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 יא  הִ
代名词 3 单 + וְ  它是连接词，וְהוּא 她 如按写型 הוּא

阳。 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ שָׂ פָּ ה 08610 נִתְ שָׂ פְּ 的停顿型，动词，Nif'al 完成 נִתְ

式 3 单阴 ׂפַש  抓、捉 (用手)、攻取、抢夺 תָּ
□5:13 有人与她行淫，事情严密瞒过她丈夫，而且她被玷污没有作见证

的人，当她行淫的时候也没有被捉住， 

 

★民数记 5章 14 节 

בַר○ יו וְעָ לָ ר עָ נְאָה-וּחַ  נֵּא קִ ת וְקִ תּוֹ-אֶ שְׁ  אִ
וא○ אָה וְהִ מָ בַר-אוֹ נִטְ יו עָ לָ נְאָה-רוּחַ  עָ  קִ
נֵּא○ ת וְקִ תּוֹ-אֶ שְׁ יא אִ אָה׃ לֹא וְהִ מָ  נִטְ
○她丈夫生了疑恨的心，疑恨她， 

○她玷污自己，或是她丈夫生了疑恨的心， 

○疑恨她，她并没有玷污自己， 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 ,灵、气、心神 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ 热心、生气的狂 קִ

热 

נֵּא○ נָא 动词，Qal 连续式 3 单阳 07065 וְקִ  嫉妒 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

וא● יא 和读型 וְהוּא 这是写型 01931 וְהִ 两个字的混 וְהִ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 יא  הִ
代名词 3 单 + וְ  它是连接词，וְהוּא 她 如按写型 הוּא

阳。 

אָה○ מָ א 02930 נִטְ מֵ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 טָ

3 单阴 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 ,灵、气、风 §2.11 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

2.12 



נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ 热心、生气的狂 קִ

热 

נֵּא● נָא 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07065 וְקִ  嫉妒 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

יא○ יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ  她 הוּא הִ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

אָה○ מָ א 02930 נִטְ מֵ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 טָ

3 单阴 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□5:14 她丈夫生了疑恨的心，疑恨她，她是被玷污；或是她丈夫生了疑

恨的心，疑恨她，她并没有被玷污。 

□5:12-14 要把以下的指示告诉以色列人。有人怀疑自己的妻子不贞，

跟别的男人有性关系，污辱了她自己。但是这丈夫不一定能确定这件事，

因为他的妻子也许不漏一点风声，既没有证人，又没有当场被捉住。另

一可能是妻子根本没有对不起丈夫，而是丈夫多疑。 

 

★民数记 5章 15 节 

יא○ בִ ישׁ וְהֵ אִ ת הָ תּוֹ-אֶ שְׁ ל אִ ן-אֶ כֹּהֵ  הַ
יא○ בִ ת וְהֵ נָהּ-אֶ בָּ רְ יהָ  קָ לֶ ת עָ ירִ שִׂ יפָה עֲ אֵ  הָ
ח○ מַ ים קֶ עֹרִ  שְׂ
יו יִצֹק-לֹא○ לָ ן עָ מֶ  שֶׁ
ן-וְלֹא○ יו יִתֵּ לָ בֹנָה עָ י לְ ת-כִּ נְחַ נָאֹת מִ  קְ
ת הוּא○ נְחַ רוֹן מִ ת זִכָּ רֶ זְכֶּ וֹן׃ מַ  עָ
○这人就要将妻送到祭司那里， 

○又为她带著…十分之一伊法作供物，不可浇上油，(…处填入下行) 

○大麦面 

○也不可加上乳香；因为这是疑恨的素祭， 

○是思念的素祭，使人思念罪孽。 



[字汇分析] 

יא● בִ  来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יא● בִ  来 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נָהּ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ ירִ שִׂ י 形容词，单阴附属形 06224 עֲ ירִ שִׂ 序数的「第 עֲ

十」 

ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ח● מַ ח 名词，单阳附属形 07058 קֶ מַ  食物、面粉 קֶ

ים○ עֹרִ ה 名词，阴性复数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03332 יִצֹק○ 、倒 יָצַ



浇灌 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

§2.35, 8.32 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

בֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 03828 לְ  乳香 לְ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、素祭、礼物 מִ

供物 

נָאֹת○ נְאָה 名词，阴性复数 07068 קְ 热心、生气的狂 קִ

热 

יא 这是写的形式，念的形式是 01931 הוּא● 按照念。הִ

的形式，它是代名词 3 单阳 יא 他 按照写的形 הוּא הִ

式，它是代名词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意

思是「那个」。 

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、素祭、礼物 מִ

供物 

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 



ת○ רֶ זְכֶּ ר 动词，Hif'il 分词，单阴附属形 02142 מַ  זָכַ
纪念 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ
□5:15 这人就要将妻送到祭司那里，又为她带着大麦面伊法十分之一作

供物，不可浇上油，也不可加上乳香，因为这是疑恨的素祭，是思念的

素祭，使人思念罪孽。 

□5:15 不管是哪种情形，这人必须把妻子带到祭司面前。他同时要带为

妻子献的祭物──一公斤大麦粉。他不可在上面倒橄榄油或加上乳香；

因为这是疑心的丈夫所献的素祭，是要使真相显明的素祭。 

 

★民数记 5章 16 节 

יב○ רִ קְ הּ וְהִ ן אֹתָ כֹּהֵ דָהּ הַ מִ עֱ נֵי וְהֶ פְ  יְהוָה׃ לִ
○「祭司要使那妇人近前来，站在雅威面前。 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ 带 קָ
来、呈献 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

הּ○ דָ מִ עֱ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05975 וְהֶ

阴词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



□5:16“祭司要使那妇人近前来，站在耶和华面前。 

□5:16 祭司要领那女人上前，站在祭坛前面。 

 

★民数记 5章 17 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ יִם הַ ים מַ דֹשִׁ י קְ לִ כְ רֶשׂ-בִּ  חָ
ן○ עָפָר-וּמִ ר הֶ שֶׁ יֶה אֲ קַע יִהְ רְ קַ ן בְּ כָּ שְׁ מִּ  הַ
ח○ ן יִקַּ כֹּהֵ ן הַ ל וְנָתַ יִם׃-אֶ מָּ  הַ
○祭司要把圣水盛在瓦器里， 

○又从帐幕的地上取点尘土， 

○祭司将之放在水中。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 器 כְּ
皿、器械、器具 

שׂ○ רֶ שׂ 02789 חָ רֶ שׂ 的停顿型，名词，阳性单数 חֶ רֶ 瓦 חֶ
器、陶器 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、离开 מִ

ר○ פָ עָ פָר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06083 הֶ  灰尘 עָ

§2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ע○ קַ רְ קַ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07172 בְּ קַ רְ  קַ



底部、地板 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ח● חלָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ 、取 קַ

娶、拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□5:17 祭司要把圣水盛在瓦器里，又从帐幕的地上取点尘土放在水中。 

□5:17 祭司要倒一点圣水在碗里，把上主圣幕地上的尘土撒些在水里

面， 

 

★民数记 5章 18 节 

יד○ מִ עֱ ן וְהֶ כֹּהֵ ת הַ ה-אֶ שָּׁ אִ נֵי הָ פְ  יְהוָה לִ
ע○ רַ ת וּפָ ה רֹאשׁ-אֶ שָּׁ אִ  הָ
ן○ יהָ -עַל וְנָתַ פֶּ ת כַּ ת אֵ נְחַ זִּכָּרוֹן מִ  הַ
ת○ נְחַ נָאֹת מִ וא קְ  הִ
יַד○ ן וּבְ כֹּהֵ יוּ הַ י יִהְ ים מֵ רִ מָּ ים׃ הַ רִ אָרֲ מְ  הַ
○祭司要叫那妇人站在雅威面前， 

○蓬头散发， 

○把思念的素祭，放在她手中， 

○就是疑恨的素祭。 

○祭司手里拿著致咒诅的苦水， 

[字汇分析] 

יד● מִ עֱ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05975 וְהֶ

单阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ



坚定 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע● רַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 06544 וּפָ רַ 、忽视 פָּ

放松 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 אשׁרֹ○

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יהָ ○ פֶּ ף 名词，双阴 + 3 单阴词尾 03709 כַּ (空的) כַּ

平底锅、器皿、手掌、大腿连接处 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ ，כַּ
双数附属形为 י פֵּ  。用附属形来加词尾；כַּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、素祭、礼物 מִ

供物 

רוֹן○ זִּכָּ רוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02146 הַ  纪念 זִכָ

(memorial, reminder) 

ת● נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、素祭、礼物 מִ

供物 

נָאֹת○ נְאָה 名词，阴性复数 07068 קְ 热心、生气的狂 קִ

热 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 她 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

יַד● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

属形 יָד 手、边、力量、权势 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

י○  水 יִםמַ  名词，复阳附属形 04325 מֵ

ים○ רִ מָּ ר 形容词，阳性复数 04751 הַ  痛苦的、苦的 מַ

ים○ רִ אָרֲ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 00779 הַ  אָרַ
诅咒 
□5:18 祭司要叫那妇人蓬头散发，站在耶和华面前，把思念的素祭，就

是疑恨的素祭，放在她手中。祭司手里拿着致咒诅的苦水， 

□5:18 然后把那女人的头发松开，把要献上的素祭放在她手中。祭司手

里要捧着碗，那碗盛着诅咒的苦水。 



 

★民数记 5章 19 节 

יעַ ○ בִּ שְׁ הּ וְהִ ן אֹתָ כֹּהֵ ר הַ ל וְאָמַ ה-אֶ שָּׁ אִ  הָ
ם○ כַב לֹא-אִ ישׁ שָׁ ךְ  אִ  אֹתָ
ם○ ית לֹא-וְאִ טִ אָה שָׂ מְ ת טֻ חַ ךְ  תַּ ישֵׁ  אִ
י○ נָּקִ י הִ מֵּ ים מִ רִ מָּ ים הַ רִ אָרֲ מְ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○祭司要叫妇人起誓，对她说： 

○『若没有人与你行淫， 

○在丈夫权下也未曾做污秽的事， 

○你就免受这致咒诅苦水的灾。 

[字汇分析] 

יעַ ● בִּ שְׁ ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07650 וְהִ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

הּ○ ת 受词 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 §2.32 §2.34 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךְ ○ ךָ  00854 אֹתָ  的停顿型，介系词 + 2 单阴词尾 אֹתְ

ת  与、跟 אֵ



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

טִ ○ תשָׂ י  07847 动词，Qal 完成式 2 单阴 ה טָ 转 שָׂ
离、偏离 

אָה○ מְ אָה 名词，阴性单数 02932 טֻ מְ  污秽、不洁净 טֻ

ת○ חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ךְ ○ ישֵׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

י● נָּקִ ה 动词，Nif'al 祈使式单阴 05352 הִ 、免去 נָקַּ

免除义务 

י○ מֵּ ןמִ  介系词 04325 מִ  +名词，复阳附属形 יִם  水 מַ

ים○ רִ מָּ ר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 04751 הַ 痛苦 מַ

的、苦的 

ים○ רִ אָרֲ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 00779 הַ  אָרַ
诅咒 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□5:19 要叫妇人起誓，对她说：若没有人与你行淫，也未曾背着丈夫作

污秽的事，你就免受这致咒诅苦水的灾。 

□5:19 接着，祭司要叫那女人发誓，同意祭司所说下面的话：“如果你

没有跟人通奸，你就不致遭受这苦水所带来的诅咒。 

 

★民数记 5章 20 节 

י וְאַתְּ ○ ית כִּ טִ ת שָׂ חַ ךְ  תַּ ישֵׁ י אִ את וְכִ מֵ  נִטְ
ן○ ישׁ וַיִּתֵּ ת בָּךְ  אִ בְתּוֹ-אֶ כָ דֵי שְׁ עֲ לְ בַּ ׃ מִ ךְ ישֵׁ  אִ



○你若背著丈夫行了污秽的事，玷污自己， 

○若你在你丈夫以外有人与你行淫， 

[字汇分析] 

ה 代名词 2 单阴 + וְ  连接词 00859 וְאַתְּ ●  你 אַתָּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ית○ טִ ה 动词，Qal 完成式 2 单阴 07847 שָׂ טָ 、转离 שָׂ

偏离 

ת○ חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ךְ ○ ישֵׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

י○ י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

את○ מֵ א 动词，Nif'al 完成式 2 单阴 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ןוַיִּתֵּ ●  05414 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ן  赐、给 נָתַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תּוֹ○ בְ כָ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07903 שְׁ כֹבֶ 性 שְׁ
交 

י○ דֵ עֲ לְ בַּ ן 介系词 01107 מִ י 介系词 + מִ דֵ עָ לְ י בַּ דֵ עֲ לְ 除 בִּ
了…之外 

ךְ ○ ישֵׁ ישׁ 名词，单阳 + 2 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 



□5:20 你若背着丈夫，行了污秽的事，在你丈夫以外有人与你行淫， 

□5:20 如果你曾经跟人通奸， 

 

★民数记 5章 21 节 

יעַ ○ בִּ שְׁ ן וְהִ כֹּהֵ ת הַ ה-אֶ שָּׁ אִ עַת הָ בֻ שְׁ אָלָה בִּ  הָ
ר○ ן וְאָמַ כֹּהֵ ה הַ שָּׁ אִ ן לָ ךְ  יְהוָה יִתֵּ  לְאָלָה אוֹתָ
בֻ ○ שְׁ ךְ  בְּתוֹךְ  עָהוְלִ מֵּ  עַ
ת○ תֵ ת יְהוָה בְּ כֵךְ -אֶ לֶת יְרֵ  נֹפֶ
ת○ נֵךְ -וְאֶ טְ ה׃ בִּ בָ  צָ
○(祭司叫妇人发咒起誓)， 

○祭司对妇人说：愿雅威叫你成为诅咒， 

○…在你民中被人咒诅，成了誓语；(…处填入以下二行) 

○当雅威使你大腿消瘦， 

○肚腹发胀， 

[字汇分析] 

יעַ ● בִּ שְׁ ע 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07650 וְהִ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ עַ בֻ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07621 בִּ בוּעָ  שְׁ
发誓 

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00423 הָ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00802 לָ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ



ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

§2.35, 8.32 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ךְ ○ ת 受词记号 + 2 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00423 לְ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ה● עָ בֻ שְׁ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07621 וְלִ

单数 ה בוּעָ  发誓 שְׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ךְ ○ מֵּ ם 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מְ  用基本型 עַ מעַ  加词尾。 

ת● תֵ ן 动词，不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ 、赐 נָתַ

给 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ כֵ ךְ  名词，单阴 + 2 单阴词尾 03409 יְרֵ 腰、大 יָרֵ



腿、根基  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ

ת○ לֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 05307 נֹפֶ 、掉落 נָפַ

跌下、跌倒、临到 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
נֵךְ ○ טְ ן 名词，单阴 + 2 单阴词尾 00990 בִּ טֶ 、子宫 בֶּ

腹部 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ

ה○ בָ ה 形容词，阴性单数 06638 צָ בָ  膨胀的、浮肿的 צָ
□5:21（祭司叫妇人发咒起誓），愿耶和华叫你大腿消瘦，肚腹发胀，

使你在你民中被人咒诅，成了誓语。 

□5:21 愿上主使你的同胞诅咒你；愿他使你的肚子胀大，子宫萎缩。 

 

★民数记 5章 22 节 

יִם וּבָאוּ○ מַּ ים הַ רִ אָרְ מְ לֶּה הַ אֵ יִךְ  הָ עַ מֵ  בְּ
צְבּוֹת○ ן לַ טֶ ל בֶּ נְפִּ ךְ  וְלַ  יָרֵ
ה○ רָ ה וְאָמְ שָּׁ אִ ן הָ ן׃ אָמֵ  אָמֵ
○并且这致咒诅的水入你的肠中， 

○要叫你的肚腹发胀，大腿消瘦。』 

○妇人要回答说：『阿们，阿们。』 

[字汇分析] 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ים○ רִ אָרְ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 00779 הַ  אָרַ
诅咒 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

יִךְ ○ עַ מֵ  名词，复阳 + 2 单阴词尾 + בְּ  介系词 04578 בְּ

ה עֶ עֶ  肚腹、肠子 מֵ המֵ  的复数为 ים עִ  复数附属形为，מֵ



י עֵ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；מְ

成 ַי。 

בּוֹת● צְ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06638 לַ

形 ה בָ  膨胀的、浮肿的 צָ

ן○ טֶ ן 名词，阴性单数 00990 בֶּ טֶ  子宫、腹部 בֶּ

ל○ נְפִּ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 05307 וְלַ

不定词附属形 ל  掉落、使掉下、跌倒、临到 נָפַ

ךְ ○ ךְ  名词，阴性单数 03409 יָרֵ  腰、大腿、根基 יָרֵ

ה● רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ

ן○ ן 副词 00543 אָמֵ  真确地 אָמֵ
□5:22 并且这致咒诅的水入你的肠中，要叫你的肚腹发胀，大腿消瘦。

妇人要回答说：‘阿们！阿们！’ 

□5:22 愿这水进入你的肚子，使你的肚子胀大，你的子宫萎缩。”那女

人要回答：“我同意。愿上主的旨意实现。” 

 

★民数记 5章 23 节 

ב○ תַ ת וְכָ אָלֹת-אֶ לֶּה הָ אֵ ן הָ כֹּהֵ  הַ
פֶר○ סֵּ ה בַּ חָ ל וּמָ י-אֶ ים׃ מֵ רִ מָּ  הַ
○「祭司要写这咒诅的话， 

○将所写的字抹在苦水里， 

[字汇分析] 

ב● תַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03789 וְכָ תַ  写、刻 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אָלֹת○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00423 הָ 、诅咒 אָלָ

发誓 



ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר● פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  著作、书卷 סֵ

ה○ חָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 04229 וּמָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ים○ רִ מָּ ר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 04751 הַ 痛苦 מַ

的、苦的 
□5:23“祭司要写这咒诅的话，将所写的字抹在苦水里， 

□5:23 然后，祭司要把这诅咒写下来，把写下的字放在苦水碗里洗。 

 

★民数记 5章 24 节 

ה○ קָ שְׁ ת וְהִ ה-אֶ שָּׁ אִ ת הָ י-אֶ ים מֵ רִ מָּ ים הַ רִ אָרֲ מְ  הַ
יִם בָהּ וּבָאוּ○ מַּ ים הַ רִ אָרֲ מְ ים׃ הַ רִ מָ  לְ
○又叫妇人喝这致咒诅的苦水； 

○这水要进入她里面变苦了。 

[字汇分析] 

ה● קָ שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 08248 וְהִ קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ים○ רִ מָּ ר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 04751 הַ 痛苦 מַ



的、苦的 

ים○ רִ אָרֲ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 00779 הַ  אָרַ
诅咒 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ים○ רִ אָרֲ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 00779 הַ  אָרַ
诅咒 

ים○ רִ מָ ר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 04751 לְ 痛 מַ
苦的、苦的 
□5:24 又叫妇人喝这致咒诅的苦水，这水要进入她里面变苦了。 

□5:24 在祭司还没有叫那女人喝这水以前，（这水可能使她非常痛苦，） 

 

★民数记 5章 25 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ יַּד הַ ה מִ שָּׁ אִ ת הָ ת אֵ נְחַ נָאֹת מִ קְּ  הַ
נִיף○ ת וְהֵ ה-אֶ נְחָ מִּ נֵי הַ פְ  יְהוָה לִ
יב○ רִ קְ הּ וְהִ ל אֹתָ ׃-אֶ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○祭司要从妇人的手中取那疑恨的素祭， 

○在雅威面前摇一摇， 

○拿到坛前； 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、素祭、礼物 מִ

供物 

נָאֹת○ קְּ נְאָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07068 הַ 、热心 קִ

生气的狂热 

נִ ● ףוְהֵ י  05130 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 נוּף 抡
起、摇动、挥舞 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

יב● רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ 带 קָ
来、呈献 

הּ○ ת 受词 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□5:25 祭司要从妇人的手中取那疑恨的素祭，在耶和华面前摇一摇，拿

到坛前。 

□5:25 祭司要把那女人手中的素祭拿过来，在上主面前摇一摇，放在祭



坛上， 

 

★民数记 5章 26 节 

ץ○ מַ ן וְקָ כֹּהֵ ן הַ ה-מִ נְחָ מִּ ת הַ תָהּ-אֶ רָ  אַזְכָּ
יר○ טִ קְ ה וְהִ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
ר○ ה וְאַחַ קֶ ת יַשְׁ ה-אֶ שָּׁ אִ ת הָ יִם׃-אֶ מָּ  הַ
○又要从素祭中取出一把，作为这事的纪念， 

○烧在坛上， 

○然后叫妇人喝这水。 

[字汇分析] 

ץ● מַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07061 וְקָ מַ 用手抓 קָ

一把 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

הּ○ תָ רָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00234 אַזְכָּ רָ 祭 אַזְכָּ
物中取出烧化以作为纪念的部分食物 ה רָ 的附属 אַזְכָּ

形为 ת רַ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַזְכָּ

יר● טִ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 וְהִ טַ 使 קָ
祭物冒烟、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

ה○ קֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08248 יַשְׁ קָ  שָׁ
喝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



שָּׁ ○ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 ההָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□5:26 又要从素祭中取出一把，作为这事的记念，烧在坛上，然后叫妇

人喝这水。 

□5:26 然后抓一把面粉作为记念，在祭坛上烧化。最后，祭司要拿这水

叫那女人喝下。 

 

★民数记 5章 27 节 

הּ○ קָ שְׁ ת וְהִ יִם-אֶ מַּ ה הַ יְתָ ם וְהָ אָהנִטְ -אִ  מְ
עֹל○ מְ עַל וַתִּ הּ מַ ישָׁ אִ  בְּ
יִם בָהּ וּבָאוּ○ מַּ ים הַ רִ אָרֲ מְ ים הַ רִ מָ  לְ
ה○ תָ בְ נָהּ וְצָ טְ לָה בִ כָהּ וְנָפְ  יְרֵ
ה○ יְתָ ה וְהָ שָּׁ אִ ב לְאָלָה הָ רֶ קֶ הּ׃ בְּ מָּ  עַ
○叫她喝了以后，她若被玷污， 

○得罪了丈夫， 

○这致咒诅的水必进入她里面变苦了， 

○她的肚腹就要发胀，大腿就要消瘦， 

○那妇人便要在他民中被人咒诅。 

[字汇分析] 

שְׁ ● הּוְהִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 08248 קָ

阴词尾 ה קָ  喝 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ



אָה○ מְ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

עֹל● מְ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04603 וַתִּ עַ 、背叛 מַ

犯罪、不忠 

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ  行为奸诈、犯罪 מָ

הּ○ ישָׁ אִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 00376 בְּ

尾 ׁיש ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ישׁ 的附属形也是 אִ ；אִ
用附属形来加词尾。 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ים○ רִ אָרֲ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 00779 הַ  אָרַ
诅咒 

ים○ רִ מָ ר 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 04751 לְ 痛 מַ
苦的、苦的 

ה● תָ בְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06638 וְצָ בָ 膨胀 צָ

的、浮肿的 

נָהּ○ טְ ן 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00990 בִ טֶ 、子宫 בֶּ

腹部 ן טֶ נ 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ טְ  。加词尾 בִּ

ה○ לָ ל 动词，Qal 连续式 3 单阴 05307 וְנָפְ 、掉落 נָפַ

使掉下、跌倒、临到 

הּ○ כָ ךְ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 03409 יְרֵ 腰、大 יָרֵ

腿、根基  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 



ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה○ אָלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00423 לְ 、诅咒 אָלָ

发誓 

קֶ ○ בבְּ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 רֶ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□5:27 叫她喝了以后，她若被玷污，得罪了丈夫，这致咒诅的水必进入

她里面变苦了，她的肚腹就要发胀，大腿就要消瘦，那妇人便要在他民

中被人咒诅； 

□5:27 如果她确实跟人通奸，这水会引起剧痛，她的肚子胀大，子宫萎

缩。她要被同胞诅咒。 

 

★民数记 5章 28 节 

ם○ אָה לֹא-וְאִ מְ שָּׁ  נִטְ אִ הֹרָה ההָ וא וּטְ  הִ
ה○ תָ עָה וְנִקְּ ע׃ וְנִזְרְ  זָרַ
○若妇人没有被玷污，却是清洁的， 

○就要免受这灾，且要怀孕。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

אָה○ מְ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 02930 נִטְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה○ הֹרָ הוֹר 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 02889 וּטְ 洁 טָ



净的 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 她 如按 הוּא הִ

写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ה● תָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 05352 וְנִקְּ 免 נָקַּ
去、免除义务 

ה○ עָ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 02232 וְנִזְרְ  Qal זָרַ
栽种、生产，Nif'al 种下、怀孕 

ע○ ע 02233 זָרַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 זֶרַ 种 זֶרַ
子、后裔 
□5:28 若妇人没有被玷污，却是清洁的，就要免受这灾，且要怀孕。 

□5:28 如果她是无辜的，她就不致遭受伤害，仍然能够生育。 

 

★民数记 5章 29 节 

ת זֹאת○ נָאֹת תּוֹרַ קְּ ר הַ שֶׁ ה אֲ טֶ שְׂ ה תִּ שָּׁ  אִ
ת○ חַ הּ תַּ ישָׁ אָה׃ אִ מָ  וְנִטְ
○「妻子背著丈夫行了污秽的事， 

○仍在丈夫权柄之下，却玷污自己， 

[字汇分析] 

תזֹ● א  02063 指示代名词，阴性单数 זֹאת 这个 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

נָאֹת○ קְּ נְאָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07068 הַ 、热心 קִ

生气的狂热 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ טֶ שְׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07847 תִּ טָ 转 שָׂ
离、偏离 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ



ת● חַ תתַּ  副词或介系词 08478 תַּ  代替、在…下面 חַ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

אָה○ מָ אָה 02930 וְנִטְ מְ 的停顿型，动词，Nif'al 连续 נִטְ

式 3 单阴 א מֵ  玷污、变为不洁净 טָ
□5:29“妻子背着丈夫行了污秽的事， 

 

★民数记 5章 30 节 

ישׁ אוֹ○ ר אִ שֶׁ עֲבֹר אֲ יו תַּ לָ נְאָה רוּחַ  עָ  קִ
נֵּא○ ת וְקִ שְׁ -אֶ  תּוֹאִ
יד○ מִ עֱ ת וְהֶ ה-אֶ שָּׁ אִ נֵי הָ פְ  יְהוָה לִ
ה○ שָׂ ן לָהּ וְעָ כֹּהֵ ת הַ ה-כָּל אֵ תּוֹרָ זֹּאת׃ הַ  הַ
○或是人生了疑恨的心， 

○疑恨他的妻， 

○那时他要叫妇人站在雅威面前， 

○就有这疑恨的条例，祭司要在她身上照这条例而行。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成 3 单阴 05674 תַּ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 灵、气、心神 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○



§2.11, 2.12 

נְאָה○ נְאָה 名词，阴性单数 07068 קִ 热心、生气的狂 קִ

热 

נֵּא● נָא 动词，Qal 连续式 3 单阳 07065 וְקִ  嫉妒 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

יד● מִ עֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□5:30 或是人生了疑恨的心，疑恨他的妻，就有这疑恨的条例。那时他

要叫妇人站在耶和华面前，祭司要在她身上照这条例而行， 

□5:29-30 这是丈夫猜忌、怀疑妻子不贞的法律。那女人要站在祭坛前

面，祭司要执行这仪式。 

 

★民数记 5章 31 节 

ה○ ישׁ וְנִקָּ אִ וֹן הָ עָ  מֵ
ה○ שָּׁ אִ וא וְהָ הִ א הַ שָּׂ ת תִּ וֹנָ -אֶ פ הּ׃עֲ  

○男人就为无罪， 

○妇人必担当自己的罪孽。」 

[字汇分析] 

ה● ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05352 וְנִקָּ 、免去 נָקַּ

免除义务 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

וֹן○ עָ ן 介系词 05771 מֵ וֹן 名词，阳性单数 + מִ  罪孽 עָ

ה● שָּׁ אִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00802 וְהָ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

וא○ הִ יא 和读型为 הוּאהַ  这是写型 01931 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 她 如按写型 הוּא הִ  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ



单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וֹנָהּ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 ֹו ןעֲ ；用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:31 男人就为无罪，妇人必担当自己的罪孽。” 

□5:31 丈夫可免罪，但那女人若有罪，必须担当罪责。 

 

★民数记 6章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□6:1 耶和华对摩西说： 



□6:1 上主命令摩西 

 

★民数记 6章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
ישׁ○ ה-אוֹ אִ שָּׁ י אִ לִא כִּ נְדֹּר יַפְ  לִ
זִּיר נָזִיר נֶדֶר○ הַ יהוָה׃ לְ  לַ
○「你晓谕以色列人说： 

○无论男女许了特别的愿， 

○就是拿细耳人的愿(拿细耳就是归主的意思；下同)，要离俗归雅威。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ישׁ● 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ לִ א 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06381 יַפְ לָ 难 פָּ
以达成的、是奇妙的 

נְדֹּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05087 לִ

 许愿 נָדַר



 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר●

分别为圣、拿细 נָזִיר 名词，单阳附属形 05139 נָזִיר○

耳 

זִּיר○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05144 לְ

形 נָזַר 分别为圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□6:2“你晓谕以色列人说：无论男女许了特别的愿，就是拿细耳人的

愿（“拿细耳”就是“归主”的意思。下同），要离俗归耶和华。 

□6:2 要把以下的指示告诉以色列人。无论男女，要是许下作离俗人的

愿，把自己献给上主， 

 

★民数记 6章 3 节 

יַּיןִ○ כָר מִ  יַזִּיר וְשֵׁ
ץ○ ץ יַיִן חֹמֶ כָר וְחֹמֶ ה לֹא שֵׁ תֶּ  יִשְׁ
ת-וְכָל○ רַ שְׁ ים מִ נָבִ ה לֹא עֲ תֶּ  יִשְׁ
ים○ נָבִ ים וַעֲ חִ ים לַ שִׁ ל׃ לֹא וִיבֵ  יֹאכֵ
○他就要远离清酒浓酒， 

○也不可喝甚么清酒浓酒做的醋； 

○不可喝甚么葡萄汁， 

○也不可吃鲜葡萄和葡萄干。 

[字汇分析] 

יַּיִן● ן 介系词 03196 מִ  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + מִ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07941 וְשֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

分 נָזַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05144 יַזִּיר○
别为圣 

ץ● ץ 名词，单阳附属形 02558 חֹמֶ  醋 חֹמֶ



 酒 ייִַן 名词，阳性单数 03196 ייִַן○

ץ○ ץ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02558 וְחֹמֶ  醋 חֹמֶ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ת○ רַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04952 מִ רָ שְׁ  汁 מִ

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

ים● נָבִ נָב 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06025 וַעֲ  葡萄 עֵ

ים○ חִ ח 形容词，阳性复数 03892 לַ  潮湿的、新生的 לַ

ים○ שִׁ שׁ 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 03002 וִיבֵ 枯 יָבֵ
干的 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

ל○ ל 00398 יֹאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□6:3 他就要远离清酒、浓酒，也不可喝什么清酒、浓酒作的醋，不可

喝什么葡萄汁，也不可吃鲜葡萄和干葡萄。 

□6:3 就必须禁戒淡酒或烈酒。他也不可喝葡萄酿制的任何饮料，不可

吃葡萄或葡萄干。 



 

★民数记 6章 4 节 

י כֹּל○  נִזְרוֹ יְמֵ
כֹּל○ ר מִ שֶׁ ה אֲ שֶׂ ן יֵעָ גֶּפֶ יַּיןִ מִ  הַ
רְ ○ חַ נִּיםמֵ ד צַ ל׃ לֹא זָג-וְעַ  יאכֵ
○在一切离俗的日子， 

○凡葡萄树上结的， 

○自核至皮所做的物，都不可吃。 

[字汇分析] 

全部、整个、任 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

何事物 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、任何事物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ן○ גֶּפֶ ן 介系词 01612 מִ  名词，单阳(或阴)附属形 + מִ

ן  葡萄、葡萄树 גֶּפֶ

יַּיִן○  酒 ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03196 הַ

נִּים● צַ רְ חַ ן 介系词 02785 מֵ ן 名词，阳性复数 + מִ צָ רְ  核 חַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 皮 זָג 名词，阳性单数 02085 זָג○

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 



ל○ ל 00398 יאכֵ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאכַ

单阳 ל  吃、吞吃 אָכַ
□6:4 在一切离俗的日子，凡葡萄树上结的，自核至皮所作的物，都不

可吃。 

□6:4 在作离俗人的期间，不可吃葡萄树上的任何东西，甚至葡萄核和

皮都不可吃。 

 

★民数记 6章 5 节 

י-כָּל○  נִזְרוֹ נֶדֶר יְמֵ
עַ ○ רתַּ  רֹאשׁוֹ-עַל יַעֲבֹר-לֹא 
לֹאת-עַד○ ם מְ יָּמִ ר הַ שֶׁ יהוָה יַזִּיר-אֲ  לַ
דֹשׁ○ יֶה קָ ע גַּדֵּל יִהְ רַ עַר פֶּ  רֹאשׁוֹ׃ שְׂ
○「在他一切许愿离俗的日子， 

○不可用剃头刀剃头， 

○…直到离俗归雅威的日子满了。(…处填入下行) 

○他要圣洁，要由发绺长长了。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

 许愿 נֶדֶר 名词，单阳附属形 05088 נֶדֶר○

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

ר● עַ ר 名词，单阳(或阴)附属形 08593 תַּ עַ  剃刀 תַּ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 



ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

לֹאת○ א 动词，Qal 不定词附属形 04390 מְ לֵ 、满了 מָ

充满 

ם○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

分 נָזַר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05144 יַזִּיר○
别为圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דֹשׁ● דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

、使变大 גָּדַל 动词，Pi'el 不定词附属形 01431 גַּדֵּל○

养育 

ע○ רַ ע 名词，单阳附属形 06545 פֶּ רַ 头发、长发、几 פֶּ

绺头发 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08181 שְׂ עָ  头发 שֵׂ



、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□6:5“在他一切许愿离俗的日子，不可用剃头刀剃头，要由发绺长长

了。他要圣洁，直到离俗归耶和华的日子满了。 

□6:5 在他许愿作离俗人的期间，他不可以剃头；他被所许的愿限制，

在他献给上主的整个期间要让头发长长。 

 

★民数记 6章 6 节 

י-כָּל○ זִּירוֹ יְמֵ יהוָה הַ  לַ
ת נֶפֶשׁ-עַל○  יָבֹא׃ לֹא מֵ
○在他离俗归雅威的一切日子， 

○不可挨近死尸。 

[字汇分析] 

ל● 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ייְ ○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 מֵ

זִּירוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单阳 05144 הַ

词尾 נָזַר 分别为圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



二人称，表示否定的祈使意思。 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○
□6:6 在他离俗归耶和华的一切日子，不可挨近死尸。 

 

★民数记 6章 7 节 

יו○ מּוֹ לְאָבִ אִ יו וּלְ  וּלְאַחֹתוֹ לְאָחִ
א-לֹא○ מָּ הֶם יִטַּ ם לָ  בְּמֹתָ
י○ יו נֵזֶר כִּ לֹהָ  רֹאשׁוֹ׃-עַל אֱ
○他的父母或是弟兄姊妹 

○死了的时候，他不可因他们使自己不洁净， 

○因为那离俗归神的凭据是在他头上。 

[字汇分析] 

יו● אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

מּוֹ○ אִ  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00517 וּלְ

3 单阳词尾 ם ם 母亲、妈妈 אֵ ם 的附属形也是 אֵ 用；אֵ

附属形来加词尾。 

יו○ אָחִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

י 的附属形为 אָח 兄弟 אָח חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

אַחֹתוֹ○  + 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00269 וּלְ

3 单阳词尾 אָחוֹת 姊妹、心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 

חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

א○ מָּ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02930 יִטַּ מֵ  טָ
玷污、变为不洁净 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ם○ מֹתָ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04194 בְּ

+ 3 复阳词尾 וֶת  死亡 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 分离、修行 נֵזֶר 名词，单阳附属形 05145 נֵזֶר○

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 
□6:7 他的父母或是弟兄姐妹死了的时候，他不可因他们使自己不洁净，

因为那离俗归上帝的凭据是在他头上。 

□6:6-7 他的头发是奉献自己给上帝的记号。他不可走近尸体，使自己

玷污，即使是父母、兄弟，或姊妹，也不可挨近。 

 

★民数记 6章 8 节 

י כֹּל○ דֹשׁ נִזְרוֹ יְמֵ יהוָה׃ הוּא קָ  לַ
○在他一切离俗的日子是归雅威为圣。 

[字汇分析] 

全部、整个、任 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

何事物 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 



דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 דֹשׁקָ ○ 、圣的 קָ

神圣的 

יא 这是写的形式，念的形式是 01931 הוּא○ 按照念。הִ

的形式，它是代名词 3 单阳 יא 他 按照写的形 הוּא הִ

式，它是代名词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意

思是「那个」。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹ 的母音就是从 לַ   。而来 נָיאֲ
□6:8 在他一切离俗的日子，是归耶和华为圣。 

□6:8 在他作离俗人期间，他是圣化归上主的。 

 

★民数记 6章 9 节 

י○ ת יָמוּת-וְכִ יו מֵ לָ ע עָ תַ פֶ אֹם בְּ תְ  פִּ
א○ מֵּ  נִזְרוֹ רֹאשׁ וְטִ
יוֹם רֹאשׁוֹ וְגִלַּח○ תוֹ בְּ רָ הֳ יּוֹם טָ יעִי בַּ בִ נּוּ׃ השְּׁ חֶ  יְגַלְּ
○若在他旁边忽然有人死了， 

○以至沾染了他离俗的头， 

○他要在第七日，得洁净的时候，剃头。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ע○ תַ פֶ ע 副词 + בְּ  介系词 06621 בְּ תַ  突然地、忽然 פֶּ



אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

א● מֵּ א 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02930 וְטִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

ח● ח 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01548 וְגִלַּ 剃毛 גָּלַ

发、修面、刮脸 

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

תוֹ○ רָ הֳ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02893 טָ רָ הֳ  洁净 טָ

ה רָ הֳ ת 的附属形为 טָ רַ הֳ  。用附属形来加词尾；טָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 השְּׁ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

נּוּ○ חֶ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 01548 יְגַלְּ

+ 3 单阳词尾 ח  剃毛发、修面、刮脸 גָּלַ
□6:9“若在他旁边忽然有人死了，以致沾染了他离俗的头，他要在第

七日得洁净的时候剃头。 

□6:9 如果离俗人身旁的人突然死了，他那分别为圣的头发被玷污了，

他要等七天，然后剃头、刮胡子。这样，他在礼仪上就洁净了。 

 

★民数记 6章 10 节 

יּוֹם○ ינִי וּבַ מִ שְּׁ י יָבִא הַ תֵּ ים שְׁ  תֹרִ



נֵי אוֹ○ נֵי שְׁ  יוֹנָה בְּ
ל○ ן-אֶ כֹּהֵ ל הַ ח-אֶ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○第八日，他要带两只斑鸠 

○和两只雏鸽 

○到会幕门口，交给祭司。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

א○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○  鸽子、斑鸠 תּוֹר 名词，阴性复数 08449 תֹרִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

 鸽子 יוֹנָה 名词，阴性单数 03123 יוֹנָה○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□6:10 第八日，他要把两只斑鸠或两只雏鸽，带到会幕门口交给祭司。 



□6:10 第八天，他要带两只鸽子或斑鸠到上主圣幕门口，交给祭司。 

 

★民数记 6章 11 节 

ה○ שָׂ ן וְעָ כֹּהֵ ד הַ חָ את אֶ טָּ חַ ד לְ חָ עֹלָה וְאֶ  לְ
יו וְכִפֶּר○ לָ ר עָ שֶׁ אֲ א מֵ טָ נָּפֶשׁ-עַל חָ  הַ
דַּשׁ○ ת וְקִ יּוֹם רֹאשׁוֹ-אֶ הוּא׃ בַּ  הַ
○祭司要献一只作赎罪祭，一只作燔祭， 

○为他赎那因死尸而有的罪， 

○并要当日使他的头成为圣洁。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

补偿、和解、洁净 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 



ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נָּפֶשׁ○ נֶּפֶשׁ 05315 הַ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ׁנֶפֶש 生命、人 

דַּשׁ● דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06942 וְקִ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

全部 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□6:11 祭司要献一只作赎罪祭，一只作燔祭，为他赎那因死尸而有的罪，

并要当日使他的头成为圣洁。 

□6:11 祭司要献一只作赎罪祭，一只作烧化祭，为他行洁净礼，因为他

接触到尸体。当天，他要重新把头发分别为圣， 

 

★民数记 6章 12 节 

זִּיר○ יהוָה וְהִ ת לַ י-אֶ  נִזְרוֹ יְמֵ
יא○ בִ בֶ  וְהֵ ן שׂכֶּ נָתוֹ-בֶּ ם שְׁ  לְאָשָׁ
ים○ יָּמִ אשֹׁנִים וְהַ רִ לוּ הָ  יִפְּ
י○ א כִּ מֵ  נִזְרוֹ׃ טָ
○他要另选离俗归雅威的日子， 

○又要牵一只一岁的公羊羔来作赎愆祭； 

○但先前的日子要归徒然， 

○因为他在离俗之间被玷污了。 

[字汇分析] 

זִּיר● 分别 נָזַר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05144 וְהִ



为圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

יא● בִ 带 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ
来 

שׂ○ בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  小公羊 כֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ם○ אָשָׁ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00817 לְ 、犯罪 אָשָׁ

赎罪祭 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、掉落 נָפַ

使掉下、跌倒、临到 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



א○ מֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02930 טָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 
□6:12 他要另选离俗归耶和华的日子，又要牵一只一岁的公羊羔来作赎

愆祭，但先前的日子要归徒然，因为他在离俗之间被玷污了。 

□6:12 再次献上自己作离俗人；以前的那段日子不算，因为他那分别为

圣的头发曾经玷污了。他要带一只一岁大的小公羊作赎过祭。 

 

★民数记 6章 13 节 

ת וְזֹאת○ נָּזִיר תּוֹרַ יוֹם הַ לֹאת בְּ י מְ  נִזְרוֹ יְמֵ
יא○ ל אֹתוֹ יָבִ ח-אֶ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○「拿细耳人满了离俗的日子乃有这条例： 

○人要领他到会幕门口， 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

נָּזִיר○ 分别为 נָזִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05139 הַ

圣、拿细耳 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

לֹאת○ א 动词，Qal 不定词附属形 04390 מְ לֵ 、满了 מָ

充满 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

יא● 带 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ



来 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□6:13“拿细耳人满了离俗的日子乃有这条例：人要领他到会幕门口， 

□6:13 离俗人许愿的日期满了，要行下面的礼仪。他要到圣幕门口， 

 

★民数记 6章 14 节 

יב○ רִ קְ ת וְהִ נוֹ-אֶ בָּ רְ יהוָה קָ  לַ
ן כֶּבֶשׂ○ נָתוֹ-בֶּ ים שְׁ מִ ד תָ חָ עֹלָה אֶ  לְ
ה○ שָׂ בְ ת וְכַ הּ-בַּת אַחַ נָתָ ה שְׁ ימָ מִ את תְּ טָּ חַ  לְ
ד-וְאַיִל○ חָ ים אֶ מִ ים׃לִ  תָּ מִ לָ  שְׁ
○他要将供物奉给雅威， 

○就是一只没有残疾、一岁的公羊羔作燔祭， 

○一只没有残疾、一岁的母羊羔作赎罪祭， 

○和一只没有残疾的公绵羊作平安祭， 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ 带 קָ
来、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ה● שָׂ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03535 וְכַ שָׂ בְ ה כַּ שָׂ בְ  כִּ
母羊羔 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

הּ○ נָתָ נָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל●

大树、门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָּ מִ 完美的、完整 תָּ



的 

ים○ מִ לָ שְׁ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 08002 לִ לֶ 平 שֶׁ
安祭 
□6:14 他要将供物奉给耶和华，就是一只没有残疾、一岁的公羊羔作燔

祭，一只没有残疾、一岁的母羊羔作赎罪祭，和一只没有残疾的公绵羊

作平安祭， 

□6:14 把三只没有残缺的牲畜献给上主：一只一岁大的小公羊作烧化

祭，一只一岁大的小母羊作赎罪祭，一只公绵羊作平安祭。 

 

★民数记 6章 15 节 

ל○ צּוֹת וְסַ לֹּ סֹלֶת מַ תחַ ן בְּלוּלֹת  מֶ שֶּׁ  בַּ
יקֵי○ קִ צּוֹת וּרְ ים מַ חִ שֻׁ ן מְ מֶ שָּׁ ם בַּ תָ נְחָ ם׃ וּמִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
○并一筐子无酵调油的细面饼， 

○与抹油的无酵薄饼，并同献的素祭和奠祭。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05536 וְסַ  筐子 סַ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ת○  上好的面粉 סֹלֶת 名词，单阴附属形 05560 סֹלֶ

לֹּת○ ה 名词，复阴附属形，短写法 02471 חַ לָּ  糕饼 חַ

לוּלֹת○ ל 动词，Qal 被动分词复阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

י● יקֵ קִ יק 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07550 וּרְ קִ 薄 רָ
饼 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ים○ חִ שֻׁ ח 动词，Qal 被动分词复阳 04886 מְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 



ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ם○ תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04503 וּמִ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 、奠祭 נֶסֶ

铸造的偶像  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ
□6:15 并一筐子无酵调油的细面饼与抹油的无酵薄饼，并同献的素祭和

奠祭。 

□6:15 他也要献上一篮无酵的饼：有细面粉调和着橄榄油做的厚饼和上

面涂橄榄油的薄饼，又要献上素祭和奠祭。 

 

★民数记 6章 16 节 

יב○ רִ קְ ן וְהִ כֹּהֵ נֵי הַ פְ  יְהוָה לִ
ה○ שָׂ ת וְעָ אתוֹ-אֶ טָּ ת חַ תוֹ׃-וְאֶ  עֹלָ
○祭司要在雅威面前 

○献那人的赎罪祭和燔祭； 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ 带 קָ
来、呈献 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ 赎罪 חַ

祭、罪 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05930 עֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ת 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；עֹלַ
□6:16 祭司要在耶和华面前献那人的赎罪祭和燔祭， 

□6:16 祭司要把这些东西奉献给上主，要献赎罪祭和烧化祭。 

 

★民数记 6章 17 节 

ת○ אַיִל-וְאֶ ה הָ שֶׂ ים זֶבַח יַעֲ מִ לָ יהוָה שְׁ  לַ
ל עַל○ צּוֹת סַ מַּ  הַ
ה○ שָׂ ן וְעָ כֹּהֵ ת הַ תוֹ-אֶ נְחָ ת מִ כּוֹ׃-וְאֶ  נִסְ
○也要把那只公羊…献给雅威作平安祭，(…处填入下行) 

○和那筐无酵饼 

○祭司又要将同献的素祭和奠祭献上。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

大树、门框、柱子、强壮的人 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.32, 2,35 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05536 סַ  筐子 סַ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

הוְ ● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תוֹ○ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04503 מִ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05262 נִסְ 、奠祭 נֶסֶ

铸造的偶像  ְך כּ 为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ 加词 נִסְ

尾。 
□6:17 也要把那只公羊和那筐无酵饼，献给耶和华作平安祭，又要将同

献的素祭和奠祭献上。 

□6:17 他要把那只公绵羊作平安祭献给上主，同时献上那篮无酵饼，也

要献素祭和奠祭。 

 

★民数记 6章 18 节 

נָּזִיר וְגִלַּח○ ח הַ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד אֹהֶ



ת○  נִזְרוֹ רֹאשׁ-אֶ
ח○ קַ ת וְלָ עַר-אֶ ן זְרוֹנִ  רֹאשׁ שְׂ  וְנָתַ
שׁ-עַל○ אֵ ר הָ שֶׁ ת-אֲ חַ ים׃ זֶבַח תַּ מִ לָ שְּׁ  הַ
○拿细耳人要在会幕门口剃 

○离俗的头， 

○把离俗头上的发放在 

○平安祭下的火上。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 01548 וְגִלַּ 、剃毛发 גָּלַ

修面、刮脸 

נָּזִיר○ 分别 נָזִיר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 05139 הַ

为圣、拿细耳人 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ  取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08181 שְׂ עָ  头发 שֵׂ

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、置、放 נָתַ



给 §8.17 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 
□6:18 拿细耳人要在会幕门口剃离俗的头，把离俗头上的发，放在平安

祭下的火上。 

□6:18 离俗人要在圣幕门口剃头发，把头发放在献平安祭的火上烧了。 

 

★民数记 6章 19 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ ת הַ זְּרֹעַ -אֶ לָה הַ שֵׁ ן בְּ אַיִל-מִ  הָ
לַּת○ צָּה וְחַ ת מַ ן אַחַ ל-מִ סַּ  הַ
יק○ קִ צָּה וּרְ ד מַ חָ ן אֶ י-עַל וְנָתַ פֵּ נָּזִיר כַּ  הַ
ר○ חוֹ אַחַ גַּלְּ תְ ת הִ  נִזְרוֹ׃-אֶ
○…祭司就要取那已煮的公羊一条前腿，(…处填入末行) 

○又从筐子里取一个无酵饼 

○和一个无酵薄饼，都放在拿细耳人手上。 

○他剃了以后， 

[字汇分析] 

חוְלָ ● ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 קַ קַ  取 לָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זְּרֹעַ ○ 、膀臂 זְרוֹען 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02220 הַ

肩膀、力量 

ה○ לָ שֵׁ ל 形容词，阴性单数 01311 בְּ שֵׁ 煮好的、煮熟 בָּ



的 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

大树、门框、柱子、强壮的人 

ת● לַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02471 וְחַ לָּ 糕 חַ
饼 

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ל○ סַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05536 הַ  筐子 סַ

יק● קִ יק 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07550 וּרְ קִ 薄 רָ
饼 

ה○ צָּ ה 名词，阴性单数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、置、放 נָתַ

给 §8.17 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

י○ פֵּ 手掌、(空的)平底 כַּף 名词，双阴附属形 03709 כַּ

锅、器皿、大腿连接处 

נָּזִיר○ 分别为 נָזִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05139 הַ

圣、拿细耳人 

ר● ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

חוֹ○ גַּלְּ תְ 动词，Hitpa'el 不定词附属形 + 3 单 01548 הִ

阳词尾 ח  剃毛发、修面、刮脸 גָּלַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 
□6:19 他剃了以后，祭司就要取那已煮的公羊一条前腿，又从筐子里取

一个无酵饼和一个无酵薄饼，都放在他手上。 

□6:19 然后，祭司要把煮好的公绵羊的一只前腿和篮子里的一块厚饼、

一块薄饼放在离俗人手里。 

 

★民数记 6章 20 节 

נִיף○ ם וְהֵ ן אוֹתָ כֹּהֵ נוּפָה הַ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
ן הוּא קֹדֶשׁ○ כֹּהֵ זֵה עַל לַ נוּפָה חֲ תְּ  הַ
ה שׁוֹק וְעַל○ רוּמָ תְּ  הַ
ר○ ה וְאַחַ תֶּ נָּזִיר יִשְׁ  יָיִן׃ הַ
○祭司要拿这些作为摇祭，在雅威面前摇一摇； 

○这与所摇的胸、…同为圣物，归给祭司。(…处填入下行) 

○所举的腿 

○然后拿细耳人可以喝酒。 

[字汇分析] 

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ

摇动、挥舞 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ה○ נוּפָ נוּפָה 名词，阴性单数 08573 תְּ 摇动、抡手、挥 תְּ

舞 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

יא 这是写的形式，念的形式是 01931 הוּא○ 按照念。הִ

的形式，它是代名词 3 单阳 יא 他 按照写的形 הוּא הִ

式，它是代名词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意

思是「那个」。 

ן○ כֹּהֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03548 לַ

ן  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

זֵה○ זֶה 名词，单阳附属形 02373 חֲ  胸 חָ

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、抡手 תְּ

挥舞、摇动 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 贡 תְּ
献、奉献 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ

נָּזִיר○ 分别为 נָזִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05139 הַ

圣、拿细耳人 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○
□6:20 祭司要拿这些作为摇祭，在耶和华面前摇一摇，这与所摇的胸，

所举的腿，同为圣物归给祭司，然后拿细耳人可以喝酒。 



□6:20 接着，祭司要把它们当作特别祭物献给上主；它们是归给祭司的

圣物。除此以外，法律规定公绵羊的胸和腿是属于祭司的。这以后，离

俗人就可以喝酒。 

 

★民数记 6章 21 节 

ת זֹאת○ נָּזִיר תּוֹרַ ר הַ שֶׁ נוֹ יִדֹּר אֲ בָּ רְ יהוָה קָ  לַ
בַד נִזְרוֹ-עַל○ לְּ ר מִ שֶׁ שִּׂ -אֲ גתַּ י  יָדוֹ 
י○ פִ ר נִדְרוֹ כְּ שֶׁ  יִדֹּר אֲ
ן○ ה כֵּ ת עַל יַעֲשֶׂ פ נִזְרוֹ׃ תּוֹרַ  

○「…献给雅威，就有这条例。(…处填入下行) 

○许愿的拿细耳人为离俗所献的供物，和他以外所能得的 

○他怎样许愿 

○就当照离俗的条例行。」 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

נָּזִיר○ 分别为 נָזִיר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05139 הַ

圣、拿细耳 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05087 יִדֹּר○

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○



行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

ד○ בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יגתַּ ○ ג 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 05381 שִּׂ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

 许愿 נֶדֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05088 נִדְרוֹ○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05087 יִדֹּר○

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.32, 2,35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ת○ ה 名词，单阴附属形 08451 תּוֹרַ  训诲、律法 תּוֹרָ

分离、修 נֵזֶר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05145 נִזְרוֹ○

行 נֵזֶר 为 Segol 名词，用基本型 נִזְר 加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:21“许愿的拿细耳人为离俗所献的供物，和他以外所能得的献给耶

和华，就有这条例。他怎样许愿，就当照离俗的条例行。” 

□6:21 以上是离俗人应该遵守的条例。如果离俗人在所许的愿以外应许



要献别的祭，必须照着应许去办。 

 

★民数记 6章 22 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 יְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□6:22 耶和华晓谕摩西说： 

□6:22 上主命令摩西， 

 

★民数记 6章 23 节 

ל דַּבֵּר○ רֹן-אֶ ל אַהֲ נָיו-וְאֶ  לֵאמֹר בָּ
כוּ כֹּה○ רֲ בָ ת תְ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ם׃ אָמוֹר יִשְׂ הֶ ס לָ  

○「你告诉亚伦和他儿子说： 

○你们要这样为以色列人祝福，说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ



נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

כוּ○ רֲ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01288 תְ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר 动词，Qal 不定词独立形 00559 אָמוֹר○  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:23“你告诉亚伦和他儿子说：你们要这样为以色列人祝福，说：‘ 

□6:23 要吩咐亚伦和他的儿子们用下面的话祝福以色列人： 

 

★民数记 6章 24 节 

כְךָ ○ רֶ ׃ יְהוָה יְבָ ךָ רֶ מְ ס וְיִשְׁ  

○愿雅威赐福给你，保护你。 

[字汇分析] 



ךָ ● כְ רֶ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 2 单 01288 יְבָ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ רֶ מְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳 08104 וְיִשְׁ

词尾 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:24 愿耶和华赐福给你，保护你。 

□6:24 愿上主赐福给你，保护你； 

 

★民数记 6章 25 节 

ר○ נָיו יְהוָה יָאֵ יךָ  פָּ לֶ ׃ אֵ נֶּךָּ ס וִיחֻ  

○愿雅威使他的脸光照你，赐恩给你。 

[字汇分析] 

ר● 、点燃 אוֹר 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 00215 יָאֵ

照亮 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ



脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

נֶּךָּ ○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 2 单阳词 02603 וִיחֻ

尾 נַן  施恩、怜恤 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:25 愿耶和华使他的脸光照你，赐恩给你。 

□6:25 愿上主以慈爱待你，施恩给你； 

 

★民数记 6章 26 节 

א○ נָיו יְהוָה יִשָּׂ יךָ  פָּ לֶ ם אֵ ךָ  וְיָשֵׂ לוֹם׃ לְ ס שָׁ  

○愿雅威向你仰脸，赐你平安。』 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 07760 וְיָשֵׂ

ים  使、置、放 שִׂ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 וֹםשָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:26 愿耶和华向你仰脸，赐你平安。’ 

□6:26 愿上主看顾你，赐平安给你。 

 

★民数记 6章 27 节 

מוּ○ ת וְשָׂ י-אֶ מִ  שְׁ
נֵי-עַל○ ל בְּ אֵ רָ נִי יִשְׂ כֵם׃ וַאֲ רֲ בָ פ אֲ  

○他们要如此奉我的名 

○为以色列人祝福；我也要赐福给他们。」 

[字汇分析] 

מוּ● ים 动词，Qal 连续式 3 复 07760 וְשָׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ם○ כֵ רֲ בָ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 复 01288 אֲ

阳词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:27 他们要如此奉我的名为以色列人祝福，我也要赐福给他们。” 

□6:27 上主说：“如果他们奉我的名祝福以色列人，我就赐福给他们。” 

 

★民数记 7章 1 节 

י○ יוֹם וַיְהִ ה כַּלּוֹת בְּ ים מֹשֶׁ קִ הָ ת לְ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ  הַ
ח○ שַׁ דֵּשׁ אֹתוֹ וַיִּמְ  אֹתוֹ וַיְקַ
ת○ יו-כָּל-וְאֶ לָ ת כֵּ זְבֵּחַ -וְאֶ מִּ ת הַ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
ם○ חֵ שָׁ דֵּשׁ וַיִּמְ ם׃ וַיְקַ  אֹתָ
○摩西立完帐幕的时候， 

○就膏抹它，使它成圣， 

○它一切的器具和坛，并它一切的器具， 

○他都膏抹它们，使它们成圣。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

לּוֹת○ ה 动词，Pi'el 不定词附属形 03615 כַּ לָ 、完毕 כָּ

完成、了结 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ים○ קִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 06965 לְ

形 קוּם 起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ח● שַׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04886 וַיִּמְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דֵּשׁ○ דַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06942 וַיְקַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
שָׁ ● םוַיִּמְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04886 חֵ

词尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

דֵּשׁ○ דַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06942 וַיְקַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□7:1 摩西立完了帐幕，就把帐幕用膏抹了，使它成圣。又把其中的器

具和坛，并坛上的器具都抹了，使它成圣。 

□7:1 摩西搭好了上主圣幕的那天，他用圣油涂抹圣幕和其中的器具、

祭坛，和所有的附件，把它们奉献给上主。 

 

★民数记 7章 2 节 

יבוּ○ רִ י וַיַּקְ יאֵ ל נְשִׂ אֵ רָ י יִשְׂ אשֵׁ ית רָ בֹתָם בֵּ  אֲ
ם○ י הֵ יאֵ טֹּת נְשִׂ מַּ דִים הֵם הַ עֹמְ דִים׃-עַל הָ קֻ פְּ  הַ
○以色列的众首领，就是他们家族的家长，都来奉献。 

○他们是(各)支派的首领，他们负责数点事宜。 

[字汇分析] 

יבוּ● רִ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07126 וַיַּקְ רַ 带 קָ



来、呈献 

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 首领、领 .1 נָשִׂ

导者、长官、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ אשֵׁ  头、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家、房子、殿 בַּ

§2.11, 2.12 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 首领、领 .1 נָשִׂ

导者、长官、领袖 2. 雾 

טֹּת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ דִ עֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05975 הָ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ
□7:2 当天，以色列的众首领，就是各族的族长，都来奉献。他们是各

支派的首领，管理那些被数的人。 

□7:2 以色列各支族的领袖，就是各族族长，也就是主持人口调查的人， 

 



★民数记 7章 3 节 

יאוּ○ ת וַיָּבִ בָּנָם-אֶ רְ נֵי קָ פְ  יְהוָה לִ
שׁ○ גְלֹת-שֵׁ נֵי צָב עֶ שָׂ  וּשְׁ רעָ ר  קָ  בָּ
גָלָה○ נֵי-עַל עֲ ים שְׁ אִ נְּשִׂ ד וְשׁוֹר הַ חָ אֶ  לְ
יבוּ○ רִ ם וַיַּקְ נֵי אוֹתָ פְ ן׃ לִ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○他们把自己的供物送到雅威面前， 

○就是六辆篷车和十二头公牛。 

○每两个首领一辆车，每个首领一头牛。 

○他们把它们奉到帐幕前。 

[字汇分析] 

יאוּ● 带 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָם○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

גְלֹת○ ה 名词，复阴附属形 05699 עֶ גָלָ  车子 עֲ

ב○ ב 名词，阳性单数 06632 צָ  有篷子的车辆 צַ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 



ר○ שָׂ העֶ  名词，阳性单数 06240 עָ רֵ ר שְׂ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ה● גָלָ ה 名词，阴性单数 05699 עֲ גָלָ  车子 עֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ אִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07794 וְשׁוֹר○

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

יבוּ● רִ רוֹב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07126 וַיַּקְ 带 קָ
来、呈献 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

מִּ ○ ןהַ כָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 שְׁ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 
□7:3 他们把自己的供物送到耶和华面前，就是六辆篷子车和十二只公

牛。每两个首领奉献一辆车，每首领奉献一只牛。他们把这些都奉到帐

幕前。 

□7:3 带来了他们的礼物，献给上主：有六辆篷车，十二头公牛。每两

个领袖献一辆篷车，每一个领袖献一头公牛。他们把这些东西奉献以后， 

 

★民数记 7章 4 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ



○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹ○ רלֵּ  00559 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属

形 מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□7:4 耶和华晓谕摩西说： 

□7:4 上主对摩西说： 

 

★民数记 7章 5 节 

ח○ ם קַ תָּ אִ  מֵ
יוּ○ עֲבֹד וְהָ ת לַ ל עֲבֹדַת-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
ה○ תָּ ם וְנָתַ ל אוֹתָ וִיִּם-אֶ לְ ישּׁ הַ י אִ פִ  עֲבֹדָתוֹ׃ כְּ
○「你要从他们收下， 

○好作会幕事奉的使用， 

○要各照他所办的事把它们交给利未人。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取 לָ

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֵ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ



临到 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ישּׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

命令、嘴巴 

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 
□7:5“你要收下这些，好作会幕的使用，都要照利未人所办的事交给

他们。” 

□7:5“你要收下这些礼物作为圣幕用途，按照利未人该做的工作分派

给他们。” 



 

★民数记 7章 6 节 

חוַיִּ ○ ה קַּ ת מֹשֶׁ גָלֹת-אֶ עֲ ת הָ ר-וְאֶ קָ בָּ  הַ
ן○ ם וַיִּתֵּ ל אוֹתָ וִיִּם׃-אֶ לְ  הַ
○於是摩西收了车子和牛， 

○把它们交给利未人， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 取、带 לָ

走 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָלֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□7:6 于是，摩西收了车和牛，交给利未人， 

□7:6 于是摩西把篷车和牛交给利未人。 

 

★民数记 7章 7 节 

ת○ י אֵ תֵּ גָלֹת שְׁ עֲ ת הָ עַת וְאֵ בַּ ר אַרְ קָ בָּ  הַ
ן○ נֵי נָתַ בְ שׁוֹן לִ י גֵרְ פִ ם׃ כְּ בֹדָתָ  עֲ
○把两辆车和四头牛， 

○照他们的事奉交给革顺子孙， 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֵּ ○ ישְׁ  08147 名词，双阴附属形 יִם תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

גָלֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ עַ בַּ ה 名词，单阴附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 
□7:7 把两辆车，四只牛，照革顺子孙所办的事交给他们； 

□7:7 他交给革顺的子孙两辆篷车，四头牛， 

 

★民数记 7章 8 节 

ת○ בַּע וְאֵ גָלֹת אַרְ עֲ ת הָ מֹנַת וְאֵ ר שְׁ קָ בָּ  הַ
ן○ נֵי נָתַ בְ י לִ רִ רָ י מְ פִ ם כְּ  עֲבֹדָתָ
יַד○ ר בְּ מָ יתָ ן אִ רֹן-בֶּ ן׃ אַהֲ כֹּהֵ  הַ
○又把四辆车和八头牛， 

○照他们的事奉交给米拉利子孙； 

○(都)在祭司亚伦的儿子以他玛手下。 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

גָלֹת○ עֲ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05699 הָ גָלָ  车子 עֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

מֹנַת○ מֹנָה 名词，单阴附属形 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目 שְׁ

的「八」 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□7:8 又把四辆车，八只牛，照米拉利子孙所办的事交给他们，他们都

在祭司亚伦的儿子以他玛手下。 



□7:8 交给米拉利的子孙四辆篷车，八头牛。他们都要在亚伦的儿子以

他玛的指挥下工作。 

 

★民数记 7章 9 节 

נֵי○ בְ ת וְלִ הָ ן לֹא קְ  נָתָ
י○ קֹּדֶשׁ עֲבֹדַת-כִּ ם הַ הֶ לֵ ף עֲ תֵ כָּ אוּ׃ בַּ  יִשָּׂ
○但没有交给哥辖子孙(任何东西)； 

○因为在他们身上有关圣物的事奉，他们要用肩膀来抬。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 05414 נָתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָתַ

阳 ן  赐、给 נָתַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ף○ תֵ כָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03802 בַּ

ף תֵ  肩膀 כָּ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 
□7:9 但车与牛都没有交给哥辖子孙，因为他们办的是圣所的事，在肩

头上抬圣物。 



□7:9 摩西没有给哥辖的子孙篷车或牛，因为他们看管的圣物必须用肩

膀扛抬。 

 

★民数记 7章 10 节 

יבוּ○ רִ ים וַיַּקְ אִ נְּשִׂ ת הַ נֻכַּת אֵ זְבֵּחַ  חֲ מִּ  הַ
יוֹ○ םבְּ ח  שַׁ מָּ  אֹתוֹ הִ
יבוּ○ רִ ם וַיַּקְ יאִ נְּשִׂ ת הַ בָּנָם-אֶ רְ נֵי קָ פְ ׃ לִ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○…众首领都来行坛的奉献礼，(…处填入下行) 

○用膏抹它(指坛)的日子， 

○众首领就在坛前献供物。 

[字汇分析] 

יבוּ● רִ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07126 וַיַּקְ רַ 带 קָ
来、呈献 

ים○ אִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֻכַּת○ נֻכָּה 名词，单阴附属形 02598 חֲ  奉献 חֲ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ח○ שַׁ מָּ ח 动词，Nif'al 不定词附属形 04886 הִ שַׁ 膏 מָ
抹、涂抹 

תאֵ  受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 

§9.14, 3.10 

יבוּ● רִ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07126 וַיַּקְ רַ 带 קָ
来、呈献 

ם○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ 首 .1 נָשִׂ



领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָם○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□7:10 用膏抹坛的日子，首领都来行奉献坛的礼，众首领就在坛前献供

物。 

□7:10 各领袖也带来庆祝献坛典礼的礼物。当他们预备好把礼物献在祭

坛上时， 

 

★民数记 7章 11 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ המֹשֶׁ -אֶ  

יא○ ד נָשִׂ חָ יּוֹם אֶ יא לַ ד נָשִׂ חָ יּוֹם אֶ  לַ
יבוּ○ רִ ת יַקְ בָּנָם-אֶ רְ  קָ
נֻכַּת○ חֲ ׃ לַ חַ זְבֵּ מִּ ס הַ  

○雅威对摩西说： 

○一天一个首领，一天一个首领(本行放入下行…处) 

○「…他们要…来献他们的供物。」(…处填入下行和上行) 

○为了行坛的奉献礼， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

יבוּ● רִ  רוֹבקָ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ
带来、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָם○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

נֻכַּת● חֲ נֻכָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02598 לַ 奉 חֲ
献 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ס○  09014 段落符号 ּתו הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□7:11 耶和华对摩西说：“众首领为行奉献坛的礼，要每天一个首领来

献供物。” 

□7:11 上主对摩西说：“你要告诉他们，在十二天当中，每天要有一个

领袖为献坛典礼献上礼物。” 

 

★民数记 7章 12 节 

י○ יב וַיְהִ רִ קְ מַּ יּוֹם הַ אשׁוֹן בַּ רִ ת הָ נוֹ-אֶ בָּ רְ  קָ
שׁוֹן○ ן נַחְ ינָדָב-בֶּ מִּ ה עַ טֵּ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○头一日献供物的是 

○犹大支派的亚米拿达的儿子拿顺。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יב○ רִ קְ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07126 הַ

רוֹב  带来、呈献 קָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

שׁוֹן● שׁוֹן 专有名词，人名 05177 נַחְ  拿顺 נַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ

הלְ ○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 מַ טֶּ 、杖 מַ



支派、分支 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 
□7:12 头一日献供物的，是犹大支派的亚米拿达的儿子拿顺。 

 

★民数记 7章 13 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת וְקָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ ים אַחַ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ  שֶׁ
ל○ קֶ שֶׁ קֹּ בְּ נֵיהֶם דֶשׁהַ ים שְׁ אִ לֵ  מְ
לוּלָה סֹלֶת○ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒， 

○都是按圣所的平，也都盛满了 

○调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07133 וְקָ

ן בָּ רְ ן 供物、奉献 קָ בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ 用附属形来；קָ

加词尾。 

ת○ רַ עֲ רָ  名词，单阴附属形 07086 קַ עָ הקְ  碟子、大浅

盘 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 2 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ



ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，单阳附属形 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ל● קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:13 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒；一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 14 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 



[字汇分析] 

ף● ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 平底锅、器(空的) כַּ

皿、手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:14 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 15 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:15 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 16 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ  לחַ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לחַ טָּ  罪 חַ
□7:16 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 17 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
ה עַתּוּדִים○ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ  שָׁ
ה○ שָּׁ מִ בַּן זֶה חֲ רְ שׁוֹן קָ ן נַחְ ינָדָב׃-בֶּ מִּ פ עַ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是亚米拿达儿子拿顺的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ



祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

תּוּדִים● תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 05177 נַחְ  拿顺 נַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:17 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是亚米拿达儿子拿顺的供物。 

 

★民数记 7章 18 节 

יּוֹם○ נִי בַּ שֵּׁ יב הַ רִ קְ  הִ
ל○ נְאֵ ן נְתַ יא צוּעָר-בֶּ ר׃ נְשִׂ שכָ  יִשָּׂ



○第二日来献的是 

○以萨迦的首领、苏押的儿子拿坦业。 

[字汇分析] 

יּוֹ● םבַּ  03117 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性单数 

 日子、时候 יוֹם

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

יב○ רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07126 הִ 带 קָ
来、呈献 

ל● נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 06686 צוּעָ  苏押 צוּעָ

יא 名词，单阳附属形 05387 יאנְשִׂ ○ 首领、领导 .1 נָשִׂ

者、长官、领袖 2. 雾 

ר○ שכָ ר 专有名词，支派名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ
□7:18 第二日来献的，是以萨迦子孙的首领、苏押的儿子拿坦业。 

 

★民数记 7章 19 节 

רִב○ קְ ת הִ נוֹ-אֶ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ שֶׁ  שֶׁ לבְּ קֹּדֶשׁ קֶ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他献为供物的是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

ב● רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07126 הִ 带 קָ



来、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ



目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

לֵ ○ יםמְ א 形容词，阳性复数 04392 אִ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:19 他献为供物的是：一个银盘子，重一百三十舍客勒，一个银碗，

重七十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 20 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 平底锅、器(空的) כַּ

皿、手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:20 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 21 节 



ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ תאַ 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד חַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:21 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 22 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ



זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□7:22 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 23 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
ה דִיםעַתּוּ○ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ ל קָ נְאֵ ן נְתַ ר׃-בֶּ פ צוּעָ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是苏押儿子拿坦业的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

תּוּדִים● תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ מֵ  חֲ  数目的「五」 שׁחָ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ



ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ל○ נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 06686 צוּעָ  苏押 צוּעָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:23 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是苏押儿子拿坦业的供物。 

 

★民数记 7章 24 节 

יּוֹם○ י בַּ לִישִׁ שְּׁ  הַ
יא○ נֵילִ  נָשִׂ ן בְ יאָב זְבוּלֻ לִ ן אֱ לֹן׃-בֶּ  חֵ
○第三日是 

○西布伦子孙的首领、希伦的儿子以利押。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

ן○ לוּן 专有名词，支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבֻ



יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹן○ לֹן 专有名词，人名 02497 חֵ  希伦 חֵ
□7:24 第三日来献的，是西布伦子孙的首领、希伦的儿子以利押。 

 

★民数记 7章 25 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ לשֶׁ  名词，阳性单数 08255 שֶׁ 舍客勒、度量衡主 קֶ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:25 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒；一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 26 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 



ף● ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 平底锅、器(空的) כַּ

皿、手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

לֵ ○ א 形容词，阴性单数 04392 אָהמְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:26 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 27 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:27 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 28 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

י● עִ רשְׂ  08163 名词，单阳附属形 יר עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□7:28 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 29 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
ה עַתּוּדִים○ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ יאָב קָ לִ ן אֱ לֹן׃-בֶּ פ חֵ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是希伦儿子以利押的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 



ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

תּוּדִים● תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

שִׂ ○ בָ םכְּ י  03532 名词，阳性复数 ׂבֶש  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

יאָב○ לִ לִ  专有名词，人名 00446 אֱ  以利押 יאָבאֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹן○ ר 专有名词，人名 02497 חֵ  希伦 צוּעָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:29 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是希伦儿子以利押的供物。 

 

★民数记 7章 30 节 

יּוֹם○ בִיעִי בַּ רְ  הָ
יא○ נֵי נָשִׂ בְ ן לִ אוּבֵ יצוּר רְ לִ ן אֱ דֵיאוּר׃-בֶּ  שְׁ
○第四日是 



○吕便人的首领、示丢珥的儿子以利蓿。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

יצוּר○ לִ יצוּר 专有名词，人名 00468 אֱ לִ  以利蓿 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יאוּר○ דֵ יאוּר 专有名词，人名 07707 שְׁ דֵ  示丢珥 שְׁ
□7:30 第四日来献的，是流便子孙的首领、示丢珥的儿子以利蓿。 

 

★民数记 7章 31 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ תאַ כֶּ  חַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ןקָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ 、供物 רְ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ



ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּמִ ○ לָ קָ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 שְׁ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ



混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:31 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒，一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 32 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 平底锅、器(空的) כַּ

皿、手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָ○ לֵ המְ  04392 形容词，阴性单数 א לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:32 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 33 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן 名词，单阳附属形 01121 ןבֶּ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:33 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 34 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□7:34 一只公山羊作赎罪祭； 

 



★民数记 7章 35 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
ה עַתּוּדִים○ שָּׁ מִ יםכְּ  חֲ שִׂ נֵי בָ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ ל קָ נְאֵ ן נְתַ ר׃-בֶּ פ צוּעָ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是苏押儿子拿坦业的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

תּוּדִים● תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

שִׂ ○ בָ םכְּ י  03532 名词，阳性复数 ׂבֶש  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ל○ נְאֵ לנְתַ  专有名词，人名 05417 נְתַ  拿坦业 נְאֵ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 06686 צוּעָ  苏押 צוּעָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:35 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是示丢珥的儿子以利蓿的供物。 

 

★民数记 7章 36 节 

יּוֹם○ י בַּ ישִׁ מִ חֲ  הַ
יא○ נֵי נָשִׂ בְ עוֹן לִ מְ לשְׁ  שִׁ יאֵ מִ ן לֻ דָּי׃-בֶּ ישַׁ  צוּרִ
○第五日 

○是西缅子孙的首领、苏利沙代的儿子示路蔑。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ מִ חֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ל○ יאֵ מִ לֻ ל 专有名词，人名 08017 שְׁ יאֵ מִ לֻ  示路蔑 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דָּ ישַׁ י 专有名词，人名 06701 צוּרִ דָּ ישַׁ  苏利沙代 צוּרִ
□7:36 第五日来献的，是西缅子孙的首领、苏利沙代的儿子示路蔑。 



 

★民数记 7章 37 节 

בָּ ○ רְ ת נוֹקָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 



ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:37 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒；一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 38 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 平底锅、器(空的) כַּ

皿、手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ



אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:38 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 39 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 



□7:39 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 40 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□7:40 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 41 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
תֻּ ○ ה דִיםעַ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ ל קָ יאֵ מִ לֻ ן שְׁ דָּי׃-בֶּ ישַׁ פ צוּרִ  

○两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊， 

○五只一岁的公羊羔作平安祭。 

○这是苏利沙代儿子示路蔑的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ



ים● דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁחָ  חֲ  数目的「五」 מֵ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

מִ ○ לֻ לשְׁ ל 专有名词，人名 08017 יאֵ יאֵ מִ לֻ  示路蔑 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דָּ ישַׁ י 专有名词，人名 06701 צוּרִ דָּ ישַׁ  希苏利沙代 צוּרִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:41 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是苏利沙代儿子示路蔑的供物。 

 

★民数记 7章 42 节 

יּוֹם○ י בַּ שִּׁ שִּׁ  הַ
יא○ נֵי נָשִׂ בְ ף גָד לִ יָסָ לְ ל׃-בּן אֶ  דְּעוּאֵ
○第六日是 

○迦得子孙的首领、丢珥的儿子以利雅萨。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ



的「第六」 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵ ○ בְ ילִ  01121 介系词  ְל + 名词，复阳附属形 ן 儿 בֵּ
子、孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָד○

ף○ יָסָ לְ ף 专有名词，人名 00460 אֶ יָסָ לְ  以利雅萨 אֶ

ן 名词，单阳附属形 01121 בּן○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 01845 דְּעוּאֵ  丢珥 דְּעוּאֵ
□7:42 第六日来献的，是迦得子孙的首领、丢珥的儿子以利雅萨。 

 

★民数记 7章 43 节 

בָּ ○ רְ ת נוֹקָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ



十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ



祭、礼物、供物 
□7:43 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒，一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 44 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 平底锅、器(空的) כַּ

皿、手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:44 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 45 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ



公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:45 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 46 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□7:46 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 47 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
תֻּ ○ ה דִיםעַ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ ף קָ יָסָ לְ ן אֶ ל׃-בֶּ פ דְּעוּאֵ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 



○这是丢珥的儿子以利雅萨的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ לֶ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ םשֶׁ  平

安祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים● דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

לְ ○ ףאֶ ף 专有名词，人名 00460 יָסָ יָסָ לְ  以利雅萨 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 01845 דְּעוּאֵ  丢珥 דְּעוּאֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□7:47 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是丢珥的儿子以利雅萨的供物。 

 

★民数记 7章 48 节 

יּוֹם○ בִיעִ  בַּ שְּׁ יהַ  

יא○ נֵי נָשִׂ בְ יִם לִ רָ פְ ע אֶ מָ ישָׁ לִ ן אֱ יהוּד׃-בֶּ מִּ  עַ
○第七日是 

○以法莲子孙的首领、亚米忽的儿子以利沙玛。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵילִ ○ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ  的停顿型，专有名词，支派名 אֶ

יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ
□7:48 第七日来献的，是以法莲子孙的首领、亚米忽的儿子以利沙玛。 

 

★民数记 7章 49 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ



ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ףכֶּ  名词，阳性单数 03701 כֶּ  银子、钱 סֶ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ



圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ תַּ  名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ נַיִם יִםשְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:49 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒；一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 50 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● ף 名词，单阴附属形 03709 כַּ 平底锅、器(空的) כַּ

皿、手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

העֲ ○ רָ ה 名词，阴性单数 06235 שָׂ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 



□7:50 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 51 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ נָתוֹ-בּן אֶ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן 名词，单阳附属形 01121 בּן○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:51 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 52 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ



○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ  罪 חַ
□7:52 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 53 节 

ים זֶבַחוּלְ ○ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
דִים○ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ ע קָ מָ ישָׁ לִ ן אֱ יהוּד׃-בֶּ מִּ פ עַ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是亚米忽儿子以利沙玛的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים● דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:53 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是亚米忽儿子以利沙玛的供物。 

 

★民数记 7章 54 节 

יּוֹם○ ינִי בַּ מִ שְּׁ  הַ
יא○ נֵי נָשִׂ בְ ה לִ נַשֶּׁ ל מְ יאֵ לִ ן גַּמְ  צוּר׃-פְּדָה-בֶּ
○第八日是 

○玛拿西子孙的首领、比大蓿的儿子迦玛列。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ



长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §4.8, 2.11, 2.12 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 01583 גַּמְ יאֵ לִ  迦玛列 גַּמְ

ן○ ןבֵּ  名词，单阳附属形 01121 בֶּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

דָה○ דָה 专有名词，人名 06301 פְּ דָה 比大蓿 צוּר פְּ  和 פְּ

 。两个字合起来为专有名词，人名 צוּר

דָה 专有名词，人名 06301 צוּר○ דָה 比大蓿 צוּר פְּ  和 פְּ

 。两个字合起来为专有名词，人名 צוּר
□7:54 第八日来献的，是玛拿西子孙的首领、比大蓿的儿子迦玛列。 

 

★民数记 7章 55 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָ  וּמֵ קָ שְׁ  הּמִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ רְ  的附属形为 קָ ןקָ  。用附属形来加词尾；בַּ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ למִ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ  重量 שְׁ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

קֶ ○ שֶׁ לבְּ  08255 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 ל קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ



ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:55 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒；一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 56 节 

ת כַּף○ שָׂ  אַחַ העֲ ב רָ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● 、平底锅、器皿(空的) כַּף 名词，阴性单数 03709 כַּ

手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

טֹרֶ ○ תקְ  07004 名词，阴性单数 ת טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:56 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 57 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:57 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 58 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 
□7:58 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 59 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
דִים○ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ



בַּן זֶה○ רְ ל קָ יאֵ לִ ן גַּמְ  צוּר׃-פְּדָה-בֶּ
○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是比大蓿儿子迦玛列的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים● דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，人名 01583 גַּמְ יאֵ לִ  迦玛列 גַּמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



דָה○ דָה 专有名词，人名 06301 פְּ דָה 比大蓿 צוּר פְּ  和 פְּ

 。两个字合起来为专有名词，人名 צוּר

דָה 专有名词，人名 06301 צוּר○ דָה 比大蓿 צוּר פְּ  和 פְּ

 。两个字合起来为专有名词，人名 צוּר
□7:59 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是比大蓿儿子迦玛列的供物。 

 

★民数记 7章 60 节 

יּוֹם○ יעִי בַּ שִׁ תְּ  הַ
יא○ בְ  נָשִׂ ן נֵילִ נְיָמִ ידָן בִ ן אבִ  גִּדְעֹנִי׃-בֶּ
○第九日是 

○便雅悯子孙的首领、基多尼的儿子亚比但。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ שִׁ תְּ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08671 הַ יעִ שִׁ 序 תְּ
数的「第九」 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ן○ ידָ ן 专有名词，人名 00027 אבִ ידָ בִ  亚比但 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עֹנִי○ עֹנִי 专有名词，人名 01441 גִּדְ  基多尼 גִּדְ
□7:60 第九日来献的，是便雅悯子孙的首领、基多尼的儿子亚比但。 

 



★民数记 7章 61 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ סֶ -קַ ףכֶּ ת   אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ לשֶׁ  名词，阳性单数 08255 שֶׁ 舍客勒、度量衡主 קֶ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ



客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:61 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒，一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 62 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● 、平底锅、器皿(空的) כַּף 名词，阴性单数 03709 כַּ

手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

לֵ ○ א 形容词，阴性单数 04392 אָהמְ לֵ  充满的 מָ



ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:62 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 63 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ נָתוֹ-בּן אֶ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן 名词，单阳附属形 01121 בּן○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:63 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 



★民数记 7章 64 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 
□7:64 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 65 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
דִים○ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ ידָן קָ בִ פ גִּדְעֹנִי׃-בֶּן אֲ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是基多尼儿子亚比但的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים● דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ



ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

יםכְּ ○ שִׂ שׂ 名词，阳性复数 03532 בָ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ן○ ידָ בִ ןאֲ  专有名词，人名 00027 אֲ ידָ  亚比但 בִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עֹנִי○ עֹנִי 专有名词，人名 01441 גִּדְ  基多尼 גִּדְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:65 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是基多尼儿子亚比但的供物。 

 

★民数记 7章 66 节 

יּוֹם○ י בַּ ירִ עֲשִׂ  הָ
יא○ נֵי נָשִׂ בְ זֶר דָן לִ יעֶ חִ דָּי׃-בֶּן אֲ ישַׁ מִּ  עַ
○第十日是 

○但子孙的首领、亚米沙代的儿子亚希以谢。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ירִ שִׂ עֲ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06224 הָ ירִ שִׂ 序 עֲ
数的「第十」 



יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ

זֶר○ יעֶ חִ זֶר 专有名词，人名 00295 אֲ יעֶ חִ  亚希以谢 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דָּ ישַׁ מִּ י 专有名词，人名 05996 עַ דָּ ישַׁ מִּ  亚米沙代 עַ
□7:66 第十日来献的，是但子孙的首领、亚米沙代的儿子亚希以谢。 

 

★民数记 7章 67 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
יםשְׁ ○ אָה לֹשִׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 



אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

לָ ○ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 הּמִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ לֵ  形容词，阳性复数 04392 מְ אמָ  充满的 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 



□7:67 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒，一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 68 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● 、平底锅、器皿(空的) כַּף 名词，阴性单数 03709 כַּ

手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:68 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 69 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ תאַחַ  形容词，阳性单数 00259 אֶ ד  חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○



框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:69 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 70 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 
□7:70 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 71 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
דִים○ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ בָשִׂ  חֲ םכְּ י נֵי  נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ יעֶזֶר קָ חִ ן אֲ דָּי׃-בֶּ ישַׁ מִּ פ עַ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 



○这是亚米沙代儿子亚希以谢的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים● דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

יםכְּ ○ שִׂ שׂ 名词，阳性复数 03532 בָ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

זֶר○ יעֶ חִ זֶראֲ  专有名词，人名 00295 אֲ יעֶ  亚希以谢 חִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דָּ ישַׁ מִּ י 专有名词，人名 05996 עַ דָּ ישַׁ מִּ  亚米沙代 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□7:71 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是亚米沙代儿子亚希以谢的供物。 

 

★民数记 7章 72 节 

יוֹם○ י בְּ תֵּ שְׁ ר עַ שָׂ  יוֹם עָ
יא○ נֵי נָשִׂ בְ ר לִ ל אָשֵׁ יאֵ גְעִ ן פַּ ן׃-בֶּ רָ כְ  עָ
○第十一日是 

○亚设子孙的首领、俄兰的儿子帕结。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ר○ ר 专有名词，支派名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ל○ יאֵ גְעִ ל 专有名词，人名 06295 פַּ יאֵ גְעִ  帕结 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ רָ כְ ן 专有名词，人名 05918 עָ רָ כְ  俄兰 עָ
□7:72 第十一日来献的，是亚设子孙的首领、俄兰的儿子帕结。 

 

★民数记 7章 73 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ



ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
נֵיהֶם○ ים שְׁ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ



圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַ שְׁ 数 יִםשְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ נְ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ המִ 素 חָ
祭、礼物、供物 
□7:73 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒；一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 74 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● 、平底锅、器皿(空的) כַּף 名词，阴性单数 03709 כַּ

手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 



□7:74 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 75 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只公羊羔，在它一岁的时候作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛群 בָּ

、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ בֶשׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ 羊羔、绵羊、小公 כֶּ

羊 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:75 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 76 节 



עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 
□7:76 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 77 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ
דִים○ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ יעֶזֶר קָ חִ ן אֲ דָּי׃-בֶּ ישַׁ מִּ פ עַ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是俄兰儿子帕结的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

תֻּ ● יםעַ תּוּד 名词，阳性复数 06260 דִ  首领、公羊 עַ



ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

הזֶ ●  02088 指示代名词 זֶה 这个 

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

זֶר○ יעֶ חִ ל 专有名词，人名 06295 אֲ יאֵ גְעִ  帕结 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ דָּ ישַׁ מִּ ן 专有名词，人名 05918 עַ רָ כְ  俄兰 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:77 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是俄兰儿子帕结的供物。 

 

★民数记 7章 78 节 

יוֹם○ נֵים בְּ ר שְׁ שָׂ  יוֹם עָ
יא○ נֵי נָשִׂ בְ י לִ לִ תָּ ע נַפְ ירַ חִ ן אֲ ינָן׃-בֶּ  עֵ
○第十二日是 

○拿弗他利人的首领、以南儿子亚希拉。 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



שָׂ ○ ה 名词，阳性单数 06240 רעָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ לִ תָּ י 专有名词，支派名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ע○ ירַ חִ עאֲ  专有名词，人名 00299 אֲ ירַ  亚希拉 חִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 05881 עֵ  以南 עֵ
□7:78 第十二日来献的，是拿弗他利子孙的首领、以南的儿子亚希拉。 

 

★民数记 7章 79 节 

נוֹ○ בָּ רְ ת קָ רַ עֲ ף-קַ סֶ ת כֶּ  אַחַ
ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ לָהּ וּמֵ קָ שְׁ  מִ
ק○ זְרָ ד מִ חָ ף אֶ סֶ ים כֶּ עִ בְ ל שִׁ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
םשְׁ ○ ים נֵיהֶ אִ לֵ לוּלָה סֹלֶת מְ ן בְּ מֶ שֶּׁ ה׃ בַ נְחָ מִ  לְ
○他的供物是：一个银盘子， 

○重一百三十舍客勒， 

○一个银碗，重七十舍客勒，都是按圣所的平， 

○也都盛满了调油的细面作素祭； 

[字汇分析] 

נוֹ● בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ת○ רַ עֲ ה 名词，单阴附属形 07086 קַ רָ עָ  碟子、大浅盘 קְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ



ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

הּ○ לָ קָ שְׁ ל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04948 מִ קָ שְׁ  重量 מִ

ל קָ שְׁ ל 的附属形是 מִ קַ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ק● זְרָ ק 名词，阳性单数 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶ ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 שׁהַ

圣物、神圣 

ם● נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ים○ אִ לֵ א 形容词，阳性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

שֶּׁ ○ ןבַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 מֶ



ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 
□7:79 他的供物是：一个银盘子，重一百三十舍客勒；一个银碗，重七

十舍客勒，都是按圣所的平，也都盛满了调油的细面作素祭； 

 

★民数记 7章 80 节 

ת כַּף○ ה אַחַ רָ שָׂ ב עֲ לֵאָה זָהָ ת׃ מְ טֹרֶ  קְ
○一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

[字汇分析] 

ף● 、平底锅、器皿(空的) כַּף 名词，阴性单数 03709 כַּ

手掌、大腿连接处 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

אָה○ לֵ א 形容词，阴性单数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 
□7:80 一个金盂，重十舍客勒，盛满了香； 

 

★民数记 7章 81 节 

ד פַּר○ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ד אַיִל בָּ חָ  אֶ
ד-כֶּבֶשׂ○ חָ ן אֶ נָתוֹ-בֶּ ה׃ שְׁ עֹלָ  לְ
○一只公牛犊，一只公绵羊， 

○一只一岁的公羊羔作燔祭； 

[字汇分析] 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ● בֶ שׂ 名词，阳性单数 03532 כֶּ בֶ  绵羊 כֶּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָתוֹ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08141 שְׁ נָה 年 שָׁ  שָׁ
的附属形为 נַת  。用附属形来加词尾；שְׁ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 
□7:81 一只公牛犊，一只公绵羊，一只一岁的公羊羔作燔祭； 

 

★民数记 7章 82 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○一只公山羊作赎罪祭； 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 
□7:82 一只公山羊作赎罪祭； 

 

★民数记 7章 83 节 

זֶבַח○ ים וּלְ מִ לָ שְּׁ ר הַ קָ נַיִם בָּ ילִם שְׁ ה אֵ שָּׁ מִ  חֲ



דִים○ תֻּ ה עַ שָּׁ מִ ים חֲ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ה שָׁ שָּׁ מִ  חֲ
בַּן זֶה○ רְ יעֶזֶר קָ חִ ן אֲ דָּי׃-בֶּ ישַׁ מִּ פ עַ  

○两只公牛，五只公绵羊，…作平安祭。(…处填入下行) 

○五只公山羊，五只一岁的公羊羔 

○这是以南儿子亚希拉的供物。 

[字汇分析] 

ח● זֶבַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02077 וּלְ

属形 ח  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ ילִ לאַיִ  名词，阳性复数 00352 אֵ  公绵羊、大树、

门框、柱子、强壮的人 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים● דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

זֶר○ יעֶ חִ ל 专有名词，人名 06295 אֲ יאֵ גְעִ  帕结 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



י○ דָּ ישַׁ מִּ ן 专有名词，人名 05918 עַ רָ כְ  俄兰 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:83 两只公牛，五只公绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊羔作平安

祭。这是以南儿子亚希拉的供物。 

□7:12-83 他们按照以下次序献上礼物。第一天，由犹大支族的领袖亚

米拿达的儿子拿顺奉献。第二天，由以萨迦支族的领袖苏押的儿子拿坦

业奉献。第三天，由西布伦支族的领袖希伦的儿子以利押奉献。第四天，

由吕便支族的领袖示丢珥的儿子以利蓿奉献。第五天，由西缅支族的领

袖苏利沙代的儿子示路蜜奉献。第六天，由迦得支族的领袖丢珥的儿子

以利雅萨奉献。第七天，由以法莲支族的领袖亚米忽的儿子以利沙玛奉

献。第八天，由玛拿西支族的领袖比大蓿的儿子迦玛列奉献。第九天，

由便雅悯支族的领袖基多尼的儿子亚比但奉献。第十天，由但支族的领

袖亚米沙代的儿子亚希以谢奉献。第十一天，由亚设支族的领袖俄兰的

儿子帕结奉献。第十二天，由拿弗他利支族的领袖以南的儿子亚希拉奉

献。每个领袖所献的礼物完全相同：一个银盘，重一五公斤，一个银碗，

重八百公克，都按照圣所的标准，里面盛满调和着油的细面粉作素祭；

一个金碟子，重一百一十公克，装满着香；一头小公牛，一只公绵羊，

一只一岁的小公羊作烧化祭；一只公山羊作赎罪祭；两头公牛，五只公

绵羊，五只公山羊，五只一岁的公羊作平安祭。 

 

★民数记 7章 84 节 

נֻכַּת זֹאת○ חַ  חֲ זְבֵּ מִּ יוֹם הַ ח בְּ שַׁ מָּ  אֹתוֹ הִ
ת○ אֵ י מֵ יאֵ ל נְשִׂ אֵ רָ  יִשְׂ
עֲרֹת○ ף קַ סֶ ים כֶּ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ  עֶ
קֵי○ זְרְ ף-מִ סֶ נֵים כֶ ר שְׁ שָׂ  עָ
ב כַּפּוֹת○ ים זָהָ תֵּ ה׃ שְׁ רֵ שְׂ  עֶ
○用膏抹坛的日子，…为行献坛之礼所献的是：(…处填入下行) 

○以色列的众首领 

○银盘子十二个， 

○银碗十二个， 

○金盂十二个； 

[字汇分析] 



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

נֻכַּת○ נֻכָּה 名词，单阴附属形 02598 חֲ  奉献 חֲ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ח○ שַׁ מָּ ח 动词，Nif'al 不定词附属形 04886 הִ שַׁ 膏 מָ
抹、涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת● אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 受词记号 + מִ  不必翻译 אֵ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 首领、领 .1 נָשִׂ

导者、长官、领袖 2. 雾 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רֹת● עֲ ה 名词，复阳附属形 07086 קַ רָ עָ 碟子、大浅 קְ

盘 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ תֵּ יִם 形容词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

י● קֵ זְרְ ק 名词，复阳附属形 04219 מִ זְרָ  碗 מִ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

נֵים○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



פּוֹת● ף 名词，复阴附属形 03709 כַּ 、平底锅(空的) כַּ

器皿、手掌、大腿连接处 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים○ תֵּ יִם 形容词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 
□7:84 用膏抹坛的日子，以色列的众首领为行献坛之礼所献的是：银盘

子十二个，银碗十二个，金盂十二个。 

 

★民数记 7章 85 节 

ים○ לֹשִׁ אָה שְׁ ה וּמֵ רָ עָ קְּ ת הַ אַחַ  הָ
ף○ סֶ ים כֶּ עִ בְ ק וְשִׁ זְרָ מִּ ד הַ חָ אֶ ף כֹּל הָ סֶ ים כֶּ לִ כֵּ  הַ
יִם○ פַּ בַּע אַלְ אוֹת-וְאַרְ ל מֵ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ׃ בְּ  הַ
○每盘子重一百三十舍客勒， 

○每碗重七十舍客勒。一切器皿的银子， 

○按圣所的平，共有二千四百舍客勒。 

[字汇分析] 

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 

ה○ רָ עָ קְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07086 הַ רָ עָ 、碟子 קְ

大浅盘 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ



目的「七十」 

ק○ זְרָ מִּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ  碗 מִ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 §2.6, 2.15 

יִםאַלְ ● לֶף 名词，阳性双数 00505 פַּ 许多、数目的「一 אֶ

千」 此处指「二千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□7:85 每盘子重一百三十舍客勒，每碗重七十舍客勒。一切器皿的银子，

按圣所的平，共有二千四百舍客勒。 

 

★民数记 7章 86 节 

ב כַּפּוֹת○ ים זָהָ תֵּ ה-שְׁ רֵ שְׂ לֵאֹת עֶ ת מְ טֹרֶ  קְ
רָה○ שָׂ ה עֲ רָ שָׂ כַּף עֲ ל הַ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
ב-כָּל○ כַּפּוֹת זְהַ ים הַ רִ שְׂ אָה׃ עֶ  וּמֵ
○十二个金碟子盛满了香， 

○按圣所的舍客勒，每个碟子重十， 

○所有碟子的金子共一百二十。 

[字汇分析] 



פּוֹת● ף 名词，复阴附属形 03709 כַּ 、平底锅(空的) כַּ

器皿、手掌、大腿连接处 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים○ תֵּ יִם 形容词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

אֹת○ לֵ א 形容词，阴性复数 04392 מְ לֵ  充满的 מָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ה● רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ף○ כַּ 平底锅、器(空的) כַּף 名词，阴性单数 03709 הַ

皿、手掌、大腿连接处 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 02091 זְהַ  金 זָהָ

פּוֹת○ כַּ ף 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03709 הַ (空的) כַּ

平底锅、器皿、手掌、大腿连接处 



ים○ רִ שְׂ שְׂ  名词，阳性复数 06242 עֶ יםעֶ  数目的「二十」 רִ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03967 וּמֵ 数目 מֵ

的「一百」 
□7:86 十二个金盂盛满了香，按圣所的平，每盂重十舍客勒，所有的金

子共一百二十舍客勒。 

 

★民数记 7章 87 节 

ר-כָּל○ קָ בָּ עֹלָה הַ נֵים לָ ר שְׁ שָׂ ים עָ רִ  פָּ
ילִם○ נֵים אֵ ר-שְׁ שָׂ  עָ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ נֵים שָׁ ר שְׁ שָׂ  עָ
ם○ תָ נְחָ י וּמִ ירֵ עִ זִּ וּשְׂ נֵים יםעִ ר שְׁ שָׂ את׃ עָ טָּ חַ  לְ
○作燔祭的，共有公牛十二只， 

○公羊十二只， 

○一岁的公羊羔十二只， 

○并同献的素祭作赎罪祭的公山羊十二只； 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ קָ בָּ רבָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ  牛 קָ

ה○ עֹלָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05930 לָ

ה  燔祭、阶梯 עֹלָ

נֵים○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ם● ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ



框、柱子、强壮的人 

נֵים○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

נֵים○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַ שְׁ  数目的「二」 יִםשְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 素祭、礼物、供物 מִ נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ ；מִ
用附属形来加词尾。 

י○ ירֵ עִ יר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊、羊羔 עֵ

נֵים○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 
□7:87 作燔祭的，共有公牛十二只，公羊十二只，一岁的公羊羔十二只，

并同献的素祭作赎罪祭的公山羊十二只。 

 

★民数记 7章 88 节 



ר וְכֹל○ קַ ים זֶבַח בְּ מִ לָ שְּׁ ים הַ רִ שְׂ עָהוְ  עֶ בָּ ים אַרְ רִ  פָּ
ילִם○ ים אֵ שִּׁ דִים שִׁ תֻּ ים עַ שִּׁ  שִׁ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ים שָׁ שִּׁ  שִׁ
נֻכַּת זֹאת○ חַ  חֲ זְבֵּ מִּ י הַ רֵ ח אַחֲ שַׁ מָּ  אֹתוֹ׃ הִ
○作平安祭的，共有公牛二十四只， 

○公绵羊六十只，公山羊六十只， 

○一岁的公羊羔六十只。 

○这就是用膏抹坛之后，为行奉献坛之礼所献的。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ קַ ר 名词，单阳附属形 01241 בְּ קָ  牛 בָּ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ שְּׁ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08002 הַ לֶ 平安 שֶׁ

祭 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ם● ילִ 公绵羊、大树、门 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

框、柱子、强壮的人 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

ים○ דִ תֻּ תּוּד 名词，阳性复数 06260 עַ  首领、公羊 עַ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ  绵羊 כֶּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

נֻכַּת○ ה 名词，单阴附属形 02598 חֲ נֻכָּ 奉献、分别为 חֲ

圣 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟著 如按 אַחַ

写型 י רֵ ר 它是介系词，אַחֲ ר。的附属形 אַחַ  用附属形 אַחַ

י רֵ  。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

ח○ שַׁ מָּ ח 动词，Nif'al 不定词附属形 04886 הִ שַׁ 膏 מָ
抹、涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□7:88 作平安祭的，共有公牛二十四只，公绵羊六十只，公山羊六十只，

一岁的公羊羔六十只。这就是用膏抹坛之后，为行奉献坛之礼所献的。 

□7:84-88 十二个领袖为献坛典礼所献上的礼物总数如下：十二个银盘

和十二个银碗，共重二七六公斤。十二个金碟子，共重一三二公斤，都

盛满着香。十二头公牛，十二只公绵羊，十二只一岁大的小公羊，和一

起献上的素祭作烧化祭。十二只公山羊作赎罪祭。二十四头公牛，六十

只公绵羊，六十只公山羊，六十只一岁大的小公羊作平安祭。 

 

★民数记 7章 89 节 

ה וּבְבֹא○ ל מֹשֶׁ ל-אֶ ד אֹהֶ דַבֵּר מוֹעֵ תּוֹ לְ  אִ
ע○ מַ ת וַיִּשְׁ קּוֹל-אֶ דַּבֵּר הַ יו מִ לָ  אֵ
עַל○ ת מֵ כַּפֹּרֶ ר הַ שֶׁ רֹן-עַל אֲ עֵדֻת אֲ  הָ
ין○ בֵּ נֵי מִ ים שְׁ בִ רֻ כְּ יו׃ וַיְדַבֵּר הַ לָ פ אֵ  

○摩西进会幕要与雅威说话的时候， 

○听见有与他说话的声音， 

○就是法柜的施恩座以上、 



○二基路伯中间雅威与他说话。 

[字汇分析] 

בֹא● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00935 וּבְ

定词附属形 בּוֹא 带来 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 דָּבַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קּוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06963 הַ

§2.6 

ר○ בֵּ דַּ ן 介系词 01696 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ר  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ



恩座、赎罪的位子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ין● בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

פ○  09015 段落符号 ּתו הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:89 摩西进会幕要与耶和华说话的时候，听见法柜的施恩座以上、二

基路伯中间有与他说话的声音，就是耶和华与他说话。 

□7:89 摩西进入帐幕，要对上主说话的时候，他听见上主从约柜的柜盖

上，从两个基路伯中间，对他说话。 

 

★民数记 8章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 



ר● בַ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ רדָּ  讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□8:1 耶和华晓谕摩西说： 

□8:1 上主对摩西说： 

 

★民数记 8章 2 节 

ל דַּבֵּר○ רֹן-אֶ תָּ  אַהֲ רְ יו וְאָמַ לָ  אֵ
ךָ ○ לֹתְ עֲ הַ ת בְּ נֵּרֹת-אֶ  הַ
ל○ נֵי מוּל-אֶ ה פְּ נוֹרָ מְּ ירוּ הַ עַת יָאִ בְ נֵּרוֹת׃ שִׁ  הַ
○「你告诉亚伦说： 

○点灯的时候， 

○七盏灯都要向灯台前面发光。」 

[字汇分析] 

ר● רדָּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 בַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 



ךָ ● לֹתְ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05927 בְּ

属形 + 2 单阳词尾 ה לָ  上去、离开 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵּרֹת○  灯 נֵר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05216 הַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ נוֹרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 הַ נוֹרָ  灯台 מְ

ירוּ○ 点 אוֹר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00215 יָאִ
燃、照亮 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

נֵּרוֹת○  灯 נֵר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05216 הַ
□8:2“你告诉亚伦说：点灯的时候，七盏灯都要向灯台前面发光。” 

□8:2“你要告诉亚伦，他安放七盏灯在灯台上的时候，要使灯光向前

面照射。” 

 

★民数记 8章 3 节 

ן וַיַּעַשׂ○ רֹן כֵּ  אַהֲ
ל○ ה נֵיפְּ  מוּל-אֶ נוֹרָ מְּ לָה הַ עֱ יהָ  הֶ  נֵרֹתֶ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○亚伦便这样行。 

○他点灯台上的灯，使灯向前发光， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ נוֹרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 הַ נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ לָ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去、离开 

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 ֵרוֹתנ，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□8:3 亚伦便这样行。他点灯台上的灯，使灯向前发光，是照耶和华所

吩咐摩西的。 



□8:3 亚伦遵命办理，把灯朝着灯台前面的方向安放。 
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ה וְזֶה○ שֵׂ עֲ ה מַ נֹרָ מְּ ה הַ שָׁ קְ ב מִ  זָהָ
כָהּ-עַד○ ד יְרֵ הּ-עַ חָ רְ ה פִּ שָׁ קְ וא מִ  הִ
ה○ אֶ רְ מַּ ר כַּ שֶׁ אָה אֲ רְ ת יְהוָה הֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ ה כֵּ שָׂ ת עָ ה׃-אֶ נֹרָ מְּ פ הַ  

○这灯台的做法是用金子锤出来的， 

○连它(原文用阴性，下同)的座带它的花都是锤出来的。 

○照雅威所指示摩西的样式， 

○他照样制造灯台。 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

ה○ שֵׂ עֲ המַ  名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ  行为、工作 עֲ

ה○ נֹרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 הַ נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

这个字古老的译本将它视为「雕刻品」(SN 4749)。 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

הּ○ כָ ךְ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 03409 יְרֵ 腰、大 יָרֵ

腿、根基  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

הּ○ חָ רְ ח 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06525 פִּ רַ  花蕾 פֶּ

ה○ שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 



ה● אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04758 כַּ

数 ה אֶ רְ  容貌、景象、异象、所见 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָה○ רְ אָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07200 הֶ  Qal רָ
看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 הַ נוֹרָ  灯台 מְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:4 这灯台的作法，是用金子锤出来的，连座带花都是锤出来的。摩

西制造灯台，是照耶和华所指示的样式。 

□8:4 整座灯台，从顶到底，都用锤出来的金子，根据上主指示摩西的

样式锤造。 
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ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● רדָּ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 בַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□8:5 耶和华晓谕摩西说： 

□8:5 上主对摩西说： 
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ח○ ת קַ וִיִּם-אֶ לְ תּוֹךְ  הַ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ רְ הַ ם׃ וְטִ  אֹתָ
○「你从以色列人中选出利未人来， 

○洁净他们。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、带走 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ



中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● רְ הַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02891 וְטִ הֵ 洁 טָ
净 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□8:6“你从以色列人中选出利未人来，洁净他们。 

□8:6“你要把利未人跟其余的以色列人分开， 

 

★民数记 8章 7 节 

ה-וְכֹה○ שֶׂ עֲ ם תַ הֶ רָם לָ הֲ טַ  לְ
זֵּה○ ם הַ יהֶ לֵ י עֲ את מֵ טָּ בִירוּ חַ עֱ עַר וְהֶ  תַ
רָם-כָּל-עַל○ שָׂ סוּ בְּ בְּ גְדֵיהֶם וְכִ רוּ׃ בִ הָ טֶּ  וְהִ
○洁净他们当这样行： 

○用除罪水弹在他们身上，又叫他们用剃头刀刮 

○全身，洗衣服，洁净自己。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ רָ הֲ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02891 לְ

形 + 3 复阳词尾 ר הֵ  洁净 טָ

זֵּה● 喷射、喷 נָזַה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05137 הַ

洒 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  赎罪祭、罪 חַ

ירוּ○ בִ עֱ ר 动词，Hif'il 连续式 3 复 05674 וְהֶ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08593 תַ עַ  剃刀 תַּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

סוּ○ בְּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 复 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

ם○ גְדֵיהֶ גֶד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00899 בִ 、衣服 בֶּ

毯子 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

רוּ○ הָ טֶּ ר 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 02891 וְהִ הֵ 洁 טָ
净 
□8:7 洁净他们当这样行：用除罪水弹在他们身上，又叫他们用剃头刀

刮全身，洗衣服，洁净自己。 

□8:7 用下面的方法洁净他们：用洁净水洒在他们身上，叫他们把全身

剃刮干净，把衣服洗涤干净。这样，他们在礼仪上就算洁净了。 
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חוּ○ קְ ן פַּר וְלָ קָ -בֶּ רבָּ  

תוֹ○ נְחָ לוּלָה סֹלֶת וּמִ ן בְּ מֶ שָּׁ  בַ
נִי-וּפַר○ ן שֵׁ ר-בֶ קָ ח בָּ קַּ את׃ תִּ טָּ חַ  לְ
○然后叫他们取一只公牛犊， 

○并同献的素祭，就是调油的细面； 

○你要另取一只公牛犊作赎罪祭。 

[字汇分析] 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ  取、带走 לָ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

תוֹ● נְחָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 素祭、礼物、供物 מִ נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ ；מִ
用附属形来加词尾。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数  ֶׁןש  油、脂肪 מֶ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06499 וּפַ  小公牛 פַּ

נִי○ נִי 形容词，阳性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

带走 



את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 赎 חַ
罪祭、罪 
□8:8 然后叫他们取一只公牛犊，并同献的素祭，就是调油的细面；你

要另取一只公牛犊作赎罪祭。 

□8:8 他们要带一头小公牛和必须献上的素祭，就是调和着橄榄油的细

面粉，而你要带另一头小公牛，作为赎罪祭。 
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בְתָּ ○ רַ קְ ת וְהִ וִיִּם-אֶ לְ נֵי הַ פְ ל לִ  מוֹעֵד אֹהֶ
לְתָּ ○ הַ קְ ת וְהִ נֵי עֲדַת-כָּל-אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○将利未人奉到会幕前， 

○招聚以色列全会众。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ רַ קְ רוֹב 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07126 וְהִ 带 קָ
来、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

תָּ ● לְ הַ קְ ל 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06950 וְהִ הַ 聚 קָ
集 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□8:9 将利未人奉到会幕前，招聚以色列全会众。 

□8:9 然后你要召集以色列全体会众，叫利未人站在圣幕前面。 
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בְתָּ ○ רַ קְ ת וְהִ וִיִּם-אֶ לְ נֵי הַ פְ  יְהוָה לִ
כוּ○ מְ נֵ  וְסָ יבְ ל- אֵ רָ ת יִשְׂ ם-אֶ ל יְדֵיהֶ ע וִיִּם׃- לְ  הַ
○将利未人奉到雅威面前， 

○以色列人要按手在他们头上。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ רַ קְ רוֹב 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07126 וְהִ 带 קָ
来、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

נֵי○ פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ ילִ  在…前面 נֵי פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

כוּ● מְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 05564 וְסָ מַ 按在、放 סָ

在 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל○ ע  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□8:10 将利未人奉到耶和华面前，以色列人要按手在他们头上。 

□8:10 以色列人要把他们的手放在利未人头上； 

 

★民数记 8章 11 节 

נִיף○ רֹן וְהֵ ת אַהֲ וִיִּם-אֶ לְ נוּפָה הַ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
ת○ אֵ נֵי מֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
יוּ○ עֲבֹד וְהָ ת לַ  יְהוָה׃ עֲבֹדַת-אֶ
○亚伦…将利未人奉到雅威面前，当作摇祭，(…处填入下行) 

○从以色列人中 

○使他们办理雅威的事务。 

[字汇分析] 

נִיף● 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05130 וְהֵ



摇动、挥舞 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ בֹ 名词，单阴附属形 05656 עֲ העֲ 、工作、劳碌 דָ



劳役 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:11 亚伦也将他们奉到耶和华面前，为以色列人当作摇祭，使他们好

办耶和华的事。 

□8:11 亚伦要把利未人献给我，作为以色列人特别的礼物。这样，他们

才能办我的事。 

 

★民数记 8章 12 节 

וִיִּםוְהַ ○ כוּ לְ מְ ת יִסְ ים רֹאשׁ עַל יְדֵיהֶם-אֶ רִ פָּ  הַ
ה○ שֵׂ ת וַעֲ ד-אֶ חָ אֶ את הָ טָּ  חַ
ת○ ד-וְאֶ חָ אֶ יהוָה עֹלָה הָ כַפֵּר לַ וִיִּם׃-עַל לְ לְ  הַ
○利未人要按手在那两只牛的头上； 

○你要将一只作赎罪祭， 

○一只作燔祭，献给雅威，为利未人赎罪。 

[字汇分析] 

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03881 וְהַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

כוּיִ ○ מְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 05564 סְ מַ 按 סָ
在、放在 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ים○ רִ פָּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06499 הַ  小公牛 פַּ

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  赎罪祭、罪 חַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、补偿、和解、洁净 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□8:12 利未人要按手在那两只牛的头上；你要将一只作赎罪祭，一只作

燔祭，献给耶和华，为利未人赎罪。 



□8:12 利未人要按手在两头公牛的头上；一头作赎罪祭，一头作烧化祭，

献给上主，好为利未人行洁净礼。 

 

★民数记 8章 13 节 

דְתָּ ○ מַ עֲ ת וְהַ וִיִּם-אֶ לְ נֵי הַ פְ רֹ לִ ןאַהֲ נֵי  פְ נָיו וְלִ  בָ
תָּ ○ נַפְ ם וְהֵ ה אֹתָ נוּפָ יהוָה׃ תְּ  לַ
○你也要使利未人站在亚伦和他儿子面前， 

○将他们当作摇祭奉给雅威。 

[字汇分析] 

תָּ ● דְ מַ עֲ ד 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05975 וְהַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תָּ ● נַפְ 抡 נוּף 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05130 וְהֵ
起、摇动、挥舞 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□8:13 你也要使利未人站在亚伦和他儿子面前，将他们当作摇祭奉给耶

和华。 

□8:13“你要把利未人当作特别的礼物献给我，并且要叫亚伦和他的儿

子们管理他们。 

 

★民数记 8章 14 节 

תָּ ○ דַּלְ בְ ת וְהִ וִיִּם-אֶ לְ תּוֹךְ  הַ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
יוּ○ י וְהָ וִיִּם׃ לִ לְ  הַ
○「这样，你从以色列人中将利未人分别出来， 

○利未人便要归我。 

[字汇分析] 

תָּ ● דַּלְ בְ דַל 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00914 וְהִ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶ  名词，单阳附属形 + מִ 在 ךְ תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 
□8:14 这样，你从以色列人中将利未人分别出来，利未人便要归我， 

□8:14 你要这样把利未人跟其余的以色列人分开，使他们归属于我。 

 

★民数记 8章 15 节 

י○ רֵ ן-וְאַחֲ וִיִּם יָבֹאוּ כֵ לְ עֲבֹד הַ  לַ
ת○ ל-אֶ  מוֹעֵד אֹהֶ
תָּ ○ רְ הַ תָּ  אֹתָם וְטִ נַפְ ם וְהֵ ה׃ אֹתָ נוּפָ  תְּ
○此后利未人要进去办…的事，(…处填入下行) 

○会幕 

○你要洁净他们，将他们当作摇祭奉上； 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

、进入 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进来 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

תָּ ● רְ הַ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02891 וְטִ הֵ 洁 טָ
净 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

תָּ ○ נַפְ 抡 נוּף 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05130 וְהֵ
起、摇动、挥舞 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ
□8:15 此后利未人要进去办会幕的事。你要洁净他们，将他们当作摇祭

奉上， 

□8:15 你把利未人洁净并奉献以后，他们就可以在圣幕里工作。 

 

★民数记 8章 16 节 

י○ נִים כִּ נִים נְתֻ ה נְתֻ מָּ י הֵ  לִ
תּוֹךְ ○ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ חַ ת תַּ רַ טְ ם-כָּל פִּ חֶ  כֹּל בְּכוֹר רֶ
נֵי○ בְּ ליִשְׂ  מִ אֵ י רָ תִּ חְ קַ ם לָ י׃ אֹתָ  לִ
○因为他们是…全然给我的，(…处填入下行) 

○从以色列人中 

○…是代替一切头生的。(…处填入下行) 

○以色列人中我拣选他们归我， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



נִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתֻ  赐、给 נָתַ

נִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתֻ  赐、给 נָתַ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● חַ ת 副词或介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ת○ רַ טְ ר 名词，单阴附属形 06363 פִּ טֶ 头生的、有所 פֶּ

区隔或头次开始的 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  胎、子宫 רֶ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

נֵי● בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ  取、带走 לָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□8:16 因为他们是从以色列人中全然给我的，我拣选他们归我，是代替

以色列人中一切头生的。 

□8:16 我已经宣布，他们要代替以色列长子的地位；他们要单单归属于

我。 

 

★民数记 8章 17 节 

י○ י כִּ נֵי בְּכוֹר-כָל לִ בְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה בָּאָדָם○ מָ הֵ בְּ  וּבַ
יוֹם○ כֹּתִי בְּ ץ בְּכוֹר-כָל הַ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
י○ תִּ דַּשְׁ קְ י׃ אֹתָם הִ  לִ
○以色列人中一切头生的，…都是我的。(…处填入下行) 

○连人带牲畜， 

○我在埃及地击杀一切头生的那天， 

○将他们分别为圣归我。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.12§ #2.11]。.2§ 2.11§。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ



 人 אָדָם

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

י○ כֹּתִ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 1 单词 05221 הַ

尾  ָהנָכ  击打、击杀 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.12§ #2.11]。.2§ 2.11§。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

י● תִּ שְׁ דַּ קְ דַשׁ 动词，Hif'il 完成式 1 单 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□8:17 以色列人中一切头生的，连人带牲畜，都是我的。我在埃及地击

杀一切头生的那天，将他们分别为圣归我。 

□8:17 我在埃及击杀所有的头胎那一天，已经把以色列人每一家的长子

和每一只牲畜的头胎分别为圣，归属于我。 

 

★民数记 8章 18 节 

ח○ קַּ ת וָאֶ וִיִּם-אֶ לְ  הַ
ת○ חַ נֵי בְּכוֹר-כָּל תַּ בְ ל׃ בִּ אֵ רָ  יִשְׂ



○我拣选利未人 

○代替以色列人中一切头生的。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 03947 וָאֶ קַ 挑选、选 לָ

择、带走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ת● חַ חַ  副词或介系词 08478 תַּ תתַּ  代替、在…下面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□8:18 我拣选利未人代替以色列人中一切头生的。 

□8:18 我现在要以利未人代替所有以色列人的长子。 

 

★民数记 8章 19 节 

נָה○ תְּ ת וָאֶ וִיִּם-אֶ לְ נִים הַ רֹן נְתֻ נָיו לְאַהֲ בָ  וּלְ
תּוֹךְ ○ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
עֲבֹד○ ת לַ נֵי עֲבֹדַת-אֶ ל-בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ  מוֹעֵד בְּאֹהֶ
כַפֵּר○ נֵי-עַל וּלְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
יֶה וְלֹא○ נֵי יִהְ בְ ל בִּ אֵ רָ  נֶגֶף יִשְׂ
ת○ גֶשֶׁ נֵי בְּ ל-בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ קֹּדֶשׁ׃-אֶ  הַ
○我…将利未人当作赏赐给亚伦和他的儿子，(…处填入下行) 



○从以色列人中 

○在会幕中办以色列人的事， 

○又为以色列人赎罪， 

○…有灾殃临到以色列人中间。」(…处填入下行) 

○免得以色列人因挨近圣所， 

[字汇分析] 

נָה● תְּ ן ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
赐、给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

נִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתֻ  赐、赠与 נָתַ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ דמוֹעֵ  名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ  指定的节期、指

定的聚会 

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03722 וּלְ

定词附属形 פֵּר פַר כַּ  赎罪、补偿、和解、洁净 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 绊脚、打击、瘟疫 נֶגֶף 名词，阳性单数 05063 נֶגֶף○

ת● גֶשֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05066 בְּ

 亲近 נָגַשׁ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□8:19 我从以色列人中，将利未人当作赏赐给亚伦和他的儿子，在会幕

中办以色列人的事，又为以色列人赎罪，免得他们挨近圣所，有灾殃临

到他们中间。” 

□8:19 我把利未人分派给亚伦和他的儿子们，当作以色列人的礼物，为

以色列人在圣幕里工作，以免以色列人挨近圣所而遭受灾难。” 

 

★民数记 8章 20 节 

ה וַיַּעַשׂ○ רֹן מֹשֶׁ נֵי עֲדַת-וְכָל וְאַהֲ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
וִיִּם○ לְ  לַ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ וִיִּם מֹשֶׁ לְ  לַ
ן○ ם עָשׂוּ-כֵּ הֶ נֵי לָ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西、亚伦，并以色列全会众…如此行。(…处填入下行) 

○向利未人 

○凡雅威指著利未人所吩咐摩西的， 

○以色列人就向他们照样行。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

וִיִּם● לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ



ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□8:20 摩西、亚伦并以色列全会众，便向利未人如此行。凡耶和华指着

利未人所吩咐摩西的，以色列人就向他们这样行。 

□8:20 摩西、亚伦，和以色列全会众遵照上主命令摩西的话把利未人奉

献了。 

 

★民数记 8章 21 节 

אוּ○ טְּ חַ וִיִּם וַיִּתְ לְ סוּ הַ בְּ ם וַיְכַ גְדֵיהֶ  בִּ
רֹן וַיָּנֶף○ ם אַהֲ נוּפָה אֹתָ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
יהֶ  וַיְכַפֵּר○ לֵ םעֲ רֹן  ם׃ אַהֲ רָ הֲ טַ  לְ
○於是利未人洁净自己，除了罪，洗了衣服； 

○亚伦将他们当作摇祭奉到雅威面前， 

○又为他们赎罪，洁净他们。 

[字汇分析] 

אוּ● טְּ חַ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 02398 וַיִּתְ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

סוּ○ בְּ ס 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03526 וַיְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

גְדֵ ○ םבִּ גֶד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00899 יהֶ 、衣服 בֶּ

毯子 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

、抡起 נוּף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05130 וַיָּנֶף●



摇动、挥舞 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● פֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03722 וַיְכַ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ רָ הֲ טַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02891 לְ

形 + 3 复阳词尾 ר הֵ  洁净 טָ
□8:21 于是利未人洁净自己，除了罪，洗了衣服，亚伦将他们当作摇祭

奉到耶和华面前，又为他们赎罪，洁净他们。 

□8:21 利未人洁净了自己，洗涤他们的衣服；亚伦把他们当作特别的礼

物献给上主，也为他们行洁净礼。 

 

★民数记 8章 22 节 

י○ רֵ ן-וְאַחֲ וִיִּם בָּאוּ כֵ לְ עֲבֹד הַ ת לַ ם-אֶ  עֲבֹדָתָ
ל○ נֵי מוֹעֵד בְּאֹהֶ פְ רֹן לִ נֵי אַהֲ פְ נָיו וְלִ  בָ



ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ וִיִּם-עַל מֹשֶׁ לְ  הַ
ן○ ם׃ עָשׂוּ כֵּ הֶ ס לָ  

○然后利未人进去，…办事。(…处填入下行) 

○在亚伦和他儿子面前，在会幕中 

○雅威指著利未人怎样吩咐摩西， 

○以色列人就怎样向他们行了。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

אוּ○  进入、进来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ל● אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

נֵ○ פְ ילִ  03942 介系词 נֵי פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  从介系词 לִ

נֶה 名词 + לְ   。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:22 然后利未人进去，在亚伦和他儿子面前，在会幕中办事。耶和华

指着利未人怎样吩咐摩西，以色列人就怎样向他们行了。 

□8:22 有关利未人的事，人民都遵照上主命令摩西的话一一遵行了。这

样，利未人可以在亚伦和他儿子们的指挥下，执行圣幕里的任务。 

 

★民数记 8章 23 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□8:23 耶和华晓谕摩西说： 

□8:23 上主对摩西说： 

 



★民数记 8章 24 节 

ר זֹאת○ שֶׁ וִיִּם אֲ לְ  לַ
ן○ בֶּ שׁ מִ מֵ רִ  חָ שְׂ םוְעֶ י נָה  לָה שָׁ עְ  וָמַ
צְבֹא יָבוֹא○ בָא לִ עֲבֹדַת צָ ל בַּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○「利未人是这样： 

○二十五岁及以上的， 

○他们要前来任职，负责会幕的事务。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 指示方向的 + מַ
ל עַ  上面、在...之上 מַ

אבּוֹ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●  进入、

进来 

בֹא○ צְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06633 לִ

בָא  服事(在圣所)、打仗、点召 צָ

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

בֹדַת○ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05656 בַּ בֹדָ  עֲ
工作、劳碌、劳役 



ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□8:24“利未人是这样：从二十五岁以外，他们要前来任职，办会幕的

事。 

□8:24“每一个二十五岁以上的利未人要在圣幕任职， 

 

★民数记 8章 25 节 

ן○ בֶּ ים וּמִ שִּׁ מִ נָה חֲ  שָׁ
בָא יָשׁוּב○ צְּ עֲבֹדָה מִ  עוֹד׃ יַעֲבֹד וְלֹא הָ
○到了五十岁 

○要停工退任，不再办事， 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 01121 וּמִ 名词，单阳附 + מְ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

、返回 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב●

复还、回转 

א○ בָ צְּ ן 介系词 06635 מִ א 名词，单阳附属形 + מְ בָ 军 צָ
队、战争、服役 

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05647 יַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○



□8:25 到了五十岁要停工退任，不再办事， 

□8:25 五十岁时退休。 

 

★民数记 8章 26 节 

ת○ רֵ ת וְשֵׁ יו-אֶ חָ ל אֶ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
מֹר○ שְׁ ת לִ רֶ מֶ שְׁ  יַעֲבֹד לֹא וַעֲבֹדָה מִ
כָה○ ה כָּ שֶׂ עֲ וִיִּם תַּ לְ ם׃ לַ רֹתָ מְ שְׁ מִ פ בְּ  

○只要在会幕里和他的弟兄一同伺候， 

○负起职责，却不再办理事务了。 

○至於所吩咐他们的，你要这样向利未人行。」 

[字汇分析] 

ת● רֵ ת 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 08334 וְשֵׁ רַ 事 שָׁ
奉、管理、服事、供职 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  遵守、保护、小心 §9.4, 11.7 שָׁ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 守卫、看 מִ

守 

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05656 וַעֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05647 יַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ם○ רֹתָ מְ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04931 בְּ

词尾 ת רֶ מֶ שְׁ ת 守卫、看守 מִ רֶ מֶ שְׁ רוֹת 的复数为 מִ מָ שְׁ 复，מִ

数附属形也是  ִרוֹתמ מָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:26 只要在会幕里和他们的弟兄一同伺候，谨守所吩咐的，不再办事

了。至于所吩咐利未人的，你要这样向他们行。” 

□8:26 以后他可以在圣幕襄助同事，但不可自己单独办事。你要这样分

配利未人的工作。” 

 

★民数记 9章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ דְבַּר מֹשֶׁ מִ ינַי-בְ  סִ
נָ ○ שָּׁ הבַּ נִית  שֵּׁ ם הַ צֵאתָ ץ לְ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
אשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ○ רִ  הָ
 לֵאמֹר׃○
○…雅威在西奈的旷野吩咐摩西 (…处填入以下二行) 

○以色列人出埃及地以后，第二年 

○正月， 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְ דְבָּ 旷 מִ
野 

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

נָה● שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

נִיתהַ ○ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 שֵּׁ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ם○ אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לְ

+ 3 复阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□9:1 以色列人出埃及地以后，第二年正月，耶和华在西奈的旷野吩咐

摩西说： 

□9:1 以色列人离开埃及后的第二年正月，上主在西奈旷野对摩西说： 



 

★民数记 9章 2 节 

נֵי וְיַעֲשׂוּ○ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ח-אֶ סַ פָּ  בְּמוֹעֲדוֹ׃ הַ
○「以色列人应当在所定的日期守逾越节， 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 06213 וְיַעֲשׂוּ●

阳 ה שָׂ  做 §9.13, 11.11, 2.35 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  .逾越节 פֶּ

דוֹ○ מוֹעֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04150 בְּ

尾 ד ד 指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ  的附属形也是 מוֹעֵ

ד  。用附属形来加词尾；מוֹעֵ
□9:2“以色列人应当在所定的日期守逾越节， 

 
★民数记 9章 3 节 

עָה○ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ זֶּה בַּחֹדֶשׁ יוֹם-עָ ין הַ יִם בֵּ בַּ רְ עֲ  הָ
עֲשׂוּ○  בְּמוֹעֲדוֹ אֹתוֹ תַּ
כָל○ יו-כְּ קֹּתָ לוּ חֻ כָ יו-כְ טָ פָּ שְׁ עֲשׂוּ מִ  אֹתוֹ׃ תַּ
○就是本月十四日黄昏的时候， 

○你们要在所定的日期守这节， 

○要按这节的律例典章而守。」 

[字汇分析] 

ה● עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ



ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ בַּ רְ עֲ ב 名词，阳性双数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

שׂוּ● עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דוֹבְּ ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04150 מוֹעֲ

尾 ד ד 指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ  的附属形也是 מוֹעֵ

ד  。用附属形来加词尾；מוֹעֵ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ קֹּתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾，短型式 02708 חֻ קָּ  חֻ
律例 ה קָּ קּוֹת 的复数为 חֻ 未出)קּוֹתחֻ  复数附属形也是，חֻ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּכְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

יו○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ



公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ים 的复数为 מִ טִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 י טֵ פְּ שְׁ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□9:3 就是本月十四日黄昏的时候，你们要在所定的日期守这节，要按

这节的律例、典章而守。” 

□9:2-3“本月十四日，从太阳下山开始，以色列人要遵照所有的规定

和条例守逾越节。” 

 

★民数记 9章 4 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ עֲשֹׂת יִשְׂ ח׃ לַ סַ פָּ  הַ
○於是摩西吩咐以色列人守逾越节。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  逾越节 פֶּ
□9:4 于是摩西吩咐以色列人守逾越节。 

□9:4 于是摩西吩咐人民守逾越节。 

 



★民数记 9章 5 节 

ת וַיַּעֲשׂוּ○ ח-אֶ סַ פֶּ  הַ
אשׁוֹן○ רִ עָה בָּ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ ין לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ יִם בֵּ בַּ רְ עַ  הָ
דְבַּר○ מִ ינָי בְּ  סִ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה אֲ היְהוָ  צִ ת  ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ נֵי עָשׂוּ כֵּ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…他们就守逾越节。(…处填入以下二行) 

○正月十四日黄昏的时候， 

○在西奈的旷野， 

○凡雅威所吩咐摩西的， 

○以色列人都照样行了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ  逾越节 פֶּ

אשׁוֹן● רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

ה○ עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ בַּ רְ עַ ב 名词，阳性双数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

ר● דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ



野 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

המֹשֶׁ ○  04872 专有名词，人名 ה  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:5 他们就在西奈的旷野，正月十四日黄昏的时候守逾越节。凡耶和

华所吩咐摩西的，以色列人都照样行了。 

□9:5 正月十四日黄昏，他们在西奈旷野守逾越节。上主命令摩西的话，

人民都一一遵行。 



 

★民数记 9章 6 节 

י○ ים וַיְהִ נָשִׁ ר אֲ שֶׁ יוּ אֲ ים הָ אִ מֵ נֶפֶשׁ טְ  אָדָם לְ
לוּ-וְלֹא○ עֲשֹׂת יָכְ ח-לַ סַ פֶּ יּוֹם הַ הוּא בַּ  הַ
בוּ○ רְ נֵי וַיִּקְ פְ ה לִ נֵי מֹשֶׁ פְ רֹן וְלִ יּוֹם אַהֲ הוּא׃ בַּ  הַ
○有几个人因死尸而不洁净， 

○不能在那日守逾越节。 

○当日他们到摩西、亚伦面前， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

נֶפֶשׁ○ 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05315 לְ
命、人 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ  .逾越节 פֶּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 

בוּ● רְ רוֹב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ 、带来 קָ

靠近 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□9:6 有几个人因死尸而不洁净，不能在那日守逾越节。当日他们到摩

西、亚伦面前， 

□9:6 可是，有几个人因为碰到了尸体而不洁净，不能在那天守逾越节。

他们到摩西、亚伦面前， 

 

★民数记 9章 7 节 

רוּ○ ים וַיֹּאמְ נָשִׁ אֲ ה הָ מָּ הֵ יו הָ לָ  אֵ
נוּ○ נַחְ ים אֲ אִ מֵ נֶפֶשׁ טְ  אָדָם לְ
ה○ ע לָמָּ י נִגָּרַ תִּ לְ בִ ב לְ רִ קְ ת הַ בַּן-אֶ רְ  יְהוָה קָ
נֵי בְּתוֹךְ  בְּמֹעֲדוֹ○ רָ  בְּ ל׃יִשְׂ  אֵ
○这些人对他说： 

○「我们虽因死尸而不洁净， 



○为何被阻止、不得…献雅威的供物呢？」(…处填入下行) 

○同以色列人在所定的日期 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ מָּ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

י○ לָ ואֵ  00413 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ אִ מֵ א 形容词，阳性复数 02931 טְ מֵ  不洁净的 טָ

נֶפֶשׁ○ 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05315 לְ
命、人 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ע○ ע 动词，Nif'al 未完成式 1 复 01639 נִגָּרַ 、减少 גָּרַ

抑制 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ב○ רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 不定词附属形 07126 הַ 带 קָ
来、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דוֹ● מֹעֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04150 בְּ

尾 ד ד 指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ  的附属形也是 מוֹעֵ

ד  。用附属形来加词尾；מוֹעֵ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:7 说：“我们虽因死尸而不洁净，为何被阻止不得同以色列人在所

定的日期献耶和华的供物呢？” 

□9:7 说：“我们因为碰到了尸体而不洁净；可是为什么不准我们跟其

余的以色列人一起在指定的日子献供物给上主呢？” 

 

★民数记 9章 8 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ה אֲ דוּ מֹשֶׁ מְ  עִ
עָה○ מְ שְׁ ה וְאֶ וֶּה-מַ כֶם׃ יְהוָה יְצַ פ לָ  

○摩西对他们说：「你们暂且等候， 

○我可以去听雅威指著你们是怎样吩咐的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05975 עִ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ה● עָ מְ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 08085 וְאֶ

+ 指示方向的 ע ָה מַ 、Qal 听、听从，Hif'il 说明 שָׁ

使…听 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06680 יְצַ 吩 צָ
咐、命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:8 摩西对他们说：“你们暂且等候，我可以去听耶和华指着你们是

怎样吩咐的。” 

□9:8 摩西回答：“你们稍等一下，我看看上主有什么指示。” 

 

★民数记 9章 9 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□9:9 耶和华对摩西说： 

□9:9 上主吩咐摩西 

 

★民数记 9章 10 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ישׁ○ ישׁ אִ י אִ יֶה-כִּ א-יִהְ מֵ נֶפֶשׁ טָ  לָ
ךְ  אוֹ○ דֶרֶ ה בְ חֹקָ  רְ
כֶם○ יכֶם אוֹ לָ  לְדֹרֹתֵ
ה○ שָׂ ח וְעָ סַ יהוָה׃ פֶ  לַ
○「你吩咐以色列人说： 

○…若有人因死尸而成为不洁净，(…处填入下下行) 

○或在远方行路， 

○你们或你们的后代中， 

○想要向雅威守逾越节。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 玷污、变为不洁 טָ

净 

נֶפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05315 לָ

人 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ךְ ○ רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

ה○ חֹקָ חוֹק 形容词，阴性单数 07350 רְ  远方的 רָ

ם● כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词



尾。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶ סַ  .逾越节 פֶּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□9:10“你晓谕以色列人说：你们和你们后代中，若有人因死尸而不洁

净，或在远方行路，还要向耶和华守逾越节。 

□9:10 向以色列人说：“你们和你们的子孙中若有人因碰到尸体而不洁

净，或是远行在外，但仍然希望守逾越节， 

 

★民数记 9章 11 节 

נִי בַּחֹדֶשׁ○ שֵּׁ בָּ  הַ ר עָהבְּאַרְ שָׂ ין יוֹם עָ יִם בֵּ בַּ רְ עַ  הָ
 אֹתוֹ יַעֲשׂוּ○
צּוֹת-עַל○ ים מַ רֹרִ הוּ׃ וּמְ לֻ  יֹאכְ
○在二月十四日黄昏的时候， 

○他们要守它(指逾越节)。 

○他们要吃羊羔、无酵饼与苦菜。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

בָּ ○ אַרְ הבְּ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 עָ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ בַּ רְ עַ ב 名词，阳性双数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

שׂוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ים○ רֹרִ רֹר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 04844 וּמְ 苦 מְ
菜、苦楚 

הוּ○ לֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 00398 יֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□9:11 他们要在二月十四日黄昏的时候守逾越节。要用无酵饼与苦菜，

和逾越节的羊羔同吃。 

□9:11 这样的人可以迟一个月，就是在二月十四日的晚上守节。要用无

酵饼和苦菜庆祝， 

 

★民数记 9章 12 节 

ירוּ-לֹא○ אִ נּוּ יַשְׁ מֶּ  בֹּקֶר-עַד מִ
רוּ לֹא וְעֶצֶם○ בְּ  בוֹ-יִשְׁ
כָל○ ת-כְּ קַּ ח חֻ סַ פֶּ  אֹתוֹ׃ יַעֲשׂוּ הַ
○一点不可留到早晨； 

○羊羔的骨头一根也不可折断。 

○他们要照逾越节的一切律例而守。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ירוּ○ אִ אַר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07604 יַשְׁ  שָׁ
剩下 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ם● צֶ ם 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06106 וְעֶ צֶ  骨头 עֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ בְּ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07665 יִשְׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ  .逾越节 פֶּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□9:12 一点不可留到早晨，羊羔的骨头一根也不可折断。他们要照逾越

节的一切律例而守。 

□9:12 但不可把剩余的食物留到第二天早晨；不可折断牲畜的骨头。要

根据所有的条例守逾越节。 

 
★民数记 9章 13 节 

ישׁ○ אִ ר וְהָ שֶׁ הוֹר הוּא-אֲ ךְ  טָ דֶרֶ יָה-לֹא וּבְ  הָ
דַל○ עֲשׂוֹת וְחָ ח לַ סַ פֶּ  הַ
תָ ○ רְ הוְנִכְ נֶּפֶשׁ  וא הַ הִ יהָ  הַ מֶּ עַ  מֵ
י○ בַּן כִּ רְ יב לֹא יְהוָה קָ רִ קְ  בְּמֹעֲדוֹ הִ
אוֹ○ טְ א חֶ ישׁ יִשָּׂ אִ הוּא׃ הָ  הַ



○那洁净而不行路的人 

○若推辞不守逾越节， 

○那人要从民中剪除； 

○因为他在所定的日期不献雅威的供物， 

○应该担当他的罪。 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא 这是写的形式，念的形式是 01931 הוּא○ 按照念。הִ

的形式，它是代名词 3 单阳 יא 他 按照写的形 הוּא הִ

式，它是代名词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意

思是「那个」。 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ךְ ○ דֶרֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01870 וּבְ

数  ְך רֶ  道路、做事的方式 דֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.32, 2.34 

דַל● דַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02308 וְחָ  停止 חָ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 2.19, 11.15 עָ

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ  逾越节 פֶּ

ה● תָ רְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 03772 וְנִכְ

ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 



וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他 如按写型 הוּא הִ  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

יהָ ○ מֶּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם ם 国家、百姓 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ  。用附属形来加词尾；עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יב○ רִ קְ רוֹב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07126 הִ 带 קָ
来、呈献 

דוֹ○ מֹעֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04150 בְּ

尾 ד ד 指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ  的附属形也是 מוֹעֵ

ד  。用附属形来加词尾；מוֹעֵ

אוֹ● טְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02399 חֶ טְ א 罪 חֵ טְ  חֵ
的附属形也是 א טְ  。用附属形来加词尾；חֵ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 他 在 הוּא הִ

此当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□9:13 那洁净而不行路的人，若推辞不守逾越节，那人要从民中剪除，

因为他在所定的日期不献耶和华的供物，应该担当他的罪。 

□9:13 但是，如果有人是洁净的，又没有出外旅行，而竟不守逾越节，

他必须从我的子民中除名，因为他没有在规定的日子献供物给我。他必

须承担自己的罪。 

 

★民数记 9章 14 节 

י○ כֶם יָגוּר-וְכִ תְּ ה גֵּר אִ שָׂ ח וְעָ סַ יהוָה פֶ  לַ
ת○ קַּ חֻ ח כְּ סַ פֶּ טוֹ הַ פָּ שְׁ מִ ה כֵּן וּכְ שֶׂ  יַעֲ
ה○ קָּ ת חֻ יֶה אַחַ כֶם יִהְ גֵּר לָ ח וְלַ זְרַ אֶ ץ׃ וּלְ אָרֶ פ הָ  

○若有外人寄居在你们中间，愿意向雅威守逾越节， 

○他要照逾越节的律例典章行， 

○不管是寄居的是本地人，同归一例。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶ סַ  .逾越节 פֶּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



ת● קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02708 כְּ קָּ 律 חֻ
例 

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ  .逾越节 פֶּ

טוֹ○ פָּ שְׁ מִ  名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04941 וּכְ

+ 3 单阳词尾 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.32, 2,35 

ה● קָּ ה 名词，阴性单数 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה○ 、是 יָההָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

ח○ זְרַ אֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00249 וּלְ
词，单阳附属形 ח זְרָ  本地的树、当地人 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ֶאָר ץהָ 。

§2.20 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。



□9:14 若有外人寄居在你们中间，愿意向耶和华守逾越节，他要照逾越

节的律例、典章行，不管是寄居的，是本地人，同归一例。” 

□9:14“要是住在你们当中的外侨有人要守逾越节，他必须按照一切规

定和条例遵守。无论本地人或外族人都必须遵守同一法律。” 

 
★民数记 9章 15 节 

יוֹם○ ים וּבְ קִ ת הָ כָּן-אֶ שְׁ מִּ  הַ
ה○ סָּ נָן כִּ עָ תאֶ  הֶ ן- כָּ שְׁ מִּ ל הַ עֵדֻת לְאֹהֶ  הָ
ב○ רֶ עֶ יֶה וּבָ כָּן-עַל יִהְ שְׁ מִּ  הַ
ה○ אֵ רְ מַ שׁ-כְּ ר׃-עַד אֵ  בֹּקֶ
○立起帐幕的那日， 

○有云彩遮盖帐幕，就是法柜的帐幕； 

○从晚上云彩在其上， 

○形状如火直到早晨。 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ים○ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 不定词附属形 06965 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ה● סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 



ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00168 לְ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ב● רֶ עֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06153 וּבָ
词，阳性单数 ב רֶ  晚上 עֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מִּ ○ ןהַ כָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 שְׁ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
容貌、景象、异象、所见 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ
□9:15 立起帐幕的那日，有云彩遮盖帐幕，就是法柜的帐幕。从晚上到

早晨，云彩在其上，形状如火。 

 

★民数记 9章 16 节 

ןכֵּ ○ יֶה  יד יִהְ מִ נןָ תָ עָ נּוּ הֶ סֶּ  יְכַ
ה○ אֵ רְ שׁ-וּמַ ה׃ אֵ יְלָ  לָ
○常是这样，云彩遮盖帐幕， 

○夜间形状如火。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

נּוּ○ סֶּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 03680 יְכַ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 容 מַ
貌、景象、异象、所见 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□9:16 常是这样。云彩遮盖帐幕，夜间形状如火， 

□9:15-16 上主的圣幕竖立的那一天，有一片云彩覆盖着它。晚上，这

云彩看来像火。 

 

★民数记 9章 17 节 

י○ פִ עָלֹת וּלְ נָן הֵ עָ עַל הֶ ל מֵ אֹהֶ  הָ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ עוּ כֵ נֵי יִסְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
קוֹם○ ר וּבִמְ שֶׁ כָּן אֲ ם-יִשְׁ נָן שָׁ עָ  הֶ
ם○ נוּ שָׁ נֵי יַחֲ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○云彩几时从帐幕收上去， 

○之后以色列人就几时起行； 

○云彩在哪里停住， 

○以色列人就在那里安营。 

[字汇分析] 

י● פִ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06310 וּלְ

属形 פֶּה 口、命令、嘴巴 

לֹת○ עָ ה 动词，Nif'al 不定词附属形 05927 הֵ לָ 上 עָ
去、离开 



נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסְ 、启程 נָסַ

前行、离开 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

קוֹם● מְ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04725 וּבִ

附属形 קוֹם  地方 מָ

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ כָּ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□9:17 云彩几时从帐幕收上去，以色列人就几时起行；云彩在哪里停住，

以色列人就在那里安营。 

□9:17 它上升的时候，以色列人就拔营启程；云彩下降在哪里，他们就

在那里扎营。 

 

★民数记 9章 18 节 

י-עַל○ עוּ יְהוָה פִּ נֵי יִסְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י-וְעַל○ נוּ יְהוָה פִּ  יַחֲ
י-כָּל○ ר יְמֵ שֶׁ כֹּן אֲ עָ  יִשְׁ כָּן-עַל נָןהֶ שְׁ מִּ נוּ׃ הַ  יַחֲ
○以色列人遵雅威的吩咐起行， 

○也遵雅威的吩咐安营。 

○云彩在帐幕上停住几时，他们就住营几时。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסְ 、启程 נָסַ

前行、离开 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 
□9:18 以色列人遵耶和华的吩咐起行；也遵耶和华的吩咐安营。云彩在

帐幕上停住几时，他们就住营几时。 

□9:18 人民遵照上主的命令拔营，也遵照上主的命令扎营。云彩停在圣

幕上面多久，他们就留在原营地多久。 



 

★民数记 9章 19 节 

יךְ ○ רִ אֲ הַ נָן וּבְ עָ כָּן-עַל הֶ שְׁ מִּ ים הַ ים יָמִ בִּ  רַ
מְ ○ נֵי רוּוְשָׁ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ עוּ׃ וְלֹא יְהוָה מִ  יִסָּ
○云彩在帐幕上停留许多日子， 

○以色列人就守 

○雅威所吩咐的不起行。 

[字汇分析] 

יךְ ● רִ אֲ הַ  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00748 וּבְ

不定词附属形  ְך  变长 אָרַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词解，指「权势大的人」。 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 守卫、看 מִ



守 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、启程 נָסַ

前行、离开 
□9:19 云彩在帐幕上停留许多日子，以色列人就守耶和华所吩咐的不起

行。 

□9:19 当云彩停在圣幕上面很长一段时间，他们听从了上主的命令，没

有移动。 

 

★民数记 9章 20 节 

ר וְיֵשׁ○ שֶׁ יֶה אֲ נָן יִהְ עָ ים הֶ פָּר יָמִ סְ  מִ
ן-עַל○ כָּ שְׁ מִּ  הַ
י-עַל○ היְהוָ  פִּ נוּ   יַחֲ
י-וְעַל○ עוּ׃ יְהוָה פִּ  יִסָּ
○有时云彩…几天，(…处填入下行) 

○在帐幕上 

○他们就照雅威的吩咐住营， 

○也照雅威的吩咐起行。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

פָּר○ סְ פָּר 名词，阳性单数 04557 מִ סְ 计量、计数 米 מִ

斯拔原意为「数目」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、启程 נָסַ

前行、离开 
□9:20 有时云彩在帐幕上几天，他们就照耶和华的吩咐住营，也照耶和

华的吩咐起行。 



□9:20 有时云彩停在圣幕上面只有几天。不管在任何情形下，他们都遵

照上主的命令拔营，扎营。 

 

★民数记 9章 21 节 

ר וְיֵשׁ○ שֶׁ יֶה-אֲ נָן יִהְ עָ ב הֶ רֶ עֶ ר-עַד מֵ  בֹּקֶ
לָה○ נָן וְנַעֲ עָ ר הֶ עוּ בַּבֹּקֶ  וְנָסָ
ם אוֹ○ יְלָה יוֹמָ לָה וָלַ נָן וְנַעֲ עָ עוּ׃ הֶ  וְנָסָ
○有时从晚上到早晨，有这云彩临到帐幕上； 

○早晨云彩收上去，他们就起行。 

○有时昼夜云彩停在帐幕上，收上去的时候，他们就起行。 

[字汇分析] 

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + וְ  连接词 03426 וְיֵשׁ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、临到 הָ

是、成为 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ב○ רֶ עֶ ן 介系词 06153 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ רֶ  晚上 עֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ה● לָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05927 וְנַעֲ לָ 上 עָ
去、离开 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

עוּ○ ע 动词，Nif'al 连续式 3 复 05265 וְנָסָ 、启程 נָסַ

前行、离开 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ



ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ יְלָ  לַ הלַ  

夜晚 

ה○ לָ ה 动词，Nif'al 连续式 3 复 05927 וְנַעֲ לָ 、上去 עָ

离开 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

עוּ○ ע 动词，Nif'al 连续式 3 复 05265 וְנָסָ 、启程 נָסַ

前行、离开 
□9:21 有时从晚上到早晨，有这云彩在帐幕上，早晨云彩收上去，他们

就起行。有时昼夜云彩停在帐幕上，收上去的时候，他们就起行。 

□9:21 有时云彩停留的时间只有一夜，早晨就上升了。它一上升，他们

就启程。 

 

★民数记 9章 22 节 

יִם-אוֹ○ ים-אוֹ חֹדֶשׁ-אוֹ יֹמַ  יָמִ
יךְ ○ רִ אֲ הַ נָן בְּ עָ ן-עַל הֶ כָּ שְׁ מִּ כֹּן הַ שְׁ יו לִ לָ  עָ
נוּ○ נֵי יַחֲ ל-בְ אֵ רָ עוּ וְלֹא יִשְׂ  יִסָּ
עָלֹתוֹ○ הֵ עוּ׃ וּבְ  יִסָּ
○…无论是两天，是一月，是许多天，(…处填入下行) 

○云彩停留在帐幕上， 

○以色列人就住营不起行； 

○但云彩收上去，他们就起行。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

יִם○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性双数 03117 יֹמַ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יךְ ● רִ אֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 00748 בְּ



属形  ְך  变长 אָרַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

כֹּן○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07931 לִ

ן כַ  居住、定居 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נוּ● נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、启程 נָסַ

前行、离开 

לֹתוֹ● עָ הֵ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05927 וּבְ

Ni'fil 不定词附属形 ה לָ  上去、离开 עָ

ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 עוּיִסָּ ○ 、启程 נָסַ

前行、离开 
□9:22 云彩停留在帐幕上，无论是两天，是一月，是一年，以色列人就

住营不起行，但云彩收上去，他们就起行。 

□9:22 无论是两天，一个月，一年或更久的时间，只要云彩停在圣幕上

面，他们就不动；云彩一上升，他们就启程。 



 

★民数记 9章 23 节 

י-עַל○ נוּ יְהוָה פִּ  יַחֲ
י-וְעַל○ עוּ יְהוָה פִּ  יִסָּ
ת○ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ רוּ יְהוָה מִ מָ  שָׁ
יפִּ -עַל○ יַד יְהוָה  ה׃-בְּ פ מֹשֶׁ  

○他们遵雅威的吩咐安营， 

○也遵雅威的吩咐起行。 

○他们遵守雅威所吩咐的， 

○都是凭雅威吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02583 יַחֲ 、安营 חָ

扎营 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסָּ 、拔起 נָסַ



移除、启程 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、守 מִ

卫、留神观察 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רוּ○ מָ רוּ 08104 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:23 他们遵耶和华的吩咐安营，也遵耶和华的吩咐起行。他们守耶和

华所吩咐的，都是凭耶和华吩咐摩西的。 



□9:23 他们扎营或拔营都是遵照上主藉摩西所命令的话做了。 

 

★民数记 10章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□10:1 耶和华晓谕摩西说： 

□10:1 上主对摩西说： 

 

★民数记 10章 2 节 

ה○ שֵׂ י לְךָ  עֲ תֵּ צוֹצְרֹת שְׁ ף חֲ סֶ  כֶּ
ה○ שָׁ קְ ה מִ שֶׂ עֲ יוּ אֹתָם תַּ ךָ  וְהָ א לְ רָ קְ עֵדָה למִ  הָ
ע○ סַּ מַ ת וּלְ נוֹת׃-אֶ חֲ מַּ  הַ
○你要用银子做两枝号， 

○都要锤出来的，用以招聚会众， 

○并叫众营起行。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



到、归属於 

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

רֹת○ צוֹצְ צֹ 名词，复阴附属形 02689 חֲ החֲ רָ  喇叭 צְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ה● שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

这个字古老的译本将它视为「雕刻品」(SN 4749)。 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、临到、是 הָ

成为 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04744 למִ רָ קְ  מִ
集会、召集 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ע● סַּ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04550 וּלְ

数 ע סַּ  启程 מַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

נוֹת○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 
□10:2“你要用银子作两枝号，都要锤出来的，用以招聚会众，并叫众

营起行。 

□10:2“你要用银锤出两支号筒，作为召集民众和拔营之用。 
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עוּ○ קְ ן וְתָ הֵ יךָ  וְנוֹעֲדוּ בָּ לֶ עֵדָה-כָּל אֵ  הָ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○吹这号的时候，全会众要到你那里，聚集 

○在会幕门口。 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 连续式 3 复阳 08628 וְתָ קַ 吹、敲 תָּ

击 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

דוּ○ ד 动词，Nif'al 连续式 3 复阳 03259 וְנוֹעֲ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会，Nif'al 相会 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ דָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ העֵ  会众 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□10:3“吹这号的时候，全会众要到你那里，聚集在会幕门口。 

□10:3 两支银号筒都吹起长音的时候，全会众要集合在圣幕门前，在你

的周围。 

 

★民数记 10章 4 节 



ם○ ת-וְאִ עוּ בְּאַחַ קָ  יִתְ
יךָ  דוּוְנוֹעֲ ○ לֶ ים אֵ יאִ נְּשִׂ י הַ אשֵׁ י רָ פֵ ל׃ אַלְ אֵ רָ  יִשְׂ
○若单吹一枝， 

○众首领，就是以色列军中的统领，要聚集到你那里。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

עוּ○ קָ עוּ 08628 יִתְ קְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִתְ

复阳 ע קַ  吹、敲击 תָּ

דוּ● ד 动词，Nif'al 连续式 3 复阳 03259 וְנוֹעֲ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会，Nif'al 相会 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ים○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

י○ אשֵׁ  头、全部 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□10:4 若单吹一枝，众首领，就是以色列军中的统领，要聚集到你那里。 

□10:4 如果只有一支银号筒吹响，只有各宗族的领袖集合到你面前。 
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תֶּם○ עְ קַ רוּעָה וּתְ עוּ תְּ נוֹת וְנָסְ חֲ מַּ חֹנִים הַ ה׃ הַ דְמָ  קֵ
○吹出大声的时候，东边安的营都要起行。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ עְ קַ עתָּ  动词，Qal 连续式 2 复阳 08628 וּתְ 、吹 קַ



敲击 

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯 

עוּ○ ע 动词，Qal 连续式 3 复 05265 וְנָסְ 启程、前 נָסַ

行、离开 

נוֹת○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 

חֹנִים○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 02583 הַ

附属形 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  东方、古老 קֶ
□10:5 吹出大声的时候，东边安的营都要起行。 

□10:5 如果吹出的是短促的紧急号，扎营在东边的支族要拔营。 

 

★民数记 10章 6 节 

תֶּם○ עְ קַ רוּעָה וּתְ נִית תְּ  שֵׁ
עוּ○ נוֹת וְנָסְ חֲ מַּ חֹנִים הַ נָה הַ ימָ  תֵּ
רוּעָה○ עוּ תְּ קְ ם׃ יִתְ יהֶ עֵ סְ מַ  לְ
○二次吹出大声的时候， 

○南边安的营都要起行。 

○他们将起行，必吹出大声。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ עְ קַ עתָּ  动词，Qal 连续式 2 复阳 08628 וּתְ 、吹 קַ

敲击 

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 警讯、战争的 תְּ

呼喊 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复 05265 וְנָסְ 启程、前 נָסַ

行、离开 



נוֹת○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 

חֹנִים○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 02583 הַ

附属形 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

ימָ ○ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 נָהתֵּ ימָ  תֵּ
南方 

ה● רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯 

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08628 יִתְ קַ 、吹 תָּ

敲击 

ם○ יהֶ עֵ סְ מַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + לְ  系词 04550 לְ

ע סַּ ע 启程 מַ סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ 复数附属形，(未出现)מַ

为 י עֵ סְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ
起来变成 ָו י 。 
□10:6 二次吹出大声的时候，南边安的营都要起行，他们将起行，必吹

出大声。 

□10:6 第二次吹出短音的时候，扎营在南边的支族要拔营。所以，吹短

音是要拔营， 
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יל○ הִ קְ הַ ת וּבְ ל-אֶ הָ קָּ  הַ
עוּ○ קְ תְ יעוּ׃ וְלֹא תִּ רִ  תָ
○但招聚会众的时候， 

○你们要吹号，却不要吹出大声。 

[字汇分析] 

יל● הִ קְ הַ  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06950 וּבְ

不定词附属形 ל הַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ 、集会 קָ

会众、群体 

עוּ● קְ תְ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08628 תִּ קַ 、吹 תָּ

敲击 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יעוּ○ רִ 、喊叫 רוּעַ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 07321 תָ

呼号 
□10:7 但招聚会众的时候，你们要吹号，却不要吹出大声。 

□10:7 吹长音是要集合会众。 
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נֵ ○ יוּבְ רֹן  נִים אַהֲ כֹּהֲ עוּ הַ קְ רוֹת יִתְ צֹצְ חֲ  בַּ
יוּ○ כֶם וְהָ ת לָ קַּ חֻ יכֶם׃ עוֹלָם לְ  לְדֹרֹתֵ
○亚伦子孙作祭司的要吹这号； 

○这要作你们世世代代永远的定例。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.11-13, 2.15 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

עוּ○ קְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08628 יִתְ קַ 、吹 תָּ

敲击 

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、临到、是 הָ

成为 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ת○ קַּ חֻ קָּ  名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ החֻ  律

例 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 代、时代 דּוֹר 的复数有 ים 两种 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□10:8 亚伦子孙作祭司的要吹这号，这要作你们世世代代永远的定例。 

□10:8 这两支号筒要由亚伦子孙，作祭司的，来吹。“下面的条例，你

们要世世代代遵守。 
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י○ בֹאוּ-וְכִ ה תָ מָ חָ לְ כֶם מִ צְ  בְּאַרְ
צַּר-עַל○ ר הַ צֹּרֵ כֶם הַ תְ  אֶ
ם○ עֹתֶ רֵ רוֹת וַהֲ צֹצְ חֲ  בַּ
תֶּם○ רְ נֵי וֲנִזְכַּ פְ יכֶם יְהוָה לִ לֹהֵ  אֱ
ם○ תֶּ עְ יכֶם׃ וְנוֹשַׁ אֹיְבֵ  מֵ
○你们在自己的地，…打仗，(…处填入下行) 

○与欺压你们的敌人 

○就要用号吹出大声， 

○便在雅威―你们的 神面前得蒙纪念， 

○也蒙拯救脱离仇敌。 

[字汇分析] 

יוְ ● י 连接词 + וְ  连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

בֹאוּ○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

遭遇、攻击 (敌人) 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ



ם○ כֶ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ צַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06862 הַ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ר○ צֹּרֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06887 הַ רַ  צָ
扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● עֹתֶ רֵ 喊 רוּעַ  动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07321 וַהֲ
叫、呼号 

רוֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 ה רָ צֹצְ  喇叭 חֲ

ם● תֶּ רְ 纪 זָכַר 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 02142 וֲנִזְכַּ
念 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● תֶּ עְ ע 动词，Nif'al 连续式 2 复阳 03467 וְנוֹשַׁ 拯 יָשַׁ



救 

ם○ יכֶ אֹיְבֵ ן 介系词 00341 מֵ 动词，Qal 主动分词复 + מִ

阳 + 2 复阳词尾 אֹיֵב 敌人、对头 
□10:9 你们在自己的地，与欺压你们的敌人打仗，就要用号吹出大声，

便在耶和华你们的上帝面前得蒙记念，也蒙拯救脱离仇敌。 

□10:9 你们在自己的土地上遭遇战争的时候，为了保卫自己、抵抗来攻

打的敌人，你们要用这两支号筒吹出战争的警报。我──上主、你们的

上帝要帮助你们，救你们脱离仇敌。 

 

★民数记 10章 10 节 

יוֹם○ כֶם וּבְ תְ חַ מְ דֵיכֶם שִׂ י וּבְמוֹעֲ אשֵׁ רָ יכֶם וּבְ דְשֵׁ  חָ
תֶּם○ עְ קַ צֹצְרֹת וּתְ חֲ יכֶם עַל בַּ יכֶם זִבְחֵי וְעַל עֹלֹתֵ מֵ לְ  שַׁ
יוּ○ כֶם וְהָ זִכָּ  לָ נֵי רוֹןלְ פְ יכֶם לִ לֹהֵ  אֱ
נִי○ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ פ אֱ  

○在你们快乐的日子和节期，并月朔， 

○献燔祭和平安祭，也要吹号， 

○这都要在你们的 神面前作为纪念。 

○我是雅威―你们的 神。」 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ם○ כֶ תְ חַ מְ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 08057 שִׂ חָ מְ 欢 שִׂ
喜、喜乐 ה חָ מְ ת 的附属形为 שִׂ חַ מְ 用附属形来加词；שִׂ

尾。 

ם○ דֵיכֶ מוֹעֲ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04150 וּבְ

阳 + 2 复阳词尾 ד ד 指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ  מוֹעֵ
的复数有 דוֹת דִים 和 מוֹעֲ ים，两种形式 מוֹעֲ דִ 的附属 מוֹעֲ

形为 י דֵ  。用附属形来加词尾；מוֹעֲ

י○ אשֵׁ רָ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07218 וּבְ



附属形 ׁרֹאש 头、全部 

ם○ יכֶ שֵׁ דְ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02320 חָ

新月 

ם● תֶּ עְ קַ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 08628 וּתְ קַ 、吹 תָּ

敲击 

רֹת○ צֹצְ חֲ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02689 בַּ

复数 רֹת צֵ  喇叭、(古代战场用的)号角 חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05930 עֹלֹתֵ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 ה  复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；עֹלוֹת

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 02077 זִבְ  祭、献祭 זֶבַ

ם○ יכֶ מֵ לְ ם 名词，复阳 + 2 复阳词尾 08002 שַׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、临到、是 הָ

成为 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

רוֹן○ זִכָּ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02146 לְ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:10 在你们快乐的日子和节期，并月朔，献燔祭和平安祭，也要吹

号。这都要在你们的上帝面前作为记念。我是耶和华你们的上帝。” 

□10:10 在快乐的日子，初一日和其他节期，献烧化祭和平安祭的时候，

你们要吹号。我要帮助你们，我是上主──你们的上帝。” 

 

★民数记 10章 11 节 

י○ נָה וַיְהִ שָּׁ נִית בַּ שֵּׁ  הַ
נִי בַּחֹדֶשׁ○ שֵּׁ ים הַ רִ שְׂ עֶ  בַּחֹדֶשׁ בְּ
לָה○ נָ  נַעֲ עָ ןהֶ עַל  כַּן מֵ שְׁ דֻת׃ מִ עֵ  הָ
○第二年 

○二月二十日， 

○云彩从法柜的帐幕收上去。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、临到、是 הָ

成为 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

חֹדֶ ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 שׁבַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ים○ רִ שְׂ עֶ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06242 בְּ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ה● לָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05927 נַעֲ לָ 上 עָ
去、离开 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、会幕、居所 מִ

住处 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 
□10:11 第二年二月二十日，云彩从法柜的帐幕收上去。 

□10:11 以色列人民离开埃及后的第二年二月二十日，上主圣幕上面的

云彩上升了。 

 

★民数记 10章 12 节 

עוּ○ נֵי וַיִּסְ ל-בְ אֵ רָ יהֶם יִשְׂ עֵ סְ מַ  לְ



דְבַּר○ מִּ ינָי מִ כֹּן סִ נָן וַיִּשְׁ עָ דְבַּר הֶ מִ ן׃ בְּ  פָּארָ
○以色列人就按站往前行， 

○离开西乃的旷野，云彩停住在巴兰的旷野。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、启程 נָסַ

前行、离开 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יהֶ עֵ סְ מַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + לְ  系词 04550 לְ

ע סַּ ע 启程、旅程 מַ סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ 复数，(未出现)מַ

附属形为 י עֵ סְ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

ר● בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 

כֹּן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07931 וַיִּשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ
□10:12 以色列人就按站往前行，离开西奈的旷野，云彩停住在巴兰的

旷野。 

□10:12 于是以色列人开始他们的旅程，离开西奈旷野。云彩来到巴兰

旷野，停在那里。 



 

★民数记 10章 13 节 

עוּ○ אשֹׁנָה וַיִּסְ רִ י-עַל בָּ יַד יְהוָה פִּ ה׃-בְּ  מֹשֶׁ
○这是他们照雅威藉摩西所吩咐的，初次往前行。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、启程 נָסַ

前行、离开 

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、命令、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□10:13 这是他们照耶和华藉摩西所吩咐的，初次往前行。 

□10:13 他们遵照上主给摩西的命令前进， 

 

★民数记 10章 14 节 

ע○ נֵה דֶּגֶל וַיִּסַּ חֲ נֵי מַ  יְהוּדָה-בְ
אשֹׁנָה○ רִ ם בָּ בְאֹתָ צִ בָאוֹ-וְעַל לְ שׁוֹן צְ ן נַחְ ינָדָב׃-בֶּ מִּ  עַ
○按著军队首先往前行的是犹大营的军旗。 

○统领军队的是亚米拿达的儿子拿顺。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、启程 נָסַ



前行、离开 

גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל○  旗帜、军旗 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

群畜 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

אשֹׁנָה● רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ 本节这个字是例外，有阳；צְ

性的复数形式 ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ ；צְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

שׁוֹןנַ○ שׁוֹן 专有名词，人名 05177 חְ  拿顺 נַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָדָב○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 עַ מִּ  亚米拿达 עַ
□10:14 按着军队首先往前行的是犹大营的纛。统领军队的，是亚米拿

达的儿子拿顺； 

□10:14 每次前进都依照同样的次序。首先出发的是犹大旗帜下的人，



一队一队地前进。亚米拿达的儿子拿顺率领犹大支族； 

 

★民数记 10章 15 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ נֵ  מַ יבְּ שכָר   יִשָׂ
ל○ נְאֵ ן נְתַ ר׃-בֶּ  צוּעָ
○统领以萨迦支派军队的是 

○苏押的儿子拿坦业。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、支派名、地名 03485 יִשָׂ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 这样写是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本

写成ר שכָ  。יִשָּׂ

ל● נְאֵ ל 专有名词，人名 05417 נְתַ נְאֵ  拿坦业 נְתַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名 06686 צוּעָ  苏押 צוּעָ
□10:15 统领以萨迦支派军队的是苏押的儿子拿坦业； 

□10:15 苏押的儿子拿坦业率领以萨迦支族； 

 

★民数记 10章 16 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ  זְבוּלֻן נֵיבְּ  מַ
יאָב○ לִ ן אֱ לוֹן׃-בֶּ  חֵ
○统领西布伦支派军队的是 



○希伦的儿子以利押。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ן○ לוּן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבֻ

יאָב● לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוֹן○ ר 专有名词，人名 02497 חֵ  希伦 צוּעָ
□10:16 统领西布伦支派军队的是希伦的儿子以利押。 

□10:16 希伦的儿子以利押率领西布伦支族。 

 

★民数记 10章 17 节 

ד○ ן וְהוּרַ כָּ שְׁ מִּ עוּ הַ  וְנָסְ
נֵי○ נֵי גֵרְשׁוֹן-בְ ימְ  וּבְ רִ י רָ אֵ ן׃ נֹשְׂ כָּ שְׁ מִּ ס הַ  

○帐幕拆卸，…先往前行。(…处填入下行) 

○革顺的子孙和米拉利的子孙就抬著帐幕 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 03381 וְהוּרַ 被拿 יָרַ

下 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

עוּ○ ע 动词，Qal 连续式 3 复 05265 וְנָסְ 启程、前 נָסַ



行、离开 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.11-13, 2.15 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ

居所、住处 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:17 帐幕拆卸，革顺的子孙和米拉利的子孙，就抬着帐幕先往前行。 

□10:17 圣幕拆下以后，由革顺和米拉利两宗族的人扛抬圣幕出发。 

 

★民数记 10章 18 节 

ע○ נֵה דֶּגֶל וְנָסַ חֲ ן מַ אוּבֵ ם רְ בְאֹתָ צִ  לְ
בָאוֹ-וְעַל○ יצוּר צְ לִ ן אֱ דֵיאוּר׃-בֶּ  שְׁ
○按著军队往前行的是流便营的军旗。 

○统领军队的是示丢珥的儿子以利蓿。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 05265 וְנָסַ 、启程 נָסַ

前行、离开 

גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל○  旗帜、军旗 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ



群畜 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ 本节这个字是例外，有阳；צְ

性的复数形式 ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ ；צְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

יצוּר○ לִ יצוּר 专有名词，人名 00468 אֱ לִ  以利蓿 אֱ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יאוּר○ דֵ יאוּר 专有名词，人名 07707 שְׁ דֵ  示丢珥 שְׁ
□10:18 按着军队往前行的是流便营的纛。统领军队的是示丢珥的儿子

以利蓿； 

□10:18 其次，在吕便旗帜下的人要出发，一队一队地前进。示丢珥的

儿子以利蓿率领吕便支族； 

 

★民数记 10章 19 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ נֵי מַ עוֹן בְּ מְ  שִׁ
ל○ יאֵ מִ לֻ ן שְׁ י-בֶּ דָּי׃ צוּרִ  שַׁ
○统领西缅支派军队的是 

○苏利•沙代的儿子示路蔑。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ



役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名、支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ל● יאֵ מִ לֻ ל 专有名词，人名 08017 שְׁ יאֵ מִ לֻ  示路蔑 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 06701 צוּרִ דָּ ישַׁ י 希苏利沙代 צוּרִ צוּרִ
和 י דָּ  。两个字合起来为专有名词「苏利•沙代」שַׁ

י○ דָּ י 专有名词，人名 06701 שַׁ דָּ ישַׁ י 希苏利沙代 צוּרִ צוּרִ
和 י דָּ  。两个字合起来为专有名词「苏利•沙代」שַׁ
□10:19 统领西缅支派军队的是苏利沙代的儿子示路蔑； 

□10:19 苏利沙代的儿子示路蜜率领西缅支族； 

 

★民数记 10章 20 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ נֵי מַ  גָד-בְ
ף○ יָסָ לְ ן אֶ ל׃-בֶּ  דְּעוּאֵ
○统领迦得支派军队的是 

○丢珥的儿子以利雅萨。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ף● יָסָ לְ ף 专有名词，人名 00460 אֶ יָסָ לְ  以利雅萨 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 专有名词，人名 01845 דְּעוּאֵ  丢珥 דְּעוּאֵ
□10:20 统领迦得支派军队的是丢珥的儿子以利雅萨。 

□10:20 丢珥的儿子以利雅萨率领迦得支族。 

 

★民数记 10章 21 节 

עוּ○ ים וְנָסְ תִ הָ קְּ י הַ אֵ דָּשׁהַ  נֹשְׂ קְ  מִּ
ימוּ○ קִ ת וְהֵ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ ד הַ ס בֹּאָם׃-עַ  

○哥辖人抬著圣物先往前行。 

○他们未到以前，抬帐幕的已经把帐幕支好。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复 05265 וְנָסְ 启程、前 נָסַ

行、离开 

ים○ תִ הָ קְּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 06956 הַ

数 י תִ הָ  哥辖 קְ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05375 נֹשְׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

קְ ○ מִּ שׁהַ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 דָּ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

ימוּ● קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 连续式 3 复 06965 וְהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、会幕 מִ



居所、住处 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 00935 בֹּאָם○

尾 בּוֹא 来到、遭遇、攻击 (敌人) 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:21 哥辖人抬着圣物先往前行，他们未到以前，抬帐幕的已经把帐

幕支好。 

□10:21 然后哥辖宗族的人出发，扛抬着圣物。等他们到达营地，圣幕

已经重新立好了。 

 

★民数记 10章 22 节 

ע○ נֵה דֶּגֶל וְנָסַ חֲ נֵי מַ יִם-בְ רַ פְ בְאֹתָם אֶ צִ  לְ
בָאוֹ-וְעַל○ ע צְ מָ ישָׁ לִ ן אֱ יהוּד׃-בֶּ מִּ  עַ
○按著军队往前行的是以法莲营的军旗， 

○统领军队的是亚米忽的儿子以利沙玛。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 05265 וְנָסַ 、启程 נָסַ

前行、离开 

גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל○  旗帜、军旗 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

群畜 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

אֹ○ בְ צִ םלְ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 תָ



词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ 本节这个字是例外，有阳；צְ

性的复数形式 ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ ；צְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

ע○ מָ ישָׁ לִ ע 专有名词，人名 00476 אֱ מָ ישָׁ לִ 以利沙玛 以 אֱ

利沙玛原意为「我的上帝已垂听」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ
□10:22 按着军队往前行的是以法莲营的纛。统领军队的是亚米忽的儿

子以利沙玛； 

□10:22 再其次出发的是以法莲旗帜下的人，一队一队地前进。亚米忽

的儿子以利沙玛率领以法莲支族； 

 

★民数记 10章 23 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ נֵי מַ ה בְּ נַשֶּׁ  מְ
ל○ יאֵ לִ ן גַּמְ  צוּר׃-פְּדָה-בֶּ
○统领玛拿西支派军队的是 

○比大蓿的儿子迦玛列。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ



§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ל● יאֵ לִ ל 专有名词，人名 01583 גַּמְ יאֵ לִ  迦玛列 גַּמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

דָה○ דָה 专有名词，人名 06301 פְּ דָה 比大蓿 צוּר פְּ  和פְּ

 。两个字合起来为专有名词「比大蓿」צוּר

דָה 专有名词，人名 06301 צוּר○ דָה 比大蓿 צוּר פְּ  和פְּ

 。两个字合起来为专有名词「比大蓿」צוּר
□10:23 统领玛拿西支派军队的是比大蓿的儿子迦玛列； 

□10:23 比大蓿的儿子迦玛列率领玛拿西支族； 

 

★民数记 10章 24 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ נֵי מַ ן בְּ נְיָמִ  בִ
ידָן○ בִ ס גִּדְעוֹנִי׃-בֶּן אֲ  

○统领便雅悯支派军队的是 

○基多尼的儿子亚比但。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11, 2.12 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ן● ידָ בִ ן 专有名词，人名 00027 אֲ ידָ בִ  亚比但 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹנִי○  基多尼 גִּדְעֹנִי 01441 גִּדְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:24 统领便雅悯支派军队的是基多尼的儿子亚比但。 

□10:24 基多尼的儿子亚比但率领便雅悯支族。 

 

★民数记 10章 25 节 

ע○ נֵה דֶּגֶל וְנָסַ חֲ נֵי מַ  דָן-בְ
ף○ אַסֵּ כָל מְ נֹת-לְ חֲ מַּ ם הַ בְאֹתָ צִ  לְ
בָאוֹ-וְעַל○ יעֶזֶר צְ חִ ן אֲ י-בֶּ מִּ דָּי׃-עַ  שַׁ
○…往前行的，是但营的军旗。 (…处填入下行) 

○在诸营末后按著军队 

○统领军队的是亚米•沙代的儿子亚希以谢。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 05265 וְנָסַ 、启程 נָסַ

前行、离开 

גֶל 名词，单阳附属形 01714 דֶּגֶל○  旗帜、军旗 דֶּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

群畜 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ



אַ● ףמְ ף 动词，Pi'el 分词单阳 00622 סֵּ 聚集、除 אָסַ

去、收回、消灭 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נֹת○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ אצָ  军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 בָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ 本节这个字是例外，有阳；צְ

性的复数形式 ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ ；צְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

אוֹ○ בָ בָא 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06635 צְ 、军队 צָ

战争、服役 א בָ בָא 的附属形为 צָ  。用附属形来加词尾；צְ

זֶר○ יעֶ חִ זֶ  专有名词，人名 00295 אֲ יעֶ חִ ראֲ  亚希以谢 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ מִּ י 专有名词，人名 05996 עַ דָּ ישַׁ מִּ י 亚米•沙代 עַ מִּ עַ
和 י דָּ  。两个字合起来为专有名词「亚米•沙代」שַׁ

י○ דָּ י 专有名词，人名 05996 שַׁ דָּ ישַׁ מִּ י 亚米•沙代 עַ מִּ עַ
和 י דָּ  。两个字合起来为专有名词「亚米•沙代」שַׁ
□10:25 在诸营末后的是但营的纛，按着军队往前行。统领军队的是亚

米沙代的儿子亚希以谢； 

□10:25 最后出发的是作后卫队但旗帜下的人，一队一队地前进。亚米



沙代的儿子亚希以谢率领但支族； 

 

★民数记 10章 26 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ נֵי מַ ר בְּ  אָשֵׁ
ל○ יאֵ גְעִ ן פַּ ן׃-בֶּ רָ כְ  עָ
○统领亚设支派军队的是 

○俄兰的儿子帕结。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ר○ ר 专有名词，人名 00836 אָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ

ל● יאֵ גְעִ ל 专有名词，人名 06295 פַּ יאֵ גְעִ  帕结 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ רָ כְ ן 专有名词，人名 05918 עָ רָ כְ  俄兰 עָ
□10:26 统领亚设支派军队的是俄兰的儿子帕结； 

□10:26 俄兰的儿子帕结率领亚设支族； 

 

★民数记 10章 27 节 

בָא-וְעַל○ ה צְ טֵּ נֵי מַ י בְּ לִ תָּ  נַפְ
ע○ ירַ חִ ינָן׃-בֶּן אֲ  עֵ
○统领拿弗他利支派军队的是 

○以南的儿子亚希拉。 

[字汇分析] 



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名 05321 נַפְ לִ תָּ  拿弗他利 נַפְ

ע● ירַ חִ ע 专有名词，人名 00299 אֲ ירַ חִ  亚希拉 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ינָן○ ינָן 专有名词，人名 05881 עֵ  以南 עֵ
□10:27 统领拿弗他利支派军队的是以南的儿子亚希拉。 

□10:27 以南的儿子亚希拉率领拿弗他利支族。 

 

★民数记 10章 28 节 

לֶּה○ י אֵ עֵ סְ נֵי מַ ליִשְׂ -בְ אֵ ם רָ בְאֹתָ צִ עוּ׃ לְ ס וַיִּסָּ  

○以色列人按著军队往前行，就是这样。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ עֵ סְ ע 名词，复阳附属形 04550 מַ סַּ  启程、旅程 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 א בָ בָא 军队、战争、服役 צָ 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ 本节这个字是例外，有阳；צְ



性的复数形式 ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ ；צְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

עוּ○ עוּ 05265 וַיִּסָּ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיִּסְּ

阳 ע  启程、前行、离开 נָסַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:28 以色列人按着军队往前行，就是这样。 

□10:28 这就是以色列人拔营后、一队一队前进的次序。 

 

★民数记 10章 29 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ן לְחֹבָב מֹשֶׁ ל-בֶּ עוּאֵ דְיָנִי רְ מִּ  הַ
ן○ ה חֹתֵ  מֹשֶׁ
ים○ עִ נוּ נֹסְ נַחְ ל אֲ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ ר אֲ  יְהוָה אָמַ
ן אֹתוֹ○ תֵּ כֶם אֶ כָה לָ נוּ לְ תָּ  אִ
נוּ○ בְ טַ  לָךְ  וְהֵ
י○ ל׃-עַל טוֹב-דִּבֶּר וָהיְה-כִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西对…―米甸人流珥的儿子何巴―说：(…处填入下行) 

○摩西的岳父(或译：内兄) 

○「我们要行路，往雅威所应许之地去；他曾说： 

○『我要将这地赐给你们。』现在求你和我们同去， 

○我们必厚待你， 

○因为雅威指著以色列人已经应许给好处。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ב○ חֹבָ ב 专有名词，人名 + לְ  介系词 02246 לְ 何 חֹבָ



巴 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

יָנִי○ דְ מִּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + הַ  冠词 04084 הַ

阳性单数 יָנִי דְ  米甸人 מִ

ן● ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

עִ ● םנֹסְ י  05265 动词，Qal 主动分词复阳 ע 、启程 נָסַ

前行、离开 

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、走 הָ

去 

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

נוּ● בְ טַ ב 动词，Hif'il 连续式 1 复 03190 וְהֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 §3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□10:29 摩西对他岳父（或作“内兄”）米甸人流珥的儿子何巴说：“我

们要行路往耶和华所应许之地去，他曾说：‘我要将这地赐给你们。’

现在求你和我们同去，我们必厚待你，因为耶和华指着以色列人已经应

许给好处。” 

□10:29 摩西对他的内兄──米甸人叶特罗的儿子──何巴说：“我们

就要到上主应许给我们的地方去。他曾经应许要使以色列人昌盛，所以

跟我们来吧，我们会让你共享繁荣。” 

 



★民数记 10章 30 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ךְ  לֹא אֵ לֵ י אֵ  כִּ
ם○ ל-אִ צִי-אֶ ל אַרְ י-וְאֶ דְתִּ ׃ מוֹלַ ךְ לֵ  אֵ
○何巴回答说：「我不去；因为 

○我要回本地本族那里去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  走、去 הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ דְתִּ ת 名词，单阴 + 1 单词尾 04138 מוֹלַ דֶ 、出生 מוֹלֶ

亲人、后裔 דֶת דְתּ 为 Segol 名词，用基本型 מוֹלֶ 加 מוֹלַ
词尾。 

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ  走、去 הָ
□10:30 何巴回答说：“我不去；我要回本地本族那里去。” 

□10:30 何巴说：“我不去。我要回我的老家去。” 

 

★民数记 10章 31 节 

ר○ זֹב נָא-אַל וַיֹּאמֶ עֲ נוּ תַּ  אֹתָ



י○ ן-עַל כִּ נוּ יָדַעְתָּ  כֵּ נֹתֵ דְבָּר חֲ מִּ  בַּ
יִיתָ ○ נוּ וְהָ ינָיִם׃ לָּ עֵ  לְ
○摩西说：「求你不要离开我们； 

○因为你知道我们要在旷野安营， 

○你可以当作我们的眼目。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

זֹב○ עֲ זַב 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 05800 תַּ  离弃 עָ

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

נוּ○ נֹתֵ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 复词尾 02583 חֲ

נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ייִתָ ● יָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 01961 וְהָ 、临到 הָ

是、成为 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ



属於 

ינָיִם○ עֵ ינֵי 05869 לְ 名词，阴 + לְ  的停顿型，介系词 עֵ

性双数 יִן  眼睛 עַ
□10:31 摩西说：“求你不要离开我们，因为你知道我们要在旷野安营，

你可以当作我们的眼目。 

□10:31 摩西说：“请不要离开我们。你熟悉这旷野，我们该在哪里扎

营，你可以作我们的向导。 

 

★民数记 10章 32 节 

יָה○ י וְהָ לֵ -כִּ נוּ ךְ תֵ מָּ יָה עִ טּוֹב וְהָ הוּא הַ  הַ
ר○ שֶׁ יב אֲ נוּ יְהוָה יֵיטִ מָּ נוּ עִ בְ טַ ׃ וְהֵ ךְ  לָ
○你若和我们同去，将来雅威有甚么好处 

○待我们，我们也必以甚么好处待你。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、临到 הָ

是、成为 §8.17, 2.34, 9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֵ לַ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ 、走 ךְ הָ

去 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、临到 הָ

是、成为 §8.17, 2.34, 9.11 

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

הוּא○  他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03190 ייֵטִ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

נוּ○ בְ טַ ב 动词，Hif'il 连续式 1 复 03190 וְהֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 §3.10 
□10:32 你若和我们同去，将来耶和华有什么好处待我们，我们也必以

什么好处待你。” 

□10:32 你如果跟我们来，我们一定把上主赐给我们的一切福气跟你共

享。” 

 

★民数记 10章 33 节 

עוּ○ ר וַיִּסְ הַ ךְ  יְהוָה מֵ ת דֶּרֶ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
רוֹן○ ית וַאֲ רִ עַ  יְהוָה-בְּ םלִ  נֹסֵ נֵיהֶ  פְ
ךְ ○ ת דֶּרֶ לֹשֶׁ ים שְׁ הֶם לָתוּר יָמִ ה׃ לָ נוּחָ  מְ
○以色列人离开雅威的山，往前行了三天的路程； 

○雅威的约柜在前头行了 

○三天的路程，为他们寻找安歇的地方。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、启程 נָסַ

前行、离开 

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

רוֹן● 约 וֹןאָר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、棺木 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 05265 נֹסֵ 启程、前 נָסַ

行、离开 

ם○ נֵיהֶ פְ פְ  介系词 03942 לִ נֵי  复阳词尾 3 + נֵילִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 



ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

תוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ

 寻找、挑选、探查 תּוּר

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

ה○ נוּחָ ה 名词，阴性单数 04496 מְ נוּחָ 安息之所、休息 מְ

的地方 
□10:33 以色列人离开耶和华的山，往前行了三天的路程；耶和华的约

柜在前头行了三天的路程，为他们寻找安歇的地方。 

□10:33 以色列人离开西奈圣山，往前走了三天。上主的约柜一直在他

们前头，为他们找扎营的地方。 

 

★民数记 10章 34 节 

נַן○ יהֶם יְהוָה וַעֲ לֵ ם עֲ  יוֹמָ
עָם○ נָסְ ןמִ  בְּ נֶה׃- חֲ מַּ ס הַ  

○…日间有雅威的云彩在他们以上。(…处填入下行) 

○他们拔营往前行， 

[字汇分析] 

נַן● נָן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06051 וַעֲ  云 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ם● עָ נָסְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05265 בְּ



ע 复阳词尾 3 + נְסַֹע  启程、前行、离开 נָסַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□10:34 他们拔营往前行，日间有耶和华的云彩在他们以上。 

□10:34 他们从一个营地迁移到另一个营地；白天有上主的云彩在他们

上头。 

 

★民数记 10章 35 节 

י○ נְסֹעַ  וַיְהִ אָרֹן בִּ ר הָ ה וַיֹּאמֶ  מֹשֶׁ
ה○  אֹיְבֶיךָ  וְיָפֻצוּ יְהוָה קוּמָ
יךָ  וְיָנֻסוּ○ נְאֶ שַׂ ׃ מְ נֶיךָ פָּ  מִ
○约柜往前行的时候，摩西就说： 

○「雅威啊，求你兴起！愿你的仇敌四散！ 

○愿恨你的人从你面前逃跑！」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、临到、是 הָ

成为 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נְסֹעַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05265 בִּ

ע  启程、前行、离开 נָסַ

אָרֹן○ 、约柜 רוֹןאָ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 



ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה●  起来 קוּם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06965 קוּמָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

צוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 06327 וְיָפֻ

 撒种、分散 פּוּץ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05127 וְיָנֻסוּ●

 逃奔、逃走 נוּס

יךָ ○ נְאֶ שַׂ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳 08130 מְ

词尾 נָא  。恨 这个分词在此作名词「恨恶…的人」解 שָׂ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 
□10:35 约柜往前行的时候，摩西就说：“耶和华啊，求你兴起！愿你

的仇敌四散，愿恨你的人从你面前逃跑。” 

□10:35 每当约柜前行，摩西就说：“上主啊，求你起来，驱散你的仇

敌，使恨你的人逃跑！” 

 

★民数记 10章 36 节 



נֻחֹה○ ר וּבְ  יֹאמַ
בְבוֹת יְהוָה שׁוּבָה○ י רִ פֵ ל׃ אַלְ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○约柜停住的时候，他就说： 

○「雅威，以色列的千千万万啊，求你回来！」 

[字汇分析] 

נֻחֹה● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05117 וּבְ

定词附属形  ַ3 + נוּח 单阳词尾  ַנוּח 安息、休息 

ר○ ר 00559 יֹאמַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ה● 返 שׁוּב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 07725 שׁוּבָ
回、复还、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹת○ בְ ה 名词，复阴附属形 07233 רִ בָ בָ 许多、数目的 רְ

「一万」 

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:36 约柜停住的时候，他就说：“耶和华啊，求你回到以色列的千

万人中！” 



□10:36 每当约柜停住时，摩西就说：“上主啊，求你回到以色列千万

人民当中！” 

 

★民数记 11章 1 节 

י○ עָם וַיְהִ אֹנְנִים הָ תְ מִ  כְּ
ע○ אָזְנֵי רַ  יְהוָה בְּ
ע○ מַ ר יְהוָה וַיִּשְׁ  אַפּוֹ וַיִּחַ
עַר○ בְ שׁ בָּם-וַתִּ  יְהוָה אֵ
צֵה וַתֹּאכַל○ קְ נֶה׃ בִּ חֲ מַּ  הַ
○众百姓发怨言， 

○他们的诉苦达到雅威的耳中。 

○雅威听见了就怒气发作， 

○使火在他们中间焚烧， 

○直烧到营的边界。 

[字汇分析] 

י● 、临到、是 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

成为 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

אֹנְנִים○ תְ מִ 动词，Hithpo'el 分词 + כְּ  介系词 00596 כְּ

复阳 אָנַן 抱怨 

ע● ע 形容词，阳性单数 07451 רַ 、伤害、灾难、痛苦 רַ

不幸、邪恶 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ר● עַ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01197 וַתִּ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● לאָכַ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ  吃、

吞吃 

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ



缘、极处 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 
□11:1 众百姓发怨言，他们的恶语达到耶和华的耳中。耶和华听见了就

怒气发作，使火在他们中间焚烧，直烧到营的边界。 

□11:1 人民遇到了困难，开始埋怨上主。上主听见了就发怒，降火在他

们中间，烧毁了营地的一端。 

 

★民数记 11章 2 节 

עַק○ עָם וַיִּצְ ל הָ ה-אֶ  מֹשֶׁ
לוַיִּ ○ לֵּ פַּ ה תְ ל מֹשֶׁ ע יְהוָה-אֶ קַ שְׁ שׁ׃ וַתִּ אֵ  הָ
○百姓向摩西哀求，摩西祈求雅威，火就熄了。 

[字汇分析] 

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

לוַיִּ ● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 תְ לַ  פָּ
祷告 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



קַ ○ שְׁ עוַתִּ  08257 动词，Qal 叙述式 3 单阴 ע קַ 下 שָׁ
沉、下陷 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ
□11:2 百姓向摩西哀求，摩西祈求耶和华，火就熄了。 

□11:2 人民向摩西哀求。摩西祷告上主，火就熄了。 

 

★民数记 11章 3 节 

א○ רָ ם וַיִּקְ קוֹם-שֵׁ מָּ הוּא הַ עֵרָה הַ בְ  תַּ
י○ ה-כִּ רָ עֲ שׁ בָם בָ  יְהוָה׃ אֵ
○那地方便叫做他备拉， 

○因为雅威的火烧在他们中间。 

[字汇分析] 

אוַיִּ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○ יא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ 、他 הוּא הִ

她 

ה○ רָ עֵ בְ ה 专有名词，地名 08404 תַּ רָ עֵ בְ  他备拉 תַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רָ עֲ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 01197 בָ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

שׁ○ שׁ 名词，单阴附属形 00784 אֵ  火 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 
□11:3 那地方便叫作他备拉，因为耶和华的火烧在他们中间。 

□11:3 那地方叫他备拉(“他备拉”有“焚烧”的意思。)，因为上主的

火曾在那里焚烧他们。 

 

★民数记 11章 4 节 

ף○ סֻ פְ אסַ ר וְהָ שֶׁ בּוֹ אֲ רְ קִ אַוּוּ בְּ תְ וָה הִ אֲ  תַּ
בוּ○ כּוּ וַיָּשֻׁ נֵי גַּם וַיִּבְ ל בְּ אֵ רָ רוּ יִשְׂ  וַיֹּאמְ
י○ נוּ מִ לֵ כִ ר׃ יַאֲ שָׂ  בָּ
○他们中间的闲杂人大起贪欲的心； 

○以色列人又哭号说：「谁给我们肉吃呢？ 

[字汇分析] 

ף● סֻ פְ אסַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00628 וְהָ

数 ף סֻ פְ  乌合之众、聚集的民众 אסַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

אַוּוּ○ תְ 渴 וָהאָ 动词，Hitpa'el 完成式 3 复 00183 הִ
望 

וָה○ אֲ וָה 名词，阴性单数 08378 תַּ אֲ 羡慕、贪心(坏的 תַּ

意味) 

בוּ● 、返回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

复还、回转 

כּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּ○ לֵ כִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 00398 יַאֲ

复词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ
□11:4 他们中间的闲杂人大起贪欲的心，以色列人又哭号说：“谁给我

们肉吃呢？ 

□11:4 有些外族人跟以色列人同行；他们很想吃肉。以色列人也开始埋

怨说：“要是我们有肉吃多好呢！ 

 

★民数记 11章 5 节 

נוּ○ רְ ת זָכַ דָּגָה-אֶ ר הַ שֶׁ יִם נֹאכַל-אֲ רַ צְ מִ נָּם בְּ  חִ
ת○ ים אֵ אִ שֻּׁ קִּ ת הַ ים וְאֵ חִ טִּ בַ אֲ ת הָ יר-וְאֶ צִ חָ  הֶ
ת○ ים-וְאֶ לִ צָ בְּ ת הַ ים׃-וְאֶ שּׁוּמִ  הַ
○我们记得，在埃及的时候不花钱就吃鱼， 

○也记得有黄瓜、西瓜、韭菜、 

○葱、蒜。 

[字汇分析] 

נוּ● רְ  记得 זָכַר 动词，Qal 完成式 1 复 02142 זָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
גָה○ דָּ  鱼 דָּגָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01710 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 复 00398 נֹאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יִם○ רַ צְ מִ יִ  专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ םמִ  

埃及 

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אִ שֻּׁ קִּ א 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07180 הַ שֻּׁ  黄瓜 קִּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ חִ טִּ בַ אֲ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00020 הָ טִּ בַ 西 אֲ
瓜 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ צִ חָ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02682 הֶ צִ 、牧草 חָ

韭葱 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ צָ בְּ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01211 הַ צְ  洋葱 בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שּׁוּמִ  蒜 שּׁוּמ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07762 הַ
□11:5 我们记得在埃及的时候，不花钱就吃鱼，也记得有黄瓜、西瓜、

韭菜、葱、蒜。 

□11:5 在埃及的时候，我们常吃鱼，不用花钱；还有黄瓜、西瓜、韭菜、

葱、蒜等好吃的东西。 

 

★民数记 11章 6 节 



ה○ תָּ נוּ וְעַ שֵׁ ה נַפְ שָׁ  יְבֵ
ין○ י כֹּל אֵ תִּ לְ ל בִּ ן-אֶ מָּ ינֵינוּ׃ הַ  עֵ
○现在我们的心血枯竭了， 

○除这吗哪以外，在我们眼前并没有别的东西。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נוּ○ שֵׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 复词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ה○ שָׁ שׁ 形容词，阴性单数 03002 יְבֵ  枯干的 יָבֵ

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

全部、整个、任何 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

事物 

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ מָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04478 הַ  吗哪 מָ

ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ
□11:6 现在我们的心血枯竭了，除这吗哪以外，在我们眼前并没有别的

东西。” 

□11:6 现在我们没有力气了。每天除了吗哪，什么东西都没得吃！” 

 

★民数记 11章 7 节 

ן○ מָּ זְרַע וְהַ אהוּ גַּד-כִּ  

ינוֹ○ ין וְעֵ עֵ ח׃ כְּ בְּדֹלַ  הַ
○这吗哪，它彷佛芫荽子， 

○而其外观又好像珍珠的样子。 

[字汇分析] 

ן● מָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04478 וְהַ  מָ



吗哪 

ע○ זְרַ ע 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02233 כִּ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 ע ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

 芫荽 גַּד 名词，阳性单数 01407 גַּד○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ינוֹוְ ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 עֵ

יִן יִן 眼睛、水泉、泉源 עַ ין 的附属形为 עַ 用附属形；עֵ

来加词尾。 

ין○ עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ 、眼睛 עַ

水泉、泉源 

ח○ דֹלַ בְּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00916 הַ דֹלַ 树 בְּ
脂、珍珠 
□11:7 这吗哪仿佛芫荽子，又好像珍珠。 

□11:7 吗哪的形状像芫荽子，色近乳白， 

 

★民数记 11章 8 节 

טוּ○ עָם שָׁ טוּ הָ קְ נוּ וְלָ חֲ יִם וְטָ חַ רֵ  בָ
דֹכָה דָכוּ אוֹ○ מְּ לוּ בַּ שְּׁ רוּר וּבִ פָּ  בַּ
גוֹת אֹתוֹ וְעָשׂוּ○  עֻ
יָה○ עְמוֹ וְהָ עַם טַ טַ ד כְּ שַׁ ן׃ לְ מֶ שָּׁ  הַ
○百姓四处走动搜集(吗哪)，用磨子磨， 

○或用臼捣碎，煮在锅中， 

○把它做成饼， 

○其滋味好像油汁的味道。 

[字汇分析] 

טוּ● 、来来去去 שׁוּט 动词，Qal 完成式 3 复 07751 שָׁ

摇晃 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

טוּ○ קְ ט 动词，Qal 连续式 3 复 03950 וְלָ קַ 收集、聚 לָ

集 

נוּ○ חֲ ן 动词，Qal 连续式 3 复 02912 וְטָ חַ  磨 טָ

יִם○ חַ רֵ 名词，阳性双 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07347 בָ

数 ה חֶ  磨子 רֶ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

 捣碎、击打 דּוּךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01743 דָכוּ○

מְּ ○ הבַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04085 דֹכָ

数 ה דֹכָ  臼 מְ

לוּ○ שְּׁ ל 动词，Pi'el 连续式 3 复 01310 וּבִ שַׁ 蒸、烹 בָּ

煮、烤 

רוּר○ פָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06517 בַּ

רוּר  锅 פָּ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

גוֹת○ גָה 名词，阴性复数 05692 עֻ  圆饼 עֻ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、临到 הָ

是、成为 §8.17, 2.34, 9.11 

מוֹ○ עְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02940 טַ עַ 、味道 טַ

尝、判断、诏令 ם עַ ם 的附属形也是 טַ עַ 用附属形来；טַ

加词尾。 

ם○ עַ טַ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02940 כְּ עַ 味 טַ



道、尝、判断、诏令 

ד○ שַׁ ד 名词，单阳附属形 03955 לְ שָׁ  汁液、新 לָ

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 הַ מֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ
□11:8 百姓周围行走，把吗哪收起来，或用磨推，或用臼捣，煮在锅中，

又作成饼，滋味好像新油。 

 

★民数记 11章 9 节 

דֶת○ רֶ ל וּבְ טַּ נֶה-עַל הַ חֲ מַּ יְלָה הַ  לָ
ד○ ן יֵרֵ מָּ יו׃ הַ לָ  עָ
○夜间露水降在营中， 

○吗哪也随著降下。 

[字汇分析] 

דֶת● רֶ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03381 וּבְ

定词附属形 ד  坠落、降下 יָרַ

ל○ טַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02919 הַ  露水 טַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 

ד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、坠落 יָרַ

降下 

ן○ מָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04478 הַ  吗哪 מָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□11:9 夜间露水降在营中，吗哪也随着降下。 



□11:8-9 每天晚上跟露水一起落在营地。第二天清晨，人民出去捡取，

把它磨碎或捣碎成粉，然后煮一煮，做成饼。它的味道像用橄榄油烤的

饼。 

 

★民数记 11章 10 节 

ע○ מַ ה וַיִּשְׁ ת מֹשֶׁ עָם-אֶ  הָ
יו בֹּכֶה○ פְּחֹתָ שְׁ מִ ישׁ לְ ח אִ תַ פֶ  אָהלוֹ לְ
ר○ אֹד יְהוָה אַף-וַיִּחַ ינֵי מְ עֵ ה וּבְ ע׃ מֹשֶׁ  רָ
○摩西听见百姓， 

○各在各家的帐棚门口哭号。 

○雅威的怒气便大发作，摩西就不喜悦。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

ה● ה 动词，Qal 主动分词单阳 01058 בֹּכֶ כָ  ,哭 §4.5 בָּ

7.16 

יו○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 单阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 



ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהלוֹ○ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼睛、光耀 §5.8, 8.34 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ע○ ע 07451 רָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单阳 רַ

ע  痛苦、伤害、灾难、不幸、邪恶 §3.2 רַ
□11:10 摩西听见百姓各在各家的帐棚门口哭号，耶和华的怒气便大发

作，摩西就不喜悦。 

□11:10 摩西听见人民成群地站在他们的帐棚门口哀哭，发牢骚。上主

向人民发怒；摩西心里很难过， 

 

★民数记 11章 11 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ  יְהוָה-אֶ
ה○ עֹתָ  לָמָ רֵ דֶּךָ  הֲ בְ עַ  לְ
ה○ י-לֹא וְלָמָּ תִ צָ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
ת לָשׂוּם○ א-אֶ שָּׂ עָם-כָּל מַ זֶּה הָ י׃ הַ לָ  עָ
○摩西对雅威说： 



○「你为何苦待仆人？ 

○我为何不在你眼前蒙恩， 

○竟把这管理百姓的重任加在我身上呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ה● מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ  לָ
的意思是「为什么」。 

עֹתָ ○ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07489 הֲ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

ךָ ○ דֶּ בְ עַ ךָ  05650 לְ דְּ בְ עַ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ 为 Segol 名 עֶ

词，用基本型 ּד בְ  。加词尾 עַ

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה ה 什么 מַ מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找、得 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ



尾 יִן יִן 眼睛、光耀 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07760 לָשׂוּם●

ים  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
א○ שָּׂ א 名词，单阳附属形 04853 מַ שָּׂ I. 利慕伊勒王 מַ

的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、神谕 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
יַ 合起来变成 ֵי 。 
□11:11 摩西对耶和华说：“你为何苦待仆人，我为何不在你眼前蒙恩，

竟把这管理百姓的重任加在我身上呢？ 

□11:11 他对上主说：“你为什么这样苦待我？为什么这样不喜欢我？

为什么要我负责带领这些人民？ 

 

★民数记 11章 12 节 

י○ אָנֹכִ י הֶ יתִ רִ ת הָ עָם-כָּל אֵ זּהֶ  הָ  הַ
ם○ י-אִ יהוּ אָנֹכִ דְתִּ  יְלִ
י○ ר-כִּ י תֹאמַ לַ הוּ אֵ אֵ ךָ  שָׂ יקֶ חֵ  בְ
ר○ שֶׁ אֲ א כַּ ן יִשָּׂ אֹמֵ ת הָ  יֹּנֵקהַ -אֶ



ה עַל○ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ תָּ  אֲ עְ בַּ יו׃ נִשְׁ בֹתָ אֲ  לַ
○这百姓岂是我怀的胎， 

○岂是我生下来的呢？ 

○你竟对我说：『把他们抱在怀里， 

○如养育之父抱吃奶的孩子， 

○直抱到你起誓应许给他们祖宗的地去。』 

[字汇分析] 

י● אָנֹכִ י 代名词 1 单 + הֲ  疑问词 00595 הֶ  我 אָנֹכִ

י○ יתִ רִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 02029 הָ רָ  怀孕 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

זּהֶ ○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 介系词 00518 אִ  如果 אִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יהוּ○ תִּ דְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 03205 יְלִ

尾 ד  生出、出生 יָלַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי



הוּ○ אֵ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 05375 שָׂ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ךָ ○ יקֶ חֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 02436 בְ

יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；חֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

ן○ אֹמֵ ן 动词，Qal 主动分词单阳附属形 00539 הָ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
יֹּנֵק○ 当 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳附属形 03243 הַ
奶妈、乳母、乳养 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

תָּ ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יו○ בֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 
□11:12 这百姓岂是我怀的胎，岂是我生下来的呢？你竟对我说：‘把

他们抱在怀里，如养育之父抱吃奶的孩子，直抱到你起誓应许给他们祖

宗的地去。’ 



□11:12 我并没有造他们或生他们，为什么你要我作保姆，把他们像婴

儿一样抱在怀里，一直抱到你应许给他们祖先的土地呢？ 

 

★民数记 11章 13 节 

אַיִן○ י מֵ ר לִ שָׂ ת בָּ תֵ כָל לָ עָם-לְ זֶּה הָ  הַ
י○ כּוּ-כִּ י יִבְ לַ  לֵאמֹר עָ
נָה○ נוּ-תְּ ר לָּ שָׂ ה׃ בָ לָ  וְנֹאכֵ
○我从哪里得肉给这百姓吃呢？ 

○他们都向我哭号说： 

○『你给我们肉吃吧！』 

[字汇分析] 

אַיִן● ן 介系词 00370 מֵ  哪里 אַיִן 疑问副词 + מִ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

רבָּ ○ ר 名词，阳性单数 01320 שָׂ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כּוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01058 יִבְ כָ  哭 בָּ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ



用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

属於 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

ה○ לָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 00398 וְנֹאכֵ

ל  吃、吞吃 אָכַ
□11:13 我从哪里得肉给这百姓吃呢？他们都向我哭号说：‘你给我们

肉吃吧！’ 

□11:13 我到哪里去找那么多肉给他们吃呢？他们不断地发牢骚要吃

肉！ 

 

★民数记 11章 14 节 

י אוּכַל-לֹא○ דִּי אָנֹכִ בַ  לְ
את○ שֵׂ ת לָ עָם-כָּל-אֶ זֶּה הָ  הַ
י○ בֵד כִּ נִּי׃ כָ מֶּ  מִ
○我不能独自 

○担当这百姓， 

○因为对我是太重了。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够、有能力 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ



分开、门闩、片段 ד בַ 。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

את● שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、离开 מִ
□11:14 管理这百姓的责任太重了，我独自担当不起。 

□11:14 我一个人没有办法管理他们；我承受不了！ 

 

★民数记 11章 15 节 

ם○ כָה-וְאִ ה-אַתְּ  כָּ י עֹשֶׂ  לִּ
גֵנִי○ רְ רֹג נָא הָ ם הָ י-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
ה-וְאַל○ אֶ רְ י׃ אֶ תִ עָ רָ פ בְּ  

○你这样待我， 

○我若在你眼前蒙恩，求你立时将我杀了， 

○不叫我见自己的苦情。」 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה 代名词 2 单阴 00859 אַתְּ ○  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ 做 这个 עָ

分词在此作名词「做…的人」解。 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

גֵנִי● רְ ג 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 02026 הָ רַ  הָ
杀 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

רֹג○ ג 动词，Qal 不定词独立形 02026 הָ רַ  杀 הָ

ם○ ם 介系词 00518 אִ  如果 אִ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找、得 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛、光耀 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  看 רָ

י○ תִ עָ רָ ע 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07451 בְּ  רַ
痛苦、伤害、灾难、不幸、邪恶 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:15 你这样待我，我若在你眼前蒙恩，求你立时将我杀了，不叫我

见自己的苦情。” 



□11:15 如果你要这样待我，求你可怜我，把我杀了，使我不必再忍受

这样的折磨。” 

 

★民数记 11章 16 节 

רוַיֹּא○ ל יְהוָה מֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
פָה○ סְ י-אֶ ים לִּ עִ בְ ישׁ שִׁ נֵי אִ זִּקְ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ י יָדַעְ ם-כִּ נֵי הֵ עָם זִקְ יו הָ רָ  וְשֹׁטְ
תָּ ○ חְ קַ ם וְלָ ל אֹתָ ל-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
בוּ○ יַצְּ תְ ם וְהִ ׃ שָׁ ךְ מָּ  עִ
○雅威对摩西说： 

○「你从以色列的长老中招聚七十个人， 

○就是你所知道作百姓的长老和官长的， 

○领他们到会幕前， 

○使他们和你一同站立。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○  摩西 המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ

פָה● סְ ף 动词，Qal 强调的祈使式单阳 00622 אֶ 聚 אָסַ
集、除去、收回、消灭 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

יו○ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07860 וְשֹׁטְ

尾 ר ר 官员、书记官、首领 שֹׁטֵ ים 的复数为 שֹׁטֵ רִ ，שֹׁטְ
复数附属形为 י רֵ  用附属形来加词尾。3；(未出现)שֹׁטְ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



בוּ● יַצְּ תְ ב 动词，Hitpa'el 连续式 3 复 03320 וְהִ 站 יָצַ
立、处於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□11:16 耶和华对摩西说：“你从以色列的长老中招聚七十个人，就是

你所知道作百姓的长老和官长的，到我这里来，领他们到会幕前，使他

们和你一同站立。 

□11:16 上主对摩西说：“你要召集七十个受人尊敬的长老，把他们带

到圣幕我面前来，站在你旁边。 

 

★民数记 11章 17 节 

י○ דְתִּ י וְיָרַ תִּ רְ ךָ  וְדִבַּ מְּ ם עִ  שָׁ
י○ תִּ לְ ן וְאָצַ רוּחַ -מִ ר הָ שֶׁ יךָ  אֲ לֶ  עָ
י○ תִּ מְ יהֶם וְשַׂ לֵ אוּ עֲ ךָ  וְנָשְׂ תְּ א אִ שָּׂ מַ עָם בְּ  הָ
א-לֹאוְ ○ שָּׂ ה תִ ׃ אַתָּ דֶּךָ בַ  לְ
○我要在那里降临，与你说话， 

○也要把降於你身上的灵 

○分赐他们，他们就和你同当这百姓的重任， 

○免得你独自担当。 

[字汇分析] 

י● תִּ דְ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ 连接词 03381 וְיָרַ

ד  坠落、降下 יָרַ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

ךָ ○ מְּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י● תִּ לְ ל 动词，Qal 连续式单阳 00680 וְאָצַ 保留、退 אָצַ

出、克制 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ



רוּחַ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

אוּ○ א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

א○ שָּׂ מַ א 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04853 בְּ שָּׂ  .I מַ
利慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默

示、神谕 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 §8.27 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד בַ  分开、门闩、片段 בַּ דלְ  常作副

词用，意思是「独自」。 
□11:17 我要在那里降临与你说话，也要把降于你身上的灵分赐他们，

他们就和你同当这管百姓的重任，免得你独自担当。 

□11:17 我要下来，在那里对你说话。我要把赐给你的灵分给他们，他



们就能帮你分担责任；你不必一个人挑这重担。 

 

★民数记 11章 18 节 

ל○ עָם-וְאֶ ר הָ דְּשׁוּ תֹּאמַ קַ תְ  הִ
ר○ חָ מָ ם לְ תֶּ לְ כַ ר וַאֲ שָׂ  בָּ
י○ ם כִּ יתֶ כִ אָזְנֵי בְּ  לֵאמֹר יְהוָה בְּ
י○ נוּיַ  מִ לֵ כִ ר אֲ שָׂ י בָּ נוּ טוֹב-כִּ יִם לָ רָ צְ מִ  בְּ
ן○ כֶם יְהוָה וְנָתַ ר לָ שָׂ ם׃ בָּ תֶּ לְ כַ  וַאֲ
○又要对百姓说：『你们应当自洁， 

○预备明天吃肉， 

○因为你们哭号的声音达到雅威的耳中，说： 

○谁给我们肉吃！我们在埃及很好。 

○所以他必给你们肉吃。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

דְּשׁוּ○ קַ תְ דַשׁ 动词，Hithpa'el 祈使式复阳 06942 הִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ר● חָ מָ ר 副词 + לְ  介系词 04279 לְ חָ  明天、未来 מָ

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יתֶ כִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01058 בְּ כָ  哭 בָּ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נוּ○ לֵ כִ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 00398 יַאֲ

复词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בטוֹ○  02895 形容词，阳性单数 טוֹב 美好的、令人喜

悦的 §2.14 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

§8.17 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 
□11:18 又要对百姓说：你们应当自洁，预备明天吃肉，因为你们哭号

说：‘谁给我们肉吃？我们在埃及很好。’这声音达到了耶和华的耳中，

所以他必给你们肉吃。 

□11:18 你要吩咐人民说：‘明天大家都要洁净自己，你们会有肉吃。

上主听见了你们的怨言，说你们想吃肉，你们觉得在埃及还好过些。上

主就要给你们肉吃，你们一定得吃下去。 

 

★民数记 11章 19 节 

ד יוֹם לֹא○ חָ לוּן אֶ יִם וְלֹא תֹּאכְ  יוֹמָ
ה וְלֹא○ שָּׁ מִ ים חֲ רָה וְלֹא יָמִ שָׂ ים עֲ  יָמִ
ים וְלֹא○ רִ שְׂ  יוֹם׃ עֶ
○你们不止吃一天、两天、 

○五天、十天、 

○二十天， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

לוּן○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יִם○ יִם 03117 יוֹמָ 日 יוֹם 的停顿型，名词，阳性双数 יֹמַ



子、时候 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□11:19 你们不止吃一天、两天、五天、十天、二十天， 

□11:19 你们不只吃一天两天，五天十天，甚至二十天。 

 

★民数记 11章 20 节 

ים חֹדֶשׁ עַד○  יָמִ
ר עַד○ שֶׁ כֶם יֵצֵא-אֲ אַפְּ  מֵ
יָה○ כֶם וְהָ א לָ זָרָ  לְ
יכִּ  יַעַן○ ם- תֶּ אַסְ ת מְ ר יְהוָה-אֶ שֶׁ כֶם אֲ בְּ רְ קִ  בְּ
כּוּ○ בְ נָיו וַתִּ פָ  לֵאמֹר לְ
ה○ יִם׃ יָצָאנוּ זֶּה לָמָּ רָ צְ מִּ  מִ
○要吃一个整月， 

○甚至肉从你们鼻孔里喷出来， 

○使你们厌恶了， 

○因为你们厌弃住在你们中间的雅威， 

○在他面前哭号说： 

○我们为何出了埃及呢！』」 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חֹדֶשׁ○



יםיָ ○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 מִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ם○ כֶ אַפְּ ן 介系词 00639 מֵ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 אַף 鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来

加词尾。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、临到 הָ

是、成为 §8.17, 2.34, 9.11 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

א○ זָרָ א 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02214 לְ 、恶心 זָרָ

嫌恶 

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ תֶּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 复阳 03988 מְ  弃绝 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ



尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

כּוּוַ ● בְ ה 动词，Qal 叙述式 2 复阳 01058 תִּ כָ  哭 בָּ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

אנוּ○ א 动词，Qal 完成式 1 复 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□11:20 要吃一个整月，甚至肉从你们鼻孔里喷出来，使你们厌恶了，

因为你们厌弃住在你们中间的耶和华，在他面前哭号说：‘我们为何出

了埃及呢？’” 

□11:20 你们要整整吃一个月的肉，直到肉从你们的鼻孔喷出来，使你

们厌恶。这事一定要发生；因为你们厌弃在你们中间的上主，埋怨他，

说你们不该离开埃及。’” 

 

★民数记 11章 21 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ  מֹשֶׁ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ לֶף מֵ י אֶ גְלִ עָם רַ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ בּוֹ אָנֹכִ רְ קִ  בְּ
ה○ תָּ  וְאַתָּ רְ  אָמַ
ר○ שָׂ ן בָּ תֵּ הֶם אֶ לוּ לָ ים׃ חֹדֶשׁ וְאָכְ  יָמִ
○摩西对雅威说： 

○「…步行的男人有六十万，(…处填入下行) 



○这与我同住的百姓、 

○你还说： 

○『我要把肉给他们，使他们可以吃一个整月。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ירַ ○ י 名词，单阴 + 1 单词尾 07273 גְלִ גְלִ גֶל 步行的 רַ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ 的 בָּ
附属形为 ר שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 §3.10 

לוּ○ ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חֹדֶשׁ○

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□11:21 摩西对耶和华说：“这与我同住的百姓，步行的男人有六十万，

你还说：‘我要把肉给他们，使他们可以吃一个整月。’ 

□11:21 摩西对上主说：“我带领的人民有六十万之多，而你竟说要给

他们够一个月吃的肉？ 

 

★民数记 11章 22 节 

ר צֹאןהֲ ○ קָ ט וּבָ חֵ ם יִשָּׁ הֶ צָא לָ ם וּמָ הֶ  לָ
ם○ ת אִ יָּם דְּגֵי-כָּל-אֶ ף הַ ם יֵאָסֵ הֶ  לָ
צָא○ ם׃ וּמָ הֶ פ לָ  

○难道给他们宰了羊群牛群，就够他们吃吗？ 

○或是把海中所有的鱼都聚了来， 

○就够他们吃吗？」 

[字汇分析] 

צֹאן●  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הֲ  疑问词 06629 הֲ

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ט○ חֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07819 יִשָּׁ חַ  שָׁ
被屠宰 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

א○ צָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְּ  连接词 04672 וּמָ

א צָ  找、得 מָ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

ם● ם 介系词 00518 אִ  如果 אִ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

גֵי○  鱼 דָּג 名词，复阳附属形 01709 דְּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ף○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 被 אָסַ
聚集、被除去、被收回、被消灭 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

א● צָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְּ  连接词 04672 וּמָ

א צָ  找、得 מָ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:22 难道给他们宰了羊群牛群，或是把海中所有的鱼都聚了来，就

够他们吃吗？” 

□11:22 难道有足够的牛羊可宰了来满足他们吗？海里所有的鱼恐怕也

不够他们吃呢！” 

 

★民数记 11章 23 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
יַד○ צָר יְהוָה הֲ קְ  תִּ
ה○ תָּ ה עַ אֶ רְ ךָ  תִ רְ יִקְ י הֲ רִ ם דְבָ  לֹא׃-אִ
○雅威对摩西说： 



○「雅威的膀臂岂是缩短了吗？ 

○现在要看我的话向你应验不应验。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + הֲ  疑问词 03027 הֲ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ צָ קְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07114 תִּ צַ I 是 קָ
短的、没耐心的，II 收割， 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ

§2.35 

ךָ ○ רְ יִקְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07136 הֲ

阳 + 2 单阳词尾 ה רָ  发生在…上、遭遇 קָ



י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ם○ ם 介系词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□11:23 耶和华对摩西说：“耶和华的膀臂岂是缩短了吗？现在要看我

的话向你应验不应验。” 

□11:23 上主回答：“我的能力有限吗？你就要看见我说的话会不会实

现！” 

 

★民数记 11章 24 节 

ה וַיֵּצֵא○  מֹשֶׁ
ל רוַיְדַבֵּ ○ עָם-אֶ ת הָ י אֵ רֵ  יְהוָה דִּבְ
סֹף○ ים וַיֶּאֱ עִ בְ ישׁ שִׁ נֵי אִ זִּקְ עָם מִ  הָ
ד○ ם וַיַּעֲמֵ יבֹת אֹתָ בִ ל׃ סְ אֹהֶ  הָ
○摩西出去， 

○将雅威的话告诉百姓， 

○又招聚百姓的长老中七十个人来， 

○使他们站在会幕的四围。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ 、聚集 אָסַ

除去、收回、消灭 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

ד● מֵ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

יבֹת○ בִ יב 介系词 05439 סְ בִ  四围、环绕 סָ

אֹ○ להָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הֶ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 
□11:24 摩西出去将耶和华的话告诉百姓，又招聚百姓的长老中七十个

人来，使他们站在会幕的四围。 

□11:24 于是摩西出去，把上主所说的话告诉人民。他召集七十个长老，

叫他们站在圣幕四周。 

 

★民数记 11章 25 节 

ד○ נָן יְהוָה וַיֵּרֶ עָ יו וַיְדַבֵּר בֶּ לָ  אֵ



ן וַיָּאצֶל○ רוּחַ -מִ ר הָ שֶׁ יו אֲ לָ  עָ
ן○ ים-עַל וַיִּתֵּ עִ בְ ישׁ שִׁ נִים אִ זְּקֵ  הַ
י○ נוֹחַ  וַיְהִ יהֶם כְּ לֵ רוּחַ  עֲ  הָ
נַבְּאוּ○ פוּ׃ וְלֹא וַיִּתְ  יָסָ
○雅威在云中降临，对摩西说话， 

○把降与他身上的灵分 

○赐那七十个长老。 

○灵停在他们身上的时候， 

○他们就受感说话，以后却没有再说。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、坠落 יָרַ

降下 §8.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00680 וַיָּאצֶ 保 אָצַ
留、取回、克制 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

רוּחַ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「老年人」。 

י● 、临到、是 יָההָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ

成为 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נוֹחַ ○  נוּחַ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 05117 כְּ
安息、休息 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

רוּחַ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 

אוּ● נַבְּ אנָבָ  动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05012 וַיִּתְ  

预言 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

פוּ○ פוּ 03254 יָסָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָסַ

ף  再一次、增添 יָסַ
□11:25 耶和华在云中降临，对摩西说话，把降与他身上的灵分赐那七

十个长老，灵停在他们身上的时候，他们就受感说话，以后却没有再说。 



□11:25 上主在云中下降，对摩西说话，把赐给摩西的灵分给那七十个

长老。灵降在他们身上的时候，他们都像先知一样呼叫，但并没有很久。 

 

★民数记 11章 26 节 

רוּ○ אֲ נֵי וַיִּשָּׁ ים-שְׁ נָשִׁ נֶה אֲ חֲ מַּ  בַּ
ם○ ד שֵׁ חָ אֶ דָּד הָ לְ ם אֶ נִי וְשֵׁ שֵּׁ ידָד הַ  מֵ
נַח○ יהֶם וַתָּ לֵ רוּחַ  עֲ ה הָ מָּ ים וְהֵ בִ תֻ כְּ  בַּ
לָה יָצְאוּ וְלֹא○ אֹהֱ נַבְּאוּ הָ נֶה׃ וַיִּתְ חֲ מַּ  בַּ
○但有两个人仍在营里， 

○一个名叫伊利达，一个名叫米达。 

○灵停在他们身上，他们本是在那些被录的人中， 

○却没有到会幕那里去。他们就在营里说预言。 

[字汇分析] 

רוּ● אֲ אַר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 07604 וַיִּשָּׁ 剩 שָׁ
下、遗留 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、群畜 מַ

ם● ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 在此作名词解，指「一个人」。§2.6, 2.20 

דָּד○ לְ דָּד 专有名词，人名 00419 אֶ לְ  伊利达 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ  名字 שֵׁ

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6 



ידָד○ ידָד 专有名词，人名 04312 מֵ  米达 מֵ

נַח● 、安息 נוּחַ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 05117 וַתָּ

休息 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

רוּחַ ○ 、灵、气 רוּחַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07307 הָ

风 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ים○ בִ תֻ כְּ 动词，Qal 被 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03789 בַּ

动分词，复阳附属形 ב תַ  登记、纪录、刻 כָּ

אוְלֹ●  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

אוּ○ נַבְּ א 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 05012 וַיִּתְ  נָבָ
预言 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、群畜 מַ
□11:26 但有两个人仍在营里，一个名叫伊利达，一个名叫米达。他们

本是在那些被录的人中，却没有到会幕那里去。灵停在他们身上，他们

就在营里说预言。 

□11:26 其中有两个长老伊利达和米达仍然留在营里，没有到圣幕那里

去。在营里，灵降在他们身上，他们也像先知一样呼叫起来。 

 

★民数记 11章 27 节 

ץ○ נַּעַר וַיָּרָ ה וַיַּגֵּד הַ ר לְמֹשֶׁ  וַיֹּאמַ



דָּד○ לְ ידָד אֶ ים וּמֵ אִ נַבְּ תְ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  בַּ
○有个少年人跑来告诉摩西说： 

○「伊利达、米达在营里说预言。」 

[字汇分析] 

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ר○ נַּעַ 、男孩 נַעַר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05288 הַ

年轻人、少年人 

、述说 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד○

显明 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

דָּד● לְ דָּד 专有名词，人名 00419 אֶ לְ  伊利达 אֶ

ידָד○ ידָד 专有名词，人名 + וְ  连接词 04312 וּמֵ  米达 מֵ

ים○ אִ נַבְּ תְ  预言 נָבָא 动词，Hitpa'el 分词复阳 05012 מִ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、群畜 מַ
□11:27 有个少年人跑来告诉摩西说：“伊利达、米达在营里说预言。” 

□11:27 有一个青年跑去见摩西，把伊利达和米达所做的事向他报告。 

 

★民数记 11章 28 节 

עַ  וַיַּעַן○ ן יְהוֹשֻׁ ת נוּן-בִּ רֵ שָׁ ה מְ יו מֹשֶׁ רָ חֻ בְּ  מִ
ר○ דֹנִי וַיֹּאמַ ה אֲ ם׃ מֹשֶׁ אֵ לָ  כְּ
○嫩的儿子约书亚，从他年轻时就作摩西的帮手， 

○说：「请我主摩西禁止他们。」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ת○ רֵ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，单阳附属形 08334 מְ רַ 事 שָׁ
奉、管理、服事、供职 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יו○ רָ חֻ בְּ ןמִ  介系词 00979 מִ  + 名词，复阴 + 3 单阳

词尾 וֹרת חֻ  青春时期、青少年时期 בְּ

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ אֵ לָ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 复阳词尾 03607 כְּ

א לָ  拘留、抑制 כָּ
□11:28 摩西的帮手，嫩的儿子约书亚，就是摩西所拣选的一个人，说：

“请我主摩西禁止他们。” 

□11:28 这时候，嫩的儿子约书亚说话了。约书亚从年轻时就是摩西的

助手。他对摩西说：“我主，请阻止他们。” 

 

★民数记 11章 29 节 

ר○ ה לוֹ וַיֹּאמֶ נֵּא מֹשֶׁ קַ מְ ה הַ י אַתָּ  לִ
י○ ן וּמִ ים יְהוָה עַם-כָּל יִתֵּ יאִ  נְבִ



י○ ן-כִּ ת יְהוָה יִתֵּ ם׃ רוּחוֹ-אֶ יהֶ לֵ  עֲ
○摩西对他说：「你为我的缘故嫉妒人吗？ 

○惟愿雅威的百姓都成为先知！ 

○愿雅威把他的灵降在他们身上！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 §6.3, 3.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵּא○ קַ מְ נָא 动词，Pi'el 分词单阳 + הֲ  疑问词 07065 הַ  קָ
嫉妒 

ה○ האַ 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 תָּ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 §5.8 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、安放 נָתַ

给 §2.35, 8.32 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ םעַ  名词，单阳附属形 05971 עַ  国家、百姓 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ים○ יאִ יא 名词，阳性复数 05030 נְבִ  先知 נָבִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

§2.35, 8.32 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

风  ַרוּח 的附属形也是 ּחַ רו；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ
□11:29 摩西对他说：“你为我的缘故嫉妒人吗？惟愿耶和华的百姓都

受感说话，愿耶和华把他的灵降在他们身上。” 

□11:29 摩西回答：“你是为我的缘故而嫉妒吗？我情愿上主把他的灵

赐给他所有的子民，使他们都像先知一样呼叫！” 

 

★民数记 11章 30 节 

ף○ ה וַיֵּאָסֵ ל מֹשֶׁ נֶה-אֶ חֲ מַּ ל׃ נֵיוְזִקְ  הוּא הַ אֵ רָ  יִשְׂ
○於是，摩西和以色列的长老都回到营里去。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00622 וַיֵּאָסֵ 聚 אָסַ
集、除去、收回、消灭 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。§2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:30 于是摩西和以色列的长老都回到营里去。 

□11:30 然后，摩西和以色列的七十个长老都回营里去。 

 

★民数记 11章 31 节 

ע וְרוּחַ ○ ת נָסַ אֵ  יְהוָה מֵ
וִים וַיָּגָז○ לְ ן שַׂ יָּם-מִ נֶה-עַל וַיִּטֹּשׁ הַ חֲ מַּ  הַ
דֶרֶ ○ ךְ  כֹּה יוֹם ךְ כְּ דֶרֶ  כֹּה יוֹם וּכְ
יבוֹת○ בִ נֶה סְ חֲ מַּ יִם הַ תַ נֵי-עַל וּכְאַמָּ ץ׃ פְּ אָרֶ  הָ
○有风从雅威那里刮起， 

○把鹌鹑由海面刮来，飞散在营边和营的四围； 

○这边约有一天的路程，那边约有一天的路程， 

○离地面约有二肘。 

[字汇分析] 

、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07307 וְרוּחַ ●

灵、气 §2.11, 2.12 

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05265 נָסַ 启程、前 נָסַ

行、离开 

ת○ אֵ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ  不必翻译 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

过去、带 גּוּז 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01468 וַיָּגָז●

来 

וִים○ לְ ו 名词，阳性复数 07958 שַׂ לָ  鹌鹑 שְׂ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05203 וַיִּטֹּשׁ○  抛弃 נָטַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01870 כְּ 道 דֶּרֶ
路、做事的方式 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ךְ ○ רֶ דֶ 名词，单阳附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01870 וּכְ

属形  ְך  道路、做事的方式 דֶּרֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

יבוֹת● בִ יב 介系词 05439 סְ בִ 四围、环绕 在此作副词 סָ

使用。 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 



יִם○ תַ אַמָּ 名词，阴性 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 00520 וּכְ

双数 ה 根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公.1 אַמָּ

分 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□11:31 有风从耶和华那里刮起，把鹌鹑由海面刮来，飞散在营边和营

的四围。这边约有一天的路程，那边约有一天的路程，离地面约有二肘。 

□11:31 突然间，上主使风刮起，成群的鹌鹑从海上飞来，离地面只一

公尺高。它们停在营地和四周，到处都是，东西南北，绵延好几公里(“离

地面…好几公里”或译“它们停在营地和四周，每一边都有好几公里，

它们越堆越高，一直堆到有一公尺高”。)。 

 

★民数记 11章 32 节 

ם○ עָם וַיָּקָ יּוֹם-כָּל הָ הוּא הַ  הַ
יְלָה-וְכָל○ לַּ ת יוֹם וְכֹל הַ חרָ מָּ  הַ
פוּוַיַּ ○ ת אַסְ לָו-אֶ שְּׂ  הַ
יט○ עִ מְ מַּ ף הַ רָה אָסַ שָׂ ים עֲ רִ  חמָ
חוּ○ טְ ם וַיִּשְׁ הֶ טוֹחַ  לָ יבוֹת שָׁ בִ נֶה׃ סְ חֲ מַּ  הַ
○百姓起来，终日 

○终夜，并次日一整天， 

○捕取鹌鹑； 

○至少的也取了十贺梅珥， 

○为自己摆列在营的四围。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ



ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּא○  ,他 §2.6 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

2.20 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 这个字在此作副词解。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、任何事物 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ת○ חרָ מָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04283 הַ חרָ  翌日 מָּ

ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 פוּוַיַּאַסְ ● 、聚集 אָסַ

除去、收回、消灭 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ו○ לָ שְּׂ ו 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07958 הַ לָ  鹌鹑 שְׂ

יט● עִ מְ מַּ ט 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 04591 הַ עַ  מָ
分配较少、变少 

ף○ ף 动词，Qal 完成式 3 单阳 00622 אָסַ 、聚集 אָסַ

除去、收回、消灭 



רָ ○ שָׂ העֲ  06235 名词，阴性单数 ה רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02563 חמָ 、I. 陶土、黏土 חֹמֶ

泥土；II. 堆；III. 度量衡单位，约等於六十加仑(300

公升) 

חוּ● טְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07849 וַיִּשְׁ טַ  伸展 שָׁ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §3.10 

טוֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 07849 שָׁ טַ  伸展 שָׁ

יבוֹ○ בִ תסְ  05439 介系词 יב בִ 四围、环绕 在此作副词 סָ

使用。 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、群畜 
□11:32 百姓起来，终日终夜，并次日一整天，捕取鹌鹑，至少的也取

了十贺梅珥，为自己摆列在营的四围。 

□11:32 人民整天整夜都在捕捉鹌鹑；第二天也整天在捕捉，每人至少

捉到一千公斤。他们把鹌鹑摊在营地四周晒干。 

 

★民数记 11章 33 节 

ר○ בָּשָׂ ין עוֹדֶנּוּ הַ נֵּיהֶם בֵּ רֶם שִׁ תיִכָּרֵ  טֶ  

ה יְהוָה וְאַף○ רָ עָם חָ  בָ
עָם יְהוָה וַיַּךְ ○ כָּה בָּ בָּה מַ אֹד׃ רַ  מְ
○肉在他们牙齿之间尚未嚼烂， 

○雅威的怒气就向他们发作， 

○用最重的灾殃击杀了他们。 

[字汇分析] 

ר● שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

 再、仍然 עוֹד 单阳词尾 3 + עוֹד 副词 05750 עוֹדֶנּוּ○



ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ נֵּיהֶ ן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 08127 שִׁ 牙、象 שֵׁ

牙 ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形；שִׁ

来加词尾。 

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

ת○ רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00639 וְאַף●

怒气 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ  עַ
国家、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
国家、百姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 04347 מַ כָּ  灾害、击打 מַ

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、首

领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□11:33 肉在他们牙齿之间，尚未嚼烂。耶和华的怒气就向他们发作，

用最重的灾殃击杀了他们。 

□11:33 当他们还有许多肉吃的时候，上主向人民发怒，降瘟疫给他们。 

 

★民数记 11章 34 节 

א○ רָ  וַיִּקְ
ת○ ם-אֶ קוֹם-שֵׁ מָּ הוּא הַ בְר הַ וָה וֹתקִ אֲ תַּ  הַ
י○ ם-כִּ רוּ שָׁ בְ ת קָ עָם-אֶ אַוִּים׃ הָ תְ מִּ  הַ
○那地方便叫做 

○基博罗•哈他瓦（就是贪欲之人的坟墓）， 

○因为他们在那里葬埋那起贪欲之心的人。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

הוּא○  ,他 §2.6 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

2.20 



רוֹת○ בְ רוֹת 专有名词，地名 06914 קִ בְ וָה קִ אֲ תַּ •基博罗 הַ

哈他瓦 רוֹת בְ וָה 和קִ אֲ תַּ 两个字合起来为专有名词「基博הַ

罗•哈他瓦」。 

וָה○ אֲ תַּ רוֹת 专有名词，地名 06914 הַ בְ וָה קִ אֲ תַּ •基博罗 הַ

哈他瓦 רוֹת בְ אֲ  和קִ תַּ 两个字合起来为专有名词「基博וָההַ

罗•哈他瓦」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 06912 קָ בַ  埋葬 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

אַוִּים○ תְ מִּ  动词，Hitpa'el 分词复阳 + הַ  冠词 00183 הַ

 渴望 אָוָה
□11:34 那地方便叫作基博罗哈他瓦（就是“贪欲之人的坟墓”），因为

他们在那里葬埋那起贪欲之心的人。 

□11:34 那地方就叫做“贪欲的坟墓”，因为他们在那里埋葬了贪爱吃

肉的人。 

 

★民数记 11章 35 节 

רוֹת○ בְ קִּ וָה מִ אֲ תַּ עוּ הַ עָם נָסְ  הָ
רוֹת○ צֵ יוּ חֲ רוֹת׃ וַיִּהְ צֵ חֲ פ בַּ  

○百姓从基博罗哈他瓦走到 

○哈洗录，就住在哈洗录。 

[字汇分析] 

רוֹת● בְ קִּ ן 介系词 06914 מִ רוֹת 专有名词，地名 + מִ בְ  קִ
וָה אֲ תַּ רוֹת 基博罗•哈他瓦 הַ בְ וָה 和קִ אֲ תַּ 两个字合起来为הַ



专有名词「基博罗•哈他瓦」。 

וָה○ אֲ תַּ ן 介系词 06914 הַ רוֹת 专有名词，地名 + מִ בְ  קִ
וָה אֲ תַּ רוֹת 基博罗•哈他瓦 הַ בְ וָה 和קִ אֲ תַּ 两个字合起来为הַ

专有名词「基博罗•哈他瓦」。 

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 05265 נָסְ 启程、前 נָסַ

行、离开 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.6§。הָ

רוֹת● צֵ רֹת 专有名词，地名 02698 חֲ צֵ  哈洗录 חֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、临到 הָ

保持、成为 

רוֹת○ צֵ חֲ רֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02698 בַּ צֵ 哈 חֲ
洗录 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:35 百姓从基博罗哈他瓦走到哈洗录，就住在哈洗录。 

□11:35 从那地方，人民迁移到哈洗录，在那里扎营。 

 

★民数记 12章 1 节 

דַבֵּר○ יָם וַתְּ רְ רֹן מִ ה וְאַהֲ  בְּמֹשֶׁ
ה אֹדוֹת-עַל○ שָּׁ אִ ית הָ שִׁ כֻּ ר הַ שֶׁ ח אֲ קָ  לָ
י○ ה-כִּ שָּׁ ית אִ שִׁ ח׃ כֻ קָ  לָ
○米利暗和亚伦就…议论摩西：(…处填入下行) 

○…为他娶古实女子这个理由(…处填入下行) 

○「他娶了古实女子为妻。」 

[字汇分析] 

בֵּ ● דַ רוַתְּ  01696 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 ר  讲 דָּבַ

这个动词依第一个主词来变化。 



יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 04872 בְּ 摩 מֹשֶׁ
西 §6.2 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

理由 这个字 אֹדוֹת 名词，复阴附属形 00182 אֹדוֹת○

的单数是 ה 出 אֹדוֹת 但它在圣经中只以复数型式，אֹדָ
现。 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

ית○ שִׁ כֻּ  专有名词，族名，阴性单数 + הַ  冠词 03571 הַ

י  古实人 כּוּשִׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ית○ שִׁ י 专有名词，族名，阴性单数 03571 כֻ 古实 כּוּשִׁ

人 

ח○ קָ ח 03947 לָ קַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 לָ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ
□12:1 摩西娶了古实女子为妻。米利暗和亚伦因他所娶的古实女子，就

毁谤他，说： 

□12:1 摩西娶了一个古实(“古实”或“米甸”或“苏丹”。)的女子为

妻；美莉安和亚伦为这件事批评摩西。 



 

★民数记 12章 2 节 

רוּ○ ק וַיֹּאמְ רַ ה-אַךְ  הֲ  יְהוָה דִּבֶּר בְּמֹשֶׁ
לֹא○ נוּ-גַּם הֲ ע דִבֵּר בָּ מַ  יְהוָה׃ וַיִּשְׁ
○他们说：「难道雅威单与摩西说话， 

○不也与我们说话吗？」这话雅威听见了。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ק○ רַ ק 疑问副词 07535 הֲ  只是 רַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 04872 בְּ 摩 מֹשֶׁ
西 §6.2 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹא● 否定的意 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

思 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 נוּבָּ ○

§6.2, 3.10 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִבֵּ  讲 דָּבַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□12:2“难道耶和华单与摩西说话，不也与我们说话吗？”这话耶和华

听见了。 

□12:2 他们说：“难道上主只藉着摩西说话吗？他不也藉着我们说话

吗？”这话上主听见了。 

 

★民数记 12章 3 节 

ישׁ○ אִ ה וְהָ נִיָּו מֹשֶׁ אֹד עֲ  מְ
כֹּל○ אָדָם מִ ר הָ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה׃ פְּ דָמָ אֲ ס הָ  

○(摩西为人极其谦和， 

○胜过世上的众人。) 

[字汇分析] 

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נִיָּו○ נָו 名词，阳性单数 06035 עֲ 、谦卑的、谦逊的 עָ

温和的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 所 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
有、全部、整个、各 §5.3 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ



ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:3 摩西为人极其谦和，胜过世上的众人。 

□12:3 摩西是一个谦虚的人；他比世上任何一个人都谦虚。 

 

★民数记 12章 4 节 

רוַיֹּא○ אֹם יְהוָה מֶ תְ ל פִּ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ל○ רֹן-וְאֶ ל אַהֲ יָם-וְאֶ רְ  מִ
כֶם צְאוּ○ תְּ שְׁ לָ ל שְׁ ל-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
ם׃ וַיֵּצְאוּ○ תָּ שְׁ לָ  שְׁ
○雅威忽然对摩西、 

○亚伦、米利暗说： 

○「你们三个人都出来，到会幕这里。」 

○他们三个人就出来了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אֹם○ תְ אֹם 副词 06597 פִּ תְ  顷刻之间、突然地 פִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  往、向、对 אֶ

רֹן 专有名词，人名 00175 רֹןאַהֲ ○  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  往、向、对 אֶ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

אוּ● א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צְ  出去 יָצָ

ם○ כֶ תְּ שְׁ לָ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 07969 שְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ ה 数目的「三」 שָׁ לֹשָׁ ת 的附属形为 שְׁ לֹשֶׁ 用附；שְׁ

属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ם○ תָּ שְׁ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  שָׁ
数目的「三」 ה לֹשָׁ ת 的附属形为 שְׁ לֹשֶׁ 用附属形来；שְׁ

加词尾。 
□12:4 耶和华忽然对摩西、亚伦、米利暗说：“你们三个人都出来到会

幕这里。”他们三个人就出来了。 

□12:4 上主突然对摩西、亚伦、美莉安说：“我要你们三个人到我圣幕

这里来。”他们就去了。 

 

★民数记 12章 5 节 

ד○ עַמּוּד יְהוָה וַיֵּרֶ נָן בְּ ח ויַּעֲמֹד עָ תַ ל פֶּ אֹהֶ  הָ
א○ רָ רֹן וַיִּקְ יָם אַהֲ רְ ם׃ וַיֵּצְאוּ וּמִ נֵיהֶ  שְׁ
○雅威在云柱中降临，站在会幕门口， 

○召亚伦和米利暗，二人就向前来。 

[字汇分析] 

ד● דיָרַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ  坠落、



降下 §8.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05982 בְּ  柱 עַ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 ויַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 + וְ  连接词 04813 וּמִ רְ 米利 מִ

暗 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、往前 יָצָ

前往 (朝向某事物) 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 
□12:5 耶和华在云柱中降临，站在会幕门口，召亚伦和米利暗，二人就

出来了。 

□12:5 上主在云柱中降临，站在圣幕门口，叫他们：“亚伦！美莉安！”



他们两人就站出来。 

 

★民数记 12章 6 节 

ר○ עוּ וַיֹּאמֶ מְ י נָא-שִׁ רָ  דְבָ
ם○ יֶה-אִ כֶם יִהְ יאֲ  נְבִ
אָה יְהוָה○ רְ מַּ יו בַּ לָ וַדָּע אֵ תְ  אֶ
לוֹם○ חֲ דַבֶּר בַּ  בּוֹ׃-אֲ
○雅威说：「你们要听我的话： 

○你们中间若有先知， 

○我―雅威必在异象中向他显现， 

○我在梦中与他说话。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ י 复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；דִּבְ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם● ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意思אִ

是：只不过 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ם○ כֶ יאֲ יא 名词，单阳 + 2 复阳词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ רְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04759 בַּ

数 ה אֶ רְ  I 异象，II 镜子 מַ

יואֵ ○ ל 介系词 00413 לָ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ע○ וַדָּ תְ 让 יָדַע 动词，Hitpa'el 未完成式 1 单 03045 אֶ
自己被认识、显示自己 

לוֹם● חֲ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02472 בַּ  梦 חֲ

ר○ דַבֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□12:6 耶和华说：“你们且听我的话：你们中间若有先知，我耶和华必

在异象中向他显现，在梦中与他说话。 

□12:6 上主说：“你们听我说！你们当中有先知的时候，我在异象中向

他们启示我自己，在梦中对他们说话。 

 

★民数记 12章 7 节 

ן-לֹא○ דִּי כֵ בְ ה עַ כָל מֹשֶׁ י-בְּ יתִ ן בֵּ מָ  הוּא׃ נֶאֱ
○我的仆人摩西不是这样；他是在我全家尽忠的。 

[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 否定副词 03808 לֹא●

ן○ ןכֵּ  副词 03651 כֵ  副词：因此、如此、这样；形

容词：对、真的、公平、诚实 

י○ דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05650 עַ בֶ 仆人、奴 עֶ

隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל○ כָ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ יתִ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 01004 בֵּ 、殿、房屋 בַּ

家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ן○ מָ ן 动词，Nif'al 分词单阳 00539 נֶאֱ 、Qal 坚定 אָמַ

支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相信、

确信 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□12:7 我的仆人摩西不是这样，他是在我全家尽忠的。 

□12:7 可是我和我的仆人摩西说话却不一样；我派他管理我所有的子民

以色列人(“我派他…以色列人”或译“他在我的家中是忠心可靠

的”。)。 

 

★民数记 12章 8 节 

ל פֶּה○ דַבֶּר פֶּה-אֶ ה בּוֹ-אֲ אֶ רְ  וּמַ
ידֹת וְלֹא○ חִ נַת בְ מֻ יט יְהוָה וּתְ  יַבִּ
דּוּעַ ○ אתֶם לֹא וּמַ דַבֵּר יְרֵ דִּי לְ בְ עַ ה׃ בְּ  בְמֹשֶׁ
○我要在异象中与他口对口说话， 

○不用谜语，并且他必见雅威的形像。 

○你们毁谤我的仆人摩西，为何不惧怕呢？」 

[字汇分析] 

 嘴巴、命令 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

 嘴巴、命令 פֶּה 名词，阳性单数 06310 הפֶּ ○

ר○ דַבֶּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 +וְ  连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 容 מַ



貌、景象、异象、所见 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 +וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ידֹת○ חִ ידָה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02420 בְ 、谜 חִ

难题、比喻 

נַתוּתְ ○ מוּנָה 名词，单阴附属形 +וְ  连接词 08544 מֻ 形 תְּ
像 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יט○ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05027 יַבִּ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

דּוּ● דּוּעַ  副词 +וְ 连接词 04069 עַ וּמַ  为什么 מַ

 否定的意思 לֹא 否定副词 03808 לֹא○

ם○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 03372 יְרֵ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 דָּבַ

י○ דִּ בְ עַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05650 בְּ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 04872 בְ 摩 מֹשֶׁ
西 
□12:8 我要与他面对面说话，乃是明说，不用谜语，并且他必见我的形

像。你们毁谤我的仆人摩西，为何不惧怕呢？” 



□12:8 所以我和他面对面说话，清清楚楚，不用谜语。他甚至看见过我

的形像！你们怎么敢顶撞我的仆人摩西呢？” 

 

★民数记 12章 9 节 

ר○ ךְ׃ בָּם יְהוָה אַף וַיִּחַ  וַיֵּלַ
○雅威就向他们二人发怒而去。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 怒气、鼻子 אַף 连接词 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ךְ ○ ךְ  01980 וַיֵּלַ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 单 וַיֵּלֵ

阳  ְך לַ  去、行走 הָ
□12:9 耶和华就向他们二人发怒而去。 

□12:9 上主向他们发怒；因此当他离去、 

 

★民数记 12章 10 节 

נָן○ עָ ר וְהֶ עַל סָ ל מֵ אֹהֶ  הָ
נֵּה○ יָם וְהִ רְ עַת מִ צֹרַ לֶג מְ שָּׁ  כַּ
ן○ רֹן וַיִּפֶ ל אַהֲ יָם-אֶ רְ נֵּה מִ עַת׃ וְהִ צֹרָ  מְ
○云彩从会幕上挪开了， 

○不料，米利暗长了大麻疯，有雪那样白， 

○亚伦一看米利暗长了大麻疯， 

[字汇分析] 



נָ● עָ ןוְהֶ  06051 连接词 ְו + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 נָן  云 עָ

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …攻击，在 עַ

上面 §8.33 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

ת○ עַ צֹרַ ע 动词，Pu'al 分词单阴 06879 מְ רַ 染上麻疯 צָ

病 §4.5, 7.16, 2.31 

ג○ לֶ שָּׁ ג 07950 כַּ לֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性单数 ג לֶ  雪 §3.2, 2.6, 2.22 שֶׁ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ת○ עַ צֹרָ ת 06879 מְ עַ צֹרַ 的停顿型，动词，Pu'al 分词 מְ

单阴 ע רַ  染上麻疯病 צָ
□12:10 云彩从会幕上挪开了。不料，米利暗长了大麻风，有雪那样白。

亚伦一看米利暗长了大麻风， 

□12:10 云彩从圣幕上移开的时候，美莉安的皮肤突然长了麻风，变得

像雪那样白。亚伦看见她长了麻风， 



 

★民数记 12章 11 节 

ר○ רֹן וַיֹּאמֶ ל אַהֲ ה-אֶ י מֹשֶׁ דֹנִי בִּ  אֲ
ת נָא-אַל○ שֵׁ ינוּ תָ לֵ את עָ טָּ  חַ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ ר נוֹאַלְ שֶׁ אנוּ׃ וַאֲ טָ  חָ
○亚伦就对摩西说：「我主啊， 

○求你不要…便将这罪加在我们身上。(…处填入下行) 

○因我们愚昧犯罪， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ שֵׁ תשִׁ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָ י  置、

放、定 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  赎罪祭、罪 חַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ 显出 יָאַל 动词，Nif'al 完成式 1 复 02973 נוֹאַלְ

邪恶的愚昧 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 
□12:11 就对摩西说：“我主啊，求你不要因我们愚昧犯罪，便将这罪

加在我们身上。 

□12:11 就对摩西说：“请不要因我们愚昧犯罪而使我们受这惩罚。 

 

★民数记 12章 12 节 

י נָא-אַל○ הִ ת תְ  כַּמֵּ
ר○ שֶׁ צֵאתוֹ אֲ ם בְּ חֶ רֶ מּוֹ מֵ צִי וַיֵּאָכֵל אִ רוֹ׃ חֲ שָׂ  בְ
○求你不要使她…死胎。」(…处填入下行) 

○像那出母腹、肉已半烂的 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

作为鼓励语的一部 נָא 形容词，阳性单数 04994 נָא○

份 

י○ הִ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 01961 תְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ מֵּ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04191 כַּ

分词单阳 מוּת 死 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתוֹ○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 单阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

ם○ חֶ רֶ ן 介系词 07358 מֵ ם 名词，单阳附属形 + מִ חֶ  רֶ
胎、子宫 

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ 妈妈、母 אֵ

亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ



ל○ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 00398 וַיֵּאָכֵ 、吃 אָכַ

吞吃 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ שַׂ  的附属形为 בָּ רבְּ ；用附属形来加词尾。 
□12:12 求你不要使她像那出母腹、肉已半烂的死胎。” 

□12:12 不要让美莉安像一出母腹就烂掉一半的死胎。” 

 

★民数记 12章 13 节 

עַק○ ה וַיִּצְ ל מֹשֶׁ  לֵאמֹר יְהוָה-אֶ
ל○ פָא נָא אֵ הּ׃ נָא רְ פ לָ  

○於是摩西哀求雅威说： 

○「上帝啊，求你医治她！」 

[字汇分析] 

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 



作为鼓励语的一部 נָא 形容词，阳性单数 04994 נָא○

份 

פָא○ פָא 动词，Qal 祈使式单阳 07495 רְ  医治 רָ

作为鼓励语的一部 נָא 形容词，阳性单数 04994 נָא○

份 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:13 于是摩西哀求耶和华说：“上帝啊，求你医治她！” 

□12:13 于是，摩西向上主呼求：“上帝啊，求你医治她！” 

 

★民数记 12章 14 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ יהָ  מֹשֶׁ  וְאָבִ
ק יָרֹק○ נֶיהָ  יָרַ פָ לֹא בְּ לֵם הֲ כָּ עַת תִ בְ ים שִׁ  יָמִ
גֵר○ סָּ עַת תִּ בְ ים שִׁ חוּץ יָמִ נֶה מִ חֲ מַּ ר לַ ף׃ וְאַחַ אָסֵ  תֵּ
○雅威对摩西说：「若她父亲 

○吐唾沫在她脸上，她岂不蒙羞七天吗？ 

○现在要把她在营外关锁七天，然后才可以领她进来。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



יהָ ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00001 וְאָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ק 动词，Qal 不定词独立形 03417 יָרֹק●  吐口水 יָרַ

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 03417 יָרַ  吐口水 יָרַ

נֶיהָ ○ פָ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06440 בְּ

נִים נֶה פָּ  脸 פָּ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ לֵ כָּ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 03637 תִ לַ 羞 כָּ
辱、凌辱 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

גֵר● סָּ גַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05462 תִּ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 街 חוּץ 名词，单阳附属形 + מִ
上、外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

ר○ ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

ף○ אָסֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 00622 תֵּ 聚 אָסַ
集 



□12:14 耶和华对摩西说：“她父亲若吐唾沫在她脸上，她岂不蒙羞七

天吗？现在要把她在营外关锁七天，然后才可以领她进来。” 

□12:14 上主回答：“要是她父亲吐口水在她脸上，她也得忍受七天的

羞辱呀！所以，要把她关在营外七天，然后才带她回来。” 

 

★民数记 12章 15 节 

גֵר○ סָּ יָם וַתִּ רְ חוּץ מִ נֶה מִ חֲ מַּ עַת לַ בְ ים שִׁ  יָמִ
עָם○ ע לֹא וְהָ ף-עַד נָסַ אָסֵ יָם׃ הֵ רְ  מִ
○於是米利暗被关锁在营外七天。 

○百姓没有行路，直等到把米利暗领进来。 

[字汇分析] 

גֵר● סָּ גַר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 05462 וַתִּ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 街 חוּץ 名词，单阳附属形 + מִ
上、外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם● עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05265 נָסַ 迁移、启 נָסַ

程、前行、离开 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ף○ אָסֵ ף 动词，Nif'al 不定词附属形 00622 הֵ  聚集 אָסַ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ
□12:15 于是米利暗关锁在营外七天。百姓没有行路，直等到把米利暗

领进来。 

□12:15 美莉安被关在营外七天；人民等她回来后才拔营。 

 

★民数记 12章 16 节 

ר○ עוּ וְאַחַ עָם נָסְ רוֹת הָ צֵ חֲ  מֵ
נוּ○ דְבַּר וַיַּחֲ מִ ן׃ בְּ פ פָּארָ  

○以后百姓从哈洗录起行， 

○在巴兰的旷野安营。 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

עוּ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 05265 נָסְ 迁移、启 נָסַ

程、前行、离开 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוֹת○ צֵ חֲ ן 介系词 02698 מֵ רֹת 专有名词，地名 + מִ צֵ  חֲ
哈洗录 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:16 以后百姓从哈洗录起行，在巴兰的旷野安营。 

□12:16 他们离开哈洗录，来到巴兰旷野扎营。 



 

★民数记 13章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□13:1 耶和华晓谕摩西说： 

□13:1 上主对摩西说： 

 

★民数记 13章 2 节 

לַח○ ךָ -שְׁ ים לְ נָשִׁ רוּ אֲ  וְיָתֻ
ת○ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נַעַ ר כְּ שֶׁ נִי-אֲ ן אֲ נֵי נֹתֵ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ישׁ○ ד אִ חָ ישׁ אֶ ד אִ חָ ה אֶ טֵּ מַ יו לְ בֹתָ  אֲ
חוּ○ לָ שְׁ יא כֹּל תִּ ם׃ נָשִׂ הֶ  בָ
○「你打发人去窥探 

○我所赐给以色列人的迦南地， 

○他们每支派中要打发一个人， 

○每一个人都是作首领的。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

רוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 08446 וְיָתֻ

 寻找、探查 תּוּר

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

חוּ● לָ שְׁ חוּ 07971 תִּ לַ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、首领、领导者 .1 נָשִׂ

长官、领袖 2. 雾 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 §3.10 
□13:2“你打发人去窥探我所赐给以色列人的迦南地，他们每支派中要

打发一个人，都要作首领的。” 

□13:2“你要从十二个支族中各选出一个领袖，派他们去侦察迦南地，

就是我要赐给以色列人的土地。” 

 

★民数记 13章 3 节 

לַח○ ם וַיִּשְׁ ה אֹתָ ר מֹשֶׁ דְבַּ מִּ ן מִ  פָּארָ
י-עַל○  יְהוָה פִּ
לָּם○ ים כֻּ נָשִׁ י אֲ אשֵׁ נֵי רָ ל-בְ אֵ רָ ה׃ יִשְׂ מָּ  הֵ
○摩西就…从巴兰的旷野打发他们去；(…处填入下行) 

○照雅威的吩咐 

○他们都是以色列人的族长。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ר○ בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□13:3 摩西就照耶和华的吩咐，从巴兰的旷野打发他们去，他们都是以

色列人的族长。 

 

★民数记 13章 4 节 

לֶּה○ ם וְאֵ מוֹתָ הלְ  שְׁ טֵּ אוּבֵן מַ מּוּעַ  רְ ן שַׁ  זַכּוּר׃-בֶּ
○他们的名字：属流便支派的有撒刻的儿子沙母亚。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ



数 ה לֶּ  这些 אֵ

ם○ מוֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

מּוּעַ ○ מּוּע 专有名词，人名 08051 שַׁ  沙母亚 שַׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 撒刻 זַכּוּר 专有名词，人名 02139 זַכּוּר○
□13:4 他们的名字：属流便支派的，有撒刻的儿子沙母亚； 

 

★民数记 13章 5 节 

ה○ טֵּ מַ עוֹן לְ מְ פָט שִׁ ן שָׁ י׃-בֶּ  חוֹרִ
○属西缅支派的有何利的儿子的沙法。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 08202 שָׁ פָ  沙法 שָׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 02753 חוֹרִ  何利 חֹרִ
□13:5 属西缅支派的，有何利的儿子沙法； 

 



★民数记 13章 6 节 

ה○ טֵּ מַ לֵב דָהיְהוּ לְ ן כָּ נֶּה׃-בֶּ  יְפֻ
○属犹大支派的有耶孚尼的儿子迦勒。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ
□13:6 属犹大支派的，有耶孚尼的儿子迦勒； 

 

★民数记 13章 7 节 

ה○ טֵּ מַ שכָר לְ ן יִגְאָל יִשָּׂ ף׃-בֶּ  יוֹסֵ
○属以萨迦支派的有约色的儿子以迦。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

 以迦 יִגְאָל 专有名词，人名 03008 יִגְאָל○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约色 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 
□13:7 属以萨迦支派的，有约色的儿子以迦； 

 



★民数记 13章 8 节 

ה○ טֵּ מַ יִם לְ רָ פְ עַ  אֶ ן הוֹשֵׁ  נוּן׃-בִּ
○属以法莲支派的有嫩的儿子何西阿。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

יִם○ רָ פְ יִם 00669 אֶ רַ פְ 的停顿型，专有名词，人名、支 אֶ

派名、国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 01954 הוֹשֵׁ  何西阿 הוֹשֵׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○
□13:8 属以法莲支派的，有嫩的儿子何西阿； 

 

★民数记 13章 9 节 

ה○ טֵּ מַ ן לְ נְיָמִ י בִ טִ לְ ן פַּ פוּא׃-בֶּ  רָ
○属便雅悯支派的有拉孚的儿子帕提。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ןבִ ○ ין 专有名词，人名、支派名 01144 נְיָמִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

י○ טִ לְ י 专有名词，人名 06406 פַּ טִ לְ  帕提 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פוּא○ פוּא 专有名词，人名 07505 רָ  拉孚 רָ
□13:9 属便雅悯支派的，有拉孚的儿子帕提； 

 

★民数记 13章 10 节 

ה○ טֵּ מַ ן לְ ל זְבוּלֻ ן גַּדִּיאֵ  סוֹדִי׃-בֶּ



○属西布伦支派的有梭底的儿子迦叠。 

[字汇分析] 

הלְ ● טֵּ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 מַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ ן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 01427 גַּדִּ  迦叠 גַּדִּיאֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 05476 סוֹדִ  梭底 סוֹדִ
□13:10 属西布伦支派的，有梭底的儿子迦叠； 

 

★民数记 13章 11 节 

ה○ טֵּ מַ ף לְ טֵּ  יוֹסֵ מַ ה הלְ נַשֶּׁ ן גַּדִּי מְ י׃-בֶּ  סוּסִ
○约瑟的子孙属玛拿西支派的有稣西的儿子迦底。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约色 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

יגַּ○ י 专有名词，人名 01426 דִּ  迦底 גַּדִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 05485 סוּסִ  稣西 סוּסִ



□13:11 约瑟的子孙属玛拿西支派的，有稣西的儿子迦底； 

 

★民数记 13章 12 节 

ה○ טֵּ מַ ל דָן לְ יאֵ מִּ ן עַ י׃-בֶּ לִּ  גְּמַ
○属但支派的有基玛利的儿子亚米利。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ

ל○ יאֵ מִּ ל 专有名词，人名 05988 עַ יאֵ מִּ  亚米利 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִּ י 专有名词，人名 01582 גְּמַ לִּ  基玛利 גְּמַ
□13:12 属但支派的，有基玛利的儿子亚米利； 

 

★民数记 13章 13 节 

ה○ טֵּ מַ ר לְ תוּר אָשֵׁ ל׃-בֶּן סְ אֵ יכָ  מִ
○属亚设支派的有米迦勒的儿子西帖。 

[字汇分析] 

טֵּ ● מַ הלְ  04294 介系词 ְל + 名词，单阳附属型 ה טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

תוּר○ תוּר 专有名词，人名 05639 סְ  西帖 סְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ
□13:13 属亚设支派的，有米迦勒的儿子西帖； 

 



★民数记 13章 14 节 

ה○ טֵּ מַ י לְ לִ תָּ י נַפְ בִּ י׃-ןבֶּ  נַחְ סִ  וָפְ
○属拿弗他利支派的有缚西的儿子拿比。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿弗他 נַפְ

利 

י○ בִּ י 专有名词，人名 05147 נַחְ בִּ  拿比 נַחְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ סִ י 专有名词，人名 02058 וָפְ סִ  缚西 וָפְ
□13:14 属拿弗他利支派的，有缚西的儿子拿比； 

 

★民数记 13章 15 节 

ה○ טֵּ מַ ל גָד לְ ן גְּאוּאֵ י׃-בֶּ כִ  מָ
○属迦得支派的有玛基的儿子臼利。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ל○ ל 专有名词，人名 01345 גְּאוּאֵ  臼利 גְּאוּאֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ כִ י 专有名词，人名 04352 מָ כִ  玛基 מָ
□13:15 属迦得支派的有玛基的儿子臼利。 

□13:3-15 摩西听从命令，从巴兰旷野派出十二个领袖。他们的名字如

下：吕便支族：撒刻的儿子沙母亚；西缅支族：何利的儿子沙法；犹大

支族：耶孚尼的儿子迦勒；以萨迦支族：约色的儿子以迦；以法莲支族：



嫩的儿子何希阿；便雅悯支族：拉孚的儿子帕提；西布伦支族：梭底的

儿子迦叠；玛拿西支族：稣西的儿子迦底；但支族：基玛利的儿子亚米

利；亚设支族：米迦勒的儿子西帖；拿弗他利支族：缚西的儿子拿比；

迦得支族：玛基的儿子臼利。 

 

★民数记 13章 16 节 

לֶּה○ מוֹת אֵ ים שְׁ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ לַח-אֲ ה שָׁ ת לָתוּר מֹשֶׁ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
א○ רָ ה וַיִּקְ עַ  מֹשֶׁ הוֹשֵׁ ן לְ עַ׃ נוּן-בִּ  יְהוֹשֻׁ
○这些就是…之人的名字。(…处填入下行) 

○摩西所打发、窥探那地 

○摩西就称嫩的儿子何西阿为约书亚。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

תוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ

 寻找、探查 תּוּר

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

עַ ○ הוֹשֵׁ עַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 01954 לְ 何 הוֹשֵׁ
西阿 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 
□13:16 这就是摩西所打发窥探那地之人的名字。摩西就称嫩的儿子何

西阿为约书亚。 

□13:16 以上这些人是摩西派出去的探子。摩西把嫩的儿子何希阿改名

为约书亚。 

 

★民数记 13章 17 节 

לַח○ ם וַיִּשְׁ ה אֹתָ  לָתוּר מֹשֶׁ
ת○ רֶ -אֶ ץאֶ ן  נָעַ ר כְּ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
לוּ○ נֶּגֶב זֶה עֲ ם בַּ יתֶ לִ ת וַעֲ ר׃-אֶ הָ  הָ
○摩西打发他们去窥探 

○迦南地，对他们说： 

○「你们从南地上山地去， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

תוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ



 寻找、探查 תּוּר

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

לוּ● ה 动词，Qal 祈使式复阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

 这个 §8.30 זֶה 指示形容词 02088 זֶה○

נֶּגֶב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05045 בַּ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

ם○ יתֶ לִ 动词，Qal 完成式 2 复 + וְ 连接词 05927 וַעֲ

阳 ה לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□13:17 摩西打发他们去窥探迦南地，说：“你们从南地上山地去， 

□13:17 摩西派他们出去的时候，吩咐他们说：“从这里向北走，到迦

南地的南边，然后进入山区。 

 

★民数记 13章 18 节 

יתֶם○ אִ ת וּרְ ץ-אֶ אָרֶ ה הָ וא-מַ  הִ
ת○ עָם-וְאֶ ב הָ יֹּשֵׁ יהָ  הַ לֶ זָק עָ חָ פֶה הוּא הֶ רָ  הֲ
עַטהַ ○ ם הוּא מְ ב׃-אִ  רָ



○看那地如何， 

○其中所住的民是强是弱， 

○是多是少， 

[字汇分析] 

ם● יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  如何、什么 מַ

ו○ אהִ  01931 这是写型 הוּא 和读型 יא 两个字的混 הִ

合字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 她 如按写

型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

זָק○ חָ זָק 形容词，阳性单数 + הֲ  疑问词 02389 הֶ 强 חָ
壮的、有能力的 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ פֶ רָ ה 形容词，阳性单数 + הֲ  疑问词 07504 הֲ פֶ 软 רָ
弱、松弛、松懈 



ט● עַ מְ ט 实名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04592 הַ עַ 很 מְ
少、一点点 在此作副词使用。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□13:18 看那地如何？其中所住的民是强是弱，是多是少， 

□13:18 要看看那是怎样的一个地方，有多少人住在那里，居民是强是

弱。 

 

★民数记 13章 19 节 

ה○ ץ וּמָ אָרֶ ר הָ שֶׁ ב הוּא-אֲ  בָּהּ יֹשֵׁ
טוֹבָה○ וא הֲ ם הִ עָה-אִ  רָ
ה○ ים וּמָ עָרִ ר הֶ שֶׁ ב הוּא-אֲ  יוֹשֵׁ
נָּה○ הֵ נִים בָּ חֲ מַ בְּ ם הַ ים׃ אִ רִ צָ בְ מִ  בְּ
○他所住在其中之地 

○它(原文用阴性)是好是歹， 

○他所住的城镇， 

○其中是营盘还是坚城。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  如何、什么 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 



ה● טוֹבָ 美 טוֹב 形容词，阴性单数 + הֲ  疑问词 02896 הֲ
好的、美善的 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  如何、什么 מַ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 她 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

נָּה● הֵ נָּה 代名词 3 复阴 + בְּ  介系词 02007 בָּ  她们 הֵ

נִים○ חֲ מַ בְּ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + הֲ  疑问词 04264 הַ

复数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ים○ רִ צָ בְ מִ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04013 בְּ צָ בְ 保 מִ
障 
□13:19 所住之处是好是歹，所住之处是营盘是坚城。 

□13:19 看看那地方是好是坏，居民是住在不设防的营地或设防的城市。 

 

★民数记 13章 20 节 

ה○ ץ וּמָ אָרֶ נָה הָ מֵ שְּׁ וא הַ ם הִ זָה-אִ  רָ
יֵשׁ○ ם עֵץ בָּהּ-הֲ  אַיִן-אִ
ם○ זַּקְתֶּ חַ תְ ם וְהִ תֶּ חְ קַ י וּלְ רִ פְּ ץ מִ אָרֶ  הָ
ים○ יָּמִ י וְהַ י יְמֵ כּוּרֵ ים׃ בִּ נָבִ  עֲ



○又看那地土是肥美，或者它(原文用阴性)是瘠薄， 

○其中有树木或者没有。 

○你们要放开胆量，把那地的果子带些来。」 

○(那时正是葡萄初熟的时候。) 

[字汇分析] 

הוּמָ ●  04100 连接词 ְו + 疑问词 ה ה מָ  如何、什么 מַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נָה○ מֵ שְּׁ ן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08082 הַ מֵ 丰 שָׁ
盛的 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

זָה○ זֶה 形容词，阴性单数 07330 רָ  瘦的 רָ

יֵשׁ●  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ץ○  树木 §2.11, 2.12 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן○

ם● תֶּ זַּקְ חַ תְ 动词，Hitpa'el 祈使 + וְ  连接词 02388 וְהִ

式复阳 זַק  使出力量、用力量、坚守 חָ

ם○ תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 03947 וּלְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ



实、子孙 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03117 וְהַ

 日子、时候 יוֹם

י○  ,日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

2.11, 2.12 

י○ כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ
□13:20 又看那地土是肥美是瘠薄，其中有树木没有？你们要放开胆量，

把那地的果子带些来。”那时正是葡萄初熟的时候。 

□13:20 看看那里的土壤是不是肥沃，有没有树木森林。你们要把那里

出产的果子带些回来。”（那时正是葡萄成熟的季节。） 

 

★民数记 13章 21 节 

לוּ○ רוּ וַיַּעֲ ת וַיָּתֻ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
דְבַּר○ ן-ממִּ חֹב-עַד צִ ת׃ לְבֹא רְ מָ  חֲ
○他们上去窥探那地， 

○从寻的旷野到利合，直到哈马口。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

רוּ○ 、寻找 תּוּר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08446 וַיָּתֻ

探查 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● בַּ דְ ן 介系词 04057 ממִּ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ



旷野 

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

חֹב○ חוֹב 专有名词，地名 07340 רְ  利合 רְ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְבֹא○

 临到、来 בּוֹא

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 
□13:21 他们上去窥探那地，从寻的旷野到利合，直到哈马口。 

□13:21 于是，他们往北走，从南边寻旷野一直侦察到北边哈马隘口附

近的利合。 

 

★民数记 13章 22 节 

לוּ○ נֶּגֶב וַיַּעֲ ד וַיָּבֹא בַ רוֹן-עַ בְ  חֶ
ם○ ן וְשָׁ ימַ חִ י אֲ שַׁ י שֵׁ מַ לְ  וְתַ
ידֵי○ נָק יְלִ עֲ  הָ
רוֹן○ בְ בַע וְחֶ נִים שֶׁ נְ  שָׁ הנִבְ נֵי תָ פְ ן לִ יִם׃ צֹעַ רָ צְ  מִ
○他们从尼格夫上去，来到希伯仑； 

○在那里有亚希幔(人)、示筛(人)、和挞买(人)， 

○是亚衲所生的。 

○希伯仑城被建造比埃及的琐安城早七年。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

נֶּגֶב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05045 בַ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

אבּוֹ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○  临到、

来 §8.1, 2.35 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 02275 חֶ בְ 希伯仑 原意为 חֶ



「联合、同盟」。 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ן○ ימַ חִ ן 专有名词，人名 00289 אֲ ימַ חִ  亚希幔 אֲ

י○ שַׁ י 专有名词，人名 08344 שֵׁ שַׁ  示筛 שֵׁ

י○ מַ לְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08526 וְתַ מַ לְ  挞买 תַ

י● ידֵ יד 形容词，复阳附属形 03211 יְלִ  出生 יָלִ

נָק○ עֲ נָק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06061 הָ  亚衲 עֲ

רוֹן● בְ רוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02275 וְחֶ בְ 希 חֶ
伯仑 

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ נְתָ נָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01129 נִבְ 建 בָּ
造 

נֵי○ פְ פְ  介系词 03942 לִ נֵי 在…之前 נֵילִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ן○ ן 专有名词，地名 06814 צֹעַ  琐安 צֹעַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□13:22 他们从南地上去，到了希伯仑，在那里有亚衲族人亚希幔、示

筛、挞买。原来希伯仑城被建造比埃及的锁安城早七年。 

□13:22 他们先进入那地的南部，然后来到希伯仑。住在那里的人有亚

希幔族、示筛族、挞买族；他们是巨人亚衲的后代。（希伯仑比埃及的

锁安早七年建造。） 

 

★民数记 13章 23 节 

ל-עַד וַיָּבֹאוּ○ כֹּל נַחַ שְׁ  אֶ
תוּ○ רְ ם וַיִּכְ שָּׁ ה מִ כּוֹל זְמוֹרָ שְׁ ים וְאֶ נָבִ ד עֲ חָ  אֶ
הוּ○ אֻ נָיִם בַמּוֹט וַיִּשָּׂ שְׁ  בִּ



ן○ מֹּנִים-וּמִ רִ ן הָ נִים׃-וּמִ אֵ תְּ  הַ
○他们到了以实各谷， 

○从那里砍了葡萄树的一枝，上头有一挂葡萄， 

○两个人用杠抬著， 

○又带了些石榴和无花果来。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  山谷、溪谷 נַחַ

כֹּל○ שְׁ כֹּל 专有名词，地名 00812 אֶ שְׁ  以实各 אֶ

תוּ● רְ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03772 וַיִּכְ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ ה 名词，阴性单数 02156 זְמוֹרָ  树枝 זְמֹרָ

כּוֹל○ שְׁ כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00811 וְאֶ שְׁ  אֶ
束、簇 

ים○ נָבִ נָב 名词，阳性复数 06025 עֲ  葡萄 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

הוּ● אֻ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ

词尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

מּוֹט○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04132 בַ

 竿、扁担 מוֹט

נָיִם○ שְׁ נַיִם 08147 בִּ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 וּשְׁ

性双数 יִם תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

מֹּנִים○ רִ מּוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07416 הָ 、石榴 רִ



石榴树 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出 מִ

נִים○ אֵ תְּ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08384 הַ אֵ נָה תְּ אֵ 无 תְּ
花果、无花果树 这个名词虽为阴性，其复数有阳性形

式。 
□13:23 他们到了以实各谷，从那里砍了葡萄树的一枝，上头有一挂葡

萄，两个人用杠抬着，又带了些石榴和无花果来。 

□13:23 他们来到以实各谷，在那里砍下一截葡萄枝，上面有一大串葡

萄，要两个人用杠子才扛得动；他们也带回一些石榴和无花果。 

 

★民数记 13章 24 节 

קוֹם○ הוּא לַמָּ א הַ רָ ל קָ כּוֹל נַחַ שְׁ  אֶ
כּוֹל אֹדוֹת עַל○ שְׁ אֶ  הָ
שֶׁ ○ תוּ-ראֲ רְ ם כָּ שָּׁ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○(…所以那地方叫做以实各谷。) (…处填入下行) 

○因为…的那挂葡萄，(…处填入下行) 

○以色列人从那里砍来 

[字汇分析] 

קוֹם● מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04725 לַ

קוֹם  地方 מָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  山谷、溪谷 נַחַ

כּוֹל○ שְׁ כֹּל 名词，阳性单数 00812 אֶ שְׁ  以实各 אֶ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 理由 אֹדוֹת 名词，复阴附属形 00182 אֹדוֹת○



כּוֹל○ שְׁ אֶ כֹּל 名词，单阳附属形 + הַ  冠词 00811 הָ שְׁ  אֶ
束、簇 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תוּ○ רְ רַ  动词，Qal 完成式 3 复 03772 כָּ תכָּ  立约、剪

除、切开、砍下 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□13:24 因为以色列人从那里砍来的那挂葡萄，所以那地方叫作以实各

谷。 

□13:24 那地方叫以实各(“以实各”意思是“一串葡萄”。)谷，因为

以色列人在那里砍下一大串葡萄。 

 

★民数记 13章 25 节 

בוּ○ תּ וַיָּשֻׁ ץ וּרמִ אָרֶ ץ הָ קֵּ ים מִ עִ בָּ  יוֹם׃ אַרְ
○过了四十天，他们窥探那地才回来， 

[字汇分析] 

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

תּוּר○ ן 介系词 08446 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 寻找、探查 תּוּר

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 末 קֵ
端、尽头、结尾 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 



 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○
□13:25 过了四十天，他们窥探那地才回来。 

□13:25 探子在那地侦察了四十天后，就回到 

 

★民数记 13章 26 节 

כוּ○ ל וַיָּבֹאוּ וַיֵּלְ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
ל○ נֵי עֲדַת-כָּל-וְאֶ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ דְבַּ -אֶ רמִ ן  ה פָּארָ דֵשָׁ  קָ
יבוּ○ ם וַיָּשִׁ ת דָּבָר אוֹתָ עֵדָה-כָּל-וְאֶ  הָ
אוּם○ ת וַיַּרְ י-אֶ רִ ץ׃ פְּ אָרֶ  הָ
○去了又来到…见摩西、亚伦，(…处填入下下行) 

○并以色列的全会众， 

○加低斯的巴兰旷野， 

○回报他们和全会众， 

○又把那地的果子给他们看； 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ן○ ארָ ן 专有名词，地名 06290 פָּ ארָ  巴兰 פָּ

ה○ שָׁ דֵ דֵשׁ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06946 קָ  קָ
加低斯 

יבוּ● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשִׁ
转 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、言词 דָּבָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

אוּם● 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 07200 וַיַּרְ

阳词尾 אָה  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实、子孙 פְּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□13:26 到了巴兰旷野的加低斯，见摩西、亚伦并以色列的全会众，回

报摩西、亚伦并全会众，又把那地的果子给他们看。 



□13:26 巴兰旷野的加低斯，把他们所看见的向摩西、亚伦，和全以色

列会众报告，同时把带回来的果子给大家看。 

 

★民数记 13章 27 节 

רוּ○ פְּ רוּ לוֹ-וַיְסַ  וַיֹּאמְ
ל בָּאנוּ○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ תָּ חְ לַ  שְׁ
לָב זָבַת וְגַם○ וא וּדְבַשׁ חָ יָהּ׃-וְזֶה הִ רְ  פִּ
○又告诉他(指摩西)说： 

○「我们到了你所打发我们去的那地， 

○它(原文用阴性，下同)也是流奶与蜜之地；这就是它的果子。 

[字汇分析] 

רוּ● פְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 05608 וַיְסַ 复阳 פַר 、告诉 סָ

描述 (某事)、详述 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

אנוּ●  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 复 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָ○ ץהָ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 רֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תָּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

בחָ ○ ב 名词，阳性单数 02461 לָ לָ  奶 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ



וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה○

יָהּ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06529 פִּ רִ 、果实 פְּ

子孙 י רִ י 的附属形也是 פְּ רִ  。用附属形来加词尾；פְּ
□13:27 又告诉摩西说：“我们到了你所打发我们去的那地，果然是流

奶与蜜之地，这就是那地的果子。 

□13:27 他们告诉摩西：“我们侦察了那地方，发现那是流奶与蜜的肥

沃土地；这就是那地所产的果子。 

 

★民数记 13章 28 节 

פֶס○ י אֶ ז-כִּ עָם עַ ב הָ יֹּשֵׁ ץ הַ  בָּאָרֶ
ים○ רִ עָ רוֹת וְהֶ צֻ אֹד גְּדֹלֹת בְּ  מְ
דֵי-וְגַם○ נָק יְלִ עֲ ינוּ הָ אִ ם׃ רָ  שָׁ
○然而住那地的民强壮， 

○城邑坚固又很高大， 

○并且我们在那里看见了亚衲所生的人。 

[字汇分析] 

ס● פֶ פֶס 名词，单阳附属形 00657 אֶ 虚无、终结、结 אֶ

束 ס פֶ י 和 אֶ  。合起来为连接词，意思是「只是」 כִּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ז○ ז 形容词，阳性单数 05794 עַ  强大的、强壮的 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数 יר יר 城 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

רוֹת○ צֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 01219 בְּ צַ 、拦阻 בָּ

坚固 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性复数 01419 גְּדֹלֹת○

§2.17 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ דֵ יד 形容词，复阳附属形 03211 יְלִ  人、出生 יָלִ

נָק○ עֲ נָק 专有名词，人名 + הַ  冠词 06061 הָ  亚衲 עֲ

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看见 רָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□13:28 然而住那地的民强壮，城邑也坚固宽大，并且我们在那里看见

了亚衲族的人。 

□13:28 但那地的居民很强悍；他们的城又大又坚固。还有，我们在那

里看见了巨人亚衲的后代。 

 

★民数记 13章 29 节 

לֵק○ מָ ב עֲ ץ יוֹשֵׁ רֶ אֶ נֶּגֶב בְּ  הַ
י○ תִּ חִ י וְהַ יְבוּסִ י וְהַ מֹרִ אֱ ב וְהָ ר יוֹשֵׁ הָ  בָּ
נִי○ נַעֲ כְּ ב וְהַ יָּם-עַל יֹשֵׁ דֵּן׃ יַד וְעַל הַ יַּרְ  הַ
○亚玛力(人)住在南地； 

○赫人、耶布斯人、亚摩利人住在山地； 

○迦南人住在海边并约旦河旁。」 

[字汇分析] 



ק● לֵ מָ ק 专有名词，族名，阳性单数 06002 עֲ לֵ מָ 亚玛 עֲ

力(人) 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

י● תִּ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

阳性单数 י תִּ  赫人 §2.20 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 יְבוּסִ

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名，阳性单数 י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר הָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ רהָ 。 

נִי● נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名，阳性单数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○



势 §2.11-13 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□13:29 亚玛力人住在南地；赫人、耶布斯人、亚摩利人住在山地；迦

南人住在海边，并约旦河旁。” 

□13:29 亚玛力人住在南边；赫人、耶布斯人，和亚摩利人住在山区；

迦南人住在地中海沿岸和约旦河边。” 

 

★民数记 13章 30 节 

ס○ לֵב וַיַּהַ ת כָּ עָם-אֶ ל הָ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ר○ לֶה עָלֹה וַיֹּאמֶ נוּ נַעֲ שְׁ הּ וְיָרַ  אֹתָ
י○ הּ׃ נוּכַל יָכוֹל-כִּ  לָ
○迦勒在摩西面前安抚百姓， 

○说：「我们立刻上去得那地吧！ 

○我们一定能够得那地。」 

[字汇分析] 

ס● ס 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02013 וַיַּהַ 命令 הַ

要安静、安抚、嘘 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 05927 עָ לָ  上去 עָ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05927 נַעֲ לָ  上去 עָ



נוּ○ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 1 复 03423 וְיָרַ 、得为业 יָרַ

占有、破坏、毁灭 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 不定词独立形 03201 יָכוֹל○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□13:30 迦勒在摩西面前安抚百姓，说：“我们立刻上去得那地吧！我

们足能得胜。” 

□13:30 迦勒安抚那些埋怨摩西的人，说：“我们现在应该上去占领那

片土地；我们有足够的力量征服它。” 

 

★民数记 13章 31 节 

ים○ נָשִׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ לוּ-אֲ רוּ עִמּוֹ עָ  אָמְ
עֲלוֹת נוּכַל לֹא○ ל לַ עָם-אֶ  הָ
י○ זָק-כִּ נּוּ׃ הוּא חָ מֶּ  מִ
○但那些和他同去的人说： 

○「我们不能上去攻击那民， 

○因为那民比我们强壮。」 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁוֹנש  各人、人、男人、丈夫 אֱ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上去 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟、和 עִ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 复 03201 נוּכַ
够 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

לָ  העָ  上去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ מֶּ  或 מִ  。来加词尾 נּמִ
□13:31 但那些和他同去的人说：“我们不能上去攻击那民，因为他们

比我们强壮。” 

□13:31 可是，跟迦勒一起去的人说：“不，我们没有足够的力量去攻

打他们；那里的人比我们强大。” 

 

★民数记 13章 32 节 

יאוּ○ ץ דִּבַּת וַיּוֹצִ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ הּ תָּ ל אֹתָ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ לֵאמֹר○ אָרֶ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ רְ בַ הּ לָתוּר בָהּ עָ  אֹתָ
ץ○ רֶ לֶת אֶ יהָ יוֹ אֹכֶ בֶ וא שְׁ  הִ
עָם-וְכָל○ ר הָ שֶׁ ינוּ-אֲ אִ י בְתוֹכָהּ רָ דּוֹת׃ אַנְשֵׁ  מִ
○探子中有人论到…报这地的恶信，(…处填入下行) 

○他们所窥探的，向以色列人 

○说：「我们所窥探、经过之地 

○是吞吃居民之地， 



○我们在那里所看见的人民都身量高大。 

[字汇分析] 

יאוּ● א 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03318 וַיּוֹצִ 出 יָצָ
去 

ת○ ה 名词，单阴附属形 01681 דִּבַּ  毁谤、谣言 דִּבָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○  寻找、探查 תּוּר 动词，Qal 完成式 3 复 08446 תָּ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

תוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ

 寻找、探查 תּוּר

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ



ת○ לֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 00398 אֹכֶ 吃、吞 אָכַ

吃 

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 3 单阴词 03427 יוֹשְׁ

尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」 יָשַׁ

解。 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 她 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看见 רָ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דּוֹת○ דָּה 名词，阴性复数 04060 מִ  范围、身量、大小 מִ
□13:32 探子中有人论到所窥探之地，向以色列人报恶信，说：“我们

所窥探经过之地，是吞吃居民之地，我们在那里所看见的人民都身量高

大。 

□13:32 于是他们在以色列人当中散布有关那地不确实的报告。他们说：

“那地的出产还不够养活当地的人呢。我们所看见的每一个人都很高

大。 



 

★民数记 13章 33 节 

ם○ ינוּ וְשָׁ אִ ת רָ ים-אֶ ילִ נְּפִ  הַ
נֵי○ נָק בְּ ן עֲ ים-מִ לִ נְּפִ  הַ
י○ ינֵינוּ וַנְּהִ עֵ ים בְ גָבִ חֲ  כַּ
ן○ יִינוּ וְכֵ ם׃ הָ ינֵיהֶ עֵ  בְּ
○我们在那里看见巨人， 

○就是巨人中的亚衲人。 

○在我们的眼中，我们就如蚱蜢一样； 

○在他们的眼中，我们也是如此。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ ילִ נְּפִ  巨人 נְפִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05303 הַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָק○ נָק 专有名词，族名 06061 עֲ  亚衲 עֲ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ לִ נְּפִ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05303 הַ  巨人 נְפִ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 1 复 01961 וַנְּהִ 作、是、成 הָ

为、临到 

ינֵינוּ○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 05869 בְ  עַ
眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ים○ גָבִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02284 כַּ

数 גָב  蝗虫、蚱蜢 חָ



ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

יִינוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 §9.24 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□13:33 我们在那里看见亚衲族人，就是伟人，他们是伟人的后裔。据

我们看自己就如蚱蜢一样，据他们看我们也是如此。” 

□13:33 我们在那里甚至见到了巨人亚衲的后代；我们觉得自己像蚱蜢

一样渺小，而在他们眼中，我们也确是这样。” 

 

★民数记 14章 1 节 

א○ שָּׂ עֵדָה-כָּל וַתִּ נוּ הָ ת וַיִּתְּ  קוֹלָם-אֶ
כּוּ○ עָם וַיִּבְ יְלָה הָ לַּ הוּא׃ בַּ  הַ
○当下，全会众大声喧嚷； 

○那夜百姓都哭号。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05375 וַתִּ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

נוּ○ ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、赐、给 נָתַ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06963 קוֹלָ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

כּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הוּאהַ ○

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□14:1 当下全会众大声喧嚷，那夜百姓都哭号。 

□14:1 以色列全会众整夜悲叹哀号。 

 

★民数记 14章 2 节 

ה-עַל וַיִּלֹּנוּ○ רֹן-וְעַל מֹשֶׁ  אַהֲ
נֵי כֹּל○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
רוּ○ ם וַיֹּאמְ הֶ לֵ עֵדָה-כָּל אֲ  הָ
נוּ-לוּ○ תְ ץ מַ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
דְבָּר אוֹ○ מִּ זֶּה בַּ נוּ׃-לוּ הַ תְ  מָ
○…向摩西、亚伦发怨言；(…处填入下行) 

○以色列众人 

○全会众对他们说： 

○「巴不得我们早死在埃及地， 

○或者甚愿死在这旷野。 

[字汇分析] 

ין 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03885 וַיִּלֹּנוּ●  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

 ！甚愿 לוּא לוּ 连接词 03863 לוּ●

נוּ○ תְ  死亡 מוּת 动词，Qal 完成式 1 复 04191 מַ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 ！甚愿 לוּא לוּ 连接词 03863 לוּ○



נוּ○ תְ  死亡 מוּת 动词，Qal 完成式 1 复 04191 מָ
□14:2 以色列众人向摩西、亚伦发怨言，全会众对他们说：“巴不得我

们早死在埃及地，或是死在这旷野。 

□14:2 他们埋怨摩西和亚伦说：“我们宁愿死在埃及或死在旷野！ 

 

★民数记 14章 3 节 

ה○ יא יְהוָה וְלָמָ בִ נוּ מֵ ל אֹתָ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ  הַ
נְפֹּל○ ב לִ רֶ חֶ  בַּ
ינוּ○ נוּ נָשֵׁ פֵּ יוּ וְטַ ז יִהְ בַ  לָ
לוֹא○ נוּ טוֹב הֲ ה׃ שׁוּב לָ יְמָ רָ צְ  מִ
○雅威为甚么把我们领到那地， 

○使我们倒在刀下呢？ 

○我们的妻子和孩子会成为掳物。 

○我们回埃及去岂不是很好吗？」 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
如何、什么 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○ בִ  临到、来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

נְפֹּל●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05307 לִ

ל  跌倒、落入 נָפַ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ינוּ● ה 名词，复阴 + 1 复词尾 00802 נָשֵׁ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属形；נְשֵׁ

来加词尾。 

נוּ○ פֵּ ף 名词，单阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 02945 וְטַ  טַ
幼儿、老弱妇孺 ף ף。是一个集合名词 טַ 的附属形也 טַ

是 ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 不定词附属形 07725 שׁוּב○

ה○ יְמָ רָ צְ יְמָ  04714 מִ רַ צְ המִ  的停顿型，专有名词，地名、

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ
□14:3 耶和华为什么把我们领到那地，使我们倒在刀下呢？我们的妻子

和孩子必被掳掠，我们回埃及去岂不好吗？” 

□14:3 上主为什么领我们到那地方去？我们一定会被杀死，我们的妻儿

一定会被掳去。我们回埃及去不更好吗？” 



 

★民数记 14章 4 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ יו-אֶ  אָחִ
נָה○ ה׃ וְנָשׁוּבָה רֹאשׁ נִתְּ יְמָ רָ צְ  מִ
○他们各自对他的兄弟说： 

○「我们不如立一个首领回埃及去吧！」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נָה● ן 动词，Qal 鼓励式 1 复 05414 נִתְּ 委任、指 נָתַ

定、给、置 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07725 וְנָשׁוּבָ

 回转 שׁוּב

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ
□14:4 众人彼此说：“我们不如立一个首领，回埃及去吧！” 

□14:4 他们彼此说：“我们来选一个领袖带我们回埃及吧！” 

 

★民数记 14章 5 节 

ה וַיִּפֹּל○ רֹ מֹשֶׁ ןוְאַהֲ ם-עַל  נֵיהֶ  פְּ
נֵי○ פְ ל-כָּל לִ הַ נֵי עֲדַת קְ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西、亚伦就当面俯伏 

○在以色列全会众前。 

[字汇分析] 



、跌倒 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

落入 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□14:5 摩西、亚伦就俯伏在以色列全会众面前。 

□14:5 摩西和亚伦在人民面前俯伏地上， 

 

★民数记 14章 6 节 

עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ לֵב נוּן-בִּ ן וְכָ נֶּה-בֶּ  יְפֻ
ן○ ים-מִ רִ תָּ ת הַ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
עוּקָ ○ ם׃ רְ גְדֵיהֶ  בִּ
○…嫩的儿子约书亚和耶孚尼的儿子迦勒(…处填入下行) 



○窥探地的人中， 

○撕裂衣服， 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03612 וְכָ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ רִ תָּ  动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 08446 הַ

 寻找、探查 תּוּר

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ָא ץהָ  。רֶ

עוּ● רְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 07167 קָ רַ 撕裂、撕 קָ

破、使宽阔 

ם○ גְדֵיהֶ גֶד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00899 בִּ 、衣服 בֶּ

毯子 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 
□14:6 窥探地的人中，嫩的儿子约书亚和耶孚尼的儿子迦勒，撕裂衣服， 

□14:6 嫩的儿子约书亚和耶孚尼的儿子迦勒这两名探子悲伤地撕裂了

衣服， 



 

★民数记 14章 7 节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ דַ -כָּל-אֶ תעֲ נֵי  ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ לֵאמֹר○ אָרֶ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ רְ בַ הּ לָתוּר בָהּ עָ  אֹתָ
ץ טוֹבָה○ אָרֶ אֹד הָ אֹד׃ מְ  מְ
○对以色列全会众说： 

○「我们所经过、窥探之地 

○是极美之地。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ בַ ר 动词，Qal 完成式 1 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

תוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ



 寻找、探查 תּוּר

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה●  美好的、美善的 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□14:7 对以色列全会众说：“我们所窥探经过之地是极美之地。 

□14:7 对人民说：“我们所侦察的那片土地是非常肥沃的土地。 

 

★民数记 14章 8 节 

ם○ פֵץ-אִ נוּ חָ  יְהוָה בָּ
יא○ בִ נוּ וְהֵ ל אֹתָ אָרֶ -אֶ ץהָ זֹּאת   הַ
נָהּ○ נוּ וּנְתָ ץ לָ רֶ  אֶ
ר○ שֶׁ וא-אֲ לָב זָבַת הִ  וּדְבָשׁ׃ חָ
○雅威若喜悦我们， 

○就必将我们领进那地， 

○把地赐给我们； 

○那地原是流奶与蜜之地。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא● בִ 领 בּוֹא 动词，Hi'fil 连续式 3 单阳 00935 וְהֵ
进、来 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נָהּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וּנְתָ

尾 ן  委任、指定、给、置 נָתַ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 她 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ



□14:8 耶和华若喜悦我们，就必将我们领进那地，把地赐给我们，那地

原是流奶与蜜之地。 

□14:8 如果上主喜欢我们，他会领我们到那里，把那片流奶与蜜的肥沃

土地赐给我们。 

 

★民数记 14章 9 节 

יהוָה אַךְ ○ רֹדוּ-אַל בַּ מְ  תִּ
ם○ אוּ-אַל וְאַתֶּ ירְ ת תִּ ץ עַם-אֶ אָרֶ  הָ
י○ נוּ כִּ מֵ חְ ר הֵם לַ לָּם סָ ם צִ יהֶ לֵ עֲ  מֵ
נוּ וַיהוָה○ תָּ ם׃-אַל אִ אֻ ירָ  תִּ
○但你们不可背叛雅威， 

○也不要怕那地的居民； 

○因为他们是我们的食物，并且荫庇他们的已经离开他们。 

○有雅威与我们同在，不要怕他们！」 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

רֹדוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04775 תִּ רַ 背 מָ
叛 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你们 אַתָּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ מֵ חְ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 03899 לַ חֶ 面包、食 לֶ

物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ר○ 转离、除 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

去 §2.34, 11.2 

ם○ לָּ ל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06738 צִ 荫、阴凉 צֵ

处 ל ל 的附属形也是 צֵ  。用附属形来加词尾；צֵ

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  ,来加词尾。§8.33 עֲ

5.3, 3.16, 3.10 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

נוּ○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ם○ אֻ ירָ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 复 03372 תִּ

阳词尾 א  敬畏、害怕 יָרֵ



□14:9 但你们不可背叛耶和华，也不要怕那地的居民，因为他们是我们

的食物，并且荫庇他们的已经离开他们，有耶和华与我们同在，不要怕

他们。” 

□14:9 你们不要背叛上主，不要怕当地的居民。我们将轻易地征服他们。

上主与我们同在；他已经击败了那些保护他们的神明。所以你们不要害

怕！” 

 

★民数记 14章 10 节 

רוּ○ עֵדָה-כָּל וַיֹּאמְ גּוֹם הָ רְ ם לִ נִים אֹתָ בָ אֲ  בָּ
אָה יְהוָה וּכְבוֹד○ ל נִרְ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
ל○ נֵי-כָּל-אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○但全会众说：「拿石头打死他们二人。」 

○忽然，雅威的荣光在会幕中…显现。(…处填入下行) 

○向以色列众人 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

גּוֹם○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07275 לִ

גַם  用石头打死 רָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头 אֶ

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 尊 כָּ
荣、贵重 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָ○ הנִרְ  07200 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 אָה 看 רָ
见 §2.34 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ  儿子、孙子、后

裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:10 但全会众说：“拿石头打死他们二人！”忽然，耶和华的荣光

在会幕中向以色列众人显现。 

□14:10 但全会众威胁他们，要用石头打死他们两人。可是突然间，人

民看见了上主的荣光出现在圣幕上面。 

 

★民数记 14章 11 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ המֹשֶׁ -אֶ  

נִי אָנָה-עַד○ צֻ עָם יְנַאֲ זֶּה הָ  הַ
ינוּ-לֹא אָנָה-וְעַד○ מִ י יַאֲ  בִ
אֹתוֹת בְּכֹל○ ר הָ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ בּוֹ׃ עָ רְ קִ  בְּ



○雅威对摩西说： 

○「这百姓藐视我要到几时呢？ 

○…他们还不信我要到几时呢？(…处填入下行) 

○我在它中间行了这一切神迹， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 指示方向的 00575 אָנָה○

何时 

נִי○ צֻ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 1 单 05006 יְנַאֲ

词尾 נָאַץ 摒弃、藐视、一脚踢开 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 指示方向的 00575 אָנָה○

何时 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ינוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00539 יַאֲ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 §2.35, 11.11 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

אֹתוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

记号 §2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שִׂ ○ יעָ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 יתִ שָׂ  做 עָ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ 加词尾。这里的词尾虽然是单数，但属於集合词 קִ

的性质，因此翻译用「他们」。 
□14:11 耶和华对摩西说：“这百姓藐视我要到几时呢？我在他们中间

行了这一切神迹，他们还不信我要到几时呢？ 

□14:11 上主对摩西说：“这些人弃绝我要到几时呢？他们不信赖我要

到几时呢？虽然我在他们当中行了许多神迹，他们仍然不信我。 

 

★民数记 14章 12 节 

נּוּ○ דֶּבֶר אַכֶּ נּוּ בַ שֶׁ  וְאוֹרִ
ה○ שֶׂ עֱ ךָ  וְאֶ גוֹי אֹתְ נּוּ׃ וְעָצוּם גָּדוֹל-לְ מֶּ  מִ
○我要用瘟疫击杀它，使它不得承受那地， 

○我要叫你成为大国，比它强胜。」 

[字汇分析] 

נּוּ●  动词，Hif'il 情感的未完成式 1 单 + 3 05221 אַכֶּ

单阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ר○ בֶ דֶּ  名 词，阳性单数+ הַ  冠词 + בְּ  介系词 01698 בַ



ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

נּוּ○ שֶׁ 动词，Hif'il 情感的未 + וְ  连接词 03423 וְאוֹרִ

完成式 1 单 + 3 单阳词尾 ׁש 、使别人占有或继承 יָרַ

占有、破坏、毁灭 

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

国民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06099 וְעָ 强 עָ
壮的 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□14:12 我要用瘟疫击杀他们，使他们不得承受那地，叫你的后裔成为

大国，比他们强胜。” 

□14:12 我要降瘟疫毁灭他们，但我要立你作一国的父；你的国要比他

们的强大！” 

 

★民数记 14章 13 节 

ר○ המֹ וַיֹּאמֶ ל שֶׁ עוּ יְהוָה-אֶ מְ יִם וְשָׁ רַ צְ  מִ
י○ יתָ -כִּ לִ עֱ ךָ  הֶ כֹחֲ ת בְ עָם-אֶ זֶּה הָ בּוֹ׃ הַ רְ קִּ  מִ
○摩西对雅威说：「埃及人必听见这事； 

○因为你曾施展大能，将这百姓从他们中间领上来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 连续式 3 复 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.17, 8.18, 2.34 

יִם○ רַ צְ י 专有名词，国名 04714 מִ רִ צְ  埃及人 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יתָ ○ לִ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

ךָ ○ כֹחֲ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 03581 בְ

尾 כֹּח 力量、财富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

בּוֹ○ רְ קִּ ן 介系词 07130 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ
□14:13 摩西对耶和华说：“埃及人必听见这事，因为你曾施展大能，

将这百姓从他们中间领上来。 

□14:13 可是，摩西对上主说：“你用你的大能领这些人离开了埃及。



当埃及人听见你对你的子民所做的事以后， 

 

★民数记 14章 14 节 

רוּ○ ל וְאָמְ ב-אֶ אָרֶ  יוֹשֵׁ ץהָ זֹּאת   הַ
עוּ○ מְ י שָׁ ה-כִּ ב יְהוָה אַתָּ רֶ קֶ עָם בְּ זֶּה הָ  הַ
ר○ שֶׁ יןִ-אֲ יִן עַ עַ אָה בְּ ה נִרְ  יְהוָה אַתָּ
נָנְךָ ○ ד וַעֲ ם עֹמֵ הֶ לֵ  עֲ
ד○ עַמֻּ נָן וּבְ ה עָ ם הֹלֵךְ  אַתָּ נֵיהֶ פְ ם לִ  יוֹמָ
עַמּוּד○ שׁ וּבְ ה׃ אֵ יְלָ  לָ
○埃及人要将这事传给迦南地的居民； 

○那民已经听见你―雅威是在这百姓中间； 

○因为你―雅威面对面被人看见， 

○有你的云彩停在他们以上。 

○你日间在云柱中，…在他们前面行。(…处填入下行) 

○夜间在火柱中， 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛 עַ

יִן○ עַ יִן 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05869 בְּ  眼睛 עַ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ 看 רָ
见 §2.34 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָ●  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 06051 נְךָ וַעֲ

נָן  云 עָ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ד● מֻּ עַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05982 וּבְ

2 单阳词尾 מּוּד  柱 עַ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  来、去 הָ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

מּוּד● עַ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05982 וּבְ

附属形 מּוּד  柱 עַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□14:14 埃及人要将这事传给迦南地的居民，那民已经听见你耶和华是

在这百姓中间，因为你面对面被人看见，有你的云彩停在他们以上。你

日间在云柱中，夜间在火柱中，在他们前面行。 

□14:14 他们要告诉这地的居民。这里的居民已经听见你──上主与我

们同在的消息。你的云彩停在我们上面的时候，你清楚向我们显现。白

天，你在云柱里领我们；晚上，你在火柱里引导我们。 

 

★民数记 14章 15 节 

ה○ תָּ מַ ת וְהֵ עָם-אֶ זֶּה הָ ישׁ הַ אִ ד כְּ חָ  אֶ
רוּ○ גּוֹיִם וְאָמְ ר הַ שֶׁ עוּ-אֲ מְ ת שָׁ עֲךָ -אֶ מְ  לֵאמֹר׃ שִׁ
○如今你若把这百姓杀了，如杀一人， 

○那些听见你名声的列邦必议论说： 



[字汇分析] 

ה● תָּ מַ 杀 מוּת 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 04191 וְהֵ
死、治死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00376 כְּ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

גּוֹ○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 יִםהַ

国民 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ עֲ מְ ע 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08088 שִׁ מַ 、风声 שֵׁ

名声 ע מַ ע 为 Segol 名词，用基本型 שֵׁ מְ  。加词尾 שִׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□14:15 如今你若把这百姓杀了，如杀一人，那些听见你名声的列邦必

议论说： 



□14:15 现在，如果你击杀你的子民，那些听见过你名声的国家会说， 

 

★民数记 14章 16 节 

י○ תִּ לְ בִּ יא יְהוָה יְכֹלֶת מִ בִ הָ ת לְ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ בַּע-אֲ הֶם נִשְׁ  לָ
טֵם○ חָ ר׃ וַיִּשְׁ דְבָּ מִּ  בַּ
○『雅威因为不能带领这百姓 

○进入他向他们起誓应许之地， 

○所以在旷野把他们杀了。』 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ בִּ ן 介系词 01115 מִ ת 否定的副词，附属形 + מִ לֶ  בֵּ
除了、不 

ת○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 不定词附属形 03201 יְכֹלֶ
够 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 领进、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



אָרֶ ○ ץהָ  00776 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ם● טֵ חָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 07819 וַיִּשְׁ

词尾 ט חַ  杀 שָׁ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□14:16‘耶和华因为不能把这百姓领进他向他们起誓应许之地，所以

在旷野把他们杀了。’ 

□14:16 你在旷野击杀了你的子民是因为你不能领他们进你所应许赐给

他们的土地去。 

 

★民数记 14章 17 节 

ה○ תָּ דֹנָי כֹּחַ  נָא-יִגְדַּל וְעַ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ רְ  לֵאמֹר׃ דִּבַּ
○现在求主大显能力， 

○照你所应许过的话说： 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01431 יִגְדַּל○ 被尊 גָּדַ

崇、使变大 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 能力、财富 כֹּח 名词，单阳附属形 03581 כֹּחַ ○

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

שֶׁ ● אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 רכַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  应许 דָּבַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□14:17 现在求主大显能力，照你所说过的话说： 

□14:17 因此，我现在恳求我主显出大能，实现你的应许。你曾经说过： 

 

★民数记 14章 18 节 

רֶ  יְהוָה○ יִם ךְ אֶ ב אַפַּ ד-וְרַ סֶ  חֶ
א○ וֹן נֹשֵׂ ע עָ שַׁ ה וָפָ ה לֹא וְנַקֵּ  יְנַקֶּ
ד○ וֹן פֹּקֵ נִים-עַל אָבוֹת עֲ  בָּ
ים-עַל○ שִׁ לֵּ ים׃-וְעַל שִׁ עִ בֵּ  רִ
○『雅威不轻易发怒，并有丰盛的慈爱， 

○赦免罪孽和过犯；万不以有罪的为无罪， 

○必追讨他的罪，自父及子， 

○直到三、四代。』 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 §9.10 

יִם○  鼻子、怒气 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ



ב○ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ע○ שַׁ ע 06588 וָפָ שַׁ ע 的停顿型，名词，阳性单数וְפֶ שַׁ 背 פֶּ
叛、叛逆 

ה○  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 05352 וְנַקֵּ

ה  判为无罪、宣告无罪、免除义务 נָקַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05352 יְנַקֶּ 判 נָקַּ
为无罪、宣告无罪、免除义务 

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹּקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ שִׁ לֵּ לֵּשׁ 形容词，阳性复数 08029 שִׁ  属第三 שִׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ים○ עִ בֵּ עַ  形容词，阳性复数 07256 רִ בֵּ  属第四 רִ



□14:18‘耶和华不轻易发怒，并有丰盛的慈爱，赦免罪孽和过犯，万

不以有罪的为无罪，必追讨他的罪，自父及子，直到三四代。’ 

□14:18‘我是上主；我不轻易发怒。我有丰盛的慈爱；我赦免罪恶和

过犯。然而，我一定要因父母的罪而惩罚他们的子孙，甚至到第三第四

代。’ 

 

★民数记 14章 19 节 

לַח○ וֹן נָא-סְ עֲ עָם לַ זֶּה הָ גֹדֶל הַ דֶּךָ  כְּ סְ  חַ
ר○ שֶׁ אֲ ה וְכַ אתָ עָם נָשָׂ זֶּה לָ יִם הַ רַ צְ מִּ נָּה׃-וְעַד מִ  הֵ
○求你照你的大慈爱赦免这百姓的罪孽， 

○好像你从埃及到如今赦免这百姓一样。」 

[字汇分析] 

ח● לַ לַח 动词，Qal 祈使式单阳 05545 סְ  赦免 סָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

וֹן○ עֲ וֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05771 לַ  罪孽 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

גֹדֶל○  大 גֹּדֶל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01433 כְּ

ךָ ○ דֶּ סְ ךָ  02617 חַ דְּ סְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חַ

词尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用 חֶ

基本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

שֶׁ ● אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 רוְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。§9.5 

ה○ אתָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ
□14:19 求你照你的大慈爱赦免这百姓的罪孽，好像你从埃及到如今常

赦免他们一样。” 

□14:19 上主啊，求你照你伟大不变的爱赦免这些人的罪，正像他们从

离开埃及以来你一直宽赦他们一样。” 

 

★民数记 14章 20 节 

ר○ י יְהוָה וַיֹּאמֶ תִּ חְ לַ ךָ׃כִּ  סָ רֶ  דְבָ
○雅威说：「我照著你的话赦免了他们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ חְ לַ חסָ  动词，Qal 完成式 1 单 05545 סָ  赦免 לַ

ךָ ○ רֶ בָ דְ ךָ  01697 כִּ רְ דְבָ ，名词 + כְּ  的停顿型，介系词 כִּ

单阳 + 2 单阳词尾 ר ר 话语、言词 דָּבָ  的附属形为 דָּבָ



ר  。用附属形来加词尾；דְּבַ
□14:20 耶和华说：“我照着你的话赦免了他们。 

□14:20 上主回答：“我会照你所求的饶恕他们。 

 

★民数记 14章 21 节 

י וְאוּלָם○  אָנִי-חַ
לֵא○ ת יְהוָה-כְבוֹד וְיִמָּ ץ׃-כָּל-אֶ אָרֶ  הָ
○然我是活的， 

○遍地要被耶和华的荣耀充满。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ  但是 אוּלָ

י○ י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的、新鲜的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

א● לֵ 动词，Nif'il 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 04390 וְיִמָּ

阳 א לֵ  充满 מָ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  尊荣、贵重 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□14:21 然我指着我的永生起誓，遍地要被我的荣耀充满。 

□14:21 但是，我指着我的永生发誓：正如我的荣光充满大地那么确实， 

 

★民数记 14章 22 节 

י○ ים-כָל כִּ נָשִׁ אֲ ים הָ רֹאִ ת הָ בֹדִי-אֶ  כְּ
ת○ ר אֹתֹתַי-וְאֶ שֶׁ י-אֲ יתִ שִׂ יִם עָ רַ צְ מִ ר בְ דְבָּ מִּ  וּבַ
י וַיְנַסּוּ○ ר זֶה אֹתִ שֶׂ עָ  עֶ יםפְּ  מִ
עוּ וְלֹא○ מְ י׃ שָׁ קוֹלִ  בְּ
○这些人虽看见我的荣耀 

○和我在埃及与旷野所行的神迹， 

○仍然试探我这十次， 

○不听从我的话， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

ים○ רֹאִ  动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 07200 הָ

אָה  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ 尊荣、贵 כָּ

重 בוֹד בוֹד 的附属形也是 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 兆 אוֹת 名词，复阳(或阴) + 1 单词尾 00226 אֹתֹתַ
头、记号 אוֹת 的复数为 אוֹתוֹת，复数附属形也是 



 + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אוֹתוֹת
 。ַי 合起来变成 ֵי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְ רַ צְ 埃 מִ
及 

ר○ דְבָּ מִּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04057 וּבַ
词，阳性单数 ר דְבָּ  旷野 מִ

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05254 וַיְנַסּוּ● 、试验 נָסָ

试探 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

 这个 §8.30 זֶה 指示形容词 02088 זֶה○

ר○ שֶׂ ה 名词，单阳附属形 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ קוֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□14:22 这些人虽看见我的荣耀和我在埃及与旷野所行的神迹，仍然试

探我这十次，不听从我的话， 

□14:22 这些人一定没有一个能活着进入那土地。他们看见过我的荣光，

看见过我在埃及和旷野所行的神迹，却仍然一次又一次地试探我，不听

从我。 

 

★民数记 14章 23 节 



ם○ אוּ-אִ ת יִרְ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ תִּ  אֲ עְ בַּ ינִשְׁ בֹתָם  אֲ  לַ
י-וְכָל○ צַ נַאֲ ׃ לֹא מְ אוּהָ  יִרְ
○他们断不得看见我向他们的祖宗所起誓应许之地。 

○凡藐视我的，一个也不得看见； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看见 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ בֹתָ אֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 词 + ֵי + 用附属形；אֲ
尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ צַ נַאֲ  נָאַץ 动词，Pi'el 分词复阳 + 1 单词尾 05006 מְ
摒弃、藐视、一脚踢开 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּהָ ○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单阴 07200 יִרְ

词尾 אָה  看见 רָ
□14:23 他们断不得看见我向他们的祖宗所起誓应许之地。凡藐视我的，



一个也不得看见； 

□14:23 他们绝不能进入我所应许给他们祖先的土地。弃绝我的人，没

有一个能进入那土地。 

 

★民数记 14章 24 节 

דִּי○ בְ לֵב וְעַ ב כָ קֶ יְתָה עֵ ת רוּחַ  הָ רֶ  עִמּוֹ אַחֶ
לֵּא○ י וַיְמַ רָ יו אַחֲ יאֹתִ בִ ל וַהֲ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ה בָּא-אֲ מָּ  שָׁ
עוֹ○ נָּה׃ וְזַרְ שֶׁ  יוֹרִ
○惟独我的仆人迦勒，因他另有一个心志， 

○专一跟从我，我就把他领…那地；(…处填入下行) 

○进他所去过的 

○他的后裔也必继承。 

[字汇分析] 

י● דִּ בְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05650 וְעַ בֶ  עֶ
仆人、奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加词 עַ

尾。 

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָ לֵ  迦勒 כָּ

ב○ קֶ ב 连接词、副词 06118 עֵ קֶ 、连接词、副词：因为 עֵ

成为结果；名词：结果、后果、奖赏、因为 这个字通

常做副词使用。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 §2.34 

 ,灵、风、气息 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟、和 עִ

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לֵ 完 מָ
全、成就 



י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后面 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  来加词尾。1 单词尾 אַחֲ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי

יו○ יאֹתִ בִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 00935 וַהֲ

阳词尾 בּוֹא 领进、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○  领进、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ה○ מָּ  那里 §8.25 םשָׁ  ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ

עוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

נָּה○ שֶׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03423 יוֹרִ

单阴词尾 ׁש  占有、使占有或继承 יָרַ
□14:24 惟独我的仆人迦勒，因他另有一个心志，专一跟从我，我就把

他领进他所去过的那地；他的后裔也必得那地为业。 

□14:24 但我的仆人迦勒跟他们不一样；他一直对我忠心，因此，我要

领他到他侦察过的那块土地；他的后代要拥有那地， 

 

★民数记 14章 25 节 

י○ קִ לֵ מָ עֲ נִי וְהָ נַעֲ כְּ ב וְהַ ק יוֹשֵׁ עֵמֶ  בָּ
ר○ חָ נוּ מָ עוּ פְּ כֶם וּסְ דְבָּר לָ מִּ ךְ  הַ פ סוּף׃-יַם דֶּרֶ  

○亚玛力人和迦南人住在谷中， 

○明天你们要转回，从红海的路往旷野去。」 

[字汇分析] 

י● קִ לֵ מָ עֲ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06003 וְהָ



名 י קִ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

כְּ ○ נִיוְהַ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 נַעֲ

名 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ק○ מֶ עֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06010 בָּ

ק מֶ  山谷 עֵ

ר● חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06437 פְּ 、转向、转离 פָּ

走离 

עוּ○ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05265 וּסְ  נָסַ
移动 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:25 亚玛力人和迦南人住在谷中，明天你们要转回，从红海的路往

旷野去。” 

□14:25 就是亚玛力人和迦南人现在居住的山谷。明天，你们要转回去，

往红海路上的旷野去。” 

 

★民数记 14章 26 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ



○雅威应许摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  应许 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□14:26 耶和华对摩西、亚伦说： 

□14:26 上主对摩西和亚伦说： 

 

★民数记 14章 27 节 

י-עַד○ תַ עֵדָה מָ עָה לָ רָ זֹּאת הָ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ מָּ ינִים הֵ לִּ י מַ לָ  עָ
ת○ לֻנּוֹת-אֶ נֵי תְּ ל בְּ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ ה אֲ מָּ ינִים הֵ לִּ י מַ לַ  עָ
י׃○ תִּ עְ מָ  שָׁ
○「这恶会众…要到几时呢？(…处填入下行) 

○向我发怨言， 

○以色列人向我所发的怨言， 

○我都听见了。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ



ה○ דָ עֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05712 לָ

דָה  会众 עֵ

ה○ עָ רָ ע 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶 רַ

的 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ינִים○ לִּ ין 动词，Hif'il 分词复阳 03885 מַ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹת○ לֻ לֻ  名词，复阴附属形 08519 תְּ  怨言 נָּהתְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ינִים○ לִּ ין 动词，Hif'il 分词复阳 03885 מַ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ



变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ַי 

י● תִּ עְ מָ י 08085 שָׁ תִּ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 שָׁ

单 ע מַ  听到、听从 שָׁ
□14:27“这恶会众向我发怨言，我忍耐他们要到几时呢？以色列人向

我所发的怨言，我都听见了。 

□14:27“这些邪恶的人民埋怨我要到几时呢？我已经听够了他们的牢

骚怨言！ 

 

★民数记 14章 28 节 

מֹר○ ם אֱ הֶ לֵ  אֲ
י○ ם נִיאָ-חַ ם יְהוָה-נְאֻ  לֹא-אִ
ר○ שֶׁ אֲ ם כַּ תֶּ רְ אָזְנָי דִּבַּ ן בְּ ה כֵּ שֶׂ עֱ כֶם׃ אֶ  לָ
○你们告诉他们， 

○雅威说：『我指著我的永生起誓， 

○我必要照你们达到我耳中的话待你们。 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י● י 形容词，阳性单数 02416 חַ  活的、新鲜的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ם○ תֶּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 01696 דִּ 应 דָּבַ
许 

אָזְנָי○ אָזְנַי 00241 בְּ 名词，双 + בְּ  的停顿型 + 介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数

附属形为 אָזְנֵי；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合
起来变成 ַי。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□14:28 你们告诉他们，耶和华说：‘我指着我的永生起誓：我必要照

你们达到我耳中的话待你们。 

□14:28 你们去告诉他们：‘我指着我的永生发誓：我要照你们所求的

对待你们。我是上主；我这样宣布了。 

 

★民数记 14章 29 节 

דְבָּר○ מִּ זֶּה בַּ לוּ הַ יכֶם יִפְּ גְרֵ  פִ
דֵיכֶם-וְכָל○ קֻ כָל פְּ כֶם-לְ רְ פַּ סְ  מִ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ ר וָמָ שֶׁ ינֹתֶם אֲ לִ י׃ הֲ לָ  עָ
○你们的尸首必倒在这旷野， 

○并且你们中间凡被数点、 

○从二十岁以外、向我发怨言的， 



[字汇分析] 

ר● דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、跌倒 נָפַ

落入 

ם○ יכֶ גְרֵ גֶר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06297 פִ  尸体 פֶּ

גֶר ים 的复数为 פֶּ גָרִ י 复数附属形为，פְּ גְרֵ 用附属形来；פִּ

加词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ יכֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 2 复阳词 06485 פְּ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

כֶ ○ רְ פַּ סְ םמִ  04557 名词，单阳 + 2 复阳词尾 פָּר סְ 计 מִ
量、计数 פָּר סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ  。用附属形来加词尾；מִ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ



ל עַ  上面 מַ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ינֹתֶ לִ ין 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 03885 הֲ  לוּן לִ
I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□14:29 你们的尸首必倒在这旷野，并且你们中间凡被数点、从二十岁

以外向我发怨言的， 

□14:29 你们都要死；你们的尸体要倒卧在旷野。因为你们埋怨我，你

们当中二十岁以上的人，没有一人能进入那地。 

 

★民数记 14章 30 节 

ם○ ם-אִ בֹאוּ אַתֶּ ל תָּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ אתִ ת נָשָׂ כֵּן יָדִי-אֶ שַׁ כֶם לְ תְ  בָּהּ אֶ
י○ ם כִּ לֵב-אִ ן כָּ נֶּה-בֶּ  יְפֻ
עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ  נוּן׃-בִּ
○必不得进我…的那地；(…处填入下行) 

○起誓应许叫你们住 

○惟有耶孚尼的儿子迦勒 

○和嫩的儿子约书亚才能进去。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果、或是 אִ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

בֹאוּ○ 、领进 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָּ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ



变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׁ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ן○ כֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07931 לְ

形 ן כַ  居住、定居 שָׁ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果、或是 אִ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○
□14:30 必不得进我起誓应许叫你们住的那地；惟有耶孚尼的儿子迦勒

和嫩的儿子约书亚才能进去。 



□14:30 我曾答应让你们住在那里；可是除了迦勒和约书亚，没有一人

可以进去。 

 

★民数记 14章 31 节 

כֶם○ פְּ ר וְטַ שֶׁ ם אֲ תֶּ רְ מַ ז אֲ בַ יֶה לָ  יִהְ
י○ יאתִ בֵ  אֹתָם וְהֵ
ת וְיָדְעוּ○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ אַסְ  אֲ םמְ הּ׃ תֶּ  בָּ
○但你们的孩子，就是你们所说、要被掳掠的， 

○我必把他们领进去， 

○他们就得知你们所厌弃的那地。 

[字汇分析] 

ם● כֶ פְּ  名词，单阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 02945 וְטַ

ף ף 幼儿、老弱妇孺 טַ ף。是一个集合名词 טַ 的附属 טַ

形也是 ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 00559 אֲ  说 אָמַ

ז○ בַ ז 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00957 לָ  掠物 בַּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

י● יאתִ בֵ 领 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ
进、来 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ אַסְ אַס 动词，Qal 完成式 2 复阳 03988 מְ  弃绝 מָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□14:31 但你们的妇人孩子，就是你们所说要被掳掠的，我必把他们领

进去，他们就得知你们所厌弃的那地。 

□14:31 你们以为你们的子女会被俘，可是我要领他们进入你们所弃绝

的土地；那地将成为他们的家乡。 

 

★民数记 14章 32 节 

יכֶם○ גְרֵ ם וּפִ לוּ אַתֶּ דְבָּר יִפְּ מִּ זֶּה׃ בַּ  הַ
○至於你们，你们的尸首必倒在这旷野； 

[字汇分析] 

ם● יכֶ גְרֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ 连接词 06297 וּפִ

尾 גֶר גֶר 尸体 פֶּ ים 的复数为 פֶּ גָרִ י 复数附属形为，פְּ גְרֵ ；פִּ
用附属形来加词尾。 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05307 יִפְּ 、跌倒 נָפַ

落入 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□14:32 至于你们，你们的尸首必倒在这旷野。 

□14:32 至于你们，你们要死在这旷野， 

 

★民数记 14章 33 节 

נֵיכֶם○ יוּ וּבְ דְבָּר רֹעִים יִהְ מִּ ים בַּ עִ בָּ  נָהשָׁ  אַרְ
אוּ○ ת וְנָשְׂ יכֶם-אֶ  זְנוּתֵ



יכֶם תֹּם-עַד○ גְרֵ ר׃ פִּ דְבָּ מִּ  בַּ
○你们的儿女必在旷野牧羊四十年， 

○担当你们淫行的罪， 

○直到你们的尸首在旷野消灭。 

[字汇分析] 

ם● נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

יוּ○ יָ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ ההָ  是、

成为、临到 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 牧羊 这 רָ

个分词在此作名词「牧人」解。 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

אוּ● א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׁ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ  淫行 זְנוּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 02184 זְנוּתֵ

 复数附属形也是，(未出现)זְנוּתוֹת 的复数为 זְנוּת

 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)זְנוּתוֹת

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ם 动词，Qal 不定词附属形 08552 תֹּם○ 完成、结 תַּ



束、消除 

ם○ יכֶ גְרֵ גֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 06297 פִּ רפֶּ  尸体 

גֶר ים 的复数为 פֶּ גָרִ י 复数附属形为，פְּ גְרֵ 用附属形来；פִּ

加词尾。 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□14:33 你们的儿女必在旷野飘流四十年，担当你们淫行的罪，直到你

们的尸首在旷野消灭。 

□14:33 而你们的子女要在这旷野流浪四十年，为了你们的不信遭受苦

难，一直到你们都死光。 

 

★民数记 14章 34 节 

פַּר○ סְ מִ ים בְּ יָּמִ ר הַ שֶׁ תֶּם-אֲ רְ תאֶ  תַּ ץ- אָרֶ  הָ
ים○ עִ בָּ נָה יוֹם יוֹם אַרְ שָּׁ נָה יוֹם לַ שָּׁ  לַ
אוּ○ שְׂ ת תִּ יכֶם-אֶ וֹנֹתֵ ים עֲ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
ם○ תֶּ ת וִידַעְ י׃-אֶ נוּאָתִ  תְּ
○…按你们侦察那地的四十天，(…处填入下下行) 

○一年抵一天。 

○你们要承担自己的罪，受四十年的痛苦， 

○这样，你们就知道我在敌对你们。 

[字汇分析] 

ר● פַּ סְ מִ פָּ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ סְ רמִ  

计量、计数 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ 、寻找 תּוּר 动词，Qal 完成式 2 复阳 08446 תַּ

探查 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08141 לַ

נָה  年 שָׁ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08141 לַ

נָה  年 שָׁ

אוּ● שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

וֹן וֹנוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עָ 复数，עֲ

附属形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ  知道 יָדַ

§8.17, 2.34 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נוּאָתִ נוּאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 08569 תְּ ，对抗 תְּ

疏远，不和 
□14:34 按你们窥探那地的四十日，一年顶一日；你们要担当罪孽四十

年，就知道我与你们疏远了。 

□14:34 你们要承担自己的罪，受四十年的痛苦，按你们侦察那地的四

十天，一年抵一天。这样，你们就知道我在敌对你们。 

 

★民数记 14章 35 节 

נִי○ י יְהוָה אֲ תִּ רְ  דִּבַּ
ם○ ה זֹאת לֹא-אִ שֶׂ עֱ  אֶ
כָל○ עֵדָה-לְ עָה הָ רָ זֹּאת הָ דִים הַ נּוֹעָ י הַ לָ  עָ
דְבָּר○ מִּ זֶּה בַּ מּוּ הַ ם יִתַּ תוּ׃ וְשָׁ  יָמֻ
○我耶和华说过， 

○诚然我要这样作 

○待这一切聚集敌我的恶会众， 

○他们必在这旷野消灭，在这里死亡。』」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果、或是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○



ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ה○ עָ רָ ע 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ  邪恶 רַ

זֹּ○ תהַ א  02063 冠词  ַה + 指示代名词，阴性单数 

 这个 זֹאת

דִים○ נּוֹעָ ד 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03259 הַ  יָעַ
Qal 固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ר● דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

מּוּ○ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08552 יִתַּ 、完成 תַּ

结束、消除 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

תוּ○ 、杀死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

治死 
□14:35 我耶和华说过，我总要这样待这一切聚集敌我的恶会众，他们

必在这旷野消灭，在这里死亡。’” 

□14:35 我发誓要这样对付你们这些集合起来反叛我的邪恶人民。你们

每一个人都要死在这旷野。我是上主；我这样宣布了。’” 



 

★民数记 14章 36 节 

ים○ נָשִׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ לַח-אֲ ה שָׁ ת לָתוּר מֹשֶׁ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
בוּ○ ינוּ וַיָּשֻׁ יו וַיַּלִּ לָ ת עָ עֵדָה-כָּל-אֶ  הָ
יא○ הוֹצִ ץ׃-עַל דִבָּה לְ אָרֶ  הָ
○摩西所打发、窥探那地的人 

○回来，报那地的恶信， 

○使全会众向他发怨言， 

[字汇分析] 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

תוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ

 寻找、探查 תּוּר

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

בוּ●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

ינוּ○ ין 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03885 וַיַּלִּ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  带出、从....带出来 §9.4 יָצָ

ה○ ה 名词，阴性单数 01681 דִבָּ  毁谤、谣言 דִּבָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ
□14:36 摩西所打发窥探那地的人回来，报那地的恶信，叫全会众向摩

西发怨言， 

 

★民数记 14章 37 节 

תוּ○ ים וַיָּמֻ נָשִׁ אֲ י הָ אֵ ץ-דִבַּת מוֹצִ אָרֶ עָה הָ מַּ  רָ הבַּ  גֵּפָ
נֵי○ פְ  יְהוָה׃ לִ
○这些报恶信的人都遭瘟疫，死 

○在雅威面前。 

[字汇分析] 

תוּ● 死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמֻ

刑罚)、治死 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 



י○ אֵ א 动词，Hif'il 分词，复阳附属形 03318 מוֹצִ 带 יָצָ
出、从....带出来 

ת○ ה 名词，单阴附属形 01681 דִבַּ  毁谤、谣言 דִּבָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ עָ ה 形容词，阴性单数 07451 רָ עָ  恶的、邪恶的 רָ

ה○ גֵּפָ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04046 בַּ

数 ה גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:37 这些报恶信的人都遭瘟疫，死在耶和华面前。 

□14:36-37 摩西派去侦察那地的探子带回不确实的报告，引起人民对上

主的埋怨。所以上主使这些人遭瘟疫，他们就死了。 

 

★民数记 14章 38 节 

עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ נ-בִּ לֵב וּן ן וְכָ נֶּה-בֶּ יוּ יְפֻ  חָ
ן○ ים-מִ נָשִׁ אֲ ם הָ הֵ ים הָ כִ הֹלְ ת לָתוּר הַ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○…惟有嫩的儿子约书亚和耶孚尼的儿子迦勒仍然存活。(…处填入下

行) 

○去窥探那地的人中， 

[字汇分析] 

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ



书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03612 וְכָ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 02421 חָ  活 חָ

ן●  与、在、用、藉著 בְּ  介系词 04480 מִ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  去、来 הָ

תוּר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08446 לָ

 寻找、探查 תּוּר

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ
□14:38 其中惟有嫩的儿子约书亚和耶孚尼的儿子迦勒仍然存活。 

□14:38 十二个探子中只有约书亚和迦勒得以存活。 

 



★民数记 14章 39 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ת מֹשֶׁ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ל○ נֵי-כָּל-אֶ ל בְּ אֵ רָ לוּ יִשְׂ אַבְּ עָם וַיִּתְ אֹד׃ הָ  מְ
○摩西将这些话告诉 

○以色列众人，他们就甚悲哀。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לוּ○ אַבְּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 00056 וַיִּתְ  אָבַ
悲哀、哀悼 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□14:39 摩西将这些话告诉以色列众人，他们就甚悲哀。 



□14:39 摩西把上主的话告诉以色列人；他们哀痛极了。 

 

★民数记 14章 40 节 

כִּמוּ○ לוּ בַבֹּקֶר וַיַּשְׁ ל וַיַּעֲ ר-רֹאשׁ-אֶ הָ  לֵאמֹר הָ
נֶּנּוּ○ ינוּ הִ לִ ל וְעָ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ ר-אֲ  יְהוָה אָמַ
י○ אנוּ׃ כִּ טָ  חָ
○清早起来，上山顶去，说： 

○「我们在这里，…情愿上耶和华所应许的地方去。」(…处填入下行) 

○我们有罪了， 

[字汇分析] 

מוּ● כִּ  动词，Hiphil 叙述式 3 + וְ  连接词 07925 וַיַּשְׁ

复阳 ם כַ  早起 שָׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去、献上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֶּנּוּ● נְנוּ 02005 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ ן 复词尾 1 + הִ  הֵ
看哪 

ינוּ○ לִ ה 动词，Qal 连续式 1 复 05927 וְעָ לָ ，Qal 上去 עָ

Hif'il 带上去、献上 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אנוּ○ טָ 动词，Qal 完成式 02398 חָ 1 复 א טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 
□14:40 清早起来上山顶去，说：“我们在这里，我们有罪了，情愿上

耶和华所应许的地方去。” 

□14:40 第二天清晨，他们出发进攻山区。他们说：“我们现在要到上

主应许我们的地方去；我们承认我们犯了罪。” 

 

★民数记 14章 41 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ  מֹשֶׁ
ה○ ם זֶּה לָמָּ ים אַתֶּ רִ ת עֹבְ י-אֶ  יְהוָה פִּ
וא○ ח׃ לֹא וְהִ לָ צְ  תִ
○摩西说： 

○「你们为何这样违背雅威的命令呢？ 

○这事不能顺利了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○



ם○ האַתָּ  代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

וא● יא 和读型 וְהוּא 这是写型 01931 וְהִ 两个字的混 וְהִ

合字型。按读型，它是连接词  ְו + 代名词 3 单阴 יא  הִ
 代名词 3 + וְ  它是连接词，וְהוּא 他、她 如按写型 הוּא

单阳。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ לָ צְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06743 תִ לַ 、亨通 צָ

繁荣 
□14:41 摩西说：“你们为何违背耶和华的命令呢？这事不能顺利了。 

□14:41 可是摩西说：“你们现在为什么不听从上主的话呢？你们绝不

会成功！ 

 

★民数记 14章 42 节 

לוּ-אַל○ עֲ י תַּ ין כִּ כֶם יְהוָה אֵ בְּ רְ קִ  בְּ
נָּגְפוּ וְלֹא○ נֵי תִּ פְ  אֹיְבֵיכֶם׃ לִ
○不要上去；因为雅威不在你们中间， 

○恐怕你们被仇敌杀败了。 

[字汇分析] 



配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

לוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05927 תַּ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去、献上 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נָּגְפוּ○ 击 נָגַף 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05062 תִּ
打 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ יכֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 复阳 00341 אֹיְבֵ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□14:42 不要上去，因为耶和华不在你们中间，恐怕你们被仇敌杀败了。 

□14:42 不要去！上主不与你们同在，仇敌会击败你们。 

 



★民数记 14章 43 节 

י○ י כִּ קִ לֵ מָ עֲ נִי הָ נַעֲ כְּ ם וְהַ נֵיכֶם שָׁ פְ  לִ
ם○ תֶּ לְ ב וּנְפַ רֶ חָ י בֶּ ן-עַל-כִּ ם כֵּ תֶּ בְ  שַׁ
י○ רֵ אַחֲ יֶה-וְלֹא הוָהיְ  מֵ כֶם׃ יְהוָה יִהְ מָּ  עִ
○亚玛力人和迦南人都在你们面前， 

○你们必倒在刀下，因你们退回 

○不跟从耶和华，所以耶和华必不与你们同在。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ קִ לֵ מָ עֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06003 הָ

י קִ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם● תֶּ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 05307 וּנְפַ 、跌倒 נָפַ

落入 

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ם○ תֶּ בְ  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 2 复阳 07725 שַׁ

י● רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ  的附属形 אַחַ



ר  后面 אַחַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ
□14:43 亚玛力人和迦南人都在你们面前，你们必倒在刀下，因你们退

回不跟从耶和华，所以他必不与你们同在。” 

□14:43 你们遇见亚玛力人和迦南人时，一定会被杀死。上主不与你们

同在，因为你们弃绝了他，不跟从他。” 

 

★民数记 14章 44 节 

לוּ○ פִּ עֲלוֹת וַיַּעְ ל לַ הָר רֹאשׁ-אֶ  הָ
רוֹן○ ית וַאֲ רִ  יְהוָה-בְּ
ה○ שׁוּ-לֹא וּמֹשֶׁ ב מָ רֶ קֶּ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  הַ
○他们却擅敢上山顶去， 

○然而雅威的约柜 

○和摩西没有出营。 

[字汇分析] 



לוּ● פִּ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06075 וַיַּעְ פַ 轻 עָ
率疏忽、膨胀 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  Qal 上去，Hif'il 带上去、献上 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

רוֹן● 约 אָרוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00727 וַאֲ
柜、棺木 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约、盟约 בְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁוּ○  离开 מוּשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 04185 מָ

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 
□14:44 他们却擅敢上山顶去；然而耶和华的约柜和摩西没有出营。 

□14:44 虽然上主的约柜和摩西都没有离开营地，他们仍然敢上山去。 



 

★民数记 14章 45 节 

ד○ י וַיֵּרֶ קִ לֵ מָ עֲ נִי הָ נַעֲ כְּ ב וְהַ יֹּשֵׁ ר הַ הָ הוּא בָּ  הַ
ה׃-עַד וַיַּכְּתוּם וַיַּכּוּם○ מָ רְ חָ פ הַ  

○於是，亚玛力人和住在那山上的迦南人都下来， 

○击打他们，把他们杀退了，直到何珥玛。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 §8.31 

י○ קִ לֵ מָ עֲ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 06003 הָ

י קִ לֵ מָ  亚玛力人 עֲ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הוּאהַ ○

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 05221 וַיַּכּוּם●

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

תוּם○ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 03807 וַיַּכְּ

阳词尾 ת תַ  打、压碎 כָּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ מָ רְ חָ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 02767 הַ מָ רְ 何珥 חָ

玛 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:45 于是亚玛力人和住在那山上的迦南人都下来击打他们，把他们

杀退了，直到何珥玛。 

□14:45 于是，住在那地的亚玛力人和迦南人攻打他们，击败了他们，

一直把他们赶到何珥玛。 

 

★民数记 15章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□15:1 耶和华对摩西说： 

□15:1 上主告诉摩西， 

 

★民数记 15章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
י○ בֹאוּ כִּ ל תָ ץ-אֶ רֶ יכֶם אֶ בֹתֵ  מוֹשְׁ
ר○ שֶׁ נִי אֲ ן אֲ כֶם׃ נֹתֵ  לָ
○「你晓谕以色列人说， 

○你们到了…居住的地，(…处填入下行) 

○我所赐给你们 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹ○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 אוּתָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  国家、地区、地 אֶ

§2.11, 2.12 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

שֶׁ ● ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、为、归属於 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

给、往、向、到 
□15:2“你晓谕以色列人说：你们到了我所赐给你们居住的地， 

□15:2 以色列人到了上主赐给他们的土地的时候，应该遵守下面的条

例。 



 

★民数记 15章 3 节 

יתֶם○ שִׂ ה וַעֲ שֶּׁ יהוָה אִ  עֹלָה לַ
לֵּא זֶבַח-אוֹ○ פַ  נֶדֶר-לְ
נְדָבָה אוֹ○ דֵיכֶם אוֹ בִ  בְּמֹעֲ
עֲשׂוֹת○ יחַ  לַ יהוָה נִיחֹחַ  רֵ  לַ
ן○ ר-מִ קָ בָּ ן אוֹ הַ צֹּאן׃-מִ  הַ
○…取牛羊作火祭，献给雅威，(…处填入末行) 

○无论是燔祭，是平安祭，为要还特许的愿， 

○或是作甘心祭，或是逢你们节期献的， 

○都要奉给雅威为馨香之祭。 

○若愿意从牛群、羊群中 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.19, 8.17 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

 或 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

א○ לֵּ פַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06381 לְ

形 א לָ  Qal 奇妙的；Pi'el 分别 (供物) פָּ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

 或 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

ה○ בָ נְדָ ח 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02077 בִ 感恩 זֶבַ



奉献、献祭 

 或 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

ם○ דֵיכֶ מֹעֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 04150 בְּ

词尾 ד ד 指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ  的复数有 מוֹעֵ

דוֹת ים 和 מוֹעֲ דִ ים，两种形式 מוֹעֲ דִ י 的附属形为 מוֹעֲ דֵ ；מוֹעֲ
用附属形来加词尾。 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ן●  与、在、用、藉著 בְּ  介系词 04480 מִ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

 或 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

ן○  与、在、用、藉著 בְּ  介系词 04480 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ
□15:3 若愿意从牛群羊群中取牛羊作火祭，献给耶和华，无论是燔祭是

平安祭，为要还特许的愿，或是作甘心祭，或是逢你们节期献的，都要

奉给耶和华为馨香之祭。 

□15:3 烧献给上主作烧化祭、还愿祭、自愿祭，或宗教节期该献的祭，

可用公牛、公羊、绵羊、山羊作祭物；这些祭物的香味是上主喜悦的。 

 

★民数记 15章 4 节 



יב○ רִ קְ יב וְהִ רִ קְ מַּ נוֹ הַ בָּ רְ יהוָה קָ ה לַ נְחָ  מִ
רוֹן סֹלֶת○ שָּׂ בִעִית בָּלוּל עִ רְ ין בִּ הִ ן׃ הַ מֶ  שָׁ
○那献供物的，…调和作素祭，献给雅威。(…处填入下行) 

○就要将细面伊法十分之一，并油一欣四分之一， 

[字汇分析] 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

יב○ רִ קְ מַּ ב 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07126 הַ רַ  קָ
带来、呈献、靠近 

נוֹ○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 素祭、礼物、供 מִ

物 

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

רוֹן○ שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

לוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 01101 בָּ לַ 搀和、混 בָּ

杂、混合 

ית○ עִ בִ רְ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07243 בִּ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 



ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 
□15:4 那献供物的，就要将细面伊法十分之一，并油一欣四分之一，调

和作素祭，献给耶和华。 

 

★民数记 15章 5 节 

ךְ  וְיַיןִ○ נֶּסֶ בִ  לַ ין יעִיתרְ הִ ה הַ שֶׂ עֲ  תַּ
עֹלָה-עַל○ זָּבַח אוֹ הָ כֶּבֶשׂ לַ ד׃ לַ חָ אֶ  הָ
○…一同预备奠祭的酒一欣四分之一，(…处填入下行) 

○无论是燔祭，是平安祭，你要为每只绵羊羔， 

[字汇分析] 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ךְ ○ נֶּסֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05262 לַ

ךְ   奠祭 נֶסֶ

ית○ יעִ בִ ית 名词，单阴附属形 07243 רְ עִ בִ י רְ בִ ירְ 序数的 עִ

「第四」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ח○ זָּבַ ח 02077 לַ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 זֶבַ
词，阳性单数 ח  祭、献祭 זֶבַ

שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ



בֶשׂ  小羊、绵羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□15:5 无论是燔祭是平安祭，你要为每只绵羊羔，一同预备奠祭的酒一

欣四分之一。 

□15:4-5 献绵羊或山羊作烧化祭给上主的，在献每一只牲畜时，要同时

带一公斤细面粉调和着一公升橄榄油的素祭，还要跟一公升酒一起献

上。 

 

★民数记 15章 6 节 

ה לָאַיִל אוֹ○ שֶׂ עֲ ה תַּ נְחָ  מִ
נֵי סֹלֶת○ רֹנִים שְׁ שְׂ לוּלָה עֶ ן בְּ מֶ שֶּׁ ית בַ שִׁ לִ ין׃ שְׁ הִ  הַ
○为公绵羊预备…调和作素祭，(…处填入下行) 

○细面伊法十分之二，并油一欣三分之一， 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 素祭、礼物、供 מִ

物 

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ



混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ית○ שִׁ לִ י 形容词，单阴附属形 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序数的「第 שְׁ

三」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 
□15:6 为公绵羊预备细面伊法十分之二，并油一欣三分之一，调和作素

祭。 

□15:6 献公绵羊时，要同时献两公斤细面粉调和着一公升半橄榄油的素

祭， 

 

★民数记 15章 7 节 

ךְ  יןִוְיַ ○ נֶּסֶ ית לַ שִׁ לִ ין שְׁ הִ  הַ
יב○ רִ קְ יחַ  תַּ יהוָה׃ נִיחֹחַ -רֵ  לַ
○又用酒一欣三分之一作奠祭， 

○献给雅威为馨香之祭。 

[字汇分析] 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

ךְ ○ נֶּסֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05262 לַ

ךְ   奠祭 נֶסֶ

ית○ שִׁ לִ י 形容词，单阴附属形 07992 שְׁ ישִׁ לִ 序数的「第 שְׁ

三」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

יב● רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
带来、呈献、靠近 

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ



使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□15:7 又用酒一欣三分之一作奠祭，献给耶和华为馨香之祭。 

□15:7 还要和一公升半酒作奠祭一起献上。这些祭物的香味是上主喜悦

的。 

 

★民数记 15章 8 节 

י○ ה-וְכִ שֶׂ עֲ ן תַ ר-בֶ קָ  זָבַח-אוֹ עֹלָה בָּ
לֵּא○ פַ ים-אוֹ נֶדֶר-לְ מִ לָ יהוָה׃ שְׁ  לַ
○你预备公牛作燔祭，或是作平安祭， 

○为要还特许的愿，或是作平安祭，献给雅威， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ח○ ח 02077 זָבַ ח 的停顿型，名词，阳性单数 זֶבַ 、祭 זֶבַ

献祭 §3.2 

א● לֵּ פַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06381 לְ



形 א לָ  分别 (供物) פָּ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□15:8 你预备公牛作燔祭，或是作平安祭，为要还特许的愿，或是作平

安祭，献给耶和华， 

□15:8 献公牛给上主作烧化祭、还愿祭，或平安祭时， 

 

★民数记 15章 9 节 

יב○ רִ קְ ן-עַל וְהִ בָּקָר-בֶּ ה הַ נְחָ  מִ
ה סֹלֶת○ לֹשָׁ רֹנִים שְׁ שְׂ ן בָּלוּל עֶ מֶ שֶּׁ י בַּ צִ ין׃ חֲ הִ  הַ
○…作素祭，和公牛一同献上；(…处填入下行) 

○就要把细面伊法十分之三，并调和油半欣 

[字汇分析] 

רִ ● קְ בוְהִ י  07126 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 ב רַ  קָ
带来、呈献、靠近 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 素祭、礼物、供 מִ

物 

ת● ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ 数目的 לֹשׁשָׁ  שְׁ



「三」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

לוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 01101 בָּ לַ 搀和、混 בָּ

杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 
□15:9 就要把细面伊法十分之三，并油半欣，调和作素祭，和公牛一同

献上。 

□15:9 要同时献三公斤细面粉调和着两公升橄榄油的素祭， 

 

★民数记 15章 10 节 

יב וְיַיןִ○ רִ קְ ךְ  תַּ נֶּסֶ י לַ צִ ין חֲ הִ  הַ
ה○ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחֹחַ -רֵ  לַ
○又用酒半欣作奠祭， 

○献给雅威为馨香的火祭。 

[字汇分析] 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וְיַיִן●

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
带来、呈献、靠近 

ךְ ○ נֶּסֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05262 לַ

ךְ   奠祭 נֶסֶ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 



ה● שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□15:10 又用酒半欣作奠祭，献给耶和华为馨香的火祭。 

□15:10 还要和两公升酒作奠祭一起献上。这祭物的香味是上主喜悦的。 

 

★民数记 15章 11 节 

כָה○ ה כָּ שֶׂ  יֵעָ
אֶ  לַשּׁוֹר○ דהָ ד לָאַיִל אוֹ חָ חָ אֶ  הָ
ה-אוֹ○ שֶּׂ ים לַ שִׂ בָ כְּ זִּים׃ אוֹ בַ עִ  בָ
○…都要这样办理，(…处填入以下二行) 

○献每只公牛、公绵羊、 

○绵羊羔、山羊羔， 

[字汇分析] 

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07794 לַשּׁוֹר●

 公牛 שׁוֹר

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ



 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ה○ שֶּׂ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07716 לַ

ה  群中的一只、小羊 שֶׂ

י○ שִׂ בָ כְּ םבַ  03532 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性

单数 ׂבֶש  小公羊、绵羊 כֶּ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

זִּים○ עִ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05795 בָ

ז  羊羔、母山羊、山羊 עֵ
□15:11“献公牛、公绵羊、绵羊羔、山羊羔，每只都要这样办理。 

□15:11 献一只公牛、公羊、绵羊，或山羊的时候都要这样办理。 

 

★民数记 15章 12 节 

פָּר○ סְ מִּ ר כַּ שֶׁ עֲשׂוּ אֲ  תַּ
כָה○ עֲשׂוּ כָּ דלָ  תַּ חָ ם׃ אֶ רָ פָּ סְ מִ  כְּ
○照你们所预备的数目， 

○按著只数都要这样办理。 

[字汇分析] 

ר● פָּ סְ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04557 כַּ

数 ר פָּ סְ  计量、计数 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ה● כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ד○ חָ אֶ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00259 לָ



数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04557 כְּ

尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 
□15:12 照你们所预备的数目，按着只数都要这样办理。 

□15:12 若献一只以上，那陪献的祭物就要相对地增加。 

 

★民数记 15章 13 节 

ח-כָּל○ זְרָ אֶ ה הָ שֶׂ ת כָהכָּ -יַעֲ לֶּה-אֶ  אֵ
יב○ רִ קְ הַ ה לְ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחֹחַ -רֵ  לַ
○凡本地人…都要这样办理。(…处填入下行) 

○将馨香的火祭献给雅威， 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ח○ זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00249 הָ זְרָ 本地 אֶ

的树、当地人 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

יב● רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  带来、呈献、靠近 קָ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ



使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□15:13 凡本地人将馨香的火祭献给耶和华，都要这样办理。 

□15:13 每一个本地生的以色列人在献上上主喜悦的馨香火祭时，都应

该这样办理。 

 

★民数记 15章 14 节 

י○ ריָגוּ-וְכִ כֶם  תְּ  גֵּר אִ
ר אוֹ○ שֶׁ כֶם-אֲ יכֶם בְּתוֹכְ  לְדֹרֹתֵ
ה○ שָׂ ה וְעָ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה נִיחֹחַ -רֵ  לַ
ר○ שֶׁ אֲ עֲשׂוּ כַּ ן תַּ ה׃ כֵּ שֶׂ  יַעֲ
○若有外人和你们同居， 

○或有人世世代代住在你们中间， 

○愿意将馨香的火祭献给雅威， 

○你们怎样办理，他也要照样办理。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ



尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；וֹךְ תּ 的附属形为 תָּ

尾。 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，阳性单数 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 חֹחַ נִי○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ
□15:14 若有外人和你们同居，或有人世世代代住在你们中间，愿意将

馨香的火祭献给耶和华，你们怎样办理，他也要照样办理。 

□15:14 任何时候，住在你们当中的外族人，不管是暂时或永久居留的，

在献上上主喜悦的馨香火祭时，也要遵守同样的条例。 



 

★民数记 15章 15 节 

ל○ הָ קָּ ה הַ קָּ ת חֻ כֶם אַחַ גֵּר לָ גָּר וְלַ  הַ
ת○ קַּ יכֶם עוֹלָם חֻ  לְדֹרֹתֵ
כֶם○ גֵּר כָּ יֶה כַּ נֵי יִהְ פְ  יְהוָה׃ לִ
○至於会众，你们和同居的外人都归一例， 

○作为你们世世代代永远的定例， 

○在雅威面前，你们怎样，寄居的也要怎样。 

[字汇分析] 

ל● הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ה○ קָּ ה 名词，阴性单数 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

םעוֹלָ ○  05769 名词，阳性单数 ם  永远 עוֹלָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

ם● כֶ  像 כְּ  复阳词尾 2 + כְּ  介系词 09003 כָּ

גֵּר○  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01616 כַּ



寄居者 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ ，是 הָ

成为，临到 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□15:15 至于会众，你们和同居的外人都归一例，作为你们世世代代永

远的定例。在耶和华面前你们怎样，寄居的也要怎样。 

□15:15 这同样的条例要作为你们和你们中间的外侨世世代代遵守的规

则。你们和他们在上主眼中是一样的。 

 

★民数记 15章 16 节 

ה○ ת תּוֹרָ ט אַחַ פָּ שְׁ ד וּמִ חָ  אֶ
יֶה○ כֶם יִהְ גֵּר לָ גָּר וְלַ כֶם׃ הַ תְּ פ אִ  

○…一样的条例，一样的典章。」(…处填入下行) 

○你们并与你们同居的外人当有 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ 训诲、教导、律 תּוֹרָ

法 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §5.8 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ ，是 הָ



成为，临到 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:16 你们并与你们同居的外人，当有一样的条例，一样的典章。” 

□15:16 因此，同样的条例和规则应用在你们身上，也应用在他们身上。 

 

★民数记 15章 17 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ



מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□15:17 耶和华对摩西说： 

□15:17 上主告诉摩西， 

 

★民数记 15章 18 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
כֶם○ ל בְּבֹאֲ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ נִי אֲ יא אֲ בִ כֶם מֵ תְ ה׃ אֶ מָּ  שָׁ
○「你晓谕以色列人说， 

○你们到了…那地，(…处填入下行) 

○我所领你们进去的 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ם● כֶ בֹאֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 00935 בְּ

形 2 + בּוֹא 复阳词尾 בּוֹא 临到、带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



יא○ בִ 临到、带 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□15:18“你晓谕以色列人说：你们到了我所领你们进去的那地， 

□15:18 以色列人到达上主赐给他们的土地后，要遵守下面的条例。 

 

★民数记 15章 19 节 

יָה○ כֶם וְהָ לְ כָ אֲ ם בַּ חֶ לֶּ ץ מִ אָרֶ ימוּ הָ רִ ה תָּ רוּמָ יהוָה׃ תְ  לַ
○你们吃那地的粮食，就要把举祭献给雅威。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是，成 הָ

为，临到 

ם○ כֶ לְ כָ אֲ  动词，Qal 不定词附属形+ בְּ  介系词 00398 בַּ

+ 2 复阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ לֶּ ן 介系词 03899 מִ ם 名词，单阳附属形 + מִ חֶ 面 לֶ
包、食物 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ימוּ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□15:19 吃那地的粮食，就要把举祭献给耶和华。 



□15:19 他们享用那地的出产时，必须拿出一部分作特别礼物献给上主。 

 

★民数记 15章 20 节 

ית○ אשִׁ כֶם רֵ סֹתֵ רִ לָּה עֲ ימוּ חַ רִ ה תָּ רוּמָ  תְ
ת○ רוּמַ תְ ן כִּ ן גֹּרֶ ימוּ כֵּ רִ הּ׃אֹ תָּ  תָ
○你们要用初熟的麦子磨面，做饼当举祭奉献； 

○你们举上，好像举禾场的举祭一样， 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

ם○ כֶ סֹתֵ רִ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 06182 עֲ יסָ רִ 谷 עֲ
类磨成的面粉 ה יסָ רִ יסֹת 的复数为 עֲ רִ 复数，(未出现)עֲ

附属形也是 יסֹת רִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 02471 חַ לָּ  糕饼 חַ

ימ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 וּתָּ
举、抬高 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ת● רוּמַ תְ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 08641 כִּ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

ן○ ן 名词，阳性单数 01637 גֹּרֶ  谷场、禾场 גֹּרֶ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ימוּ○ רִ םרוּ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ  

高举、抬高 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 
□15:20 你们要用初熟的麦子磨面，作饼当举祭奉献；你们举上，好像

举禾场的举祭一样。 



□15:20 你们烤饼时，要用最先收成的麦子所烤的第一块饼作特别礼物

献给上主，跟把刚打好的麦子献上作特别奉献一样。 

 

★民数记 15章 21 节 

ית○ אשִׁ רֵ יכֶם מֵ סֹתֵ רִ נוּ עֲ תְּ יהוָה תִּ ה לַ רוּמָ יכֶם׃ תְּ ס לְדֹרֹתֵ  

○你们世世代代要用初熟的麦子磨面，当举祭献给雅威。 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ רֵ ן 介系词 07225 מֵ ית 名词，单阴附属形 + מִ אשִׁ  רֵ
开始的、最好的、首要 

ם○ יכֶ סֹתֵ רִ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 06182 עֲ יסָ רִ 谷 עֲ
类磨成的面粉 ה יסָ רִ יסֹת 的复数为 עֲ רִ 复数，(未出现)עֲ

附属形也是 יסֹת רִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)עֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、赐 נָתַ

给、置 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:21 你们世世代代要用初熟的麦子磨面，当举祭献给耶和华。 



□15:21 你们世世代代要从所烤的饼中拿出这第一块作特别礼物献上。 

 

★民数记 15章 22 节 

י○ גּוּ וְכִ שְׁ עֲשׂוּ וְלֹא תִ  תַ
ת○ צְוֹת-כָּל אֵ מִּ לֶּה הַ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר-אֲ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○你们有错误的时候，不守 

○…这一切命令，(…处填入下行) 

○雅威所晓谕摩西的 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

גּוּ○ שְׁ גָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07686 תִ 犯错 שָׁ

(无知的)、走偏 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ מִּ וָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□15:22“你们有错误的时候，不守耶和华所晓谕摩西的这一切命令， 

□15:22 假定有人无意间违背了上主吩咐摩西的条例； 

 

★民数记 15章 23 节 

ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ וָּה אֲ יכֶם יְהוָה צִ לֵ יַד אֲ ה-בְּ  מֹשֶׁ
ן○ יּוֹם-מִ ר הַ שֶׁ וָּה אֲ לְאָה יְהוָה צִ יכֶם׃ וָהָ  לדֹרֹתֵ
○就是雅威藉摩西一切所吩咐你们的， 

○自那日以至你们的世世代代， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「这日」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ …在那边、在 הָ

外 

ם○ יכֶ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לדֹרֹתֵ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ֹיםדּו 两种形 דֹּרוֹת 和 רִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□15:23 就是耶和华藉摩西一切所吩咐你们的，自那日以至你们的世世

代代， 

□15:23 又假定将来会众没有完全遵行上主藉摩西所颁布的命令； 



 

★民数记 15章 24 节 

יָה○ ם וְהָ ינֵי אִ עֵ עֵדָה מֵ ה הָ תָ שְׂ גָגָה נֶעֶ שְׁ  לִ
עֵדָה-כָל וְעָשׂוּ○ ן פַּר הָ ר-בֶּ קָ ד בָּ חָ עֹלָה אֶ  לְ
יחַ ○ רֵ יהוָה נִיחֹחַ  לְ תוֹ לַ נְחָ כּוֹ וּמִ פָּט וְנִסְ שְׁ מִּ  כַּ
יר○ עִ זִּים-וּשְׂ ד עִ חָ ת׃ אֶ טָּ חַ  לְ
○若有误行，是会众所不知道的， 

○后来全会众就要将一只公牛犊作燔祭， 

○并照典章把素祭和奠祭一同献给雅威为馨香之祭， 

○又献一只公山羊作赎罪祭。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是，成 הָ

为，临到 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果、或是 אִ

ינֵי○ עֵ ן 介系词 05869 מֵ יִן 名词，双阴附属形 + מִ 眼 עַ
目、眼睛 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ שָׂ  做 עָ

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07684 לִ 犯 שְׁ
罪、错误 

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

יחַ ● רֵ יחַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 07381 לְ 、香味 רֵ

芬芳 

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

תוֹ○ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 素祭、礼物、供物 מִ נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ ；מִ
用附属形来加词尾。 

כּוֹוְנִ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05262 סְ

ךְ  ךְ  奠祭 נֶסֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ  。加词尾 נִסְ

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ 羊羔、山羊、母山 עֵ

羊 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת○ טָּ חַ את 02403 לְ טָּ 名词，阴 + לְ  的停顿型，介系词 חַ

性单数 את טָּ  罪 חַ
□15:24 若有误行，是会众所不知道的，后来全会众就要将一只公牛犊

作燔祭，并照典章把素祭和奠祭，一同献给耶和华为馨香之祭，又献一



只公山羊作赎罪祭。 

□15:24 而那错误是出于会众的无知，他们必须献上一头公牛作烧化祭，

以那香气讨上主喜悦，同时要献上该献的素祭和奠祭。此外，他们还要

献上一只公山羊，作为赎罪祭。 

 

★民数记 15章 25 节 

ן וְכִפֶּר○ כֹּהֵ נֵי עֲדַת-כָּל-עַל הַ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
לַח○ הֶם וְנִסְ י לָ גָגָה-כִּ וא שְׁ  הִ
ם○ יאוּ וְהֵ בִ ת הֵ בָּנָם-אֶ רְ  קָ
ה○ שֶּׁ יהוָה אִ ם לַ אתָ טָּ  וְחַ
נֵי○ פְ  יְהוָה לִ
ם׃-עַל○ גְגָתָ  שִׁ
○祭司要为以色列人全会众赎罪， 

○他们就必蒙赦免，因为这是错误。 

○他们…把供物，…奉到(…处依序填入末行和下行) 

○就是向雅威献的火祭和赎罪祭， 

○雅威面前。 

○要因自己的错误， 

[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גָגָה○ גָגָה 名词，阴性单数 07684 שְׁ  犯罪、错误 שְׁ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 在此当指示代名

词使用，意思是「那个」。 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יאוּ○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָם○ בָּ רְ בָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 07133 קָ רְ ןקָ  供

物、奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ה● שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ אתָ טָּ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02403 וְחַ

尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属形来加词；חַ

尾。 



נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ גְגָתָ גָגָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07684 שִׁ 、犯罪 שְׁ

错误 גָגָה גָגַת 的附属形为 שְׁ 用附属形来加；(未出现)שְׁ

词尾。 
□15:25 祭司要为以色列全会众赎罪，他们就必蒙赦免，因为这是错误。

他们又因自己的错误，把供物，就是向耶和华献的火祭和赎罪祭，一并

奉到耶和华面前。 

□15:25 祭司要为会众行洁净礼，使他们得到赦免；因为他们所犯的过

错是无意的，而且他们也献上了赎罪祭，作为火祭给上主。 

 

★民数记 15章 26 节 

לַח○ כָל וְנִסְ נֵי עֲדַת-לְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
גֵּר○ גָּר וְלַ  בְּתוֹכָם הַ
י○ כָל כִּ עָם-לְ גָגָה׃ הָ שְׁ ס בִּ  

○以色列全会众…就必蒙赦免，(…处填入下行) 

○和寄居在他们中间的外人 

○因为这罪是百姓误犯的。 

[字汇分析] 

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

גֵּר● ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:26 以色列全会众和寄居在他们中间的外人，就必蒙赦免，因为这

罪是百姓误犯的。 



□15:26 这样，以色列全会众和住在他们中间的外侨都能获得赦免，因

为他们同样在无意间犯了过错。 

 

★民数记 15章 27 节 

ם○ ת נֶפֶשׁ-וְאִ א אַחַ טָ חֱ גָגָה תֶּ שְׁ  בִ
יבָה○ רִ קְ ז וְהִ הּ-בַּת עֵ נָתָ את׃ שְׁ טָּ חַ  לְ
○若有一个人误犯了罪， 

○他就要献一岁的母山羊作赎罪祭。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、或是 אִ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ת○ תאַ 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד חַ חָ  数目的「一」 אֶ

א○ טָ חֱ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 תֶּ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִ 犯 שְׁ
罪、错误 

ה● יבָ רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 07126 וְהִ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

ז○ ז 名词，阴性单数 05795 עֵ  羊羔、母山羊、山羊 עֵ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  岁 בַּ

הּ○ נָתָ נָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08141 שְׁ נֵה שָׁ 、年 שָׁ

指时间测量单位 נָה נַת 的附属形为 שָׁ 用附属形来加；שְׁ

词尾。 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 
□15:27“若有一个人误犯了罪，他就要献一岁的母山羊作赎罪祭。 

□15:27 假定有人无意间犯了罪，就必须献上一只一岁大的母山羊作赎

罪祭。 



 

★民数记 15章 28 节 

ן וְכִפֶּר○ כֹּהֵ נֶּפֶשׁ-עַל הַ  הַ
שֹּׁגֶגֶת○ אָה הַ טְ חֶ גָגָהבִ  בְּ  שְׁ
נֵי○ פְ כַפֵּר יְהוָה לִ יו לְ לָ  עָ
לַח○  לוֹ׃ וְנִסְ
○…祭司要献赎罪祭(…处填入以下二行) 

○那误行的人犯罪的时候， 

○在雅威面前为他赎罪， 

○他就必蒙赦免。 

[字汇分析] 

ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

שֹּׁגֶגֶת●  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 07684 הַ

גָגָה  犯罪、错误 שְׁ

אָה○ טְ חֶ  动词，Qal 不定词附属形+ בְּ  介系词 02398 בְּ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

גָגָה○ שְׁ גַג 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07683 בִ  走偏 שָׁ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ח● לַ לַח 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05545 וְנִסְ 赦 סָ
免 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 
□15:28 那误行的人犯罪的时候，祭司要在耶和华面前为他赎罪，他就

必蒙赦免。 

□15:28 祭司要在祭坛为他行洁净礼，除掉他的罪，使他得到赦免。 

 

★民数记 15章 29 节 

אֶ ○ חהָ נֵי זְרָ בְ ל בִּ אֵ רָ גֵּר יִשְׂ גָּר וְלַ  בְּתוֹכָם הַ
ה○ ת תּוֹרָ יֶה אַחַ כֶם יִהְ ה לָ גָגָה׃ לָעֹשֶׂ שְׁ  בִּ
○以色列中的本地人和寄居在他们中间的外人， 

○若误行了甚么事，必归一样的条例， 

[字汇分析] 

ח● זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00249 הָ זְרָ 本地 אֶ

的树、当地人 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ



Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ה● ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ 律法、训诲、教 תּוֹרָ

导 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ ，是 הָ

成为，临到 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ עֹשֶׂ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06213 לָ

动分词单阳 ה שָׂ  做 עָ

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 
□15:29 以色列中的本地人和寄居在他们中间的外人，若误行了什么事，

必归一样的条例。 

□15:29 无论是以色列人或是寄居的外侨无意间犯了罪，都必须守同样

的条例。 

 

★民数记 15章 30 节 

נֶּפֶשׁ○ ר וְהַ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ עֲ יָד תַּ ה בְּ מָ  רָ
ן○ זְרָח-מִ אֶ ן הָ גֵּר-וּמִ  הַ
ת○ גַדֵּף הוּא יְהוָה-אֶ  מְ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ במִ  הַ רֶ הּ׃ קֶּ מָּ  עַ
○但那擅敢行事的人， 

○无论是本地人或是寄居的， 



○他亵渎了雅威， 

○这个人必从自己的民中剪除。 

[字汇分析] 

נֶּפֶשׁ●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05315 וְהַ

 生命、人 נֶפֶשׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势  ָדי ה  מָ  。是一个成语，「胆量大」的意思 רָ

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 07311 רָ

高 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ח○ זְרָ אֶ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00249 הָ זְרָ 本地 אֶ

的树、当地人 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

גַדֵּף○  辱骂、亵渎 גָּדַף 动词，Pi'el 分词单阳 01442 מְ



ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□15:30 但那擅敢行事的，无论是本地人，是寄居的，他亵渎了耶和华，

必从民中剪除。 

□15:30 但是那故意犯罪的，不管是以色列人或外侨，都是犯了侮慢上

主的罪，一定要处死； 

 

★民数记 15章 31 节 

י○ זָה יְהוָה-דְבַר כִּ ת בָּ וָתוֹ-וְאֶ צְ פַר מִ  הֵ
ת○ רֵ כָּ ת הִ רֵ כָּ נֶּ  תִּ וא פֶשׁהַ הִ וֹנָה הַ הּ׃ עֲ פ בָ  

○因他藐视雅威的言语，违背他的命令， 

○那人总要剪除；他的罪孽要归到他身上。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、言词 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00959 בָּ  轻视 בָּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וָתוֹ○ צְ וָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וַת 的附属形为 מִ צְ  。用附属形来加词尾；מִ

ר○ פַ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06565 הֵ רַ 、破裂 פָּ

违背 

רֵ ● כָּ תהִ  03772 动词，Nif'al 不定词独立形 ת רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ת○ רֵ כָּ ת 动词，Nif'al 不定词独立形 03772 תִּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

וֹנָה○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:31 因他藐视耶和华的言语，违背耶和华的命令，那人总要剪除，

他的罪孽要归到他身上。” 

□15:31 因为他藐视上主的话，故意违犯他的命令。他被处死是罪有应

得的。 

 

★民数记 15章 32 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ל-בְ אֵ רָ דְבָּר יִשְׂ מִּ  בַּ
צְאוּ○ ישּׁ וַיִּמְ שׁ אִ קֹשֵׁ ים מְ צִ יוֹם עֵ בָּת׃ בְּ שַּׁ  הַ
○以色列人在旷野的时候， 

○遇见一个人在安息日捡柴。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是，成 הָ

为，临到 

נֵי○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

אוּ● צְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

ישּׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שׁ○ קֹשֵׁ שׁ 动词，Po'el 分词单阳 07197 מְ שַׁ  聚集 קָ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  树木 עֵ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 



□15:32 以色列人在旷野的时候，遇见一个人在安息日捡柴。 

□15:32 以色列人还在旷野的时候，有一个人在安息日出去捡柴，被发

现了。 

 

★民数记 15章 33 节 

יבוּ○ רִ ים אֹתוֹ וַיַּקְ אִ מֹּצְ שׁ אֹתוֹ הַ קֹשֵׁ ים מְ צִ  עֵ
ל○ המֹ-אֶ ל שֶׁ רֹן-וְאֶ ל אַהֲ דָה׃-כָּל וְאֶ עֵ  הָ
○遇见他捡柴的人，就把他带 

○到摩西、亚伦并全会众那里， 

[字汇分析] 

יבוּ● רִ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07126 וַיַּקְ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ים○ אִ מֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04672 הַ

א צָ  找到 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

שׁ○ קֹשֵׁ שׁ 动词，Po'el 分词单阳 07197 מְ שַׁ  聚集 קָ

ים○ צִ ץ 名词，阳性复数 06086 עֵ  树木 עֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□15:33 遇见他捡柴的人，就把他带到摩西、亚伦并全会众那里， 

□15:33 这个人被带到摩西、亚伦，和全会众那里， 

 

★民数记 15章 34 节 

ר אֹתוֹ וַיַּנִּיחוּ○ מָ שְׁ מִּ  בַּ
י○ ה פֹרַשׁ לֹא כִּ ה-מַ שֶׂ ס לוֹ׃ יֵּעָ  

○将他收在监内； 

○因为当怎样办他，还没有指明。 

[字汇分析] 

安 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03240 וַיַּנִּיחוּ●
顿、允许、遗弃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר○ מָ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04929 בַּ

数 ר מָ שְׁ  看守、守岗位 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ○ שׁ 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 06567 פֹרַ רַ  Qal פָּ
宣布、分开；Pu'al 清楚地公告；Hif'il 刺； 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵּעָ שָׂ  עָ
做 §10.3, 12.7, 9.25, 2.35 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□15:34 将他收在监内，因为当怎样办他，还没有指明。 

□15:34 关起来，因为当时不知道该怎样惩罚他。 

 

★民数记 15章 35 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ת מוֹת מֹשֶׁ ישׁ יוּמַ אִ  הָ
גוֹם○ נִים אֹתוֹ רָ בָ אֲ עֵדָה-כָּל בָ חוּץ הָ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  לַ
○雅威吩咐摩西说：「总要把那人治死， 

○全会众要在营外用石头把他打死。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 死、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

§2.11, 2.12 

ת○ 、死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

治死 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

גוֹם● גַם 动词，Qal 不定词独立形 07275 רָ 用石头打 רָ

死 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָ

数 ן בֶ  石头、宝石 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ
□15:35 耶和华吩咐摩西说：“总要把那人治死，全会众要在营外用石

头把他打死。” 

□15:35 后来上主对摩西说：“这个人必须处死；全体会众要在营外用

石头打死他。” 

 

★民数记 15章 36 节 

יאוּ○ עֵדָה-כָּל אֹתוֹ וַיֹּצִ ל הָ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
גְּמוּ○ נִים אֹתוֹ וַיִּרְ בָ אֲ  וַיָּמֹת בָּ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○於是全会众将他带到营外， 

○用石头打死他， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

יאוּ●  动词，Hif'il 叙述式 3 + וְ  连接词 03318 וַיֹּצִ

复阳 א  带出、从....带出来 יָצָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

גְּמוּ● גַם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07275 וַיִּרְ 用石头 רָ

打死 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נִים○ בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00068 בָּ

数 ן בֶ  石头、宝石 אֶ

死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

死 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:36 于是全会众将他带到营外，用石头打死他，是照耶和华所吩咐

摩西的。 

□15:36 于是全体会众把他带到营外，照着上主的命令，用石头打死他。 

 

★民数记 15章 37 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□15:37 耶和华晓谕摩西说： 

□15:37 上主命令摩西， 

 



★民数记 15章 38 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
הֶם וְעָשׂוּ○ יצִת לָ י-עַל צִ נְפֵ ם כַּ גְדֵיהֶ ם בִ  לְדֹרֹתָ
נוּ○ יצִת-עַל וְנָתְ נָף צִ כָּ יל הַ תִ ת׃ פְּ לֶ כֵ  תְּ
○「你叫以色列人，吩咐 

○他们世世代代在衣服边上作缀子， 

○又在底边的缀子上钉一根蓝细带子。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ יצִ ת 名词，阴性单数 06734 צִ יצִ  流苏 צִ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ 边缘、角 (衣服 כָּ

的) 

ם○ גְדֵיהֶ גֶד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00899 בִ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。 

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ



尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ 、赐、给 נָתַ

置 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ יצִ ת 名词，单阴附属形 06734 צִ יצִ  流苏 צִ

נָף○ כָּ נָף 名词，阴性单数 03671 הַ  边缘、角 (衣服的) כָּ

יל○ תִ יל 名词，单阳附属形 06616 פְּ תִ  细绳 פָּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ
□15:38“你吩咐以色列人，叫他们世世代代在衣服边上作繸子，又在

底边的繸子上，钉一根蓝细带子。 

□15:38 要吩咐以色列人说：“你们要在衣服边缘缝上繸子，在每根繸

子上接上一条蓝色的带子。你们世世代代都要这样做。 

 

★民数记 15章 39 节 

יָה○ כֶם וְהָ יצִת לָ צִ ם לְ יתֶ אִ  אֹתוֹ וּרְ
תֶּם○ רְ ת וּזְכַ צְוֹת-כָּל-אֶ יתֶם יְהוָה מִ שִׂ ם וַעֲ  אֹתָ
רוּ-וְלֹא○ תֻ י תָ רֵ כֶם אַחֲ בְ בַ י לְ רֵ ינֵיכֶם וְאַחֲ  עֵ
ר○ שֶׁ םאַתֶּ -אֲ ם׃ זֹנִים  יהֶ רֵ  אַחֲ
○你们佩带这缀子，好叫你们看见 

○就记念遵行雅威一切的命令； 

○不随从自己的心意、眼目， 

○跟著行邪淫， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是，成 הָ

为，临到 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ יצִ צִ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06734 לְ יצִ 流 צִ



苏 

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם● תֶּ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 02142 וּזְכַ 、记得 זָכַ

记念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֹת○ צְ וָה 名词，复阴附属形 04687 מִ צְ  命令、吩咐 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.19, 8.17 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

רוּ○ תֻ 、寻找 תּוּר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08446 תָ

探查 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ



ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ  后面 אַחַ

ם○ ינֵיכֶ יִ  名词，双阴 + 2 复阳词尾 05869 עֵ ןעַ  眼目、

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词复阳 02181 זֹנִים○

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ
□15:39 你们佩带这繸子，好叫你们看见就记念遵行耶和华一切的命令，

不随从自己的心意、眼目行邪淫，像你们素常一样， 

□15:39 这繸子是要提醒你们，每当看见它就会想起我一切的诫命，并

且遵行。这样，你们才不至于远离我，随从自己的意愿和欲望。 

 

★民数记 15章 40 节 

ן○ עַ מַ זְכְּרוּ לְ ם תִּ יתֶ שִׂ ת וַעֲ י-כָּל-אֶ וֹתָ צְ  מִ
יִיתֶם○ ים וִהְ דֹשִׁ יכֶם׃ קְ  לֵאלֹהֵ
○使你们记念遵行我一切的命令， 

○成为圣洁，归与你们的神。 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

רוּ○ זְכְּ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02142 תִּ 、记得 זָכַ

记念 

ם○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.19, 8.17 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֹ○ צְ ימִ י 04687 תָ וֹתַ צְ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 מִ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
合起来变成 ַי。 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是，成 הָ

为，临到 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

ם○ יכֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□15:40 使你们记念遵行我一切的命令，成为圣洁，归与你们的上帝。 

□15:40 这繸子要提醒你们遵守我一切的诫命。你们要圣化归属于我。 

 

★民数记 15章 41 节 

נִי○ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ י אֲ כֶם הוֹצֵאתִ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
יוֹת○ הְ כֶם לִ ים לָ נִ לֵאלֹהִ יאֲ יכֶם׃ יְהוָה  לֹהֵ פ אֱ  

○我是雅威―你们的神， 

○曾把你们从埃及地领出来， 

○要作你们的神。我是雅威―你们的神。」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹהֵ ○ םאֱ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 יכֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是，成为，临到 §9.4, 11.15, 4.8 הָ

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:41“我是耶和华你们的上帝，曾把你们从埃及地领出来，要作你

们的上帝。我是耶和华你们的上帝。” 

□15:41 我是上主──你们的上帝；我曾领你们出埃及，要作你们的上

帝。我是上主──你们的上帝。” 

 

★民数记 16章 1 节 

ח○ ח וַיִּקַּ ר-בֶּן קֹרַ הָ ן יִצְ ת-בֶּ הָ ן קְ וִי-בֶּ  לֵ
ן○ ם וְדָתָ ירָ בִ נֵי וַאֲ יאָב בְּ לִ ן וְאוֹן אֱ לֶת-בֶּ  פֶּ
נֵי○ אוּ בְּ ן׃רְ  בֵ
○利未的曾孙，哥辖的孙子，以斯哈的儿子可拉， 

○…以利押的儿子大坍、亚比兰，与比勒的儿子安，(…处填入下行) 

○和流便子孙中 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ הָ ר 专有名词，人名 03324 יִצְ הָ  以斯哈 יִצְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01885 וְדָתָ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00048 וַאֲ ירָ בִ 亚 אֲ
比兰 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

 安 אוֹן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00203 וְאוֹן○

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֶת○ לֶת 专有名词，人名 06431 פֶּ  比勒 פֶּ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 
□16:1 利未的曾孙、哥辖的孙子、以斯哈的儿子可拉，和流便子孙中以

利押的儿子大坍、亚比兰，与比勒的儿子安， 

 

★民数记 16章 2 节 

מוּ○ נֵי וַיָּקֻ פְ ה לִ  מֹשֶׁ
ים○ נָשִׁ נֵי וַאֲ בְּ ל-מִ אֵ רָ ים יִשְׂ שִּׁ מִ יִם חֲ אתָ י וּמָ יאֵ  עֵדָה נְשִׂ
י○ אֵ רִ י מוֹעֵד קְ ם׃-אַנְשֵׁ  שֵׁ
○…在摩西面前一同起来，(…处填入以下二行) 

○并以色列会众中的二百五十个首领， 

○就是有名望选入会中的人， 

[字汇分析] 



מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

נֵילִ ○ נֵי 介系词 03942 פְ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ים● נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 00376 וַאֲ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 长官、王 .1 נָשִׂ

子、领袖 2. 雾 

ה○ דָ ה 名词，阴性单数 05712 עֵ דָ  会众 עֵ

י● אֵ רִ יא 形容词，复阳附属形 07148 קְ רִ ,著名的(人 קָ

物) 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ
□16:2 并以色列会中的二百五十个首领，就是有名望选入会中的人，在

摩西面前一同起来， 

□16:1-2 以斯哈的儿子可拉属于利未支族的哥辖宗族；他背叛了摩西。



跟他同伙的有吕便支族以利押的两个儿子──大坍和亚比兰，以及比勒

的儿子安，另外还有两百五十名由会众选出来、有名望的领袖。 

 

★民数记 16章 3 节 

הֲ ○ ל לוּוַיִּקָּ ע ה- רֹן-וְעַל מֹשֶׁ רוּ אַהֲ ם וַיֹּאמְ הֶ לֵ  אֲ
ב○ כֶם-רַ י לָ עֵדָה-כָל כִּ לָּם הָ ים כֻּ דֹשִׁ  קְ
 יְהוָה וּבְתוֹכָם○
דּוּעַ ○ אוּ וּמַ נַשְּׂ תְ ל-עַל תִּ הַ  יְהוָה׃ קְ
○聚集攻击摩西、亚伦，说： 

○「你们擅自专权。全会众个个既是圣洁， 

○雅威也在他们中间， 

○你们为甚么自高，超过雅威的会众呢？」 

[字汇分析] 

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ
集 

ל○ ע  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ



דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「至圣者」。 

ם● תוֹכָ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 +וְ  连接词 08432 וּבְ

3 复阳词尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

形来加词尾。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 +וְ 连接词 04069 וּמַ  为什么 מַ

אוּ○ נַשְּׂ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 05375 תִּ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:3 聚集攻击摩西、亚伦，说：“你们擅自专权，全会众个个既是圣

洁，耶和华也在他们中间，你们为什么自高，超过耶和华的会众呢？” 

□16:3 他们集合在摩西和亚伦面前，对他们说：“你们太过分了！全体



会众都是属于上主的；上主与我们大家同在。你们为什么高抬自己，高

过上主的会众呢？” 

 

★民数记 16章 4 节 

ע○ מַ ה וַיִּשְׁ נָיו׃-עַל וַיִּפֹּל מֹשֶׁ  פָּ
○摩西听见就脸伏在地， 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

、失败 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל○

跌落、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 
□16:4 摩西听见这话就俯伏在地， 

□16:4 摩西听见这话就俯伏在地上祷告。 

 

★民数记 16章 5 节 

ל וַיְדַבֵּר○ ח-אֶ ל קֹרַ דָתוֹ-כָּל-וְאֶ  לֵאמֹר עֲ
ת יְהוָה וְיֹדַע בֹּקֶר○ ר-אֶ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ת○ דוֹשׁ-וְאֶ קָּ יב הַ רִ קְ יו וְהִ לָ  אֵ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ ר אֲ חַ יב בּוֹ-יִבְ רִ יו׃ יַקְ לָ  אֵ
○对可拉和他一党的人说： 

○「到了早晨，雅威必指示谁是属他的， 

○谁是圣洁的，就叫谁亲近他； 

○他所拣选的是谁，必叫谁亲近他。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ



讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָתוֹ○ דָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05712 עֲ ה 会众 עֵ דָ  עֵ
的附属形为 דַת  。用附属形来加词尾；עֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר● ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 03045 דַעוְיֹ○

单阳 יָדַע 知道 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דוֹשׁ○ קָּ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06918 הַ 圣 קָ
的、神圣的 

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07126 וְהִ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יב○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07126 יַקְ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

יואֵ ○ ל 介系词 00413 לָ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 
□16:5 对可拉和他一党的人说：“到了早晨，耶和华必指示谁是属他的，

谁是圣洁的，就叫谁亲近他；他所拣选的是谁，必叫谁亲近他。 

□16:5 然后他对可拉和跟随他的人说：“明天早上，上主要指示我们，

谁是属于他的；他要叫属于他的人，就是他所拣选的，在祭坛接近他。 

 

★民数记 16章 6 节 

חוּ עֲשׂוּ זֹאת○ כֶם-קְ חְ  לָ ח תּוֹתמַ דָתוֹ׃-וְכָל קֹרַ  עֲ
○可拉啊，你们要这样行，你和你的一党要拿香炉来。 

[字汇分析] 



 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、娶、拿 לָ

§2.33, 9.31 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

תּוֹת○ חְ ה 名词，阴性复数 04289 מַ תָּ חְ  火鼎、香炉 מַ

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דָתוֹ○ דָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05712 עֲ ה 会众 עֵ דָ  עֵ
的附属形为 דַת  。用附属形来加词尾；עֲ
□16:6 可拉啊，你们要这样行：你和你的一党要拿香炉来。 

 

★民数记 16章 7 节 

נוּ○ ן וּתְ הֵ ימוּ אֵשׁ בָ ן וְשִׂ יהֶ לֵ טֹרֶת עֲ  קְ
נֵי○ פְ ר יְהוָה לִ חָ  מָ
יָה○ ישׁ וְהָ אִ ר הָ שֶׁ ר-אֲ חַ דוֹשׁ הוּא יְהוָה יִבְ קָּ  הַ
ב○ כֶם-רַ נֵי לָ וִי׃ בְּ  לֵ
○…把火盛在炉中，把香放在其上。(…处填入下行) 

○明日，在雅威面前 

○雅威拣选谁，谁就为圣洁。 

○你们这利未的子孙擅自专权了！」 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05414 וּתְ  נָתַ
给 

ן○ הֵ ן 代名词 3 复阴 + בְּ  介系词 02004 בָ  她们 הֵ



שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ימוּ○ ים 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
放、置 

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词  ָּנֶהפ (脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00977 יִבְ חַ 、选 בָּ

选择 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דוֹשׁ○ קָּ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06918 הַ 圣 קָ
的、神圣的 

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○  利未 וִילֵ  专有名词，人名、支派名 03878 לֵ
□16:7 明日在耶和华面前，把火盛在炉中，把香放在其上。耶和华拣选

谁，谁就为圣洁。你们这利未的子孙擅自专权了。” 

□16:6-7 明天早上，你和跟随你的人要带香炉来，里面装火炭和香，把

它们带到祭坛前来。然后我们看，我们当中谁是上主所拣选的。你们这

些利未人才真的是太过分了！” 

 

★民数记 16章 8 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ ח-אֶ  קֹרַ
עוּ○ מְ נֵי נָא-שִׁ וִי׃ בְּ  לֵ
○摩西又对可拉说： 

○「利未的子孙哪，要听！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ



עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ
□16:8 摩西又对可拉说：“利未的子孙哪，你们听我说： 

□16:8 摩西继续对可拉说：“你们这些利未人，听着！ 

 

★民数记 16章 9 节 

עַט○ מְ כֶּם הַ  מִ
י○ דִּיל-כִּ בְ י הִ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ כֶם יִשְׂ תְ עֲדַת אֶ ל מֵ אֵ רָ  יִשְׂ
יב○ רִ קְ הַ כֶם לְ תְ יו אֶ לָ  אֵ
עֲבֹד○ ת לַ ן עֲבֹדַת-אֶ כַּ שְׁ  יְהוָה מִ
עֲמֹד○ נֵי וְלַ פְ עֵדָ לִ ההָ ם׃  תָ רְ שָׁ  לְ
○…对你们岂是小事？(…处填入以下四行) 

○以色列的神从以色列会中将你们分别出来， 

○使你们亲近他， 

○办雅威帐幕的事， 

○并站在会众面前替他们当差； 

[字汇分析] 

ט● עַ מְ ט 实名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04592 הַ עַ 很 מְ
少、一点点 在此作副词使用。 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דִּיל○ בְ דַל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00914 הִ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דַת○ עֲ ן 介系词 05712 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ דָ 会 עֵ
众 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יב● רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  带来、呈献、靠近 קָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

שְׁ ○ ןמִ ן 名词，单阳附属形 04908 כַּ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מֹד● עֲ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 05975 וְלַ

定词附属形 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设 עָ



立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ם○ תָ רְ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רֵ ת 复阳词尾 3 + שָׁ רַ  事奉 שָׁ
□16:9 以色列的上帝从以色列会中将你们分别出来，使你们亲近他，办

耶和华帐幕的事，并站在会众面前替他们当差。 

□16:9 以色列的上帝把你们从其余的会众中分别出来，使你们能接近

他，在上主的圣幕工作，并且牧养和服务会众。你们认为这是小事吗？ 

 

★民数记 16章 10 节 

ב○ רֵ ךָ  וַיַּקְ ת אֹתְ יךָ -כָּל-ואֶ נֵי אַחֶ וִי-בְ ךְ  לֵ תָּ  אִ
תֶּם○ שְׁ קַּ נָּה׃-גַּם וּבִ הֻ  כְּ
○他又使你和你一切弟兄，和你一起利未的子孙，亲近他， 

○你们还要求祭司的职任吗？ 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 ואֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ם● תֶּ שְׁ קַּ שׁ 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 01245 וּבִ קַ 寻 בָּ
找 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נָּה○ הֻ נָּה 名词，阴性单数 03550 כְּ הֻ  祭司的职分 כְּ
□16:10 耶和华又使你和你一切弟兄利未的子孙一同亲近他，这岂为小

事？你们还要求祭司的职任吗？ 

□16:10 他赐给你们和其他的利未人这份光荣，你们还想得祭司的职位

吗？ 

 

★民数记 16章 11 节 

ן○ כֵ ה לָ ךָ -וְכָל אַתָּ דָתְ דִים עֲ נֹּעָ  יְהוָה-עַל הַ
רֹן○ ה וְאַהֲ י הוּא-מַ ינוּ כִּ לִּ יו׃ תַ לָ  עָ
○所以，你和你一党的人聚集是要攻击雅威。 

○亚伦算甚么，你们竟向他发怨言呢？」 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ תְ דָ דָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05712 עֲ ה 会众 עֵ דָ  עֵ
的附属形为 דַת  。用附属形来加词尾；עֲ



דִים○ נֹּעָ ד 动词，Nif'al 分词复阳 03259 הַ Qal 固 יָעַ
定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֹן● רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ המַ  מָ  什么 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ לִּ ין 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03885 תַ  לוּן לִ
I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□16:11 你和你一党的人聚集，是要攻击耶和华。亚伦算什么，你们竟

向他发怨言呢？” 

□16:11 你们埋怨亚伦，其实，你们和你们的同党是在背叛上主！” 

 

★民数记 16章 12 节 

לַח○ ה וַיִּשְׁ רֹא מֹשֶׁ ן לקְ דָתָ ם לְ ירָ בִ אֲ נֵי וְלַ יאָב בְּ לִ  אֱ
רוּ○ ה׃ לֹא וַיֹּאמְ לֶ  נַעֲ
○摩西差人去召以利押的儿子大坍、亚比兰。 

○他们说：「我们不上去！ 

[字汇分析] 



ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לקְ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ן○ דָתָ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01885 לְ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ אֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00048 וְלַ

人名 ם ירָ בִ  亚比兰 אֲ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05927 נַעֲ לָ  上去 עָ
□16:12 摩西打发人去召以利押的儿子大坍、亚比兰。他们说：“我们

不上去！ 

□16:12 摩西差人去召大坍和亚比兰，可是他们说：“我们不去！ 

 

★民数记 16章 13 节 

עַט○ מְ י הַ נוּ כִּ יתָ לִ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ לָב זָבַת מֵ  וּדְבַשׁ חָ
נוּ○ יתֵ מִ הֲ דְבָּר לַ מִּ  בַּ
י○ ר-כִּ רֵ תָּ שְׂ ינוּ תִ לֵ ר׃-גַּם עָ רֵ תָּ שְׂ  הִ
○你将我们从流奶与蜜之地领上来，…这岂为小事？(…处填入下行) 

○要在旷野杀我们， 

○你还要自立为王，辖管我们吗？ 

[字汇分析] 

ט● עַ מְ ט 实名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04592 הַ עַ 很 מְ
少、一点点 在此作副词使用。 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ יתָ לִ עֱ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 05927 הֶ

词尾 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

נוּ● יתֵ מִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לַ

属形 + 1 复词尾 מוּת 死、治死 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ רֵ תָּ שְׂ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 单阳 08323 תִ

ר רַ  掌权、治理 שָׂ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ר○ רֵ תָּ שְׂ ר 动词，Hitpa'el 不定词独立形 08323 הִ רַ  שָׂ
掌权、统管(支配) 
□16:13 你将我们从流奶与蜜之地领上来，要在旷野杀我们，这岂为小

事？你还要自立为王辖管我们吗？ 

□16:13 你领我们离开肥沃的埃及，让我们死在旷野，这还不够吗？你

还要作主管辖我们吗？ 

 

★民数记 16章 14 节 

ל לֹא אַף○ ץ-אֶ רֶ לָב זָבַת אֶ נוּ וּדְבַשׁ חָ יאֹתָ בִ  הֲ



ן○ תֶּ נוּ-וַתִּ לַת לָ דֶה נַחֲ ם שָׂ רֶ  וָכָ
ינֵי○ עֵ ים הַ נָשִׁ אֲ הֵ  הָ םהָ ר  נַקֵּ ה׃ לֹא תְּ לֶ  נַעֲ
○并且你没有将我们领到流奶与蜜之地， 

○也没有把田地和葡萄园给我们为业， 

○难道你要剜这些人的眼睛吗？我们不上去。」 

[字汇分析] 

 的确、也 אַף 连接词 00637 אַף●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בַשׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01706 וּדְ  蜜 דְּבַ

נוּ○ יאֹתָ בִ  动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 00935 הֲ

复词尾 בּוֹא 临到、带来 

ן● תֶּ ן 动词，Qal 叙述式 2 单阳 05414 וַתִּ ן 给 נָתַ תֵּ  וַתִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。וַתִּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

תנַחֲ ○ לָה 名词，单阴附属形 05159 לַ  产业 נַחֲ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ם○ רֶ ם 03754 וָכָ רֶ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 כֶּ

单数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + הֲ  疑问词 05869 הַ 眼 עַ
目、眼睛 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ר○ נַקֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 05365 תְּ  啄 נָקַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05927 נַעֲ לָ  上去 עָ
□16:14 并且你没有将我们领到流奶与蜜之地，也没有把田地和葡萄园

给我们为业。难道你要剜这些人的眼睛吗？我们不上去！” 

□16:14 你并没有领我们到流奶与蜜的肥沃土地，也没有给我们田地和

葡萄园作为我们的产业。你在欺骗我们；我们不去！” 

 

★民数记 16章 15 节 

ר○ ה וַיִּחַ אֹד לְמֹשֶׁ ר מְ ל וַיֹּאמֶ  יְהוָה-אֶ
ן-אַל○ פֶ ל תֵּ ם-אֶ תָ נְחָ  מִ
מוֹר לֹא○ ד חֲ חָ ם אֶ הֶ י מֵ אתִ  נָשָׂ
עֹתִי וְלֹא○ רֵ ת הֲ ד-אֶ ם׃ אַחַ הֶ  מֵ
○摩西就甚发怒，对雅威说： 

○「求你不要享受他们的供物， 

○我并没有夺过他们一匹驴， 

○也没有害过他们一个人。」 

[字汇分析] 

ר● החָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ  רָ
发怒、燃烧 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 §6.2 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

ן○ פֶ נָה 动词，Qal 祈愿式 2 单阳 06437 תֵּ 转向、转 פָּ

离、走离 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04503 מִ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形来加词；מִ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

מוֹר○ מוֹר 名词，单阳附属形 02543 חֲ  驴 חֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

§5.3, 3.10 

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ עֹתִ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 1 单 07489 הֲ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ



「一」 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

§5.3, 3.10 
□16:15 摩西就甚发怒，对耶和华说：“求你不要享受他们的供物，我

并没有夺过他们一匹驴，也没有害过他们一个人。” 

□16:15 摩西非常生气；他对上主说：“求你不要接受这些人的祭物。

我没有对不起他们；我连他们的一匹小驴都没有取过。” 

 

★民数记 16章 16 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ ח-אֶ ה קֹרַ ךָ -וְכָל אַתָּ דָתְ  עֲ
יוּ○ נֵי הֱ פְ ה יְהוָה לִ ם אַתָּ רֹן וָהֵ ר׃ וְאַהֲ חָ  מָ
○摩西对可拉说：「你和你一党的人 

○并亚伦，你和他们明天都要站在雅威面前； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ תְ דָ דָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05712 עֲ ה 会众 עֵ דָ  עֵ
的附属形为 דַת  。用附属形来加词尾；עֲ

יוּ● יָה 动词，Qal 祈使式复阳 01961 הֱ 作、是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וָהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ
□16:16 摩西对可拉说：“明天你和你一党的人并亚伦，都要站在耶和

华面前。 

□16:16 摩西对可拉说：“明天你和两百五十个跟随你的人都要到上主

的圣幕来；亚伦也要到那里。 

 

★民数记 16章 17 节 

חוּ○ ישׁ וּקְ תוֹ אִ תָּ חְ ם מַ תֶּ יהֶם וּנְתַ לֵ ת עֲ טֹרֶ  קְ
תֶּם○ בְ רַ קְ נֵי וְהִ פְ ישׁ יְהוָה לִ תוֹ אִ תָּ חְ  מַ
ים○ שִּׁ מִ יִם חֲ אתַ תֹּת וּמָ חְ  מַ
ה○ רֹן וְאַתָּ ישׁ וְאַהֲ תוֹ׃ אִ תָּ חְ  מַ
○各人要拿一个盛香在上面的香炉， 

○…到雅威面前，(…处填入下行) 

○共二百五十个， 

○你和亚伦也各拿自己的香炉。」 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03947 וּקְ קַ  לָ
取、娶、拿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



תוֹ○ תָּ חְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04289 מַ תָּ חְ 、火鼎 מַ

香炉 ה תָּ חְ ת 的附属形为 מַ תַּ חְ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 

ם○ תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ  给 נָתַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
带来、呈献、靠近 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ תָּ חְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04289 מַ תָּ חְ 、火鼎 מַ

香炉 ה תָּ חְ ת 的附属形为 מַ תַּ חְ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִ ○ אתַ םוּמָ  03967 连接词  ְו + 名词，阴性双数 אָה 数 מֵ



目的「一百」 

תֹּת○ חְ ה 名词，阴性复数 04289 מַ תָּ חְ  火鼎、香炉 מַ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ תָּ חְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04289 מַ תָּ חְ 、火鼎 מַ

香炉  ְח המַ ת 的附属形为 תָּ תַּ חְ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 
□16:17 各人要拿一个香炉，共二百五十个，把香放在上面，到耶和华

面前。你和亚伦，也各拿自己的香炉。” 

□16:17 你们每人要带自己的香炉，里面盛着香，把它供在祭坛上。” 

 

★民数记 16章 18 节 

חוּ○ ישׁ וַיִּקְ תוֹ אִ תָּ חְ נוּ מַ יהֶם וַיִּתְּ לֵ  אֵשׁ עֲ
ימוּ○ יהֶם וַיָּשִׂ לֵ ת עֲ טֹרֶ  קְ
דוּ○ מְ ח וַיַּעַ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ ה מוֹעֵ רֹן׃ וּמֹשֶׁ  וְאַהֲ
○於是他们各人拿一个香炉，盛上火， 

○加上香， 

○同摩西、亚伦站在会幕门前。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ תָּ חְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04289 מַ תָּ חְ 、火鼎 מַ

香炉 ה תָּ חְ ת 的附属形为 מַ תַּ חְ 用附属形来加；(未出现)מַ



词尾。 

נוּ○ ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、给、摆 נָתַ

放 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ה○ המֹ 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 שֶׁ
西 §5.8 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 
□16:18 于是他们各人拿一个香炉，盛上火，加上香，同摩西、亚伦站

在会幕门前。 

□16:18 于是他们每人带来香炉，里面盛着火炭和香，跟摩西和亚伦一

起站在圣幕门口。 



 

★民数记 16章 19 节 

ל○ הֵ יהֶם וַיַּקְ לֵ ת קֹרַח עֲ עֵדָה-כָּל-אֶ  הָ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
א○ ל יְהוָה-כְבוֹד וַיֵּרָ דָה׃-כָּל-אֶ עֵ פ הָ  

○可拉招聚全会众…要攻击他们；(…处填入下行) 

○到会幕门前， 

○雅威的荣光就向全会众显现。 

[字汇分析] 

ל● הֵ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06950 וַיַּקְ הַ 聚 קָ
集 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、敌对 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  尊荣、贵重 כָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:19 可拉招聚全会众到会幕门前，要攻击摩西、亚伦，耶和华的荣

光就向全会众显现。 

□16:19 可拉聚集全体会众在圣幕门口，面对着摩西和亚伦站着。忽然，

上主的荣光向全体会众显现。 

 

★民数记 16章 20 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ
○雅威晓谕摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□16:20 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□16:20 上主对摩西和亚伦说： 

 

★民数记 16章 21 节 

דְ ○ בָּ תּוֹךְ  לוּהִ עֵדָה מִ זֹּאת הָ לֶּה הַ ם וַאַכַ גַע׃ אֹתָ רָ  כְּ
○「你们离开这会众，我好在转眼之间把他们灭绝。」 

[字汇分析] 

דְלוּ● בָּ ל 动词，Nif'al 祈使式复阳 00914 הִ דַ 、隔绝 בָּ

分开、分别 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ לֶּ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 03615 וַאַכַ

单 ה לָ  毁坏、根除、完毕、了结 כָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

גַע○ רָ גַע 07281 כְּ 名词，阳性 + כְּ  的停顿型，介系词 רֶ

单数 גַע  一时之间 רֶ
□16:21“你们离开这会众，我好在转眼之间把他们灭绝。” 



□16:21“你们站开，离这些人远些；我要立刻消灭他们。” 

 

★民数记 16章 22 节 

לוּ○ לעַ  וַיִּפְּ ם- נֵיהֶ רוּ פְּ  וַיֹּאמְ
ל○ לֹהֵי אֵ רוּחֹת אֱ כָל הָ ר-לְ שָׂ  בָּ
ישׁ○ אִ ד הָ חָ א אֶ טָ עֵדָה-כָּל וְעַל יֶחֱ צֹף׃ הָ קְ פ תִּ  

○他们就使他们的脸伏下，说： 

○「上帝，所有血肉之躯之灵的上帝啊， 

○一人犯罪，你就要向全会众发怒吗？」 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、跌落 נָפַ

跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

רוּחֹת○ 、灵 רוּחַ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 07307 הָ

气、风 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ישׁ● אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ



人、男人、丈夫 §2.6 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

א○ טָ אחָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02398 יֶחֱ 、犯罪 טָ

献赎罪祭、得洁净 §2.35 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ 敌对、在…上 עַ

面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

צֹף○ קְ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07107 תִּ צַ 发 קָ
怒、生气 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:22 摩西、亚伦就俯伏在地，说：“上帝，万人之灵的上帝啊！一

人犯罪，你就要向全会众发怒吗？” 

□16:22 摩西和亚伦俯伏在地上，说：“上帝啊，你是一切生命的源头。

一个人犯罪，你就向全会众发怒吗？” 

 

★民数记 16章 23 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□16:23 耶和华晓谕摩西说： 

□16:23 上主对摩西说： 

 

★民数记 16章 24 节 

ל דַּבֵּר○ עֵדָה-אֶ  לֵאמֹר הָ
לוּ○ עָ יב הֵ בִ סָּ כַּן מִ שְׁ מִ ח-לְ ן קֹרַ ם׃ דָּתָ ירָ בִ  וַאֲ
○「你吩咐会众说： 

○『你们离开可拉、大坍、亚比兰帐棚的四围。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוּ● עָ ה 动词，Nif'al 祈使式复阳 05927 הֵ לָ 、被领出 עָ

被带出、献上、被带走 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ן○ כַּ שְׁ מִ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04908 לְ כָּ שְׁ 居 מִ
所、住处、会幕 



ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ן○ ן 专有名词，人名 01885 דָּתָ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00048 וַאֲ ירָ בִ 亚 אֲ
比兰 
□16:24“你吩咐会众说：‘你们离开可拉、大坍、亚比兰帐棚的四

围。’” 

□16:24“你告诉人民，要他们远离可拉、大坍，和亚比兰的帐棚。” 

 

★民数记 16章 25 节 

ם○ ה וַיָּקָ ךְ  מֹשֶׁ ל וַיֵּלֶ ן-אֶ ירָם דָּתָ בִ  וַאֲ
כוּ○ יו וַיֵּלְ רָ נֵי אַחֲ ל׃יִ  זִקְ אֵ רָ  שְׂ
○摩西起来，往大坍、亚比兰那里去； 

○以色列的长老也随著他去。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  来、去 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 专有名词，人名 01885 דָּתָ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ םאֲ  专有名词，人名 + וְ 连接词 00048 וַאֲ ירָ 亚 בִ
比兰 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ  来、去 הָ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ
合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 
□16:25 摩西起来，往大坍、亚比兰那里去，以色列的长老，也随着他

去。 

□16:25 摩西跟以色列的长老们一起到大坍和亚比兰那里。 

 

★民数记 16章 26 节 

ל וַיְדַבֵּר○ עֵדָה-אֶ  לֵאמֹר הָ
עַל נָא סוּרוּ○ י מֵ ים אָהלֵ נָשִׁ אֲ עִים הָ שָׁ רְ לֶּה הָ אֵ  הָ
גְּעוּ-וְאַל○ כָל תִּ ר-בְּ שֶׁ ם אֲ הֶ  לָ
ן○ פוּ-פֶּ סָּ כָל תִּ ם׃-בְּ טֹּאתָ  חַ
○他吩咐会众说： 

○「你们离开这些恶人的帐棚吧， 

○他们的物件甚么都不可摸， 

○恐怕你们陷在他们的罪中，一同消灭！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 转离、除去 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …敌对、在 עַ

上面 

י○ ל 名词，复阳附属形 00168 אָהלֵ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 邪 רָ



恶的 在此作名词解，指「恶人」。§2.20 

ה○ לֶּ אֵ האֵ  指示形容词，复数 + הַ  冠词 00428 הָ  这些 לֶּ

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

גְּעוּ○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05060 תִּ

触及 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

פוּ○ סָּ פָה 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 05595 תִּ 被 סָ
毁坏、被夺走 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□16:26 他吩咐会众说：“你们离开这恶人的帐棚吧！他们的物件，什

么都不可摸，恐怕你们陷在他们的罪中，与他们一同消灭。” 

□16:26 他对人民说：“你们离开这些坏人的帐棚，不要碰他们的东西。

如果你们不听，你们就会因他们的罪跟他们一起被除灭。” 

 

★民数记 16章 27 节 

לוּ○ עַל וַיֵּעָ ן מֵ כַּ שְׁ ח-מִ ן קֹרֶ ירָם דָּתָ בִ יב וַאֲ בִ סָּ  מִ



ןוְדָתָ ○ ירָם  בִ ים יָצְאוּ וַאֲ בִ ח נִצָּ תַ יהֶם פֶּ לֵ  אָהֳ
יהֶם○ ם וּנְשֵׁ נֵיהֶ פָּם׃ וּבְ  וְטַ
○於是众人离开可拉、大坍、亚比兰帐棚的四围。 

○大坍、亚比兰…都出来站在自己的帐棚门口。(…处填入下行) 

○带著妻子、儿女、小孩子， 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 05927 וַיֵּעָ לָ 被领 עָ

出、被带出、献上、被带走 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ …敌对、在 עַ

上面 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרֶ  可拉 קֹרַ

ן○ ן 专有名词，人名 01885 דָּתָ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00048 וַאֲ ירָ בִ 亚 אֲ
比兰 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

ן● ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01885 וְדָתָ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00048 וַאֲ ירָ בִ 亚 אֲ
比兰 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ ....带出、从 יָצָ

带出来 

ים○ בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ם○ יהֶ לֵ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ



帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ 用；אָהלֵ

附属形来加词尾。 

ם● יהֶ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 00802 וּנְשֵׁ

尾 ה שָּׁ ה 女人，妻子 אִ שָּׁ ים 的复数为 אִ 复数附属形，נָשִׁ

为 י  。用附属形来加词尾；נְשֵׁ

ם○ נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ פָּ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02945 וְטַ

ף ף 幼儿、老弱妇孺 טַ ף。是一个集合名词 טַ 的附属 טַ

形也是 ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ
□16:27 于是众人离开可拉、大坍、亚比兰帐棚的四围。大坍、亚比兰

带着妻子、儿女、小孩子，都出来站在自己的帐棚门口。 

□16:27 于是他们离开了可拉、大坍，和亚比兰的帐棚。大坍和亚比兰

带着妻儿出来，站在他们的帐棚门口。 

 

★民数记 16章 28 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ זֹאת מֹשֶׁ דְעוּן בְּ י תֵּ  יְהוָה-כִּ
נִי○ חַ לָ עֲשׂוֹת שְׁ ת לַ יםהַ -כָּל אֵ שִׂ עֲ לֶּה מַּ אֵ  הָ
י○ י׃ לֹא-כִּ בִּ לִּ  מִ
○摩西说：「如此，你们应当知道，乃是雅威 

○打发我行这一切事， 

○本不是凭我自己的心意行的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 如此、这个 זֹאת



דְעוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代词 03045 תֵּ

尾 ן  知道 יָדַע 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי● חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ שִׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  这些 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ בִּ לִּ ן 介系词 03820 מִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  לֵ
心、心思 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ
□16:28 摩西说：“我行的这一切事，本不是凭我自己心意行的，乃是

耶和华打发我行的，必有证据使你们知道。 

□16:28 摩西对人民说：“你们就会知道，是上主差派我做这些事，不



是我自己要这样待他们。 

 

★民数记 16章 29 节 

ם○ אָדָם-כָּל כְּמוֹת-אִ תוּן הָ לֶּה יְמֻ  אֵ
דַּת○ קֻ אָדָם-כָּל וּפְ ד הָ קֵ יהֶם יִפָּ לֵ  עֲ
נִי׃ יְהוָה לֹא○ חָ לָ  שְׁ
○这些人死若与世人无异， 

○或是他们所遭的与世人相同， 

○就不是雅威打发我来的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

מוֹת○ וֶת 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04194 כְּ 死 מָ
亡 §2.11, 2.12 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

תוּן○ 、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יְמֻ

治死 

ה○ לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

דַּת● קֻ דָּה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 06486 וּפְ קֻ 监 פְּ
督、看护、照管、降罚、刑罚、访问 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ד○ קֵ ד 06485 יִפָּ קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定、计算 פָּ

缺少 



ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、敌对 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נִי○ חָ לָ נִי 07971 שְׁ חַ לָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 שְׁ

单阳 + 1 单词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 
□16:29 这些人死若与世人无异，或是他们所遭的与世人相同，就不是

耶和华打发我来的。 

□16:29 如果这些人得以善终，未受惩罚，上主就没有差派我。 

 

★民数记 16章 30 节 

ם○ יאָה-וְאִ רִ א בְּ רָ  יְהוָה יִבְ
ה○ תָ צְ ה וּפָ דָמָ אֲ ת הָ יהָ -אֶ  פִּ
עָה○ לְ ם וּבָ ת אֹתָ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ ם אֲ הֶ  לָ
דוּ○ יִּים וְיָרְ אֹלָה חַ  שְׁ
ם○ תֶּ י וִידַעְ צוּ כִּ ים נִאֲ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ ת הָ  יְהוָה׃-אֶ
○倘若雅威创作一件新事， 

○使地开口， 

○把他们和一切属他们的都吞下去， 

○叫他们活活的坠落阴间， 

○你们就明白这些人是藐视雅威了。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

יאָה○ רִ יאָה 名词，阴性单数 01278 בְּ רִ 一件创作、创 בְּ



造物、新事 

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01254 יִבְ רָ  创造 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● תָ צְ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06475 וּפָ צָ 、张开 פָּ

分开 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

יהָ ○ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ה● עָ לְ ע 动词，Qal 连续式 3 单阴 01104 וּבָ לַ  吞吃 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03381 וְיָרְ 前进、下 יָרַ



去 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的、新鲜的 חַ

ה○ אֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ  知道 יָדַ

§8.17, 2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ 、摒弃 נָאַץ 动词，Pi'el 完成式 3 复 05006 נִאֲ

藐视、一脚踢开 

נָשִׁ ○ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 יםהָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:30 倘若耶和华创作一件新事，使地开口，把他们和一切属他们的

都吞下去，叫他们活活地坠落阴间，你们就明白这些人是藐视耶和华

了。” 

□16:30 但是，如果上主做一件从来没有听说过的事，地裂开，吞下这

些人和他们所有的东西，使他们活活地掉进阴间，你们就知道是这些人

弃绝了上主。” 

 

★民数记 16章 31 节 



י○ כַלֹּתוֹ וַיְהִ דַבֵּר כְּ ת לְ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ע○ קַ בָּ ה וַתִּ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ יהֶם אֲ תֵּ חְ ׃תַּ  

○摩西刚说完了这一切话， 

○他们脚下的地就开了口， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

לֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 3 + כַּ  毁坏、根除、完毕、了结 כָּ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 §9.4 דָּבַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  这些 אֵ

ע● קַ בָּ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01234 וַתִּ קַ 裂 בָּ
开、分开 

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ תֵּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 复阳词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 
□16:31 摩西刚说完了这一切话，他们脚下的地就开了口， 

□16:31 摩西刚说完话，大坍和亚比兰脚下的地就裂开， 



 

★民数记 16章 32 节 

ח○ תַּ פְ ץ וַתִּ אָרֶ ת הָ יהָ -אֶ לַע פִּ בְ  אֹתָם וַתִּ
ת○ י-וְאֶ תֵּ םבָּ ת הֶ  וְאֵ
אָדָם-כָּל○ ר הָ שֶׁ ח אֲ קֹרַ ת לְ כוּשׁ׃-כָּל וְאֵ רֲ  הָ
○地开了口，把他们…都吞下去，(…处填入以下二行) 

○和他们的家眷，并 

○一切属可拉的人丁、财物 

[字汇分析] 

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06605 וַתִּ תַ  开 פָּ

§8.1, 2.35 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

יהָ ○ ה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ע○ לַ בְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01104 וַתִּ לַ  吞吃 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01004 בָּ 殿、房 בַּ

屋 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属形；בָּ

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קֹרַ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 07141 לְ 可 קֹרַ
拉 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוּשׁ○ רֲ כוּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07399 הָ 所拥 רְ

有的、财产 
□16:32 把他们和他们的家眷，并一切属可拉的人丁、财物都吞下去。 

□16:32 把他们和他们的家人，以及所有跟从可拉的人和他们的东西，

都吞了下去。 

 

★民数记 16章 33 节 

דוּ○ ם וַיֵּרְ ר-וְכָל הֵ שֶׁ ם אֲ הֶ יִּים לָ אֹלָה חַ  שְׁ
כַס○ ם וַתְּ יהֶ לֵ ץ עֲ אָרֶ תּוֹךְ  וַיֹּאבְדוּ הָ ל׃ מִ הָ קָּ  הַ
○这样，他们和一切属他们的，都活活的坠落阴间； 

○地口在他们上头照旧合闭，他们就从会中灭亡。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、前进 יָרַ

下去 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的、新鲜的 חַ

ה○ אֹלָ אוֹל ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 07585 שְׁ  שְׁ
阴间 

ס● כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03680 וַתְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00006 וַיֹּאבְ 、灭亡 אָבַ

迷失、失落 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ
□16:33 这样，他们和一切属他们的，都活活地坠落阴间，地口在他们

上头照旧合闭，他们就从会中灭亡。 

□16:33 他们活活地跟他们的东西一起掉落阴间。地在他们上头又合拢

起来，他们就不见了。 

 

★民数记 16章 34 节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ ם אֲ יהֶ יבֹתֵ בִ קֹלָם נָסוּ סְ  לְ
י○ רוּ כִּ ן אָמְ נוּ-פֶּ עֵ לָ בְ ץ׃הָ  תִּ  אָרֶ
○在他们四围的以色列众人因他们的声音就都逃跑， 

○因为他们说：「恐怕地也把我们吞下去！」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יהֶ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05439 סְ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 复 05127 נָסוּ○

ם○ קֹלָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 06963 לְ

尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

נוּ○ עֵ לָ בְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 1 复 01104 תִּ

词尾 ע לַ  吞吃 בָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□16:34 在他们四围的以色列众人听他们呼号，就都逃跑，说：“恐怕

地也把我们吞下去。” 

□16:34 所有在场的以色列人听见他们号哭，就都逃跑，喊着说：“快

跑！恐怕地也要吞灭我们！” 

 

★民数记 16章 35 节 

שׁ○ ת יָצְאָה וְאֵ אֵ  וַתֹּאכַל יְהוָה מֵ
ת○ ים אֵ שִּׁ מִ חֲ יִם הַ אתַ ישׁ וּמָ יבֵי אִ רִ קְ ת׃ מַ טֹרֶ קְּ פ הַ  



○又有火从雅威那里出来，烧灭了 

○那献香的二百五十个人。 

[字汇分析] 

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

חֲ ○ יםהַ שִּׁ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 מִ שִּׁ מִ 数目 חֲ

的「五十」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ יבֵ רִ קְ ב 动词，Hif'il 分词复阳 07126 מַ רַ 、带来 קָ

呈献、靠近 

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:35 又有火从耶和华那里出来，烧灭了那献香的二百五十个人。 

□16:35 接着，上主降火烧灭了那供香的两百五十人。 

 

★民数记 16章 36 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○(原文 17:1)雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□16:36 耶和华晓谕摩西说： 

□16:36 上主对摩西说： 

 

★民数记 16章 37 节 

מֹר○ ל אֱ זָר-אֶ עָ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
ת וְיָרֵם○ תֹּת-אֶ חְ מַּ  הַ
ין○ בֵּ פָה מִ רֵ שְּׂ ת הַ אֵשׁ-וְאֶ ה הָ לְאָה-זְרֵ  הָ
י○ דֵשׁוּ׃ כִּ  קָ
○(原文 17:2)「你吩咐祭司亚伦的儿子以利亚撒， 

○从火中捡起那些香炉来， 

○把火撒在远处， 



○因为那些香炉是圣的。 

[字汇分析] 

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

לאֶ ○  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 07311 וְיָרֵ

阳 רוּם 高举、抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

תֹּתהַ ○ חְ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04289 מַּ תָּ חְ 火 מַ
鼎、香炉 

ין● בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

ה○ פָ רֵ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08316 הַ פָ רֵ 完全 שְׂ

的、燃烧、火 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ה○ ה 动词，Qal 祈使式单阳 02219 זְרֵ  分散 זָרָ

אָה○ לְ אָה 副词 01973 הָ לְ  在那边、在…外 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֵשׁוּ○ דַשׁוּ 06942 קָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

דַשׁ  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ



□16:37“你吩咐祭司亚伦的儿子以利亚撒，从火中捡起那些香炉来，

把火撒在别处，因为那些香炉是圣的。 

□16:37“你去告诉祭司亚伦的儿子以利亚撒，要他把那些被火烧死的

人所留下的铜香炉拿开，把香炉里的炭撒在别的地方，因为香炉是圣的。 

 

★民数记 16章 38 节 

ת○ תּוֹת אֵ חְ ים מַ אִ טָּ חַ לֶּה הַ אֵ נַפְשֹׁתָם הָ  בְּ
עֵי אֹתָם וְעָשׂוּ○ קֻּ ים רִ חִ זְבֵּחַ  צִפּוּי פַ מִּ  לַ
י○ יבֻם-כִּ רִ קְ נֵי הִ פְ דָּשׁוּ יְהוָה-לִ  וַיִּקְ
יוּ○ נֵי לְאוֹת וְיִהְ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 17:3)把那些犯罪自害己命之人的香炉， 

○叫人锤成片子，用以包坛。 

○那些香炉本是他们在雅威面前献过的，所以是圣的， 

○并且可以给以色列人作记号。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

תּוֹת○ חְ ה 名词，复阴附属形 04289 מַ תָּ חְ  火鼎、香炉 מַ

ים○ אִ טָּ חַ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02400 הַ טָ 犯罪 חַ

的 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  这些 אֵ

ם○ נַפְשֹׁתָ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 05315 בְּ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ֶשׁנ 复数附属形，נְפָשׁוֹת 的复数为 פֶ

为 נַפְשׁוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

י○ עֵ קֻּ קּוּעַ  名词，复阳附属形 07555 רִ 扩展 (指金属 רִ

板) 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 06341 פַ 、盘子 (金属的) פַּ

鸟网、陷阱 



פּוּי○ פּוּי 名词，阳性复数 06826 צִ  镀银、镀金、电镀 צִ

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ יבֻ רִ קְ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 复 07126 הִ

阳词尾 ב רַ  带来、呈献、靠近 קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דָּשׁוּ○  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 1221 06942 וַיִּקְ

复阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

יוּ●  动词，Qal 未完成 3 复阳 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

יָה  成为、是、临到 הָ

אוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

记号 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□16:38 把那些犯罪自害己命之人的香炉，叫人锤成片子，用以包坛，

那些香炉本是他们在耶和华面前献过的，所以是圣的，并且可以给以色

列人作记号。” 



□16:38 香炉献在上主的祭坛上时，就成为圣的。所以要把这些罪该万

死的人的香炉拿走，锤成薄片，为祭坛做一个覆盖。它要作以色列人的

警戒。” 
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ח○ זָר וַיִּקַּ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
ת○ תּוֹת אֵ חְ ת מַ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ יבוּ אֲ רִ קְ ים הִ פִ רֻ שְּׂ  הַ
עוּם○ קְּ ׃ צִפּוּי וַיְרַ חַ זְבֵּ מִּ  לַ
○於是，祭司以利亚撒将…拿来；(…处填入下行) 

○被烧之人所献的铜香炉 

○人就锤出来，用以包坛， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

זָ○ עָ לְ ראֶ  00499 专有名词，人名 זָר עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

תּוֹת○ חְ ה 名词，复阴附属形 04289 מַ תָּ חְ  火鼎、香炉 מַ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ קְ בקָ  动词，Hif'il 完成式 3 复 07126 הִ 、带来 רַ

呈献、靠近 

ים○ פִ רֻ שְּׂ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 08313 הַ

ף רַ  燃烧 שָׂ

עוּם● קְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 07554 וַיְרַ

阳词尾 ע קַ Qal 锤打、 跺脚，Pi'el 覆盖、镀、锤 רָ

薄 (为了镀金镀银) 

פּוּי○ פּוּי 名词，阳性单数 06826 צִ  镀银、镀金、电镀 צִ



חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□16:39 于是祭司以利亚撒将被烧之人所献的铜香炉拿来，人就锤出来

用以包坛， 

□16:39 于是祭司以利亚撒把香炉拿来，锤成薄片，为祭坛做了一个覆

盖。 
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רוֹן○ נֵי זִכָּ בְ ל לִ אֵ רָ ן יִשְׂ עַ מַ ר לְ שֶׁ  אֲ
ב-לֹא○ רַ ישׁ יִקְ ר זָר אִ שֶׁ ע לֹא אֲ זֶּרַ רֹן מִ  אַהֲ
יר הוּא○ טִ קְ הַ ת לְ טֹרֶ נֵי קְ פְ  יְהוָה לִ
יֶה-וְלֹא○ ח יִהְ קֹרַ דָתוֹ כְ עֲ  וְכַ
ר○ שֶׁ אֲ יַד יְהוָה דִּבֶּר כַּ ה-בְּ  לוֹ׃ מֹשֶׁ
○(原文 17:5)给以色列人作记念，因此， 

○使亚伦后裔之外的人，不得 

○近前来在雅威面前烧香， 

○免得他遭可拉和他一党所遭的。 

○这乃是照雅威藉著摩西所吩咐的。 

[字汇分析] 

רוֹן● רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、带来 קָ

呈献、靠近 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 后 זֶרַ
裔、子孙 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יר○ טִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06999 לְ

属形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ח○ קֹרַ ח 专有名词，人名 + כְּ  介系词 07141 כְ 可 קֹרַ
拉 

דָתוֹ○ עֲ  + 名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05712 וְכַ

3 单阳词尾 דָה ה 会众 עֵ דָ דַת 的附属形为 עֵ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□16:40 给以色列人作记念，使亚伦后裔之外的人，不得近前来，在耶

和华面前烧香，免得他遭可拉和他一党所遭的。这乃是照耶和华藉着摩

西所吩咐的。 

□16:40 这是要警戒以色列人，若不是亚伦的后代绝不可以到祭坛向上

主烧香；有人违犯，就要像可拉和跟从他的人一样被消灭。这事是照上

主藉着摩西命令以利亚撒办的。 
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נֵי עֲדַת-לכָּ  וַיִּלֹּנוּ○ ל-בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ רָ חֳ מָּ  מִ
ה-עַל○ רֹן-וְעַל מֹשֶׁ  אַהֲ
ם לֵאמֹר○ ם אַתֶּ תֶּ מִ ת הֲ  יְהוָה׃ עַם-אֶ
○(原文 17:6)第二天，以色列全会众都…发怨言，(…处填入下行) 

○向摩西、亚伦 

○说：「你们杀了雅威的百姓了。」 

[字汇分析] 

ין 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03885 וַיִּלֹּנוּ●  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָּ
日 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

המֹשֶׁ ○  04872 专有名词，人名 ה  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ



ם○ תֶּ מִ 、死 מוּת 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 04191 הֲ

治死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

םעַ ○  05971 名词，单阳附属形 ם  百姓、国民 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:41 第二天，以色列全会众都向摩西、亚伦发怨言，说：“你们杀

了耶和华的百姓了。” 

□16:41 第二天，全体会众埋怨摩西和亚伦说：“你们杀了上主的子

民。” 
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י○ הֵל וַיְהִ קָּ הִ עֵדָה בְּ ה-עַל הָ רֹן-וְעַל מֹשֶׁ  אַהֲ
נוּ○ ל וַיִּפְ ל-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
נֵּה○ הוּ וְהִ סָּ נָן כִ עָ א הֶ  יְהוָה׃ כְּבוֹד וַיֵּרָ
○(原文 17:7) 会众聚集攻击摩西、亚伦的时候， 

○向会幕观看， 

○不料有云彩遮盖了，雅威的荣光显现。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ הֵ קָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 06950 בְּ

属形 ל הַ  聚集 קָ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ 、转向 פָּ

转离、走离 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

הוּ○ סָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 03680 כִ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

א○ אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  尊荣、贵重 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 
□16:42 会众聚集攻击摩西、亚伦的时候，向会幕观看，不料，有云彩

遮盖了，耶和华的荣光显现。 

□16:42 他们聚集向摩西和亚伦抗议以后，转向圣幕。他们看见云彩笼

罩着圣幕；上主的荣光出现了。 
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ה וַיָּבֹא○ רֹן מֹשֶׁ ל וְאַהֲ נֵי-אֶ ל פְּ פ מוֹעֵד׃ אֹהֶ  

○摩西、亚伦就来到会幕前。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

המֹ○ ה 专有名词，人名 04872 שֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:43 摩西、亚伦就来到会幕前。 

□16:43 摩西和亚伦到圣幕前面站着； 

 

★民数记 16章 44 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○(原文 17:8)雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□16:44 耶和华吩咐摩西说： 

□16:44 上主对摩西说： 

 

★民数记 16章 45 节 

רֹמּוּ○ תּוֹךְ  הֵ דָההָ  מִ זֹּאת עֵ  הַ
לֶּה○ כַ ם וַאֲ גַע אֹתָ רָ לוּ כְּ ם׃-עַל וַיִּפְּ נֵיהֶ  פְּ
○(原文 17:10)「你们离开这会众， 

○我好在转眼之间把他们灭绝。」他们二人就俯伏於地。 

[字汇分析] 

רֹמּוּ● ם 动词，Nif'al 祈使式复阳 07426 הֵ מַ  高升 רָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

זֹּ○ תהַ א  02063 冠词  ַה + 指示形容词，阴性单数 

 如此、这个 זֹאת

ה● לֶּ כַ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 03615 וַאֲ

单 ה לָ  毁坏、根除、完毕、了结 כָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

גַע○ רָ גַע 07281 כְּ 名词，阳性 + כְּ  的停顿型，介系词 רֶ

单数 גַע  一时之间 רֶ

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□16:45“你们离开这会众，我好在转眼之间把他们灭绝。”他们二人

就俯伏于地。 

□16:45“离这些人远些。我要就地消灭他们！”他们两人俯伏在地上； 

 

★民数记 16章 46 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ ח אַהֲ ת קַ ה-אֶ תָּ חְ מַּ  הַ
ן○ לֶ -וְתֶ עַל אֵשׁ יהָ עָ זְבֵּחַ  מֵ מִּ ים הַ ת וְשִׂ טֹרֶ  קְ
ה וְהוֹלֵךְ ○ רָ הֵ ל מְ עֵדָה-אֶ יהֶם וְכַפֵּר הָ לֵ  עֲ
י○ צֶף יָצָא-כִּ קֶּ נֵי הַ פְ לִּ ל יְהוָה מִ חֵ נָּגֶף׃ הֵ  הַ
○(原文 17:11)摩西对亚伦说：「拿你的香炉， 

○把坛上的火盛在其中；又加上香， 

○快快带到会众那里，为他们赎罪， 

○因为有愤怒从雅威那里出来，瘟疫已经发作了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ה○ תָּ חְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04289 הַ תָּ חְ 、火鼎 מַ

香炉 

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05414 וְתֶ  נָתַ
给、摆、放 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
放、置 

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ךְ ●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 01980 וְהוֹלֵ

ךְ  לַ  来、去 הָ

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ר○ פֵּ  动词，Pi'el 祈使式单阳 + וְ  连接词 03722 וְכַ

פַר  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

יהֶ ○ לֵ םעֲ  05921 介系词 ל ל 复阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ 、带出 יָצָ

从....带出来 §2.34 

ף○ צֶ קֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07110 הַ צֶ  忿恨 קֶ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  在…面前 לִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

נָּגֶף○ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 נֶגֶף 05063 הַ

数 נֶגֶף 绊脚、打击、瘟疫 
□16:46 摩西对亚伦说：“拿你的香炉，把坛上的火盛在其中，又加上

香，快快带到会众那里，为他们赎罪，因为有忿怒从耶和华那里出来，

瘟疫已经发作了。” 

□16:46 摩西对亚伦说：“拿你的香炉来，把祭坛上的炭火放在里面，

再放一些香在炭火上，赶快带到人民那里，为他们行洁净礼。赶快去！

上主的怒气已经发作，瘟疫开始蔓延了。” 

 

★民数记 16章 47 节 

ח○ רֹן וַיִּקַּ ר אַהֲ שֶׁ אֲ ה דִּבֶּר כַּ  מֹשֶׁ
ץ○ ל וַיָּרָ הָל תּוֹך-אֶ קָּ  הַ
נֵּה○ חֵ  וְהִ להֵ נֶּגֶף  עָם הַ  בָּ
ן○ ת וַיִּתֵּ ת-אֶ טֹרֶ קְּ עָם׃-עַל וַיְכַפֵּר הַ  הָ
○(原文 17:12)亚伦照著摩西所说的拿来， 

○跑到会中， 

○看哪，瘟疫在百姓中已经开始了。 

○他就加上香，为百姓赎罪。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹך○  在中间 תָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ חֵ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02490 הֵ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

נֶּגֶף○ 、瘟疫 נֶגֶף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05063 הַ

绊脚、打击 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、给、摆 נָתַ

放 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

ר○ פֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03722 וַיְכַ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□16:47 亚伦照着摩西所说的拿来，跑到会中，不料，瘟疫在百姓中已

经发作了。他就加上香，为百姓赎罪。 

□16:47 亚伦听从摩西的话，带着香炉跑进结集的人群中去。他看见瘟

疫已经发作，就把香放在炭火上，为人民行洁净礼。 

 

★民数记 16章 48 节 

ין וַיַּעֲמֹד○ ים-בֵּ תִ מֵּ ין הַ יִּים וּבֵ חַ עָצַר הַ ה׃ וַתֵּ גֵּפָ מַּ  הַ
○(原文 17:13)他站在活人死人中间，瘟疫就止住了。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

יִּים○ חַ יּיִם 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02416 הַ  生命 חַ

在此作名词解，指「活人」。§2.6, 2.22 

ר○ צַ עָ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06113 וַתֵּ צַ 限 עָ
制、关闭 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 
□16:48 他站在活人死人中间，瘟疫就止住了。 

□16:48 瘟疫就停止了。他站在活着和死了的人中间。 

 

★民数记 16章 49 节 

יוּ○ ים וַיִּהְ תִ מֵּ גֵּפָה הַ מַּ  בַּ
עָה○ בָּ ר אַרְ שָׂ לֶף עָ בַע אֶ אוֹת וּשְׁ  מֵ



בַד○ לְּ ים מִ תִ מֵּ ח׃-דְּבַר-עַל הַ  קֹרַ
○(原文 17:14) …遭瘟疫死的，(…处填入末行) 

○共有一万四千七百人。 

○除了因可拉事情死的以外， 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、成为 הָ

是、临到 

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ה○ גֵּפָ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04046 בַּ

数 ה גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死、治死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ



§2.11, 2.12, 2.13 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ
□16:49 除了因可拉事情死的以外，遭瘟疫死的，共有一万四千七百人。 

□16:49 除了因可拉叛变死了的人不算，这次死的共有一万四千七百人。 

 

★民数记 16章 50 节 

ב○ רֹן וַיָּשָׁ ל אַהֲ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ גֵּפָה מוֹעֵ מַּ ה׃ וְהַ רָ צָ פ נֶעֱ  

○(原文 17:15)亚伦回到摩西那里， 

○到会幕门口，瘟疫已经止住了。 

[字汇分析] 

ב● 、带回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ה○ גֵּפָ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04046 וְהַ

数 ה גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

ה○ רָ צָ ר 动词，Nif'al 分词单阴 06113 נֶעֱ צַ 被限制 עָ

住、关闭 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:50 亚伦回到会幕门口，到摩西那里，瘟疫已经止住了。 



□16:50 瘟疫停止后，亚伦回到圣幕门口摩西那里。 

 

★民数记 17章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○(原文 17:16)雅威对摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ראָ אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 מַ
□17:1 耶和华对摩西说： 

□17:1 上主对摩西说： 

 

★民数记 17章 2 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ ם וְקַ תָּ אִ ה מֵ טֶּ  מַ
ה○ טֶּ ית מַ בֵ  אָב לְ
ת○ אֵ ם-כָּל מֵ הֶ יאֵ ית נְשִׂ בֵ ם לְ בֹתָ  אֲ
נֵים○ ר שְׁ שָׂ טּוֹת עָ  מַ
ישׁ○ ת אִ מוֹ-אֶ כְתֹּב שְׁ הוּ׃-עַל תִּ טֵּ  מַ
○(原文 17:17)你吩咐以色列人，从他们取杖， 

○每家族一根； 

○按家族从他们所有的首领 

○(共取)十二根。 



○你要在各人的杖上写他的名字， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
取、娶、拿 

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  与、跟 אֶ

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה● טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ הֶ יאֵ יא 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05387 נְשִׂ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 יא ים 的复数为 נָשִׂ יאִ 复数，נְשִׂ

附属形为 י יאֵ  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְשִׂ
合起来变成 ַי。 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 



ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

טּוֹת○ ה 名词，阳性复数 04294 מַ טֶּ ה 杖、支派、分支 מַ טֶּ  מַ
虽为阳性名词，复数却有  ִּט םמַ י (未出现) 和 

טּוֹת  。两种形式 (常出现)מַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

תֹּב○ כְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03789 תִּ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ טֵּ המַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04294 מַ 杖、支 טֶּ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ
□17:2“你晓谕以色列人，从他们手下取杖，每支派一根。从他们所有

的首领，按着支派，共取十二根；你要将各人的名字写在各人的杖上。 

□17:2“你要吩咐以色列人给你十二根杖，由每一支族的领袖拿出一

根，上面写上他自己的名字。 

 

★民数记 17章 3 节 

ת○ ם וְאֵ רֹן שֵׁ כְתֹּב אַהֲ ה-עַל תִּ טֵּ וִי מַ  לֵ



י○ ה כִּ טֶּ ד מַ חָ ית לְרֹאשׁ אֶ ם בֵּ בוֹתָ ׃אֲ  

○(原文 17:18)并要将亚伦的名字写在利未的杖上， 

○因为各族长必有一根杖。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

תֹּב○ כְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03789 תִּ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋、家 בַּ  בֵּ
和 אל בֵ  。合起来为专有名词 אַרְ

בוֹ○ םאֲ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00001 תָ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□17:3 并要将亚伦的名字写在利未的杖上，因为各族长必有一根杖。 

□17:3 要把亚伦的名字写在代表利未的杖上。每一支族的领袖有一根

杖。 

 

★民数记 17章 4 节 

ם○ תָּ נַּחְ ל וְהִ נֵי מוֹעֵד בְּאֹהֶ פְ עֵדוּת לִ  הָ



ר○ שֶׁ וָּעֵד אֲ כֶם אִ ה׃ לָ מָּ  שָׁ
○(原文 17:19)你要把这些杖存在会幕内法柜前， 

○就是我与你们相会之处。 

[字汇分析] 

ם● תָּ נַּחְ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 复 03240 וְהִ

阳词尾 יָנַח 安顿、允许、遗弃 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ וָּעֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03259 אִ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□17:4 你要把这些杖存在会幕内法柜前，就是我与你们相会之处。 

□17:4 你要把这十二根杖带到圣幕，放在约柜前面，就是我与你相会的

地方。 

 

★民数记 17章 5 节 

יָה○ ישׁ וְהָ אִ ר הָ שֶׁ ר אֲ חַ בְ הוּ בּוֹ-אֶ טֵּ ח מַ רָ  יִפְ
כֹּתִי○ שִׁ י וַהֲ לַ עָ ת מֵ לֻנּוֹת-אֶ נֵי תְּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ ם אֲ ינִם הֵ לִּ יכֶם׃ מַ לֵ  עֲ



○(原文 17:20)后来我所拣选的那人，他的杖必发芽， 

○我必使以色列人的怨言，…止息，不再传达到我。」(…处填入末行) 

○就是向你们所发的怨言 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、成为 הָ

是、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ חַ בְ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00977 אֶ חַ 选、选 בָּ

择 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

הוּ○ טֵּ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ח○ רָ ח 06524 יִפְ רַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְ

单阳 ח רַ  发芽 פָּ

י● כֹּתִ שִׁ ךְ  动词，Hif'il 连续式 1 单 07918 וַהֲ כַ 下 שָׁ
陷、减少 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

נּוֹת○ לֻ נָּה 名词，复阴附属形 08519 תְּ לֻ  怨言 תְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ינִם○ לִּ ין 动词，Hif'il 分词复阳 03885 מַ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ
□17:5 后来我所拣选的那人，他的杖必发芽，这样我必使以色列人向你

们所发的怨言止息，不再达到我耳中。” 

□17:5 我所拣选那人的杖会发芽。这样，我要使以色列人不再埋怨，不

敢攻击你们。” 

 

★民数记 17章 6 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ ל נֵיבְּ -אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
נוּ○ יו וַיִּתְּ לָ יהֶם-כָּל אֵ יאֵ ה נְשִׂ טֶּ  מַ
יא○ נָשִׂ ד לְ חָ ה אֶ טֶּ יא מַ נָשִׂ ד לְ חָ ית אֶ בֵ בֹתָם לְ  אֲ
נֵים○ ר שְׁ שָׂ טּוֹת עָ ה מַ טֵּ רֹן וּמַ ם׃ בְּתוֹךְ  אַהֲ טּוֹתָ  מַ
○(原文 17:21)於是摩西吩咐以色列人， 

○他们所有的首领就把杖交给他； 

○每首领一根杖，按他们的父家，每首领一根， 

○共有十二根，亚伦的杖也在他们的杖中。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、给、摆 נָתַ



放 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ יאֵ יא 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05387 נְשִׂ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 יא ים 的复数为 נָשִׂ יאִ 复数，נְשִׂ

附属形为 י יאֵ  ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；נְשִׂ
合起来变成 ַי。 

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

יא● נָשִׂ יא 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05387 לְ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

יא○ נָשִׂ יא 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05387 לְ 长 .1 נָשִׂ
官、王子、领袖 2. 雾 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 



נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

טּוֹת○ ה 名词，阳性复数 04294 מַ טֶּ ה 杖、支派、分支 מַ טֶּ  מַ
虽为阳性名词，复数却有 ים טִּ טּוֹת 和 (未出现)מַ 常出)מַ

现) 两种形式。 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04294 וּמַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ם○ טּוֹתָ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04294 מַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 ה טֶּ ים 虽为阳性名词，复数却有 מַ טִּ 未出)מַ

现) 和 טּוֹת טּוֹת；两种形式 (常出现)מַ  的附属形也是 מַ

טּוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ
□17:6 于是摩西晓谕以色列人，他们的首领就把杖交给他，按着支派每

首领一根，共有十二根；亚伦的杖也在其中。 

□17:6 于是，摩西吩咐以色列人每一支族的领袖给他一根杖，共十二根；

亚伦的杖和其他人的杖都放在一起。 

 

★民数记 17章 7 节 

ה וַיַּנַּח○ ת מֹשֶׁ טֹּת-אֶ מַּ  הַ
נֵי○ פְ ל יְהוָה לִ דֻת׃ בְּאֹהֶ עֵ  הָ
○(原文 17:22)摩西就把杖存在 

○法柜的帐幕内，在雅威面前。 

[字汇分析] 

、安顿 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03240 וַיַּנַּח●



允许、遗弃 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

טֹּת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 
□17:7 摩西就把杖存在法柜的帐幕内，在耶和华面前。 

□17:7 摩西把所有的杖放进圣幕，在上主的约柜前面。 

 

★民数记 17章 8 节 

י○ ת וַיְהִ רָ חֳ מָּ ה וַיָּבֹא מִ ל מֹשֶׁ ל-אֶ עֵדוּת אֹהֶ  הָ
נֵּה○ ח וְהִ רַ ה פָּ טֵּ רֹן-מַ ית אַהֲ בֵ וִי לְ  לֵ
ח וַיֹּצֵא○ רַ יץ וַיָּצֵץ פֶ דִים׃ וַיִּגְמֹל צִ קֵ  שְׁ
○(原文 17:23)第二天，摩西进法柜的帐幕去， 

○谁知利未族亚伦的杖已经发了芽， 

○生了花苞，开了花，结了熟杏。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָּ
日 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

带来 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06524 פָּ רַ  发芽 פָּ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ 带 יָצָ
出、从....带出来 

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 06525 פֶ רַ  花蕾 פֶּ

ץ○  Qal צוּץ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06692 וַיָּצֵ
发光、闪耀，Hif'il 注视、一瞥 

יץ○ יץ 名词，阳性单数 06731 צִ 、光亮的东西、翅膀 צִ

花 



ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01580 וַיִּגְמֹל○ 、处置 גָּמַ

补偿、断奶 

ים○ דִ קֵ ד 名词，阳性复数 08247 שְׁ קֵ  杏树 שָׁ
□17:8 第二天，摩西进法柜的帐幕去。谁知，利未族亚伦的杖已经发了

芽，生了花苞，开了花，结了熟杏。 

□17:8 第二天，摩西到圣幕里去，看见那代表利未支族的亚伦的杖已经

发芽，生了花苞，并且开花，结出熟的杏子！ 

 

★民数记 17章 9 节 

ה וַיֹּצֵא○ ת מֹשֶׁ טֹּת-כָּל-אֶ מַּ נֵי הַ פְ לִּ  יְהוָה מִ
ל○ נֵי-כָּל-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
אוּ○ חוּ וַיִּרְ ישׁ וַיִּקְ הוּ׃ אִ טֵּ ס מַ  

○(原文 17:24)摩西就把所有的杖从雅威面前拿出来， 

○到以色列众人那里； 

○他们看见了，各人就把自己的杖拿(回)去。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיֹּצֵ 带 יָצָ
出、从....带出来 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

טֹּת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 ה טֶּ ים 虽为阳性名词，复数却有 מַ טִּ 未出)מַ

现) 和 טּוֹת  。两种形式 (常出现)מַ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ



形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ טֵּ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:9 摩西就把所有的杖从耶和华面前拿出来给以色列众人看，他们看

见了，各首领就把自己的杖拿去。 



□17:9 摩西把所有的杖拿给以色列人看；他们都看见了。各领袖把自己

的杖拿回去。 

 

★民数记 17章 10 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ב○ שֵׁ ת הָ ה-אֶ טֵּ רֹן מַ נֵי אַהֲ פְ עֵדוּת לִ  הָ
ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ נֵי לְאוֹת לְ בְ י-לִ רִ  מֶ
כַל○ ם וּתְ לוּנֹּתָ י תְּ לַ עָ תוּ׃ וְלֹא מֵ  יָמֻ
○(原文 17:25)雅威吩咐摩西说： 

○「把亚伦的杖还放在法柜前， 

○给这些背叛之子留作记号， 

○这样，你就使他们向我发的怨言止息，免得他们死亡。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ב● שֵׁ 、带回 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דוּת○ עֵ דוּ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ תעֵ  见证、

证言 

ת● רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
命令、职责 

אוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

记号 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ רִ י 04805 מֶ רִ י 的停顿型，名词，阳性单数 מְ רִ 叛 מְ
逆 

ל● כַ ה 动词，Pi'el 祈愿式 2 单阳 03615 וּתְ לָ 、根除 כָּ

了结、完毕、毁坏 

לוּנֹּ○ םתְּ נָּה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08519 תָ לֻ  怨言 תְּ

נָּה לֻ נּוֹת 的复数为 תְּ לֻ נּוֹת 复数附属形也是，תְּ לֻ 用附属；תְּ

形 + ֵי + 词尾。 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תוּ○ 、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

治死 
□17:10 耶和华吩咐摩西说：“把亚伦的杖还放在法柜前，给这些背叛

之子留作记号。这样，你就使他们向我发的怨言止息，免得他们死亡。” 

□17:10 上主对摩西说：“把亚伦的杖放回约柜前面，要保存这根杖，

作为对背叛的以色列人的警告：如果他们继续埋怨，他们会死亡。” 

 

★民数记 17章 11 节 



ה וַיַּעַשׂ○ ר מֹשֶׁ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  אֹתוֹ יְהוָה צִ
ן○ ה׃ כֵּ שָׂ ס עָ  

○(原文 17:26)摩西就这样行，雅威怎样吩咐他， 

○他就怎样行了。 

[字汇分析] 

העָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ●  做 שָׂ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

§9.14, 3.10 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:11 摩西就这样行。耶和华怎样吩咐他，他就怎样行了。 

□17:11 摩西照上主的命令做了。 

 



★民数记 17章 12 节 

רוּ○ נֵי וַיֹּאמְ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ ה-אֶ  לֵאמֹר מֹשֶׁ
ן○ נוּ הֵ דְנוּ גָּוַעְ נוּ אָבַ לָּ דְנוּ׃ כֻּ  אָבַ
○(原文 17:27)以色列人对摩西说： 

○「我们死啦，我们灭亡啦，都灭亡啦！ 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

נוּ○ 断气、死 גָּוַע 动词，Qal 完成式 1 复 01478 גָּוַעְ

亡 

דְנוּ○ דאָבַ  动词，Qal 完成式 1 复 00006 אָבַ  灭亡、

迷失、失落 

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

דְנוּ○ ד 动词，Qal 完成式 1 复 00006 אָבַ 灭亡、迷 אָבַ

失、失落 
□17:12 以色列人对摩西说：“我们死啦！我们灭亡啦！都灭亡啦！ 

□17:12 以色列人对摩西说：“我们都完了！ 

 

★民数记 17章 13 节 



ב כֹּל○ רֵ קָּ ב הַ רֵ קָּ ל הַ ן-אֶ כַּ שְׁ  יְהוָה מִ
אִ  יָמוּת○ םהַ נוּ  מְ ׃ תַּ גְוֹעַ ס לִ  

○(原文 17:28) 凡挨近雅威帐幕的是必死的， 

○我们都要死亡吗？」 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ב○ רֵ קָּ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07131 הַ רֵ 接近 קָ

的、靠近的 

ב○ רֵ קָּ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07131 הַ רֵ 接近 קָ

的、靠近的 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת●

治死 

ם○ אִ ם 副词 + הֲ  疑问词 00518 הַ  如果 אִ

נוּ○ מְ ם 动词，Qal 完成式 1 复 08552 תַּ 、完成、结束 תַּ

消除 

גְוֹעַ ○  גָּוַע 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01478 לִ
断气、死亡 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□17:13 凡挨近耶和华帐幕的是必死的，我们都要死亡吗？” 

□17:13 谁走近圣幕谁就死亡。那么，我们都死定了！” 

 

★民数记 18章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ רֹן-אֶ  אַהֲ
ה○ נֶיךָ  אַתָּ ית וּבָ ךְ  יךָ אָבִ -וּבֵ תָּ  אִ
אוּ○ שְׂ ת תִּ וֹן-אֶ דָּשׁ עֲ קְ מִּ  הַ
ה○ נֶיךָ  וְאַתָּ ךְ  וּבָ תָּ אוּ אִ שְׂ ת תִּ וֹן-אֶ כֶם׃ עֲ נַּתְ הֻ  כְּ
○雅威对亚伦说： 

○「你和你的儿子并你本族的人， 

○要一同担当干犯圣所的罪孽； 

○你和你的儿子也要一同担当干犯祭司职任的罪孽， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 、殿 בַּ



房屋、家 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

אוּ● שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

אוּ○ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ם○ כֶ נַּתְ הֻ נָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03550 כְּ הֻ 祭司 כְּ

的职分 נָּה הֻ נַּת 的附属形是 כְּ הֻ 用附属形来；(未出现)כְּ

加词尾。 
□18:1 耶和华对亚伦说：“你和你的儿子，并你本族的人，要一同担当

干犯圣所的罪孽；你和你的儿子，也要一同担当干犯祭司职任的罪孽。 



□18:1 上主对亚伦说：“你和你的儿子们，以及利未人必须承担任何触

犯圣所的罪；但只有你和你的儿子们要承担触犯祭司职务的罪。 

 

★民数记 18章 2 节 

ת וְגַם○ יךָ -אֶ ה אַחֶ טֵּ וִי מַ בֶט לֵ יךָ  שֵׁ  אָבִ
רֵב○ קְ ךְ  הַ תָּ  אִ
ווּ○ יךָ  וְיִלָּ לֶ תוּךָ  עָ רְ  וִישָׁ
ה○ נֶיךָ וּ וְאַתָּ ךְ  בָ תָּ נֵי אִ פְ ל לִ דֻת׃ אֹהֶ עֵ  הָ
○…你弟兄利未人，就是你祖宗支派的人，(…处填入下行) 

○你要带来 

○使他们与你联合，服事你； 

○只是你和你的儿子，要一同在法柜的帐幕前供职。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00251 אַחֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

טֵּ ○ ה 名词，单阳附属形 04294 המַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ב● רֵ קְ ב 动词，Hi'fil 祈使式单阳 07126 הַ רַ 、带来 קָ

呈献、靠近 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ



ווּ●  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 03867 וְיִלָּ

复阳 וָה  Qal 借、加入；Hif'il 出借 לָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

תוּךָ ○ רְ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 08334 וִישָׁ

复阳 + 1 单词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

לאֹהֶ ○  00168 名词，单阳附属形 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 
□18:2 你要带你弟兄利未人，就是你祖宗支派的人前来，使他们与你联

合，服侍你，只是你和你的儿子，要一同在法柜的帐幕前供职。 

□18:2 你要带你的亲族──利未支族的人来，让他们跟你一起事奉。当

你和你的儿子们在圣幕事奉的时候，他们要帮助你。 

 

★民数记 18章 3 节 

רוּ○ מְ ךָ  וְשָׁ תְּ רְ מַ שְׁ ת מִ רֶ מֶ שְׁ אֹהֶ -כָּל וּמִ להָ  

ל אַךְ ○ י-אֶ לֵ קֹּדֶשׁ כְּ ל הַ חַ -וְאֶ זְבֵּ מִּ  הַ
בוּ לֹא○ רָ  יִקְ
תוּ-וְלֹא○ ם-גַם יָמֻ ם׃-גַּם הֵ  אַתֶּ
○他们要谨守你的命令，并全帐幕的职守， 



○只是…圣所的器具和坛，(…处填入下行) 

○他们不可挨近 

○免得他们和你们都死亡。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ תְּ רְ מַ שְׁ שְׁ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 04931 מִ תמִ רֶ 命 מֶ
令、职责 ת רֶ מֶ שְׁ תּ 为 Segol 名词，用基本型 מִ רְ מַ שְׁ 加 מִ
词尾。 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04931 וּמִ רֶ מֶ שְׁ  מִ
命令、职责 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוּ○ רָ בוּ 07126 יִקְ רַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִקְ



复阳 ב רַ  带来、呈献、靠近 קָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תוּ○ 、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

治死 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ
□18:3 他们要守所吩咐你的，并守全帐幕，只是不可挨近圣所的器具和

坛，免得他们和你们都死亡。 

□18:3 他们要向你负责，在圣幕里事奉，但绝对不可触摸圣所和祭坛上

的圣物，免得他们和你们都死亡。 

 

★民数记 18章 4 节 

ווּ○ יךָ  וְנִלְ לֶ רוּ עָ מְ ת וְשָׁ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ ל מִ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
ל עֲבֹדַת לְכֹל○ אֹהֶ ב-לֹא וְזָר הָ רַ יכֶם׃ יִקְ לֵ  אֲ
○他们要与你联合，也要看守会幕， 

○办理帐幕一切的事，只是外人不可挨近你们。 

[字汇分析] 

ווּ● וָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 03867 וְנִלְ 、Qal 借 לָ

加入；Hif'il 出借 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רוּ○ מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 



ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 02114 וְזָר○
做外国人、做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、带来 קָ

呈献、靠近 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□18:4 他们要与你联合，也要看守会幕，办理帐幕一切的事，只是外人

不可挨近你们。 

□18:4 他们要跟你一起工作，负责圣幕里的事务；但其他不合资格的人

不可跟你们一起工作。 

 

★民数记 18章 5 节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ ת אֵ רֶ מֶ שְׁ קֹּדֶשׁ מִ ת הַ ת וְאֵ רֶ מֶ שְׁ זְ  מִ מִּ  בֵּחַ הַ
יֶה-וְלֹא○ צֶף עוֹד יִהְ נֵי-עַל קֶ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○你们要看守圣所和坛， 

○免得忿怒再临到以色列人。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 谨 שָׁ



守、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ף○ צֶ ף 名词，阳性单数 07110 קֶ צֶ  忿恨 קֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□18:5 你们要看守圣所和坛，免得忿怒再临到以色列人。 

□18:5 只有你和你的儿子们负责圣所和祭坛的工作。这样，我就不再向

以色列人发怒。 

 

★民数记 18章 6 节 

נִי○ נֵּה וַאֲ י הִ תִּ חְ קַ ת לָ יכֶם-אֶ חֵ וִיִּם אֲ לְ  הַ
נֵי תּוֹךְ מִ ○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



כֶם○ נָה לָ תָּ נִים מַ יהוָה נְתֻ  לַ
עֲבֹד○ ת לַ ל עֲבֹדַת-אֶ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○我，看哪，已…拣选你们的弟兄利未人，(…处填入下行) 

○从以色列人中 

○分给你们为赏赐，归雅威， 

○为要办理会幕的事务。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ם○ יכֶ חֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 אֲ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם● כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נָה○ תָּ נָה 名词，阴性单数 04979 מַ תָּ  礼物 מַ

נִים○ ן 动词，Qal 被动分词复阳 05414 נְתֻ 、给、摆 נָתַ

放 



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָילַ  和读型 לְ 。两个字的混合字型 אֲ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

בֹד● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ  会幕 מוֹעֵ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□18:6 我已将你们的弟兄利未人，从以色列人中拣选出来归耶和华，是

给你们为赏赐的，为要办理会幕的事。 

□18:6 我从以色列人中拣选了你的亲族利未人给你们。他们要归给我，

好在圣幕里任职。 

 

★民数记 18章 7 节 

ה○ נֶיךָ  וְאַתָּ ךָ  וּבָ תְּ  אִ
רוּ○ מְ שְׁ ת תִּ כֶם-אֶ נַּתְ הֻ  כְּ
כָל○ זְבֵּחַ  דְּבַר-לְ מִּ ית הַ בֵּ מִ רֹכֶת וּלְ פָּ  לַ
ם○ דְתֶּ בַ  עֲבֹדַת וַעֲ
נָה○ תָּ ןאֶ  מַ ת תֵּ כֶם-אֶ נַּתְ הֻ  כְּ
זָּר○ ב וְהַ רֵ קָּ ת׃ הַ ס יוּמָ  

○你和跟你一起的你的儿子们要 

○…守你们祭司的职任。(…处填入下行) 

○为一切属坛和幔子内的事， 

○你们要供职， 



○我赏赐你们祭司的职任，当作礼物， 

○凡挨近的外人必被治死。」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

רוּ● מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ם○ כֶ נַּתְ הֻ נָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03550 כְּ הֻ 祭司 כְּ

的职分 נָּה הֻ נַּת 的附属形是 כְּ הֻ 用附属形来；(未出现)כְּ

加词尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ית○ בֵּ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01004 וּלְ  + מִ
名词，单阳附属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

ת○ רֹכֶ פָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 לַ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qall 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 工 עָ
作、服事 



בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

נָה● תָּ נָה 名词，阴性单数 04979 מַ תָּ  礼物 מַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ 、给、摆 נָתַ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ם○ כֶ נַּתְ הֻ נָּה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03550 כְּ הֻ 祭司 כְּ

的职分 נָּה הֻ נַּת 的附属形是 כְּ הֻ 用附属形来；(未出现)כְּ

加词尾。 

זָּר● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02114 וְהַ

分词，单阳 זוּר 做外国人、做陌生人 这个分词在此作

名词「外人」解。 

ב○ רֵ קָּ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07131 הַ רֵ 接近 קָ

的、靠近的 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死、治死 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:7 你和你的儿子要为一切属坛和幔子内的事，一同守祭司的职任。

你们要这样供职，我将祭司的职任给你们当作赏赐侍奉我。凡挨近的外

人必被治死。” 

□18:7 只有你和你的儿子们要负责有关祭坛和至圣所的祭司职务。这是

你们的职责，因为我把祭司的职务赐给了你们。其他的人若走近圣物，

必须处死。” 

 

★民数记 18章 8 节 



היְהוָ  וַיְדַבֵּר○ ל  רֹן-אֶ  אַהֲ
נִי○ נֵּה וַאֲ י הִ תִּ ךָ  נָתַ ת לְ ת-אֶ רֶ מֶ שְׁ י מִ רוּמֹתָ  תְּ
כָל○ י-לְ דְשֵׁ נֵי קָ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ים לְךָ ○ תִּ ה נְתַ חָ שְׁ מָ נֶיךָ  לְ בָ ק וּלְ חָ  עוֹלָם׃-לְ
○雅威吩咐亚伦说： 

○「我，看哪，已将我的举祭，…交给你经管；(…处填入下行) 

○就是以色列人一切分别为圣之物， 

○我把它们赐给你和你的子孙，作祭司的分，作永远的定例。 

[字汇分析] 

רוַיְדַ ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 בֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、给、摆 נָתַ

放 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 命令、职 מִ

责 



י○ רוּמֹתָ י 08641 תְּ רוּמֹתַ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 תְּ

词尾 ה רוּמָ ה 供物、奉献 תְּ רוּמָ רוּמֹת 的复数为 תְּ 复数，תְּ

附属形也是 רוּמֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)תְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ שֵׁ דְ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 06944 קָ

神圣 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词尾 05414 נְתַ

ן  给、摆、放 נָתַ

ה○ חָ שְׁ מָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04888 לְ חָ שְׁ 受 מָ
油膏的部分 

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ק○ חָ 律 חֹק 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02706 לְ
例、法令、条例、限度 חֹק 在 - 前面，母音缩短变

成 ק  。חָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ



□18:8 耶和华晓谕亚伦说：“我已将归我的举祭，就是以色列人一切分

别为圣的物，交给你经管，因你受过膏，把这些都赐给你和你的子孙，

当作永得的份。 

□18:8 上主对亚伦说：“我要把所有献给我的特别礼物，就是那些不在

祭坛上焚烧的供物，都赐给你。我把这些供物给你和你的后代，作为你

们永得的份。 

 

★民数记 18章 9 节 

יֶה-זֶה○ ךָ  יִהְ קֹּדֶשׁ לְ ים מִ דָשִׁ קֳּ  הַ
ן○ אֵשׁ-מִ בָּנָם-כָּל הָ רְ  קָ
כָל○ ם-לְ תָ נְחָ כָל מִ ם-וּלְ אתָ טָּ  חַ
כָל○ ם-וּלְ מָ שָׁ ר אֲ שֶׁ יבוּ אֲ י יָשִׁ  לִ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ ךָ  קָ נֶ  הוּא לְ בָ ׃וּלְ  יךָ
○这存留…是至圣的，是属你的，(…处填入以下三行) 

○其中不经火的供物， 

○就是一切的素祭、赎罪祭、 

○赎愆祭，他们回报我， 

○都为至圣之物，要归给你和你的子孙。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

קֹּדֶשׁ○ ן 介系词 06944 מִ  קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + מִ
圣所、圣物、神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ן●  与、在、用、藉著 בְּ  介系词 04480 מִ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָם○ בָּ רְ ן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07133 קָ בָּ רְ 、供物 קָ

奉献  ָּב רְ ןקָ  的附属形为 ן בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04503 מִ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 ֹּלכ  全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ אתָ טָּ את 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ מָ שָׁ םאָ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00817 אֲ 、犯罪 שָׁ

赎罪祭 ם ם 的附属形也是 אָשָׁ 用附属形；(未出现)אָשָׁ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ 带 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07725 יָשִׁ
回、回转 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ
□18:9 以色列人归给我至圣的供物，就是一切的素祭、赎罪祭、赎愆祭，

其中所有存留不经火的，都为至圣之物，要归给你和你的子孙。 

□18:9 至于不在祭坛上焚烧的那些至圣的祭物当中，素祭、赎罪祭，和

赎过祭等供物可归你们。所有献给我的至圣祭物都归你和你的子孙。 

 

★民数记 18章 10 节 

ים בְּקֹדֶשׁ○ קּדָשִׁ נּוּ הַ לֶ  תֹּאכֲ
יֶה קֹדֶשׁ אֹתוֹ יֹאכַל זָכָר-כָּל○ ׃-יִהְ ךְ  לָּ
○你要在至圣所吃这食物， 

○凡男丁都可以吃，你当以此物为圣。 

[字汇分析] 

קֹדֶשׁ● 圣 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06944 בְּ
所、圣物、神圣 

ים○ קּדָשִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכֲ



3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 §12.1, 2.35, 3.10 אָכַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

§9.14, 3.10 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□18:10 你要拿这些当至圣物吃，凡男丁都可以吃，你当以此物为圣。 

□18:10 你们必须在神圣的场所吃这些东西，只有男性可以吃。这些东

西是圣的。 

 

★民数记 18章 11 节 

ךָ -וְזֶה○  לְּ
ת○ רוּמַ נָם תְּ תָּ כָל מַ נוּפֹת-לְ נֵי תְּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ים לְךָ ○ תִּ נֶיךָ  נְתַ בָ יךָ  וּלְ נֹתֶ בְ ךָ  וְלִ תְּ  אִ
ק○ חָ הוֹר-כָּל עוֹלָם-לְ ךָ  טָ יתְ בֵ  אֹתוֹ׃ יֹאכַל בְּ
○…都是你的；(…处填入下行) 

○以色列人所献的举祭并摇祭， 

○我已赐给你和你的儿女， 

○当作永得的分，凡在你家中的洁净人都可以吃。 

[字汇分析] 



 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 §9.25 

ת● רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

נָם○ תָּ ן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04976 מַ תָּ ן 礼物 מַ תָּ  מַ
的附属形是 ן תָּ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ  全

部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

נוּפֹת○ נוּפָה 名词，复阴附属形 08573 תְּ 摇动、奉献 תְּ

之物 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词尾 05414 נְתַ

ן  给、摆、放 נָתַ

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ נֹתֶ בְ  名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01323 וְלִ

+ 2 单阳词尾 בַּת 女子、女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ 复，בָּ

数附属形为 נוֹת יֵ + 用附属形；בְּ  + 词尾。 



ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ק● חָ 律 חֹק 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02706 לְ
例、法令、条例、限度 חֹק 在 - 前面，母音缩短变

成 ק  。חָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ךָ ○ יתְ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

§9.14, 3.10 
□18:11 以色列人所献的举祭并摇祭，都是你的，我已赐给你和你的儿

女，当作永得的份，凡在你家中的洁净人都可以吃。 

□18:11“另外，以色列人献给我的其他特别供品礼物也要归给你们。

我要把它们给你和你的儿女，作为世世代代应得的份。你们家里每一个

在礼仪上洁净的人都可以吃。 

 

★民数记 18章 12 节 

לֶב כֹּל○ ר חֵ הָ לֶב-וְכָל יִצְ ירוֹשׁ חֵ  וְדָגָן תִּ
יתָם○ אשִׁ ר רֵ שֶׁ נוּ-אֲ יהוָה יִתְּ ים׃ לְךָ  לַ תִּ  נְתַ
○凡油中、新酒中、五谷中至好的， 

○就是以色列人所献给雅威初熟之物，我都赐给你。 

[字汇分析] 



 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ  脂油 חֵ

ר○ הָ ר 专有名词，人名 03323 יִצְ הָ  新鲜的油 יִצְ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ  脂油 חֵ

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 08492 תִּ  新酒 תִּ

גָן○  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01715 וְדָ

ם● יתָ אשִׁ ית 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07225 רֵ אשִׁ 开 רֵ
始的、最好的、首要 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ 、给、摆 נָתַ

放 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹ 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 נָילַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 3 复阳词尾 05414 נְתַ

ן  给、摆、放 נָתַ
□18:12 凡油中、新酒中、五谷中至好的，就是以色列人所献给耶和华

初熟之物，我都赐给你。 

□18:12“我要把以色列人每年献给我的第一批出产中那最好的赐给你

们，有橄榄油、酒，和五谷。 



 

★民数记 18章 13 节 

י○ כּוּרֵ ראֲ -כָּל בִּ צָם שֶׁ ר בְּאַרְ שֶׁ יאוּ-אֲ יהוָה יָבִ  לַ
יֶה לְךָ ○ הוֹר-כָּל יִהְ ךָ  טָ יתְ בֵ נּוּ׃ בְּ לֶ  יֹאכֲ
○凡从他们地上所带来给雅威初熟之物， 

○也都要归与你，你家中的洁净人都可以吃。 

[字汇分析] 

י● כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יאוּ○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
到、带来 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ךָ ○ יתְ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 

נּוּ○ לֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 00398 יֹאכֲ

3 单阳词尾 ל  吃、吞吃 §12.1, 2.35, 3.10 אָכַ
□18:13 凡从他们地上所带来给耶和华初熟之物，也都要归与你。你家

中的洁净人都可以吃。 

□18:13 这些都属于你们。你们家里每一个在礼仪上洁净的人都可以吃。 

 

★民数记 18章 14 节 

ם-כָּל○ רֶ ל חֵ אֵ רָ יִשְׂ ךָ  בְּ יֶה׃ לְ  יִהְ
○以色列中一切永献的都必归与你。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 、网状物、全然毁坏 חֵ

分别出来的东西 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 
□18:14 以色列中一切永献的都必归与你。 

□18:14“以色列中所有无条件献给我的供物都属于你们。 



 

★民数记 18章 15 节 

ר-כָּל○ טֶ חֶם פֶּ כָל רֶ ר-לְ שָׂ  בָּ
ר○ שֶׁ יבוּ-אֲ רִ יהוָה יַקְ ה בָּאָדָם לַ מָ הֵ בְּ יֶה וּבַ ךְ -יִהְ  לָּ
פְ  פָּדֹה אַךְ ○ ת דֶּהתִ אָדָם בְּכוֹר אֵ  הָ
ת○ ה-בְּכוֹר וְאֵ מָ הֵ בְּ אָה הַ מֵ טְּ דֶּה׃ הַ פְ  תִּ
○凡头生的 

○他们所有奉给雅威的，连人带牲畜，都要归给你； 

○只是人头生的，总要赎出来； 

○不洁净牲畜头生的，也要赎出来。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

חֶ ○ םרֶ  07358 名词，阳性单数 ם חֶ  胎、子宫 רֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ ב 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07126 יַקְ רַ  קָ
带来、呈献、靠近 

יה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 וָהלַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ



 人 אָדָם

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  野兽 בְּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

דֹה○ דָה 动词，Qal 不定词独立形 06299 פָּ  救赎 פָּ

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִ  救赎 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  野兽 בְּ

אָה○ מֵ טְּ א 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不 טָ
洁净的 

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִּ  救赎 פָּ
□18:15 他们所有奉给耶和华的，连人带牲畜，凡头生的都要归给你；

只是人头生的，总要赎出来；不洁净牲畜头生的，也要赎出来。 

□18:15“以色列人献给我的长子和头胎的牲畜也都属于你们；但是你

们必须接受每一个长子的赎价，也要接受不洁净的头胎牲畜的赎价。 

 

★民数记 18章 16 节 

ן וּפְדוּיָו○ בֶּ פְדֶּה חֹדֶשׁ-מִ כְּךָ  תִּ רְ עֶ  בְּ
ף○ סֶ ת כֶּ שֶׁ מֵ ים חֲ לִ קָ ל שְׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ



ים○ רִ שְׂ  הוּא׃ גֵּרָה עֶ
○其中在一月之外所当赎的，要照你所估定的价， 

○按圣所的平，用银子五舍客勒赎出来 

○（一舍客勒是二十季拉）。 

[字汇分析] 

דוּיָו● 动词，Qal 主动分词，单 + וְ  连接词 06299 וּפְ

阳 + 3 单阳词尾 דָה  救赎、赎回 פָּ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִּ  救赎 פָּ

ךָ ○ כְּ רְ עֶ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 06187 בְּ

尾  ְך רֶ ךְ  次序、层次 עֵ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֵ

כּ רְ  。加词尾 עַ

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 01626 גֵּרָ 、季拉、重量单位 גֵּרָ

廿分之一舍客勒 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□18:16 其中在一月之外所当赎的，要照你所估定的价，按圣所的平，

用银子五舍客勒赎出来（一舍客勒是二十季拉）。 

□18:16 孩子要在一个月大时赎回来，根据圣所的标准付五块银子。 

 

★民数记 18章 17 节 

ב בְכוֹר-אוֹ שׁוֹר-בְּכוֹר אַךְ ○ שֶׂ  כֶּ
ז בְכוֹר-אוֹ○ פְדֶּה לֹא עֵ ם קֹדֶשׁ תִ  הֵ
ת○ ם-אֶ זְרֹק דָּמָ זְבֵּחַ -עַל תִּ מִּ  הַ
ת○ בָּם-וְאֶ לְ יר חֶ טִ קְ ה תַּ שֶּׁ יחַ  אִ רֵ יהוָה׃ נִיחֹחַ  לְ  לַ
○只是头生的牛，或是头生的绵羊 

○和头生的山羊，必不可赎；都是圣的， 

○要把它的血洒在坛上， 

○把它的脂油焚烧，当作馨香的火祭献给雅威。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְ  头生的、长子 בְּ

בכֶּ ○ ב 名词，阳性单数 03775 שֶׂ שֶׂ  绵羊 כֶּ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְ  头生的、长子 בְּ

ז○ ז 名词，阴性单数 05795 עֵ  羊羔、母山羊、山羊 עֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִ 、救赎 פָּ

赎回 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ם○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01818 דָּמָ
复数为 ים י 复数附属形为，דָּמִ  。用附属形来加词尾；דְּמֵ

זְרֹק○ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02236 תִּ 、撒 זָרַ

播种、分散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  敌对、在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בָּ לְ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02459 חֶ לֶ  脂油 חֵ

ב לֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ לְבּ 变化成 חַ 加词 חֶ

尾。 

יר○ טִ קְ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06999 תַּ טַ  קָ
烧香、使祭物冒烟 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 07381 לְ 、香味 רֵ

芬芳 

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□18:17 只是头生的牛，或是头生的绵羊和山羊，必不可赎，都是圣的，

要把它的血洒在坛上，把它的脂油焚烧，当作馨香的火祭献给耶和华。 

□18:17 可是头胎的牛、绵羊，和山羊不可赎回来；它们要完全归我，

当作牲祭。你要把它们的血洒在祭坛上，把它们的脂肪焚烧，当馨香的

火祭献给我──上主。 

 

★民数记 18章 18 节 

רָם○ שָׂ יֶה וּבְ  לָּךְ -יִהְ
זֵה○ חֲ נוּפָה כַּ תְּ ין וּכְשׁוֹק הַ יָּמִ ךָ  הַ יֶה׃ לְ  יִהְ
○它的肉必归你， 

○像被摇的胸、被举的右腿归你一样。 

[字汇分析] 

ם● רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01320 וּבְ שָׂ 、肉 בָּ

身体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

זֵה● חֲ זֶה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02373 כַּ  胸 חָ

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、摇动 תְּ

奉献之物 

שׁוֹק○ 名词，单阴附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07785 וּכְ

属形 שׁוֹק 腿、小腿、大腿 

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ  右边 יָמִ



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 
□18:18 它的肉必归你，像被摇的胸、被举的右腿归你一样。 

□18:18 它们的肉归给你们，跟特别祭物的胸肉和右后腿归你们一样。 

 

★民数记 18章 19 节 

רוּמֹת כֹּל○ ים תְּ קּדָשִׁ  הַ
ר○ שֶׁ ימוּ אֲ נֵי יָרִ ל-בְ אֵ רָ יהוָה יִשְׂ  לַ
י○ תִּ ךָ  נָתַ נֶיךָ  לְ בָ יךָ  וּלְ נֹתֶ בְ ךָ  וְלִ תְּ  אִ
ק○ חָ  עוֹלָם-לְ
ית○ רִ לַח בְּ וא עוֹלָם מֶ  הִ
נֵי○ פְ עֲךָ  לְךָ  יְהוָה לִ זַרְ ׃ וּלְ ךְ תָּ  אִ
○…圣物中所有的举祭，(…处填入下行) 

○以色列人献给雅威的 

○我都赐给你和跟你一起的你的儿子和你的女儿， 

○当作永得的分， 

○这是…永远的盐约。(…处填入下行) 

○在雅威面前给你和跟你一起的你后裔的 

[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

רוּמֹת○ ה 名词，复阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ים○ קּדָשִׁ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ימוּ○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07311 יָרִ
举、抬高 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、给、摆 נָתַ

放 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

יךָ ○ נֹתֶ בְ  名词，复阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01323 וְלִ

+ 2 单阳词尾 בַּת 女子、女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ 复，בָּ

数附属形为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ק● חָ 规 חֹק 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02706 לְ
定的应得份量、律例、法令、条例、限度 חֹק 在 - 前

面，母音缩短变成 ק  。חָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ית● רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ח○ לַ ח 名词，阳性单数 04417 מֶ לַ ל 盐 מֶ ח + תֵּ לַ 合起 מֶ

来变成 ל ח . תֵּ לַ  。מֶ



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ךָ ○ עֲ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02233 וּלְ

2 单阳词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ

基本型 ע  。加词尾 זַרְ

תָּ ○ ךָ  00854 ךְ אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□18:19 凡以色列人所献给耶和华圣物中的举祭，我都赐给你和你的儿

女，当作永得的份。这是给你和你的后裔，在耶和华面前作为永远的盐

约（“盐”就是“不废坏”的意思）。” 

□18:19“我要把以色列人献给我的一切特别供物赐给你和你的儿女，

作为世世代代应得的份。这是我与你和你后代所立不能废弃的约。” 

 

★民数记 18章 20 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ רֹן-אֶ צָם אַהֲ  בְּאַרְ
ל לֹא○ נְחָ לֶק תִ יֶה-לֹא וְחֵ ךָ  יִהְ  בְּתוֹכָם לְ
נִי○ ךָ  אֲ קְ לְ ךָ  חֶ תְ לָ נֵי בְּתוֹךְ  וְנַחֲ ל׃ בְּ אֵ רָ ס יִשְׂ  



○雅威对亚伦说：「在他们的境内 

○你不可有产业，在他们中间也不可有分。 

○在以色列人中我就是你的分，是你的产业。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נְחָ ○ לתִ  05157 动词，Qal 未完成式 2 单阳 ל 继 נָחַ
承、获得 

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02506 וְחֵ לֶ 、分 חֵ

一分 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ



尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ קְ לְ ק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02506 חֶ לֶ 分、一 חֵ

分 ק לֶ ק 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ  。加词尾 חֶ

ךָ ○ תְ לָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□18:20 耶和华对亚伦说：“你在以色列人的境内不可有产业，在他们

中间也不可有份。我就是你的份，是你的产业。” 

□18:20 上主对亚伦说：“你不可接受以色列人任何能传给子孙的产业，

不可有份于他们的土地。我是上主；我是你的份，你的产业。” 

 

★民数记 18章 21 节 

נֵי○ בְ וִי וְלִ נֵּה לֵ י הִ תִּ ר-כָּל נָתַ שֵׂ עֲ ל מַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
לָה○ נַחֲ לֶף לְ  עֲבֹדָתָם חֵ
ר○ שֶׁ ם-אֲ דִים הֵ ת עֹבְ ל עֲבֹדַת-אֶ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○至於利未人，凡以色列中出产的十分之一 

○我已赐给他们为业，…所以酬报他们的服事。(…处填入下行) 

○因他们所办的是会幕的事， 



[字汇分析] 

נֵי● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  使、给 נָתַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֵׂ עֲ ר 名词，阳性单数 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

ף○ לֶ לֶף介系词 02500 חֵ לֶף חֵ  酬谢 חֵ

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05647 עֹבְ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ



劳役 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□18:21“凡以色列中出产的十分之一，我已赐给利未的子孙为业，因

他们所办的是会幕的事，所以赐给他们为酬他们的劳。 

□18:21 上主说：“我已经把以色列人献给我的十分之一给了利未人。

这是他们在圣幕事奉的酬报。 

 

★民数记 18章 22 节 

בוּ-וְלֹא○ רְ נֵי עוֹד יִקְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ ל-אֶ את מוֹעֵד אֹהֶ שֵׂ א לָ טְ  לָמוּת׃ חֵ
○从今以后，以色列人不可挨近 

○会幕，免得他们担罪而死。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

בוּיִקְ ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07126 רְ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ



א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死、治死 §9.4, 7.8 מוּת
□18:22 从今以后，以色列人不可挨近会幕，免得他们担罪而死。 

□18:22 其他以色列人不可再靠近圣幕，免得犯罪被处死。 

 

★民数记 18章 23 节 

בַד○ וִי וְעָ לֵּ ת הוּא הַ לאֹהֶ  עֲבֹדַת-אֶ ד   מוֹעֵ
ם○ אוּ וְהֵ וֹנָם יִשְׂ ת עֲ קַּ יכֶם עוֹלָם חֻ  לְדֹרֹתֵ
נֵי וּבְתוֹךְ ○ ל בְּ אֵ רָ לוּ לֹא יִשְׂ ה׃ יִנְחֲ לָ  נַחֲ
○惟独利未人要办会幕的事， 

○担当罪孽，这要作你们世世代代永远的定例。 

○他们在以色列人中不可有产业， 

[字汇分析] 

ד● בַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05647 וְעָ בַ 、工作 עָ

服事 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03881 הַ 利 לֵ
未人 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

וֹנָם○ וֹן 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

תוֹךְ ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 וּבְ

属形  ְוֶך  在中间 תָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05157 יִנְחֲ 、继承 נָחַ

获得 

הנַ○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 חֲ  产业 נַחֲ
□18:23 惟独利未人要办会幕的事，担当罪孽，这要作你们世世代代永

远的定例。他们在以色列人中不可有产业， 

□18:23 从现在开始，只有利未人可以照管圣幕，负责圣幕里的一切事

务。这是你们世世代代要遵守的条例。利未人在以色列中不可拥有永久

的产业， 

 

★民数记 18章 24 节 



י○ ת כִּ ר-אֶ שַׂ עְ נֵי מַ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ ימוּ אֲ יהוָה יָרִ ה לַ רוּמָ  תְּ
י○ תִּ וִיִּ  נָתַ לְ לָה םלַ נַחֲ ן-עַל לְ י כֵּ תִּ רְ ם אָמַ הֶ  לָ
נֵי בְּתוֹךְ ○ ל בְּ אֵ רָ לוּ לֹא יִשְׂ ה׃ יִנְחֲ לָ פ נַחֲ  

○因为以色列人中出产的十分之一， 

○就是献给雅威为举祭的， 

○我已赐给利未人为业，所以我对他们说： 

○『在以色列人中他们不可有产业。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ עְ ר 名词，单阳附属形 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ימוּ○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 07311 יָרִ
举、抬高 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、赐、给 נָתַ

置 



וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ה○ לָ נַחֲ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05159 לְ לָ 产 נַחֲ
业 

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05157 יִנְחֲ 、继承 נָחַ

获得 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:24 因为以色列人中出产的十分之一，就是献给耶和华为举祭的，

我已赐给利未人为业。所以我对他们说：‘在以色列人中不可有产

业。’” 



□18:24 因为我已经把以色列人献给我的特别礼物的十分之一给了他

们。因此我对他们说，他们在以色列不可拥有永久的产业。” 
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ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□18:25 耶和华吩咐摩西说： 

□18:25 上主命令摩西 
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ל○ לְ -וְאֶ דַבֵּר וִיִּםהַ תָּ  תְּ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
י○ חוּ-כִּ קְ ת תִ אֵ נֵי מֵ ל-בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ ר-אֶ שֵׂ עֲ מַּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ כֶם נָתַ ם לָ תָּ אִ כֶם מֵ תְ לַ נַחֲ  בְּ
מֹתֶם○ רֵ נּוּ וַהֲ מֶּ ת מִ רוּמַ ר יְהוָה תְּ שֵׂ עֲ ן מַ ר׃-מִ שֵׂ עֲ מַּ  הַ
○「你晓谕利未人说， 

○你们从以色列人中所取的十分之一， 

○就是我给你们为业的； 

○要再从那十分之一中取十分之一作为举祭，献给雅威， 



[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ 、说 דָּבַ

讲 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֵׂ עֲ מַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04643 הַ שֵׂ עֲ 十分 מַ

之一 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  不必翻译 אֵ

ם○ כֶ תְ לַ נַחֲ 名词，单阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05159 בְּ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

ם● מֹתֶ רֵ 高 רוּם 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07311 וַהֲ
举、抬高 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ שֵׂ עֲ ר 名词，阳性单数 04643 מַ שֵׂ עֲ  十分之一 מַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ שֵׂ עֲ מַּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04643 הַ שֵׂ עֲ 十分 מַ

之一 
□18:26“你晓谕利未人说：你们从以色列人中所取的十分之一，就是

我给你们为业的，要再从那十分之一中取十分之一，作为举祭献给耶和

华。 

□18:26 吩咐利未人说：“你们收到上主赐给你们那份以色列人所献的

十分之一时，要把其中的十分之一当作特别礼物，献给上主。 
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ב○ שַׁ כֶם וְנֶחְ כֶם לָ תְ רוּמַ דָּגָן תְּ ן כַּ ן-מִ גֹּרֶ  הַ
לֵאָה○ מְ ן וְכַ ב׃-מִ יָּקֶ  הַ
○这举祭要算为你们场上的谷， 

○又如满酒榨的酒。 

[字汇分析] 

ב● שַׁ ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 02803 וְנֶחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם○ כֶ תְ רוּמַ ה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 08641 תְּ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 ה רוּמָ ת 的附属形为 תְּ רוּמַ 用附属形来加词；תְּ

尾。 

גָן○ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01715 כַּ

 五榖 דָּגָן

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ן○ גֹּרֶ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01637 הַ 、谷场 גֹּרֶ

禾场 

אָה● לֵ מְ 名词，阴性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 04395 וְכַ

单数 אָה לֵ  充满 מְ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ב○ יָּקֶ ב 03342 הַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 יֶקֶ

数 ב  压酒池 יֶקֶ
□18:27 这举祭要算为你们场上的谷，又如满酒醡的酒。 

□18:27 这特别礼物相当于农夫拿刚收成的五谷和新酒所献上的祭。 
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ן○ ימוּ כֵּ רִ ם-גַם תָּ ת אַתֶּ רוּמַ  יְהוָה תְּ
כֹּל○ יכֶם מִ רֹתֵ שְׂ עְ  מַ



ר○ שֶׁ חוּ אֲ קְ ת תִּ אֵ נֵי מֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ תֶּ נּוּ וּנְתַ מֶּ ת מִ ת-אֶ רוּמַ רֹן יְהוָה תְּ ן׃ לְאַהֲ כֹּהֵ  הַ
○这样，…也要作举祭献给雅威； (…处填入下下行) 

○从这十分之一中， 

○你们从以色列人中所得的十分之一， 

○将所献给雅威的举祭，归给祭司亚伦。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ימוּ○ רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ  כֹּל 名词，单阳附属形数 + מִ
全部、整个、各 §5.3 

ם○ יכֶ רֹתֵ שְׂ עְ ר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04643 מַ שֵׂ עֲ 十 מַ
分之一 ר שֵׂ עֲ רוֹת 的复数为 מַ שְׂ עַ  复数附属形也是，מַ

רוֹת שְׂ עַ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 



ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  不必翻译 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ 、赐、给 נָתַ

置 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□18:28 这样，你们从以色列人中所得的十分之一，也要作举祭献给耶

和华；从这十分之一中，将所献给耶和华的举祭归给祭司亚伦。 

□18:28 这样，你们也要从以色列人那里所收到的十分之一，就是属于

上主的特别礼物中再献出来。你们要把这献给上主的特别礼物给祭司亚

伦， 
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כֹּל○ תְּ  מִ יכֶםמַ  נֹתֵ
ימוּ○ רִ ת תָּ ת-כָּל אֵ רוּמַ  יְהוָה תְּ
כָּל○ בּוֹ-מִ לְ ת חֶ דְּשׁוֹ-אֶ קְ נּוּ׃ מִ מֶּ  מִ
○奉给你们的一切礼物， 

○…献给雅威为举祭，(…处填入下下行) 

○要从其中将至好的，就是分别为圣的， 

[字汇分析] 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ  כֹּל 名词，单阳附属形数 + מִ
全部、整个、各 §5.3 

ם○ יכֶ נֹתֵ תְּ נָה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 04979 מַ תָּ 礼 מַ
物  ָנ תָּ המַ  的复数为 נֹת תָּ נֹת 复数附属形为，מַ תְּ 用附；מַ

属形 + ֵי + 词尾。 

ימוּ● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07311 תָּ
举、抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ



בּוֹ○ לְ בחֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02459 חֶ ב 脂油 לֶ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דְּשׁוֹ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□18:29 奉给你们的一切礼物，要从其中将至好的，就是分别为圣的，

献给耶和华为举祭。 

□18:29 从你们的收成当中把最好的拿出来。 
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תָּ ○ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ כֶם אֲ ימְ רִ הֲ ת בַּ בּוֹ-אֶ לְ  חֶ
נּוּ○ מֶּ ב מִ שַׁ וִיִּם וְנֶחְ לְ בוּאַת לַ תְ ן כִּ בוּאַת גֹּרֶ תְ ב׃ וְכִ  יָקֶ
○所以你要对他们说，你们从其中将至好的举起， 

○这就算为利未人场上的粮，又如酒榨的酒。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ם○ כֶ ימְ רִ הֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 07311 בַּ

形 + 2 复阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02459 חֶ לֶ ב 脂油 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 ּלְב בּ 变化成 חַ לְ  。加词尾 חֶ



נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ב○ שַׁ ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 02803 וְנֶחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

בוּ○ תְ בוּאָה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 08393 אַתכִּ  תְּ
出产、生产、岁入、税收 

ן○ ן 名词，阳性单数 01637 גֹּרֶ  谷场、禾场 גֹּרֶ

בוּאַת○ תְ 名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 08393 וְכִ

附属形 בוּאָה  出产、生产、岁入、税收 תְּ

ב○ ב 03342 יָקֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 יֶקֶ 压 יֶקֶ
酒池 
□18:30 所以你要对利未人说：你们从其中将至好的举起，这就算为你

们场上的粮，又如酒醡的酒。 

□18:30 你们把最好的部分献出来以后，可以保留其余的，正像农夫献

祭完毕后保留剩余的一样。 

 

★民数记 18章 31 节 

ם○ תֶּ לְ כַ כָל אֹתוֹ וַאֲ קוֹם-בְּ ם מָ כֶם אַתֶּ יתְ  וּבֵ
י○ כָר-כִּ כֶם הוּא שָׂ  לָ
לֶף○ כֶם חֵ בֹדַתְ ל עֲ  מוֹעֵד׃ בְּאֹהֶ
○你们和你们家属随处可以吃， 

○这原是你们的赏赐， 

○是酬报你们在会幕里的服事。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ כֶ יתְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

尾 יִת יִת 殿、房屋 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ  复数附属形为，בָּ

י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07939 שָׂ כָ  雇价、报赏 שָׂ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ף● לֶ לֶף介系词 02500 חֵ לֶף חֵ  酬谢 חֵ

ם○ כֶ תְ בֹדַ בֹדָה 名词，单阴 + 2 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□18:31 你们和你们家属随处可以吃，这原是你们的赏赐，是酬你们在

会幕里办事的劳。 

□18:31 你们和你们的家人可以在任何地方吃那些剩余的，因为那是你



们在圣幕事奉的酬报。 

 

★民数记 18章 32 节 

אוּ-וְלֹא○ שְׂ יו תִ לָ א עָ טְ  חֵ
כֶם○ ימְ רִ הֲ ת בַּ בּוֹ-אֶ לְ נּוּ חֶ מֶּ  מִ
ת○ י-וְאֶ דְשֵׁ נֵי קָ ל-בְ אֵ רָ לוּ לֹא יִשְׂ לְּ חַ  תְ
מוּתוּ׃ וְלֹא○ פ תָ  

○…就不致因它担罪，(…处填入下下行) 

○你们从其中将它上选的部分举起时， 

○你们不可亵渎以色列人的圣物， 

○就不至於死亡。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ שְׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

א○ טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

ם● כֶ ימְ רִ הֲ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 07311 בַּ

形 + 2 复阳词尾 רוּם 高举、抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ לְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02459 חֶ לֶ 、上选 חֵ

最好的部分、油脂 ב לֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֵ לְ  חַ
变化成 ּב לְ  。加词尾 חֶ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שֵׁ דְ שׁקֹ 名词，复阳附属形 06944 קָ 、圣所、圣物 דֶ

神圣 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לְּ חַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 02490 תְ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּתוּ○ 、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04191 תָ

治死 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:32 你们从其中将至好的举起，就不至因这物担罪。你们不可亵渎

以色列人的圣物，免得死亡。” 

□18:32 你们献上那最好部分给上主后，吃那剩余的就没有罪；但是在

最好的部分献出以前吃任何祭物，就是玷污以色列人的圣物，必须处

死。” 

 

★民数记 19章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ ׃לֵאמֹר אַהֲ  

○雅威晓谕摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□19:1 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□19:1 上主命令摩西和亚伦， 

 

★民数记 19章 2 节 

ת זֹאת○ קַּ ה חֻ תּוֹרָ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ  לֵאמֹר יְהוָה צִ
ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ אֵ  בְּ רָ ליִשְׂ חוּ  יךָ  וְיִקְ לֶ  אֵ
ה○ רָ ה פָ דֻמָּ ה אֲ ימָ מִ ר תְּ שֶׁ ין אֲ  מוּם בָּהּ-אֵ
ר○ שֶׁ לָה-לֹא אֲ יהָ  עָ לֶ  עֹל׃ עָ
○「雅威命定律法中的一条律例，乃是这样说， 

○你要吩咐以色列人，…牵到你这里来，(…处填入下行) 

○把一只健全没有瑕疵，…纯红的母牛(…处填入下行) 

○未曾负轭 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ההַ ○ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 תּוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

חוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03947 וְיִקְ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● רָ ה 名词，阴性单数 06510 פָ רָ  母牛 פָּ

ה○ דֻמָּ  红色的 אָדוֹם 形容词，阴性单数 00122 אֲ

ה○ ימָ מִ ים 形容词，阴性单数 08549 תְּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ין○  没有、不存在 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

 在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 הּבָּ ○

§3.10 

 缺陷、瑕疵 מוּם 名词，阳性单数 03971 מוּם○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ 、上去 עָ

上升 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

 轭 עוֹל 名词，阳性单数 05923 עֹל○
□19:2“耶和华命定律法中的一条律例乃是这样说：你要吩咐以色列

人，把一只没有残疾、未曾负轭、纯红的母牛，牵到你这里来， 

□19:2 吩咐以色列人遵守下列条例。要带来一头没有残缺、没有耕作过

的红母牛， 

 

★民数记 19章 3 节 

ם○ תֶּ הּ וּנְתַ ל אֹתָ זָר-אֶ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
יא○ הּ וְהוֹצִ ל אֹתָ חוּץ-אֶ נֶה מִ חֲ מַּ  לַ
ט○ חַ הּ וְשָׁ נָיו׃ אֹתָ פָ  לְ
○交给祭司以利亚撒； 

○他必牵到营外， 

○人就把牛宰在他面前。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ 、赐、给 נָתַ

置 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יא● א 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03318 וְהוֹצִ 带 יָצָ
出、从....带出来 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

ט● חַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

נָיו○ פָ נֵילִ  介系词 03942 לְ נֵי 单阳词尾 3 + פְ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 
□19:3 交给祭司以利亚撒，他必牵到营外，人就把牛宰在他面前。 

□19:3 交给祭司以利亚撒，然后把红母牛牵到营外，在他面前宰了。 

 

★民数记 19章 4 节 

ח○ קַ זָר וְלָ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ הּ הַ דָּמָ עוֹ מִ בָּ צְ אֶ  בְּ
זָּה○ לאֶ  וְהִ נֵי נֹכַח- ל פְּ ד-אֹהֶ הּ מוֹעֵ דָּמָ  מִ
בַע○ ים׃ שֶׁ מִ עָ  פְּ
○祭司以利亚撒要用指头蘸这牛的血， 

○向会幕前面弹 

○七次。 



[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

הּ○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ

עוֹ○ בָּ צְ אֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00676 בְּ

尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ ע 的附属形也是 אֶ בַּ צְ 用附属形来；אֶ

加词尾。 

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

נֵי○ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳附属形 06440 פְּ  脸 פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

הּ○ דָּמָ ן 介系词 01818 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ם  。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּ

ע● בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 
□19:4 祭司以利亚撒要用指头蘸这牛的血，向会幕前面弹七次。 

□19:4 以利亚撒必须用手指蘸这牛的血，向圣幕的方向撒七次。 

 



★民数记 19章 5 节 

ף○ רַ ת וְשָׂ ה-אֶ רָ פָּ ינָיו הַ עֵ  לְ
ת○ הּ-אֶ ת עֹרָ הּ-וְאֶ רָ שָׂ ת בְּ הּ-וְאֶ  דָּמָ
הּ-עַל○ שָׁ רְ רֹף׃ פִּ  יִשְׂ
○人要在他眼前把这母牛焚烧； 

○它(原文用阴性，指母牛，下同)的皮、和它的肉、和它的血、 

○都要在它的粪上焚烧。 

[字汇分析] 

ף● רַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ רָ פָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05869 לְ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○  עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05785 עֹרָ
的附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ רָ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 



ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ שָׁ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06569 פִּ רֶ שׁ 粪 פֶּ רֶ  פֶּ
为 Segol 名词，用基本型 ׁש רְ  。加词尾 פִּ

רֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08313 יִשְׂ רַ 燃 שָׂ
烧 
□19:5 人要在他眼前把这母牛焚烧，牛的皮、肉、血、粪都要焚烧。 

□19:5 整头母牛，包括皮、肉、血、肠，都要在祭司面前烧掉。 

 

★民数记 19章 6 节 

ח○ קַ ן וְלָ כֹּהֵ ז עֵץ הַ רֶ זוֹב אֶ  וְאֵ
נִי○ עַת וּשְׁ יךְ  תוֹלָ לִ שְׁ ל וְהִ פַת תּוֹךְ -אֶ רֵ ה׃ שְׂ רָ פָּ  הַ
○祭司要把香柏木、牛膝草、 

○朱红色线都丢在烧牛的火中。 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ץ○  树木 עֵץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ

ז○ רֶ ז 名词，阳性单数 00730 אֶ רֶ  香柏木、香柏树 אֶ

זוֹב○ זוֹב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00231 וְאֵ 牛膝 אֵ

草(薄荷之一种) 

נִי● נִי 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08144 וּשְׁ 、鲜红 שָׁ

深红 

ת○ עַ ת 08438 תוֹלָ עַ ה 的停顿型，名词，阴性复数 תּוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

יךְ ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07993 וְהִ לַ 抛 שָׁ
弃、丢弃 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

ת○ פַ רֵ ה 名词，单阴附属形 08316 שְׂ פָ רֵ 、完全的、燃烧 שְׂ

火 

ה○ רָ פָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ
□19:6 祭司要把香柏木、牛膝草、朱红色线都丢在烧牛的火中。 

□19:6 然后，祭司要拿一块香柏木、一根牛膝草，和一条朱红色线丢进

火里。 

 

★民数记 19章 7 节 

בֶּס○ גָדָיו וְכִ ן בְּ כֹּהֵ ץ הַ חַ רוֹ וְרָ שָׂ יִם בְּ מַּ  בַּ
ר○ ל יָבוֹא וְאַחַ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
א○ מֵ ן וְטָ כֹּהֵ ד הַ ב׃-עַ עָרֶ  הָ
○…祭司要用水洗其衣服，用水洗身， (…处填入末行) 

○然后可以进营； 

○祭司必不洁净到晚上， 

[字汇分析] 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ



יִם  水 מַ

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ
□19:7 祭司必不洁净到晚上，要洗衣服，用水洗身，然后可以进营； 

□19:7 事后，他要洗涤衣服，用水洗身，才可以进营地；可是一直到傍

晚，他在礼仪上是不洁净的。 

 

★民数记 19章 8 节 

ף○ שֹּׂרֵ הּאֹ וְהַ בֵּס תָ גָדָיו יְכַ יִם בְּ מַּ  בַּ
ץ○ חַ רוֹ וְרָ שָׂ יִם בְּ מָּ  בַּ
א○ מֵ ב׃-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
○烧的人…要用水洗他的衣服， 

○用水洗他的身体， 

○必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

ף● שֹּׂרֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08313 וְהַ

动分词单阳 ף רַ 燃烧 这个分词在此作名词「烧…的 שָׂ

人」解。 



הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

בֵּ ○ סיְכַ  03526 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 ס בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ץ● חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

שָׂ ○ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 רוֹבְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ
□19:8 烧牛的人必不洁净到晚上，也要洗衣服，用水洗身。 

□19:8 烧母牛的人也必须要洗涤衣服，用水洗身；同样的，一直到傍晚，

他在礼仪上是不洁净的。 

 

★民数记 19章 9 节 

ף○ ישׁ וְאָסַ הוֹר אִ ת טָ פֶר אֵ ה אֵ רָ פָּ  הַ
נִּיחַ ○ חוּץ וְהִ נֶה מִ חֲ מַּ קוֹם לַ הוֹר בְּמָ  טָ



ה○ יְתָ עֲדַת וְהָ נֵי לַ ל-בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ רֶ מֶ שְׁ מִ י לְ מֵ  נִדָּה לְ
טָּ ○ תחַ א וא׃   הִ
○必有一个洁净的人收起母牛的灰，存在营外洁净的地方， 

○为以色列会众调做除污秽的水。 

○这本是除罪的。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 00622 וְאָסַ  聚集 אָסַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 00665 אֵ  炉灰 אֵ

ה○ רָ פָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

נִּיחַ ●  安顿 יָנַח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03240 וְהִ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

הוְהָ ● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 יְתָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ דַ עֲ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05712 לַ דָ 会 עֵ
众 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
保管、保存、命令、职责 

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

、礼仪上的不洁净 נִדָּה 名词，阴性单数 05079 נִדָּה○

污秽之物 

את● טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ 洗净仪式上不洁 חַ

净之罪、赎罪祭 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא
□19:9 必有一个洁净的人，收起母牛的灰，存在营外洁净的地方，为以

色列会众调作除污秽的水。这本是除罪的。 

□19:9 然后一个在礼仪上洁净的人要收取这母牛的灰，放在营外一个洁

净的地方。这灰要保存在那里，为以色列会众作洁净污水之用。执行这

礼仪的目的在除罪。 

 

★民数记 19章 10 节 

בֶּס○ ף וְכִ אֹסֵ ת הָ פֶר-אֶ ה אֵ רָ פָּ ת הַ גָדָיו-אֶ  בְּ
א○ מֵ ב-עַד וְטָ רֶ עָ  הָ
ה○ יְתָ נֵי וְהָ בְ ל לִ אֵ רָ גֵּר יִשְׂ גָּר וְלַ  בְּתוֹכָם הַ
ת○ קַּ חֻ  עוֹלָם׃ לְ
○收起母牛灰的人…要洗衣服。(…处填入下行) 

○必不洁净到晚上， 

○这要给以色列人和寄居在他们中间的外人， 

○作为永远的定例。 

[字汇分析] 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ



漂洗 

ף○ אֹסֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00622 הָ

ף  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 00665 אֵ  炉灰 אֵ

ה○ רָ פָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06510 הַ רָ  母牛 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 在此作名词解，指「不洁净的人」。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 



גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ת● קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ קָּ 律 חֻ
例 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□19:10 收起母牛灰的人，必不洁净到晚上，要洗衣服。这要给以色列

人和寄居在他们中间的外人，作为永远的定例。” 

□19:10 收灰的人必须洗涤衣服，一直到傍晚，他都是不洁净的。这条

例将成为以色列人和住在他们当中的外侨永远的规例。 

 

★民数记 19章 11 节 

נֹּגֵעַ ○ ת הַ כָל בְּמֵ  אָדָם נֶפֶשׁ-לְ
א○ מֵ עַת וְטָ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○摸到任何人的死尸的， 

○必七天不洁净。 

[字汇分析] 

נֹּגֵעַ ●  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「摸到…的人」解。 

ת○ מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + בְּ  介系词 04191 בְּ

 。死、治死 这个分词在此作名词「死尸」解 מוּת

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○



 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

א● מֵ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 02930 וְטָ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□19:11“摸了人死尸的，就必七天不洁净。 

□19:11 接触到尸体的人在礼仪上就七天不洁净。 

 

★民数记 19章 12 节 

א הוּא○ טָּ חַ יּוֹם בוֹ-יִתְ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ ר הַ הָ  יִטְ
ם○ א לֹא-וְאִ טָּ חַ יּוֹם יִתְ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ ר׃ לֹא הַ הָ  יִטְ
○那人到第三天要用这除污秽的水洁净自己， 

○第七天就洁净了。 

○他若在第三天不洁净自己， 

○第七天就不洁净了。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

א○ טָּ חַ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02398 יִתְ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ



阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ר○ הָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02891 יִטְ הֵ  洁净 טָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ טָּ חַ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02398 יִתְ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ הָ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02891 יִטְ הֵ  洁净 טָ
□19:12 那人到第三天，要用这除污秽的水洁净自己，第七天就洁净了。

他若在第三天不洁净自己，第七天就不洁净了； 

□19:12 他必须在第三天和第七天用除污水洁净自己。这样，他就洁净

了。如果他不在第三天和第七天洁净自己，他就是不洁净的。 

 

★民数记 19章 13 节 

נֹּגֵעַ -כָּל○ ת הַ נֶפֶשׁ בְּמֵ אָדָם בְּ ר הָ שֶׁ  יָמוּת-אֲ
א וְלֹא○ טָּ חַ  יִתְ
ת○ כַּן-אֶ שְׁ א יְהוָה מִ מֵּ  טִ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ ל הַ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ



י○ י כִּ ק-לֹא נִדָּה מֵ יו זֹרַ לָ  עָ
א○ מֵ יֶה טָ אָתוֹ עוֹד יִהְ מְ  בוֹ׃ טֻ
○凡摸了死去之人的尸体…的，(…处填入下行) 

○而不洁净自己 

○就玷污了雅威的帐幕， 

○这人必从以色列中剪除； 

○因为除污秽的水没有洒在他身上， 

○他就为不洁净，他的污秽还在他身上。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「摸…的人」解。 

ת○ מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + בְּ  介系词 04191 בְּ

 。死、治死 这个分词在此作名词「死尸」解 מוּת

נֶפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05315 בְּ

人 

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ טָּ חַ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02398 יִתְ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

יא הוּא 他、她 如按写型 הוּא הִ 代名 + הַ  它是冠词，הַ

词 3 单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。

§20.2, 11.9 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ ל 专有名词，国名 + מִ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

、礼仪上的不洁净 נִדָּה 名词，阴性单数 05079 נִדָּה○

污秽之物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



קזֹ○ ק 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 02236 רַ  Qal זָרַ
撒、播种、分散；Pu'al 被撒出 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

א● מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אָת○ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02932 וֹטֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□19:13 凡摸了人死尸、不洁净自己的，就玷污了耶和华的帐幕，这人

必从以色列中剪除，因为那除污秽的水没有洒在他身上，他就为不洁净，

污秽还在他身上。 

□19:13 接触到尸体而不洁净自己的人是不洁净的，因为除污水没有洒

在他的身上。他玷污了上主的圣幕，必须从上帝的子民中开除。 

 

★民数记 19章 14 节 

תּוֹרָה זֹאת○ י אָדָם הַ ל יָמוּת-כִּ  בְּאֹהֶ
בָּא-כָּל○ ל הַ אֹהֶל-אֶ ר-וְכָל הָ שֶׁ ל אֲ  בָּאֹהֶ
א○ מָ עַת יִטְ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○人死在帐棚里的条例乃是这样： 

○凡进那帐棚的，和一切在帐棚里的， 

○都必七天不洁净。 

[字汇分析] 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ

教导、律法 



םאָדָ ○  00120 名词，阳性单数 אָדָם 人 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ בָּ אבּוֹ 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ  

临到、带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ אֹהֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00168 בָּ

数 ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

מָ ● איִטְ  02930 动词，Qal 未完成式 3 单阳 א מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



□19:14“人死在帐棚里的条例乃是这样：凡进那帐棚的和一切在帐棚

里的，都必七天不洁净。 

□19:14 有人死在帐棚里，当时在帐棚里的人和走进帐棚的人就七天不

洁净。 

 

★民数记 19章 15 节 

י וְכֹל○ לִ  פָתוּחַ  כְּ
ר○ שֶׁ ין אֲ מִ -אֵ דצָ י יל  תִ יו פָּ לָ א עָ מֵ  הוּא׃ טָ
○凡敞口的器皿， 

○就是没有扎上盖的，也是不洁净。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

תוּחַ ○ ח 动词，Qal 被动分词单阳 06605 פָ תַ  开 פָּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○  没有、不存在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

מִ ○ דצָ י  06781 名词，阳性单数 יד מִ 、盖子(容器的) צָ

手镯 

יל○ תִ יל 名词，阳性单数 06616 פָּ תִ  细绳 פָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□19:15 凡敞口的器皿，就是没有扎上盖的，也是不洁净。 

□19:15 帐棚里那些没有盖子的容器和锅子也不洁净。 

 



★民数记 19章 16 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ נֵי-עַל יִגַּע-אֲ דֶה פְּ שָּׂ  הַ
לַל○ חֲ ב-בַּ רֶ ת אוֹ חֶ עֶצֶם-אוֹ בְמֵ  אָדָם בְ
בֶר אוֹ○ קָ א בְ מָ עַת יִטְ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○无论何人在田野里摸了 

○被刀杀的，或是尸首，或是人的骨头， 

○或是坟墓，就要七天不洁净。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

שֶׁ ○ ר 关系代名词 00834 ראֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל● לַ חֲ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02491 בַּ לָ 刺 חָ
杀、致命伤 

ב○ רֶ בחֶ  名词，阴性单数 02719 חֶ  刀、刀剑 רֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ מֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + בְּ  介系词 04191 בְ

 死、治死 מוּת

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易



归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְ צֶ 物 עֶ
质、骨头、肢 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ר○ בֶ קָ ר 06913 בְ בֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 קֶ

性单数 ר בֶ  坟墓 קֶ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□19:16 无论何人在田野里摸了被刀杀的，或是尸首，或是人的骨头，

或是坟墓，就要七天不洁净。 

□19:16 有人在户外接触到被杀或自然死去的人，或接触到死人的骨头

或坟墓，他就七天不洁净。 

 

★民数记 19章 17 节 

חוּ○ קְ א וְלָ מֵ טָּ עֲפַר לַ פַת מֵ רֵ את שְׂ טָּ חַ  הַ
ן○ יו וְנָתַ לָ יִם עָ יִּים מַ ל חַ י׃-אֶ לִ  כֶּ
○要为这不洁净的人拿些烧成的除罪灰， 

○放在器皿里，倒上活水； 

[字汇分析] 

חוּוְלָ ● ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 קְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

א○ מֵ טָּ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02931 לַ



数 א מֵ  不洁净的 טָ

ר○ פַ עֲ ן 介系词 06083 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ פָ 灰 עָ
尘 

ת○ פַ רֵ ה 名词，单阴附属形 08316 שְׂ פָ רֵ 、完全的、燃烧 שְׂ

火 

את○ טָּ חַ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02403 הַ טָּ 洗净 חַ

仪式上不洁净之罪、赎罪祭 

ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ לִ י 03627 כֶּ לִ י 的停顿型，名词，阳性单数 כְּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 
□19:17 要为这不洁净的人拿些烧成的除罪灰放在器皿里，倒上活水。 

□19:17 你们要拿红母牛的灰，就是烧好作除罪用的，放在锅里，加上

清水，为他们除去污秽。 

 

★民数记 19章 18 节 

ח○ קַ זוֹב וְלָ בַל אֵ יִם וְטָ מַּ ישׁ בַּ הוֹר אִ  טָ
זָּה○ ל-עַל וְהִ אֹהֶ ים-כָּל-וְעַל הָ לִ כֵּ  הַ
נְּפָשׁוֹת-וְעַל○ ר הַ שֶׁ יוּ אֲ ם-הָ  שָׁ
נֹּגֵעַ -וְעַל○ עֶצֶם הַ  בַּ
לָל אוֹ○ חָ מֵּ  אוֹ בֶ תבַ ר׃ אוֹ  בֶ קָּ  בַ
○必当有一个洁净的人，拿牛膝草蘸在这水中， 



○把水洒在帐棚上，和一切器皿 

○并帐棚内的众人身上； 

○又洒在摸了骨头，…那人身上。 (…处填入下行) 

○或摸了被杀的，或摸了自死的，或摸了坟墓的 

[字汇分析] 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

זוֹב○ זוֹב 名词，阳性单数 00231 אֵ 牛膝草(薄荷之一 אֵ

种) 

ל○ בַ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 02881 וְטָ בַ 蘸，浸 טָ

入，陷入 

יִ ○ מַּ םבַּ  04325 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性复

数 יִם  水 מַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ל○ לעַ  介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ



器械、器具 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נְּפָשׁוֹת○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

ם○ צֶ עֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06106 בַּ

ם צֶ  物质、骨头、肢 עֶ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ●

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ל○ לָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02491 בֶ

ל לָ  刺杀、致命伤 חָ

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ת○ מֵּ Qal 主动分词单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04191 בַ

阳 מוּת 死、治死 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易



归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ר○ בֶ קָּ ר 06913 בַ בֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 קֶ
词，阳性单数 ר בֶ  坟墓 קֶ
□19:18 必当有一个洁净的人拿牛膝草蘸在这水中，把水洒在帐棚上，

和一切器皿并帐棚内的众人身上，又洒在摸了骨头，或摸了被杀的，或

摸了自死的，或摸了坟墓的那人身上。 

□19:18 首先，要由一个洁净的人拿一根牛膝草蘸在水里，洒在帐棚和

帐棚里的一切东西和人身上。其次，洁净的人要洒水在那接触到死人骨

头、尸体，或坟墓的人身上。 

 

★民数记 19章 19 节 

זָּהוְ ○ הֹר הִ טָּ א-עַל הַ מֵ טָּ  הַ
יּוֹם○ י בַּ לִישִׁ שְּׁ יּוֹם הַ יעִי וּבַ בִ שְּׁ  הַ
אוֹ○ טְּ יּוֹם וְחִ בִיעִי בַּ שְּׁ  הַ
בֶּס○ גָדָיו וְכִ ץ בְּ חַ יִם וְרָ מַּ ר בַּ הֵ ב׃ וְטָ רֶ עָ  בָּ
○…洁净的人要洒水在不洁净的人身上，(…处填入下行) 

○第三天和第七天， 

○第七天就使他成为洁净。 

○那人要洗衣服，用水洗澡，到晚上就洁净了。 

[字汇分析] 

זָּה● 、喷射 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05137 וְהִ

喷洒 

הֹר○ טָּ הוֹר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02889 הַ 洁 טָ
净的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יּוֹם○ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

אוֹ● טְּ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单阳 02398 וְחִ

词尾 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

יהַ ○ יעִ בִ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 שְּׁ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ס● בֶּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ץ○ חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ

ב○ רֶ עָ ב 06153 בָּ רֶ עֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
名词，阳性单数 ב רֶ  黄昏 עֶ
□19:19 第三天和第七天，洁净的人要洒水在不洁净的人身上，第七天

就使他成为洁净。那人要洗衣服，用水洗澡，到晚上就洁净了。 

□19:19 在第三天和第七天，那洁净的人要洒水在不洁净的人身上。第



七天，他要洁净那人；那人要洗涤衣服，用水洗身，做完以后，等太阳

下山，他就洁净了。 

 

★民数记 19章 20 节 

ישׁ○ ר וְאִ שֶׁ א-אֲ מָ א וְלֹא יִטְ טָּ חַ  יִתְ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ תּוֹךְ  הַ ל מִ הָ קָּ  הַ
י○ ת כִּ דַּשׁ-אֶ קְ א יְהוָה מִ מֵּ  טִ
י○ יו זֹרַק-לֹא נִדָּה מֵ לָ א עָ מֵ  הוּא׃ טָ
○但那污秽而不洁净自己的， 

○要将他从会中剪除， 

○因为他玷污了雅威的圣所。 

○除污秽的水没有洒在他身上，他是不洁净的。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ טָּ חַ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02398 יִתְ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

רְ ● הוְנִכְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 תָ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

הוּא 她 如按写型 הוּא 代名词 3 单 + הַ  它是冠词，הַ



阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דַּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳附属形 04720 מִ קְ 圣所、神圣地 מִ

方 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ מֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02930 טִ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

י● יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

、礼仪上的不洁净 נִדָּה 名词，阴性单数 05079 נִדָּה○

污秽之物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ק○ קזָ  动词，Pu'al 完成式 3 单阳 02236 זֹרַ  Qal רַ
撒、播种、分散；Pu'al 被撒出 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ  不洁净的 טָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□19:20“但那污秽而不洁净自己的，要将他从会中剪除，因为他玷污

了耶和华的圣所。除污秽的水没有洒在他身上，他是不洁净的。 

□19:20 有人在礼仪上不洁净而没有洁净自己，他仍然是不洁净的，因

为除污水没有洒在他身上。他玷污了上主的圣幕，必须从上帝的子民中

开除。 

 

★民数记 19章 21 节 

ה○ יְתָ הֶם וְהָ ת לָּ קַּ חֻ  עוֹלָם לְ
זֵּה○ י וּמַ נִּדָּה-מֵ בֵּס הַ גָדָיו יְכַ  בְּ
נֹּגֵעַ ○ י וְהַ מֵ נִּדָּה בְּ א הַ מָ ב׃-עַד יִטְ רֶ עָ  הָ
○这要给你们作为永远的定例。 

○并且那洒除污秽水的人要洗衣服。 

○凡摸除污秽水的，必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

יְ ● הוְהָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 תָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、为、给 לְ  复阳词尾 3 + + לְ  介系词 09001 לָּ

往、向、到、归属於 

ת○ קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ קָּ 律 חֻ
例 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

זֵּה● 动词，Hif'il 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05137 וּמַ

词单阳 נָזַה 喷射、喷洒 

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

礼仪上 נִדָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05079 נִּדָּההַ ○

的不洁净、污秽之物 



ס○ בֵּ ס 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03526 יְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֹּגֵעַ ● 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05060 וְהַ

分词单阳 נָגַע 接触、触及 

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形+ בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

נִּדָּה○ 礼仪上 נִדָּה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05079 הַ

的不洁净、污秽之物 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ
□19:21 这要给你们作为永远的定例。并且那洒除污秽水的人要洗衣服。

凡摸除污秽水的，必不洁净到晚上。 

□19:21 你们要世世代代遵守这条例。那洒水除污秽的人也要洗涤衣服；

凡碰到了那水的人一直到傍晚都不洁净。 

 

★民数记 19章 22 节 

ר וְכֹל○ שֶׁ א בּוֹ-יִגַּע-אֲ מֵ טָּ א הַ מָ  יִטְ
נֶּפֶשׁ○ נֹּגַעַת וְהַ א הַ מָ טְ ד תִּ ב׃-עַ רֶ עָ פ הָ  

○不洁净人所摸的一切物就不洁净； 

○摸了这物的人必不洁净到晚上。 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05060 יִגַּע○

触及 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

א○ מֵ טָּ א 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02931 הַ מֵ 不洁 טָ

净的 在此作名词解，指「不洁净之物」。 

א○ מָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02930 יִטְ מֵ 、玷污 טָ

变为不洁净 

נֶּפֶשׁ●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05315 וְהַ

 生命、人 נֶפֶשׁ

ת○ נֹּגַעַ  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 

א○ מָ טְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02930 תִּ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□19:22 不洁净人所摸的一切物，就不洁净；摸了这物的人，必不洁净

到晚上。” 

□19:22 不洁净的人所摸到的东西也都是不洁净的；碰到这些东西的人，

一直到傍晚都不洁净。 

 

★民数记 20章 1 节 

נֵי וַיָּבֹאוּ○ ל-בְ אֵ רָ עֵדָה-כָּל יִשְׂ דְבַּר הָ ן-מִ  צִ
אשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ○ רִ  הָ



ב○ עָם וַיֵּשֶׁ דֵשׁ הָ קָ  בְּ
ת○ מָ ם וַתָּ יָם שָׁ רְ בֵר מִ קָּ ם׃ וַתִּ  שָׁ
○…以色列全会众到了寻的旷野，(…处填入下行) 

○正月间， 

○百姓就住在加低斯。 

○米利暗死在那里，葬在那里。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



דֵשׁ○ קָ דֵשׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06946 בְּ 加低 קָ

斯 

ת● מָ 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 04191 וַתָּ

死 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

ר○ בֵ קָּ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06912 וַתִּ בַ 埋 קָ
葬 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□20:1 正月间，以色列全会众到了寻的旷野，就住在加低斯。米利暗死

在那里，就葬在那里。 

□20:1 正月，以色列全体会众来到寻旷野，在加低斯扎营。美莉安死在

那里，就安葬在那里。 

 

★民数记 20章 2 节 

יָה-וְלֹא○ יִם הָ עֵדָה מַ  לָ
לוּ○ הֲ ה-עַל וַיִּקָּ רֹן׃-וְעַל מֹשֶׁ  אַהֲ
○会众没有水， 

○就聚集对抗摩西，对抗亚伦。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה○ דָ עֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05712 לָ

דָה  会众 עֵ

לוּ● הֲ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ
集 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

לוְעַ ○  05921 连接词  ְו + 介系词 ל  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ
□20:2 会众没有水喝，就聚集攻击摩西、亚伦。 

□20:2 他们扎营的地方没有水，人民聚集到摩西和亚伦那里， 

 

★民数记 20章 3 节 

ב○ עָם וַיָּרֶ ה-עִם הָ רוּ מֹשֶׁ  לֵאמֹר וַיֹּאמְ
נוּ וְלוּ○ גְוַע גָוַעְ ינוּ בִּ נֵי אַחֵ פְ  יְהוָה׃ לִ
○百姓向摩西争闹，他们说： 

○「我们恨不得与我们的弟兄一起死在雅威面前。 

[字汇分析] 

ב● יב 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07378 וַיָּרֶ  רִ
争辩、争讼 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 ！甚愿 לוּא לוּ לוּ 连接词 + וְ 连接词 03863 וְלוּ●

נוּ○ 断气、死 גָּוַע 动词，Qal 完成式 1 复 01478 גָוַעְ

亡 

גְוַע○  גָּוַע 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01478 בִּ
断气、死亡 



ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 复词尾 00251 אַחֵ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ  。用附属形来加词尾；אֲ

נֵי○ פְ נֵילִ  介系词 03942 לִ נֵי 在…之前 פְ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□20:3 百姓向摩西争闹说：“我们的弟兄曾死在耶和华面前，我们恨不

得与他们同死。 

□20:3 埋怨说：“从前我们的同胞以色列人曾死在上主的圣幕前；我们

宁可跟他们同死。 

 

★民数记 20章 4 节 

ה○ בֵאתֶם וְלָמָ ת הֲ ל-אֶ הַ  יְהוָה קְ
ל○ דְבָּר-אֶ מִּ זֶּה הַ  הַ
ם לָמוּת○ נוּ שָׁ נַחְ נוּ׃ אֲ ירֵ עִ  וּבְ
○你们为何把雅威的会众领到 

○这旷野， 

○使我们和我们的牲畜死在那里呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04100 וְלָ  מָ
ה  什么 מַ

ם○ אתֶ בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00935 הֲ
到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ  集会 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

מוּת●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死、治死 §9.4, 7.8 מוּת

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

נוּ○ ירֵ עִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 01165 וּבְ

יר עִ יר 野兽、牛群 בְּ עִ יר 的附属形也是 בְּ עִ ；(未出现)בְּ

用附属形来加词尾。 
□20:4 你们为何把耶和华的会众领到这旷野，使我们和牲畜都死在这里

呢？ 

□20:4 你为什么领我们到这旷野来？是不是要我们跟牲畜一起死在这

里？ 

 

★民数记 20章 5 节 

ה○ נוּ וְלָמָ יתֻ לִ עֱ יִם הֶ רַ צְ מִּ  מִ
יא○ בִ הָ נוּ לְ ל אֹתָ קוֹם-אֶ מָּ ע הַ רָ זֶּה הָ  הַ
קוֹם לֹא○ ע מְ נָה זֶרַ אֵ ןוְגֶ וּתְ מּוֹן פֶ  וְרִ
יִם○ תּוֹת׃ אַיִן וּמַ שְׁ  לִ
○你们为何领我们从埃及上来， 



○把我们带到这坏地方呢？ 

○这地方不好撒种，也没有无花果树、葡萄树、石榴树， 

○又没有水可喝。」 

[字汇分析] 

ה● מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 

נוּ○ יתֻ לִ עֱ 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 + 1 复 05927 הֶ

词尾 ה לָ  带上去、使上升或攀登、使上去、上升 עָ

יִם○ רַ צְ מִּ ןמִ  介系词 04714 מִ  + 专有名词，地名、国

名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע רַ  邪恶、灾难、痛苦、不幸 §2.6, 2.20, 3.2 הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

ע○ ע 名词，阳性单数 02233 זֶרַ  种子 זֶרַ

נָה○ אֵ ן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08384 וּתְ אֵ נָה תְּ אֵ 无 תְּ
花果、无花果树 



ן○ ן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01612 וְגֶפֶ 、葡萄 גֶּפֶ

葡萄树 

מּוֹןוְ ○ מּוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07416 רִ 、石榴 רִ

石榴树 

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

 没有、不存在 אַיִן 否定的副词 00369 אַיִן○

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ
□20:5 你们为何逼着我们出埃及，领我们到这坏地方呢？这地方不好撒

种，也没有无花果树、葡萄树、石榴树，又没有水喝。” 

□20:5 你为什么领我们离开埃及，到这不毛之地来呢？这里没有五谷，

没有无花果、葡萄，或石榴，甚至连水都没得喝！” 

 

★民数记 20章 6 节 

ה וַיָּבֹא○ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
נֵי○ פְּ ל מִ הָ קָּ ל הַ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
לוּ○ ם-עַל וַיִּפְּ נֵיהֶ א פְּ ם׃ יְהוָה-כְבוֹד וַיֵּרָ יהֶ לֵ פ אֲ  

○摩西、亚伦 

○离开会众，到会幕门口， 

○俯伏在地；雅威的荣光向他们显现。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ



ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

לוּ● ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05307 וַיִּפְּ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיהֶ נִים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

א○ אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְ  尊荣、贵重 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:6 摩西、亚伦离开会众到会幕门口，俯伏在地，耶和华的荣光向他

们显现。 



□20:6 摩西和亚伦离开会众，站在圣幕门口。他们俯伏在地上；上主的

荣光向他们显现。 

 

★民数记 20章 7 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□20:7 耶和华晓谕摩西说： 

□20:7 上主对摩西说： 

 

★民数记 20章 8 节 

ח○ ת קַ ה-אֶ טֶּ מַּ  הַ
ל○ הֵ קְ ת וְהַ עֵדָה-אֶ ה הָ רֹן אַתָּ יךָ  וְאַהֲ  אָחִ
ם○ תֶּ רְ ל וְדִבַּ לַע-אֶ סֶּ ם הַ ינֵיהֶ עֵ ן לְ יו וְנָתַ ימָ  מֵ
הֶם וְהוֹצֵאתָ ○ יִם לָ ן מַ לַ -מִ סֶּ עהַ  

יתָ ○ קִ שְׁ ת וְהִ עֵדָה-אֶ ת הָ ם׃-וְאֶ ירָ עִ  בְּ
○「你拿著杖去， 

○和你的哥哥亚伦招聚会众， 

○在他们眼前吩咐磐石发出水来， 



○水就从磐石流出， 

○给会众和他们的牲畜喝。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

לוְ ● הֵ קְ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 06950 הַ הַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ם● תֶּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ן○ ןנָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 תַ



置 

יו○ ימָ יִם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

אתָ ● א 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03318 וְהוֹצֵ 带 יָצָ
出、从....带出来 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 

יתָ ● קִ שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 08248 וְהִ קָ 给 שָׁ
饮料喝、灌溉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ירָ עִ יר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01165 בְּ עִ 、野兽 בְּ

牛群 יר עִ יר 的附属形也是 בְּ עִ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。 
□20:8“你拿着杖去，和你的哥哥亚伦招聚会众，在他们眼前吩咐磐石

发出水来，水就从磐石流出给会众和他们的牲畜喝。” 

□20:8“把约柜前面那根杖拿来。你和亚伦要集合全体会众，在他们前

面对磐石说话，水就会从磐石涌流出来。这样，你可以让人民和牲畜喝

从磐石流出来的水。” 

 



★民数记 20章 9 节 

ח○ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ ה-אֶ טֶּ מַּ נֵי הַ פְ לִּ  יְהוָה מִ
אֲ ○ רכַּ וָּהוּ׃ שֶׁ  צִ
○於是摩西从雅威面前取了杖去。 

○是照他所吩咐的， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…面前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ שֶׁ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ ראֲ  不必翻

译 

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ
□20:9 于是，摩西照耶和华所吩咐的，从耶和华面前取了杖去。 

□20:9 摩西照着上主的命令去把杖拿来。 



 

★民数记 20章 10 节 

לוּ○ הִ ה וַיַּקְ רֹן מֹשֶׁ ת וְאַהֲ ל-אֶ הָ קָּ  הַ
ל○ נֵי-אֶ לַע פְּ סָּ ר הַ הֶם וַיֹּאמֶ  לָ
עוּ○ מְ ים נָא-שִׁ מֹּרִ  הַ
ן○ מִ לַע-הֲ סֶּ זֶּה הַ יא הַ כֶם נוֹצִ יִם׃ לָ  מָ
○摩西、亚伦就招聚会众， 

○到磐石前，摩西说： 

○「你们这些背叛的人听我说， 

○我们为你们使水从这磐石中流出来吗？」 

[字汇分析] 

לוּ● הִ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06950 וַיַּקְ הַ 聚 קָ
集 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ע○ לַ סָּ ע 05553 הַ לַ סֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿形，冠词 הַ

单数 לַע  险崖、峭壁 סֶ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ



听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ים○ מֹּרִ  动词，Qal 主动分词，复阳 + הַ  冠词 04784 הַ

ה רָ  背叛、不顺从 מָ

ן● מִ ן 介系词 + הֲ  疑问词 04480 הֲ ן מִ  从、出、离 מִ

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 1 复 03318 נוֹצִ 带 יָצָ
出、从....带出来 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□20:10 摩西、亚伦就招聚会众到磐石前。摩西说：“你们这些背叛的

人听我说：我为你们使水从这磐石中流出来吗？” 

□20:10 他和亚伦集合全体会众到磐石前面。摩西说：“你们这些叛徒

听着！我们该叫磐石流出水来给你们喝吗？” 

 

★民数记 20章 11 节 

ה וַיָּרֶם○ ת מֹשֶׁ  יָדוֹ-אֶ
ת וַיַּךְ ○ לַע-אֶ סֶּ הוּ הַ טֵּ מַ יִם בְּ מָ עֲ  פַּ
יִם וַיֵּצְאוּ○ ים מַ בִּ תְּ  רַ שְׁ עֵדָה וַתֵּ ם׃ הָ ירָ עִ ס וּבְ  

○摩西举起他的手， 

○用他的杖击打磐石两下， 

○就有许多水流出来，会众和他们的牲畜都喝了。 

[字汇分析] 

ם● 、高举 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֶ



抬高 

המֹ○ ה 专有名词，人名 04872 שֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ לַ סֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05553 הַ לַ 、险崖 סֶ

峭壁 

הוּ○ טֵּ מַ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04294 בְּ

尾 ה טֶּ ה 杖、支派、分支 מַ טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ 用附；מַ

属形来加词尾。 

יִם○ מָ עֲ עַם 名词，阴性双数 06471 פַּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

תְּ ○ שְׁ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 08354 וַתֵּ תָ  喝 שָׁ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ



ם○ ירָ עִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01165 וּבְ

尾 יר עִ יר 野兽、牛群 בְּ עִ יר 的附属形也是 בְּ עִ 未出)בְּ

现)；用附属形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:11 摩西举手，用杖击打磐石两下，就有许多水流出来，会众和他

们的牲畜都喝了。 

□20:11 于是，摩西举起杖，击打磐石两下，很大的一股水涌了出来；

会众和牲畜都喝了。 

 

★民数记 20章 12 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
ם-לֹא יַעַן○ נְתֶּ מַ אֱ  בִּי הֶ
נִי○ דִּישֵׁ קְ הַ עֵ  לְ נֵי ינֵילְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ כֵ יאוּ לֹא לָ בִ ת תָ ל-אֶ הָ קָּ זֶּה הַ  הַ
ל○ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י-אֲ תִּ ם׃ נָתַ הֶ  לָ
○雅威对摩西、亚伦说： 

○「因为你们不信我， 

○不在以色列人眼前尊我为圣， 

○所以你们必不得领这会众 

○进我所赐给他们的地去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן● ן 连接词 03282 יַעַ  因为 יַעַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ נְתֶּ מַ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00539 הֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי● ישֵׁ דִּ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 06942 לְ

附属形 + 1 单词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יאוּ○ בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00935 תָ
到、带来 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□20:12 耶和华对摩西、亚伦说：“因为你们不信我，不在以色列人眼

前尊我为圣，所以你们必不得领这会众进我所赐给他们的地去。” 

□20:12 但是，上主责备摩西和亚伦，说：“因为你们在以色列人面前

没有足够的信心承认我神圣的大能，你们不能领他们进入我应许赐给他

们的土地。” 

 

★民数记 20章 13 节 

ה○ מָּ י הֵ י מֵ רִ  בָהמְ
ר○ שֶׁ בוּ-אֲ נֵי רָ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ  יְהוָה-אֶ
דֵשׁ○ ס בָּם׃ וַיִּקָּ  

○这水名叫米利巴水（米利巴就是争闹的意思）， 

○是因以色列人向雅威争闹， 

○雅威就在他们面前显为圣。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ



ה○ יבָ רִ ה 专有名词，地名 04809 מְ יבָ רִ  米利巴 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בוּ○ יב 动词，Qal 完成式 3 复 07378 רָ  争辩、争讼 רִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דֵשׁ● דַשׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06942 וַיִּקָּ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:13 这水名叫米利巴水，是因以色列人向耶和华争闹，耶和华就在

他们面前显为圣（“米利巴”就是“争闹”的意思）。 

□20:13 这事发生在米利巴(“米利巴”意思是“埋怨”。)；以色列人

在那里埋怨上主，上主在那里向他们显明自己的神圣。 

 

★民数记 20章 14 节 

לַח○ ה וַיִּשְׁ ים מֹשֶׁ לְאָכִ דֵשׁ מַ קָּ ל מִ ךְ -אֶ לֶ דוֹם מֶ  אֱ



ר כֹּה○ יךָ  אָמַ ל אָחִ אֵ רָ ה יִשְׂ  יָדַעְתָּ  אַתָּ
ת○ לָאָה-כָּל אֵ תְּ ר הַ שֶׁ נוּ׃ אֲ צָאָתְ  מְ
○摩西从加低斯差遣使者去见以东王， 

○说：「你的弟兄以色列人这样说：『你知道 

○我们所遭遇的一切艰难， 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06946 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ 加 קָ
低斯 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ עְ 、知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ

认识 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אָה○ לָ תְּ אָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08513 הַ לָ 、艰难 תְּ

困苦 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָתְ ○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04672 נוּמְ צָ 、碰上 מָ

遇见、找到 
□20:14 摩西从加低斯差遣使者去见以东王，说：“你的弟兄以色列人

这样说：‘我们所遭遇的一切艰难， 

□20:14 摩西从加低斯派使者去见以东王，他们对以东王说：“你的亲

属以色列人有话对你说。你知道我们所遭遇的困难。 

 

★民数记 20章 15 节 

דוּ○ ינוּ וַיֵּרְ בֹתֵ ה אֲ יְמָ רַ צְ  מִ
ב○ יִם וַנֵּשֶׁ רַ צְ מִ ים בְּ ים יָמִ בִּ  רַ
עוּ○ נוּ וַיָּרֵ יִםמִ  לָ רַ ינוּ׃ צְ בֹתֵ אֲ  וְלַ
○就是我们的列祖下到埃及， 

○我们在埃及久住； 

○埃及人恶待我们和我们的列祖， 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03381 וַיֵּרְ 、前进 יָרַ

下去 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3, 8.25 מִ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 1 复 03427 וַנֵּשֶׁ 、居住、坐 יָשַׁ



停留 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

עוּ● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07489 וַיָּרֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00001 וְלַ

+ 1 复词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数

却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  用附属形；אֲ

 。词尾 + ֵי +
□20:15 就是我们的列祖下到埃及，我们在埃及久住，埃及人恶待我们

的列祖和我们。 

□20:15 我们的祖先怎样到埃及去；我们在那里住了很多年。埃及人虐

待我们的祖先和我们， 

 

★民数记 20章 16 节 

עַק○ ל וַנִּצְ ע יְהוָה-אֶ מַ נוּ וַיִּשְׁ  קֹלֵ
לַח○ לְאָךְ  וַיִּשְׁ נוּ מַ אֵ יִם וַיֹּצִ רָ צְ מִּ  מִ
נֵּה○ נוּ וְהִ נַחְ דֵשׁ אֲ קָ יר בְ צֵה עִ ךָ׃ קְ  גְבוּלֶ
○我们哀求雅威，他听了我们的声音， 

○差遣使者把我们从埃及领出来。 

○看哪，我们在你边界上的加低斯城， 

[字汇分析] 



ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 1 复 06817 וַנִּצְ עַ 呼喊、哀 צָ

哭、哀求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ע○ מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

נוּ○  קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 复词尾 06963 קֹלֵ
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

נוּ○ אֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 复 03318 וַיֹּצִ

词尾 א  带出、从....带出来 יָצָ

צְ ○ מִּ יִםמִ יִם 04714 רָ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 י רִ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נוּ○ נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

דֵשׁ○ קָ דֵשׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06946 בְ 加低 קָ

斯 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ



ךָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01366 גְבוּלֶ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□20:16 我们哀求耶和华的时候，他听了我们的声音，差遣使者把我们

从埃及领出来。这事你都知道。如今我们在你边界上的城加低斯， 

□20:16 我们就呼求上主救助。上主垂听了我们的哀求，差遣天使把我

们领出埃及。现在我们到了你的边境加低斯城， 

 

★民数记 20章 17 节 

ה○ רָ בְּ צֶךָ  נָּא-נַעְ דֶה נַעֲבֹר לֹא בְאַרְ שָׂ ם בְּ רֶ כֶ  וּבְ
ה וְלֹא○ תֶּ י נִשְׁ ר מֵ  בְאֵ
ךְ ○ ךְ  דֶּרֶ לֶ מֶּ ךְ  הַ ה לֹא נֵלֵ ין נִטֶּ מֹאול יָמִ  וּשְׂ
ר עַד○ שֶׁ ׃ נַעֲבֹר-אֲ ךָ  גְּבוּלֶ
○求你容我们穿越你的地，我们不走田间和葡萄园， 

○也不喝井里的水， 

○只走王的大道，不偏左右， 

○直到过了你的边界。』」 

[字汇分析] 

ה● רָ בְּ ר 动词，Qal 鼓励式 1 复 05674 נַעְ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

אנָּ○  04994 语助词 נָא 作为鼓励语的一部份 

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 05674 נַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

דֶה○ שָׂ דֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07704 בְּ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם○ רֶ כֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03754 וּבְ



数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 08354 נִשְׁ תָ  喝 שָׁ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְ אֵ  井 בְּ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  君王 מֶ

ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 ךְ נֵלֵ ○ לַ  行走、去 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05186 נִטֶּ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右边 יָמִ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ 左 שְׂ
边 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 05674 נַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךָ ○ ךָ  01366 גְּבוּלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 גְּבוּלְ

词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附

属形来加词尾。 
□20:17 求你容我们从你的地经过，我们不走田间和葡萄园，也不喝井

里的水，只走大道（原文作“王道”），不偏左右，直到过了你的境

界。’” 

□20:17 请准许我们经过你的地界。我们和我们的牲畜不会离开大路，

走到田里或葡萄园去；我们也不喝你们井里的水。我们只走大路，一直

通过你的领土。” 



 

★民数记 20章 18 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ דוֹם אֵ  אֱ
עֲבֹר לֹא○ ן בִּי תַ ב-פֶּ רֶ חֶ א בַּ צֵ ךָ׃ אֵ אתֶ רָ קְ  לִ
○以东对他说： 

○「你不可从我这里经过，免得我带刀出去迎击你。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，国名 00123 אֱ 以东 以东原意为 אֱ

「红色」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ךָ ○ אתֶ רָ קְ ךָ  07125 לִ אתְ רָ קְ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

Qal 不定词附属形 את רַ א 单阳词尾 2 + קְ רָ 遇见、偶 קָ

然相遇 §3.2, 9.4 
□20:18 以东王说：“你不可从我的地经过，免得我带刀出去攻击你。” 

□20:18 可是，以东王回答：“我不准你们经过我的领土！如果你们来，

我就派兵截击你们。” 



 

★民数记 20章 19 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ נֵי אֵ ל-בְּ אֵ רָ לָּה יִשְׂ סִ מְ לֶה בַּ  נַעֲ
ם○ יךָ -וְאִ ימֶ ה מֵ תֶּ נִי נִשְׁ נַי אֲ קְ י וּמִ תִּ רָם וְנָתַ כְ  מִ
ק○ ין רַ י דָּבָר-אֵ גְלַ רַ ה׃ בְּ עֱבֹרָ  אֶ
○以色列人对他说：「我们要走王的大道上去， 

○我们和牲畜若喝你的水，必给你价钱。 

○我们不求别的，只求你容我们步行过去。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ לָּ סִ מְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04546 בַּ

数 ה לָּ סִ  大路、大道 מְ

הנַ○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05927 עֲ לָ  上去 עָ

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יךָ ○ ימֶ יִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 08354 נִשְׁ תָ  喝 שָׁ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נַי○ קְ נֶהמִ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04735 וּמִ  קְ
牲畜 נֶה קְ נִים 的复数为 מִ קְ  复数附属形为，(未出现)מִ



נֵי קְ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)מִ
起来变成 ַי。 

י○ תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 §8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ם○ רָ כְ ר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04377 מִ כֶ 、商品 מֶ

货物 ר כֶ ר 的附属形也是 מֶ כֶ  。用附属形来加词尾；מֶ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ין○  没有、不存在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י○ גְלַ רַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07272 בְּ  רֶ
脚 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属；רַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ בֹרָ עֱ ר 动词，Qal 鼓励式 1 复 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 
□20:19 以色列人说：“我们要走大道上去，我们和牲畜若喝你的水，

必给你价值。不求别的，只求你容我们步行过去。” 

□20:19 以色列人说：“我们只走大路。如果我们或我们的牲畜喝你的

水，我们会付钱的。我们只是过境罢了。” 

 

★民数记 20章 20 节 

ר○ עֲבֹר לֹא וַיֹּאמֶ  תַ
דוֹם וַיֵּצֵא○ אתוֹ אֱ רָ קְ עַם לִ בֵד בְּ יָד כָּ ה׃ וּבְ זָקָ  חֲ
○以东王说：「你们不可经过。」 

○就率领许多人出来，要用强硬的手攻击以色列人， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹר○ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05674 תַ בַ 经 עָ



过、离开、拿走、违犯 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  遇见、遭遇、会见 §8.1, 8.9 קָ

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 05971 בְּ 、百姓 עַ

国民 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

יָד○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

数 יָד 手、边、力量、权势 §5.8 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.14, 2.17 
□20:20 以东王说：“你们不可经过。”就率领许多人出来，要用强硬

的手攻击以色列人。 

□20:20 以东王又说：“不准！”于是，他派出精锐大军来攻击以色列

人。 

 

★民数记 20章 21 节 

ן○ אֵ דוֹם וַיְמָ ת נְתֹן אֱ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
לוֹ עֲבֹר○ גְבֻ ל וַיֵּט בִּ אֵ רָ יו׃ יִשְׂ לָ עָ פ מֵ  

○这样，以东王不肯容以色列人 

○从他的境界过去。於是他们转去，离开他。 

[字汇分析] 

ן● אֵ ן 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03985 וַיְמָ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 



דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 נְתֹן○ 、赐、给 נָתַ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בֹר● ר 动词，Qal 不定词附属形 05674 עֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

לוֹ○ גְבֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01366 בִּ

用附属形来；בוּלגְּ 的附属形也是 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל

加词尾。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:21 这样，以东王不肯容以色列人从他的境界过去。于是他们转去

离开他。 

□20:21 由于以东王拒绝以色列人通过他的领土，以色列人就转向另一

条路去了。 



 

★民数记 20章 22 节 

עוּ○ דֵשׁ וַיִּסְ קָּ נֵי וַיָּבֹאוּ מִ ל-בְ אֵ רָ עֵדָה-כָּל יִשְׂ  הָ
ר׃ הֹר○ הָ  הָ
○以色列全会众从加低斯起行， 

○到了何珥山。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06946 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ 加 קָ
低斯 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

带来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

 何珥 הֹר 专有名词，地名 02023 הֹר●

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□20:22 以色列全会众从加低斯起行，到了何珥山。 

□20:22 以色列全体会众离开了加低斯，来到何珥山； 

 

★民数记 20章 23 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹ-וְאֶ ןאַהֲ  



ר בְּהֹר○ הָ ץ גְּבוּל-עַל הָ רֶ דוֹם-אֶ  אֱ
 לֵאמֹר׃○
○雅威在…晓谕摩西、亚伦(…处填入下行) 

○附近以东地边界的何珥山上 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

הֹר●  何珥 הֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02023 בְּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□20:23 耶和华在附近以东边界的何珥山上晓谕摩西、亚伦，说： 



□20:23 这山在以东的边界。上主在那里对摩西和亚伦说： 

 

★民数记 20章 24 节 

ף○ רֹן יֵאָסֵ ל אַהֲ יו-אֶ מָּ  עַ
י○ ל יָבֹא לֹא כִּ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ נֵי נָתַ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ר עַל○ שֶׁ ם-אֲ יתֶ רִ ת מְ י-אֶ  פִּ
י○ מֵ ה׃ לְ יבָ רִ  מְ
○「亚伦要归到他列祖（原文是本民）那里， 

○他必不得入…地，(…处填入下行) 

○我所赐给以色列人的 

○因为…你们违背了我的命。(…处填入下行) 

○在米利巴水， 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 聚 אָסַ
集 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ מָּ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属形；עַ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ רִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 04784 מְ רָ 、背叛 מָ

不顺从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

י● מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

ה○ יבָ רִ ה 专有名词，地名 04809 מְ יבָ רִ  米利巴 מְ
□20:24“亚伦要归到他列祖（原文作“本民”）那里，他必不得入我

所赐给以色列人的地，因为在米利巴水你们违背了我的命。 

□20:24“亚伦不能进入我应许给以色列人的土地；他就要死，因为你

们两人在米利巴违背了我的命令。 

 

★民数记 20章 25 节 

ח○ ת קַ רֹן-אֶ ת אַהֲ עָזָר-וְאֶ לְ נוֹ אֶ  בְּ
עַל○ ם וְהַ ר׃ הֹר אֹתָ הָ  הָ
○你带亚伦和他的儿子以利亚撒， 

○带上去何珥山， 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ל● עַ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 05927 וְהַ

ה לָ  Qal 上去，Hif'il 带上去 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 何珥 הֹר 专有名词，地名 02023 הֹר○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□20:25 你带亚伦和他的儿子以利亚撒上何珥山， 

□20:25 你要带亚伦和他的儿子以利亚撒上何珥山， 

 

★民数记 20章 26 节 

ט○ שֵׁ פְ ת וְהַ רֹן-אֶ ת אַהֲ גָדָיו-אֶ  בְּ
תָּם○ שְׁ בַּ לְ ת וְהִ זָר-אֶ עָ לְ נוֹ אֶ  בְּ
רֹן○ ף וְאַהֲ ת יֵאָסֵ ם׃ וּמֵ  שָׁ
○把亚伦的圣衣脱下来， 

○给他的儿子以利亚撒穿上； 

○亚伦必死在那里，归他列祖。」 

[字汇分析] 

ט● שֵׁ פְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 06584 וְהַ

ט שַׁ  脱 פָּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו + ֵ י  合起来变成 ָיו。 
ם● תָּ שְׁ בַּ לְ  动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 03847 וְהִ

复阳词尾 ׁש בַ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

רֹן● רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ף○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 聚 אָסַ
集 

ת○  死、治死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□20:26 把亚伦的圣衣脱下来，给他的儿子以利亚撒穿上，亚伦必死在

那里归他列祖。” 

□20:26 在那里脱掉亚伦的祭司袍，给以利亚撒穿上。亚伦就要死在那

里。” 



 

★民数记 20章 27 节 

ה וַיַּעַשׂ○ ר מֹשֶׁ שֶׁ אֲ וָּ  כַּ הצִ  יְהוָה 
לוּ○ ל וַיַּעֲ ר הֹר-אֶ הָ  הָ
ינֵי○ עֵ דָה׃-כָּל לְ עֵ  הָ
○摩西就照雅威所吩咐的行， 

○他们…上了何珥山。(…处填入下行) 

○当著会众的眼前 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 何珥 הֹר 专有名词，地名 02023 הֹר○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□20:27 摩西就照耶和华所吩咐的行。三人当着会众的眼前上了何珥山。 

□20:27 摩西照着上主的命令做了。他们当着全体会众上何珥山。 

 

★民数记 20章 28 节 

ט○ שֵׁ ה וַיַּפְ ת מֹשֶׁ רֹן-אֶ ת אַהֲ גָדָיו-אֶ  בְּ
ם וַיַּלְבֵּשׁ○ ת אֹתָ זָר-אֶ עָ לְ נוֹ אֶ  בְּ
ת○ רֹן וַיָּמָ ם אַהֲ הָר בְּרֹאשׁ שָׁ  הָ
ד○ ה וַיֵּרֶ זָר מֹשֶׁ עָ לְ ן וְאֶ ר׃-מִ הָ  הָ
○摩西把亚伦的圣衣脱下来， 

○给他的儿子以利亚撒穿上， 

○亚伦就死在山顶那里。 

○於是摩西和以利亚撒下了山。 

[字汇分析] 

ט● שֵׁ ט 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06584 וַיַּפְ שַׁ  脱 פָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、外袍 בֶּ

衣服 גֶד ים 的复数为 בֶּ גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

בֵּשׁ● בַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03847 וַיַּלְ  穿 לָ



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
山顶或山峰、头 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 §8.31 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□20:28 摩西把亚伦的圣衣脱下来，给他的儿子以利亚撒穿上，亚伦就

死在山顶那里，于是摩西和以利亚撒下了山。 

□20:28 摩西脱去亚伦的祭司袍，给以利亚撒穿上。亚伦就死在那山顶



上；摩西和以利亚撒下山。 

 

★民数记 20章 29 节 

אוּ○ עֵדָה-כָּל וַיִּרְ י הָ רֹן גָוַע כִּ  אַהֲ
כּוּ○ ת וַיִּבְ רֹן-אֶ ים אַהֲ לֹשִׁ  יוֹם שְׁ
ית כֹּל○ ל׃ בֵּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○全会众…见亚伦已经死了，(…处填入末行) 

○便都为亚伦哀哭了三十天。 

○（就是以色列全家） 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

断气、死 גָּוַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 01478 גָוַע○

亡 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

כּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01058 וַיִּבְ כָ  哭 בָּ

§4.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○



 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋 בַּ  和 בֵּ

אל בֵ  。合起来为专有名词 אַרְ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:29 全会众，就是以色列全家，见亚伦已经死了，便都为亚伦哀哭

了三十天。 

□20:29 全体会众知道亚伦死了，就为他举哀三十天。 

 

★民数记 21章 1 节 

ע○ מַ נִי וַיִּשְׁ נַעֲ כְּ ךְ  הַ לֶ ד-מֶ רָ ב עֲ נֶּגֶב יֹשֵׁ  הַ
י○ ל בָּא כִּ אֵ רָ ךְ  יִשְׂ ים דֶּרֶ רִ תָ אֲ  הָ
ם○ חֶ ל וַיִּלָּ אֵ רָ יִשְׂ בְּ  בְּ נּוּ וַיִּשְׁ מֶּ י׃ מִ בִ  שֶׁ
○住南地的迦南人亚拉得王 

○听说以色列从亚他林路来， 

○就来攻打以色列，从他们当中掳了几个俘虏。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 מֶ

ד○ רָ ד 专有名词，地名 06166 עֲ רָ  亚拉得 עֲ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 



נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ים○ רִ תָ אֲ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 00871 הָ רִ תָ 亚 אֲ
他林 

ם● חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 攻 לָ
打、打仗 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בְּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07617 וַיִּשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י○ בִ י 07628 שֶׁ בִ י 的停顿型，名词，阳性单数 שְׁ בִ 被 שְׁ
掳、俘虏 
□21:1 住南地的迦南人亚拉得王，听说以色列人从亚他林路来，就和以

色列人争战，掳了他们几个人。 

□21:1 住在迦南南部亚拉得的王听说以色列人取道亚他林前来，就攻打

他们，俘虏了一些人。 

 

★民数记 21章 2 节 

ל וַיִּדַּר○ אֵ רָ יהוָה נֶדֶר יִשְׂ ר לַ  וַיֹּאמַ
ם○ ן נָתֹן-אִ תֵּ ת תִּ עָם-אֶ זֶּה הָ יָדִי הַ  בְּ



י○ תִּ מְ רַ חֲ ת וְהַ ם׃-אֶ יהֶ רֵ  עָ
○以色列向雅威许愿说： 

○「你若真的将这民交付我手， 

○我就把他们的城邑尽行毁灭。」 

[字汇分析] 

 许愿 נָדַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05087 וַיִּדַּר●

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ן 动词，Qal 不定词独立形 05414 נָתֹן○ 、赐、给 נָתַ

置 

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ 、赐、给 נָתַ

置 §8.32, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ



手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● תִּ מְ רַ חֲ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 02763 וְהַ רַ 全 חָ
然毁坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ
□21:2 以色列人向耶和华发愿说：“你若将这民交付我手，我就把他们

的城邑尽行毁灭。” 

□21:2 于是以色列人向上主许愿说：“倘若你让我们战胜这些人，我们

就无条件地把他们和他们的城市奉献(“无条件…奉献”：任何完全奉

献给上主的东西已经不能再为人使用，所以必须加以毁灭。)给你，并

且加以毁灭。” 

 

★民数记 21章 3 节 

ע○ מַ ל בְּקוֹל יְהוָה וַיִּשְׁ אֵ רָ ן יִשְׂ ת וַיִּתֵּ נִי-אֶ נַעֲ כְּ  הַ
רֵם○ ם וַיַּחֲ הֶ תְ ת אֶ יהֶם-וְאֶ רֵ  עָ
א○ רָ ם וַיִּקְ קוֹם-שֵׁ מָּ ה׃ הַ מָ רְ פ חָ  

○雅威听了以色列的声音，把迦南人交出来， 

○他(指以色列)就把他们和他们的城邑尽行毁灭。 

○那地方的名字便叫何珥玛（何珥玛就是毁灭的意思）。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן○ ןנָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、赐、给 תַ

置 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ם● רֵ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02763 וַיַּחֲ רַ 全 חָ
然毁坏 

ם○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

קוֹם○ מָּ קוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ םמָ  地方 

ה○ מָ רְ ה 专有名词，地名 02767 חָ מָ רְ  何珥玛 חָ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:3 耶和华应允了以色列人，把迦南人交付他们，他们就把迦南人和

迦南人的城邑尽行毁灭。那地方的名便叫何珥玛（“何珥玛”就是“毁

灭”的意思）。 

□21:3 上主垂听了他们的祈求，把迦南人交在他们手里。于是以色列人

彻底毁灭了他们和他们的城市，那地方就叫何珥玛(“何珥玛”意思是

“毁灭”。)。 

 

★民数记 21章 4 节 

עוּ○ הֹר וַיִּסְ ר מֵ הָ ךְ  הָ  סוּף-יַם דֶּרֶ
בֹב○ סְ ת לִ ץ-אֶ רֶ דוֹם אֶ  אֱ
צַר○ קְ עָם-נֶפֶשׁ וַתִּ ךְ׃ הָ דָּרֶ  בַּ
○他们从何珥山起行，往红海那条路走， 

○要绕过以东地。 

○百姓因这路难行，心中甚是烦躁， 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

הֹר○ ן 介系词 02023 מֵ  何珥 הֹר 专有名词，地名 + מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

בֹב● סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05437 לִ

ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ר● צַ קְ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07114 וַתִּ צַ I 是短 קָ

的、没耐心的，II 收割， 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□21:4 他们从何珥山起行，往红海那条路走，要绕过以东地。百姓因这

路难行，心中甚是烦躁， 

□21:4 以色列人离开何珥山，朝通往红海的路走，为的是要绕过以东地

区。在路上，人民不耐烦起来； 

 

★民数记 21章 5 节 

עָם וַיְדַבֵּר○ ים הָ ה בֵּאלֹהִ  וּבְמֹשֶׁ
ה○ נוּ לָמָ יתֻ לִ עֱ יִם הֶ רַ צְ מִּ  מִ
דְבָּר לָמוּת○ מִּ י בַּ ין כִּ ם אֵ חֶ  לֶ
יןוְ ○ יִם אֵ נוּ מַ שֵׁ צָה וְנַפְ ם קָ חֶ לֶּ ל׃ בַּ לֹקֵ קְּ  הַ
○就怨渎神和摩西说： 

○「你们为甚么把我们从埃及领出来， 

○使我们死在旷野呢？这里没有粮， 

○没有水，我们的心厌恶这淡薄的食物。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ



上帝、神、神明 

ה○ מֹשֶׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04872 וּבְ

人名 ה  摩西 מֹשֶׁ

ה● מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ  לָ
的意思是「为什么」。 

נוּ○ יתֻ לִ עֱ 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 + 1 复 05927 הֶ

词尾 ה לָ  Qal 上去，Hif'il 带上去 עָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

י רִ צְ  埃及 מִ

מוּת●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死、治死 §9.4, 7.8 מוּת

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○  没有、不存在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ין● ןאַיִ  副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ  没有、

不存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

נוּ○ שֵׁ  名词，单阴 + 1 复词尾 + וְ 连接词 05315 וְנַפְ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、人 נֶפֶשׁ
词尾。 

ה○ צָ 、厌恶 קוּץ 动词，Qal 完成式 3 单阴 06973 קָ

憎恨 

ם○ חֶ לֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03899 בַּ



ם חֶ  面包、食物 לֶ

ל○ לֹקֵ קְּ ל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07052 הַ לֹקֵ 不 קְּ
屑一顾的、无用的 
□21:5 就怨渎上帝和摩西，说：“你们为什么把我们从埃及领出来，使

我们死在旷野呢？这里没有粮，没有水，我们的心厌恶这淡薄的食物。” 

□21:5 他们攻击上帝和摩西说：“为什么把我们领出埃及、要我们死在

这没有食物没有水的旷野呢？我们再也咽不下这难吃的东西了！” 

 

★民数记 21章 6 节 

לַּח○ עָם יְהוָה וַיְשַׁ ת בָּ ים אֵ שִׁ נְּחָ פִים הַ רָ שְּׂ  הַ
כוּ○ תאֶ  וַיְנַשְּׁ עָם-  הָ
ת○ ב-עַם וַיָּמָ ל׃ רָ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
○於是雅威派火蛇进入百姓中间 

○去咬百姓。 

○以色列中死了许多百姓。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ שִׁ נְּחָ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ



ים○ פִ רָ שְּׂ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08314 הַ רָ 、毒蛇 שָׂ

撒拉弗 

כוּ● ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05391 וַיְנַשְּׁ  咬 נָשַׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ ל 专有名词，国名 + מִ אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 
□21:6 于是耶和华使火蛇进入百姓中间，蛇就咬他们，以色列人中死了

许多。 

□21:6 于是上主叫毒蛇进入人民中间；许多以色列人被毒蛇咬死了。 

 

★民数记 21章 7 节 

עָם וַיָּבֹא○ ל הָ ה-אֶ רוּ מֹשֶׁ  וַיֹּאמְ
אנוּ○ טָ י חָ נוּ-כִּ רְ יהוָה דִבַּ ךְ  בַ  וָבָ
לֵּל○ פַּ תְ ל הִ רוְ  יְהוָה-אֶ ינוּ יָסֵ לֵ עָ ת מֵ נָּחָשׁ-אֶ  הַ
לֵּל○ פַּ ה וַיִּתְ עַד מֹשֶׁ עָם׃ בְּ  הָ
○百姓到摩西那里，说： 

○「我们议论雅威和你，有罪了， 

○求你祷告雅威，叫这些蛇离开我们。」 

○於是摩西在背后为百姓祷告。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



带来 §8.1, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

אנוּ● טָ 动词，Qal 完成式 02398 חָ 1 复 א טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ רְ בַּ 动词，Pi'el 完成式 01696 דִ 1 复 ר 说、讲 דָּבַ

论 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ךְ ○  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וָבָ
在、用、藉著 

ל● לֵּ פַּ תְ ל 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 06419 הִ לַ  祷告 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05493 וְיָסֵ



阳 סוּר 转离、除去 

ינוּ○ לֵ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 复词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  ,来加词尾。§5.3, 8.33 עֲ

3.16, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  背后、穿过 בַּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□21:7 百姓到摩西那里说：“我们怨渎耶和华和你，有罪了，求你祷告

耶和华叫这些蛇离开我们。”于是，摩西为百姓祷告。 

□21:7 人民来见摩西，说：“我们出恶言攻击上主和你，我们犯了罪。

现在求你祷告上主，使这些蛇离开我们。”摩西就为人民祷告。 

 

★民数记 21章 8 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה○ שֵׂ ף לְךָ  עֲ רָ ים שָׂ  נֵס-עַל אֹתוֹ וְשִׂ
יָה○ נָּשׁוּךְ -כָּל וְהָ אָה הַ י׃ אֹתוֹ וְרָ  וָחָ
○雅威对摩西说： 

○「你制造一条火蛇，挂在杆子上； 

○凡被咬的，一望这蛇，就必得活。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ף○ רָ ף 名词，阳性单数 08314 שָׂ רָ  毒蛇、撒拉弗 שָׂ

ים○ ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
放、置 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 旗帜、记号 נֵּס 名词，阳性单数 05251 נֵס○

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָּשׁוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 05391 הַ  נָשַׁ
咬 

אָה○ אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 §8.17 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יָה יַי חָ  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ
□21:8 耶和华对摩西说：“你制造一条火蛇，挂在杆子上，凡被咬的，

一望这蛇，就必得活。” 

□21:8 上主吩咐摩西造一条铜蛇，挂在柱子上，好使被毒蛇咬了的人因

望见这蛇而活。 

 

★民数记 21章 9 节 

ה עַשׂוַיַּ ○ שׁ מֹשֶׁ ת נְחַ הוּ נְחֹשֶׁ מֵ נֵּס-עַל וַיְשִׂ  הַ
יָה○ ם וְהָ ךְ -אִ שׁ נָשַׁ נָּחָ ת הַ ישׁ-אֶ  אִ
יט○ בִּ ל וְהִ ת נְחַשׁ-אֶ נְּחֹשֶׁ י׃ הַ  וָחָ
○摩西便制造一条铜蛇，挂在杆子上， 

○凡被蛇咬的人， 

○一望这铜蛇就活了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

שׁ○ שׁ 名词，单阳附属形 05175 נְחַ  蛇 נָחָ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

הוּ○ מֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07760 וַיְשִׂ

阳词尾 ים  放、置 שִׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵּס○  旗帜、杆子 נֵּס 名词，阳性单数 05251 הַ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



ךְ נָ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 05391 שַׁ  咬 נָשַׁ

שׁ○ נָּחָ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05175 הַ  蛇 נָחָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יט● בִּ ט 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05027 וְהִ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

שׁ 名词，单阳附属形 05175 שׁנְחַ ○  蛇 נָחָ

ת○ נְּחֹשֶׁ  名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 05178 הַ

ת  铜 נְחֹשֶׁ

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יָה יַי חָ  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ
□21:9 摩西便制造一条铜蛇，挂在杆子上，凡被蛇咬的，一望这铜蛇，

就活了。 

□21:9 于是摩西造了一条铜蛇，挂在柱子上。被毒蛇咬的人一看见这铜

蛇就活了。 

 

★民数记 21章 10 节 

עוּ○ נֵ וַיִּסְ יבְּ ל  אֵ רָ נוּ יִשְׂ  בְּאֹבֹת׃ וַיַּחֲ
○以色列人起行，安营在阿伯。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

אֹבֹת○ 阿 אֹבֹת 专有名词，地名+ בְּ  介系词 00088 בְּ
伯 
□21:10 以色列人起行，安营在阿伯。 

□21:10 以色列人再往前行，在阿伯扎营。 

 

★民数记 21章 11 节 

עוּ○ אֹבֹת וַיִּסְ נוּ מֵ יֵּי וַיַּחֲ עִ ים בְּ רִ בָ עֲ דְבָּר הָ מִּ  בַּ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ  מוֹאָב פְּ
ח○ זְרַ מִּ שׁ׃ מִ מֶ שָּׁ  הַ
○又从阿伯起行，安营在以耶•亚巴琳…旷野，(…处填入下行) 

○与摩押相对的 

○向日出之地。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

אֹבֹת○ ן 介系词 00088 מֵ 阿 אֹבֹת 专有名词，地名 + מִ
伯 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

יֵּי○ עִ יֵּי 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05863 בְּ ים עִ רִ בָ עֲ  הָ
以耶•亚巴琳 יֵּי ים 和עִ רִ בָ עֲ 两个字合起来为专有名词הָ

「以耶•亚巴琳」。 

ים○ רִ בָ עֲ יֵּי 专有名词 + בְּ  介系词 05863 הָ ים עִ רִ בָ עֲ 以 הָ
耶•亚巴琳 יֵּי ים 和עִ רִ בָ עֲ 两个字合起来为专有名词「以הָ

耶•亚巴琳」。 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ



数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

זְרַ ● מִּ חמִ  04217 介系词 ן ח 名词，单阳附属形 + מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□21:11 又从阿伯起行，安营在以耶亚巴琳，与摩押相对的旷野，向日

出之地。 

□21:11 离开阿伯以后，他们在摩押领土的东边、旷野里的亚巴琳废墟

扎营， 

 

★民数记 21章 12 节 

ם○ שָּׁ עוּ מִ נוּ נָסָ ל וַיַּחֲ נַחַ ד׃ בְּ  זָרֶ
○他们从那里起行，安营在撒烈溪谷。 

[字汇分析] 

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

עוּ○ עוּ 05265 נָסָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָסַ

ע  移动 נָסַ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ל○ נַחַ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05158 בְּ 山 נַחַ
谷、溪谷、河谷、河床 

ד○ ד 02218 זָרֶ ד 的停顿型，专有名词、河流名 זֶרֶ 撒 זֶרֶ
烈溪 
□21:12 从那里起行，安营在撒烈谷。 



□21:12 后来又到撒烈谷扎营。 

 

★民数记 21章 13 节 

ם○ שָּׁ עוּ מִ נוּ נָסָ בֶר וַיַּחֲ עֵ נוֹן מֵ  אַרְ
ר○ שֶׁ דְבָּר אֲ מִּ יֹּצֵא בַּ גְּבוּל הַ י מִ מֹרִ אֱ  הָ
י○ נוֹן כִּ  מוֹאָב גְּבוּל אַרְ
ין○ ין מוֹאָב בֵּ י׃ וּבֵ מֹרִ אֱ  הָ
○他们从那里起行，安营在亚嫩河的那一边， 

○(这亚嫩河)在旷野，从亚摩利的境界流出来； 

○亚嫩河是摩押的边界， 

○在摩押和亚摩利人之间。 

[字汇分析] 

ם● שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

עוּ○ 12W[;s"n 05265 נָסָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 

3 复 ע  移动 נָסַ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

א○ יֹּצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
带出、从....带出来 

גְּבוּל○ ן 介系词 01366 מִ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + מִ
境、边界 

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ



利人 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

י○ מֹרִ אֱ יאֱ  专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ 亚摩 מֹרִ

利人 
□21:13 从那里起行，安营在亚嫩河那边；这亚嫩河是在旷野，从亚摩

利的境界流出来的。原来亚嫩河是摩押的边界，在摩押和亚摩利人搭界

的地方。 

□21:13 他们再从那里往前走，在亚嫩河北边的旷野扎营；这旷野延伸

到亚摩利人的境内。（亚嫩河是摩押人和亚摩利人之间的界限。） 

 

★民数记 21章 14 节 

ן-עַל○ ר כֵּ פֶר יֵאָמַ סֵ מֹת בְּ חֲ לְ  יְהוָה מִ
ת○ ב-אֶ ת בְּסוּפָה וָהֵ ים-וְאֶ לִ נְּחָ נוֹן׃ הַ  אַרְ
○所以《雅威的战记》上说： 

○「苏法的哇哈伯与亚嫩河的谷， 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמַ  说 אָמַ

ר○ פֶ סֵ פֶר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05612 בְּ 书 סֵ



卷 

מֹת○ חֲ לְ ה 名词，复阴附属形 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 专有名词，地名 02052 וָהֵ  哇哈伯 וָהֵ

ה○ סוּפָ 苏 סוּפָה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05492 בְּ
法、旋风、暴风 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ נְּחָ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 §2.6, 2.15 

נוֹן○ נוֹן 专有名词，地名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ
□21:14 所以耶和华的战记上说：“苏法的哇哈伯与亚嫩河的谷， 

□21:14 因此，上主的战记上说到“…苏法地区的哇哈伯城、亚河谷， 

 

★民数记 21章 15 节 

ד○ שֶׁ ים וְאֶ לִ נְּחָ שֶׁ  הַ ראֲ ה  בֶת נָטָ שֶׁ  עָר לְ
ן○ עַ גְבוּל וְנִשְׁ  מוֹאָב׃ לִ
○并向亚珥城众谷的下坡， 

○是靠近摩押的境界。」 

[字汇分析] 

ד● שֶׁ ד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00793 וְאֶ שֶׁ 底 אֶ



部、下坡、基础、较低的部分 

ים○ לִ נְּחָ ל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05158 הַ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לְ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ר○ ר 专有名词，地名 06144 עָ  亚珥 עָ

ן● עַ ן 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08172 וְנִשְׁ עַ 、倚 שָׁ

倚靠、倚赖 

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01366 לִ
境、边界 

במוֹאָ 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○  摩押 
□21:15 并向亚珥城众谷的下坡，是靠近摩押的境界。” 

□21:15 和伸入亚珥城并且伸展到摩押边界的斜坡”。 

 

★民数记 21章 16 节 

ם○ שָּׁ ה וּמִ רָ אֵ וא בְּ ר הִ בְּאֵ  הַ
ר○ שֶׁ ר אֲ ה יְהוָה אָמַ  לְמֹשֶׁ
סֹף○ ת אֱ עָם-אֶ נָה הָ תְּ ם וְאֶ הֶ יִם׃ לָ ס מָ  

○从那里到比珥（就是井的意思）。…就是这井。(…处填入以下二行) 

○从前雅威对摩西说： 

○「招聚百姓，我好给他们水。」 

[字汇分析] 

שָּׁ ● ן 介系词 + וְ  连接词 08033 םוּמִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ה○ רָ אֵ ר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00876 בְּ אֵ  בְּ
比珥 



וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 她 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 §6.2 

סֹף● ף 动词，Qal 祈使式单阳 00622 אֱ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

נָה○ תְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ  נָתַ
给 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□21:16 以色列人从那里起行，到了比珥（“比珥”就是“井”的意思）。

从前耶和华吩咐摩西说：“招聚百姓，我好给他们水喝”，说的就是这

井。 

□21:16 他们从那里到了一个地方叫比珥（意思是“井”）。上主在那里

对摩西说：“你去召集人民，我要给他们水喝。” 

 

★民数记 21章 17 节 

יר אָז○ ל יָשִׁ אֵ רָ ת יִשְׂ ירָה-אֶ שִּׁ זֹּאת הַ  הַ
י○ לִ ר עֲ נוּ בְאֵ הּ׃-עֱ  לָ
○当时，以色列(人)唱这首歌： 

○「井啊，涌上(水)来，你们要回应它(原文用阴性)。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

יר○ יר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07891 יָשִׁ  唱歌 שִׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ  唱歌 שִׁ

זֹּ○ תהַ א  02063 冠词  ַה + 指示形容词，阴性单数 

 这个 זֹאת

י● לִ ה 动词，Qal 祈使式单阴 05927 עֲ לָ ，Qal 上去 עָ

Hif'il 带上去 

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְ אֵ  井 בְּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 祈使式复阳 06030 עֱ I. 回答、作 עָ

证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 

的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 
□21:17 当时，以色列人唱歌说：“井啊，涌上水来！你们要向这井歌

唱。 

□21:17 那时，以色列人唱了这样一首歌：井啊，涌出水来；我们要唱

歌庆贺。 

 

★民数记 21章 18 节 

ר○ רוּהָ  בְּאֵ פָ ים חֲ רִ רוּהָ  שָׂ י כָּ עָם נְדִיבֵ  הָ
ק○ חֹקֵ עֲנֹתָם בִּמְ שְׁ מִ  בְּ
דְבָּר○ מִּ נָה׃ וּמִ תָּ  מַ
○这井是首领和民中的尊贵人…所挖所掘的。(…处填入下行) 

○用指挥棍、用杖， 

○(他们)从旷野往玛他拿去， 

[字汇分析] 

ר● אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְּ אֵ  井 בְּ

רוּהָ ○ פָ  动词，Qal 完成式 3 复+ 3 单阴词尾 02658 חֲ

פַר  挖 חָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

רוּהָ ○  动词，Qal 完成式 3 复+ 3 单阴词尾 03738 כָּ

ה רָ  挖掘 כָּ

י○ יבֵ 乐意的、高 נָדִיב 形容词，复阳附属形 05081 נְדִ

贵的 在此作名词解，指「贵族或君王」。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ק● חֹקֵ מְ  动词，Po'el 分词单阳 + בְּ  介系词 02710 בִּ

ק קַ  指挥棍、制定法律者 חָ

ם○ נֹתָ עֲ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04938 בְּ

词尾 נֶת עֶ שְׁ נֶת 拐杖、支持 מִ עֶ שְׁ נוֹת 的复数为 מִ עֲ שְׁ 未) מִ



出现)，复数附属形也是נוֹת עֲ שְׁ  + 用附属形；(未出现)מִ

 。词尾 + ֵי

ר● דְבָּ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04057 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ר דְבָּ  旷野 מִ

נָה○ תָּ נָה 专有名词，地名 04980 מַ תָּ 玛他拿 玛他拿原 מַ

意为「礼物」。 
□21:18 这井是首领和民中的尊贵人用圭、用杖所挖所掘的。”以色列

人从旷野往玛他拿去； 

□21:18 这是贵族用笏挖的井，是民间领袖用杖掘的井。他们从旷野移

到玛他拿， 

 

★民数记 21章 19 节 

נָה○ תָּ מַּ ל וּמִ יאֵ לִ ל נַחֲ יאֵ לִ נַּחֲ  בָּמוֹת׃ וּמִ
○从玛他拿到拿哈列，从拿哈列到巴末， 

[字汇分析] 

נָה● תָּ מַּ ן 介系词 + וְ 连接词 04980 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 נָה תָּ  玛他拿 מַּ

ל○ יאֵ לִ ל 专有名词，地名 05160 נַחֲ יאֵ לִ  拿哈列 נַחֲ

ל○ יאֵ לִ נַּחֲ ן 介系词 + וְ  连接词 05160 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 ל יאֵ לִ  拿哈列 נַחֲ

מוֹת○ מוֹת 专有名词，地名 01120 בָּ  巴末 בָּ
□21:19 从玛他拿到拿哈列；从拿哈列到巴末； 

□21:19 再从那里到拿哈列，再到巴末， 

 

★民数记 21章 20 节 

בָּמוֹת○ גַּיְא וּמִ ר הַ שֶׁ דֵה אֲ שְׂ  מוֹאָב בִּ
גָּה רֹאשׁ○ סְ פִּ פָה הַ קָ נֵי-עַל וְנִשְׁ ימֹן׃ פְּ יְשִׁ פ הַ  

○从巴末到摩押地的谷， 

○又到那下望旷野之毗斯迦的山顶。 

[字汇分析] 



מוֹת● בָּ ן 介系词 + וְ  连接词 01120 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名 מוֹת  巴末 בָּ

גַּיְא○  谷 גַּיְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01516 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

、山顶或山峰 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

头 

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06449 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 

ה○ פָ קָ ף 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 08259 וְנִשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ימֹן○ יְשִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03452 הַ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:20 从巴末到摩押地的谷；又到那下望旷野之毗斯迦的山顶。 

□21:20 从巴末到摩押境内的山谷，就是可以了望旷野的比斯迦山山顶。 

 

★民数记 21章 21 节 

ל לַחוַיִּשְׁ ○ אֵ רָ ים יִשְׂ לְאָכִ ל מַ יחֹן-אֶ ךְ  סִ לֶ מֹרִי-מֶ אֱ  הָ
 לֵאמֹר׃○
○以色列差遣使者到亚摩利人的王西宏那里， 

○说： 



[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□21:21 以色列人差遣使者去见亚摩利人的王西宏，说： 

□21:21 以色列人派遣使者去见亚摩利王西宏，说： 

 

★民数记 21章 22 节 

ה○ רָ בְּ עְ ה לֹא צֶךָ בְאַרְ  אֶ דֶה נִטֶּ שָׂ ם בְּ רֶ כֶ  וּבְ
ה לֹא○ תֶּ י נִשְׁ ר מֵ  בְאֵ
ךְ ○ דֶרֶ ךְ  בְּ לֶ מֶּ ד נֵלֵךְ  הַ ר עַ שֶׁ ךָ׃ נַעֲבֹר-אֲ לֶ  גְּבֻ
○「求你容我们从你的地经过。我们不偏入田间和葡萄园， 

○也不喝井里的水， 

○只走大道（原文是王道），直到过了你的境界。」 

[字汇分析] 

ה● רָ בְּ עְ ר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05674 אֶ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 05186 נִטֶּ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

דֶה○ שָׂ דֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07704 בְּ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ם○ רֶ כֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03754 וּבְ

数 ם רֶ  葡萄园 כֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 08354 נִשְׁ תָ  喝 שָׁ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ר○ אֵ ר 名词，阴性单数 00875 בְ אֵ  井 בְּ

ךְ ● רֶ דֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01870 בְּ 道 דֶּרֶ
路 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  行走、去 הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 05674 נַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ךָ ○ לֶ ךָ  01366 גְּבֻ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 גְּבֻ

词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附

属形来加词尾。 
□21:22“求你容我们从你的地经过，我们不偏入田间和葡萄园，也不

喝井里的水，只走大道（原文作“王道”），直到过了你的境界。” 

□21:22“请准许我们经过你的地界。我们和我们的牲畜不会离开大路，

走到田里或葡萄园里去；我们不喝你们井里的水。我们只走大路，一直



通过你们的领土。” 

 

★民数记 21章 23 节 

ן-וְלֹא○ יחֹן נָתַ ת סִ ל-אֶ אֵ רָ לוֹ עֲבֹר יִשְׂ גְבֻ  בִּ
סֹף○ יחֹן וַיֶּאֱ ת סִ  עַמּוֹ-כָּל-אֶ
את וַיֵּצֵא○ רַ קְ ל לִ אֵ רָ ה יִשְׂ רָ דְבָּ מִּ  הַ
צָ  וַיָּבֹא○ היָהְ ם  חֶ ל׃ וַיִּלָּ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○西宏不让以色列(人)从他的境界经过。 

○西宏就招聚他的众民， 

○出到旷野，对抗以色列， 

○他到了雅杂，与以色列人交战。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 05674 עֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

לוֹ○ גְבֻ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01366 בִּ

用附属形来；גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל

加词尾。 

סֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00622 וַיֶּאֱ  聚集 אָסַ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  遇见、遭遇、会见 קָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

ה○ צָ  ָה 专有名词，地名 + 表示方向的词尾 03096 יָהְ
ץ  雅杂 יַהַ

םוַיִּלָּ ○ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 חֶ חַ 攻 לָ
打、打仗 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□21:23 西宏不容以色列人从他的境界经过，就招聚他的众民出到旷野，

要攻击以色列人，到了雅杂，与以色列人争战。 

□21:23 可是西宏不准以色列人经过他的领土。他召集军队到旷野去，

在雅杂攻打以色列人。 

 

★民数记 21章 24 节 

הוּ○ ל וַיַּכֵּ אֵ רָ י יִשְׂ פִ ב-לְ רֶ ת וַיִּירַשׁ חָ צוֹ-אֶ  אַרְ
נֹן○ אַרְ נֵי-עַד יַבֹּק-עַד מֵ  עַמּוֹן בְּ



י○ ז כִּ נֵי גְּבוּל עַ  עַמּוֹן׃ בְּ
○以色列(人)把他杀在刀口下，得了他的地， 

○从亚嫩河到雅博河，直到亚扪人(的境界)， 

○因为雅杂在亚扪人的境界。 

[字汇分析] 

הוּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05221 וַיַּכֵּ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03423 וַיִּירַ 、占有 יָרַ

使占有或继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

נֹן● אַרְ ן 介系词 00769 מֵ נוֹן 专有名词，地名 + מִ 亚 אַרְ
嫩 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 雅博 יַבֹּק 专有名词，地名 02999 יַבֹּק○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ז○ ז 形容词，阳性单数 05794 עַ  强大的、强壮的 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□21:24 以色列人用刀杀了他，得了他的地，从亚嫩河到雅博河，直到

亚扪人的境界，因为亚扪人的境界多有坚垒。 

□21:24 但是以色列人杀了许多敌人，而且占领了他们的土地，从亚嫩

河向北直到雅博，就是亚扪人的边界，因为亚扪人有巩固的边防。 

 

★民数记 21章 25 节 

ח○ רָ  וַיִּקַּ ליִשְׂ ת אֵ ים-כָּל אֵ רִ עָ לֶּה הֶ אֵ  הָ
ב○ ל וַיֵּשֶׁ אֵ רָ כָל יִשְׂ י-בְּ רֵ י עָ מֹרִ אֱ  הָ
בּוֹן○ שְׁ חֶ כָל בְּ ׃-וּבְ יהָ נֹתֶ  בְּ
○以色列人夺取这一切的城邑， 

○也住亚摩利人的城邑， 

○就是希实本与希实本的一切乡村。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תאֵ ○  00853 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ



ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

שְׁ ● חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בּוֹןבְּ שְׁ 希 חֶ
实本 

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 
□21:25 以色列人夺取这一切的城邑，也住亚摩利人的城邑，就是希实

本与希实本的一切乡村。 

□21:25 以色列人占领了亚摩利人所有的城市，包括希实本和周围的村

镇；以色列人就住在那里。 

 

★民数记 21章 26 节 



י○ בּוֹן כִּ שְׁ יר חֶ יחֹן עִ ךְ  סִ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ וא הָ  הִ
ם וְהוּא○ חַ ךְ  נִלְ לֶ מֶ אשׁוֹן מוֹאָב בְּ רִ  הָ
ח○ ת וַיִּקַּ צוֹ-כָּל-אֶ יָּדוֹ אַרְ נֹן׃-עַד מִ  אַרְ
○这希实本是亚摩利王西宏的京城； 

○西宏曾与摩押的先王争战， 

○从他手中夺取了全地，直到亚嫩河。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 她 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 攻 לָ
打、打仗 

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04428 בְּ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附；יַד 手、边、力量、权势 2d"y21 的附属形为 יָד

属形来加词尾。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ
□21:26 这希实本是亚摩利王西宏的京城，西宏曾与摩押的先王争战，

从他手中夺取了全地，直到亚嫩河。 

□21:26 希实本是亚摩利王西宏的首都；西宏曾经攻打从前的摩押王，

占领他所有的土地，一直到亚嫩河。 

 

★民数记 21章 27 节 

ן-עַל○ רוּ כֵּ ים יֹאמְ לִ מֹּשְׁ  הַ
בּוֹן בֹּאוּ○ שְׁ  חֶ
נֶה○ בָּ כּוֹנֵן תִּ יר וְתִ יחוֹן׃ עִ  סִ
○所以那些作谚语的说： 

○「你们来到希实本吧， 

○愿西宏的城被修造，被建立。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ



מֹּ○ יםהַ לִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04911 שְׁ

ל שַׁ Qal 用谚语、说寓言或谚语，Hif'il 比较 这个 מָ

分词在此作名词解，指「作诗歌的人」。 

 临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

נֶה● בָּ נָה 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阴 01129 תִּ  建造 בָּ

כּוֹנֵן○  כּוּן 动词，Hitpo'lel 祈愿式 3 单阴 03559 וְתִ
Hiphil 预备、坚立、建立，hithpolel 被建立、精力

恢复 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ
□21:27 所以那些作诗歌的说：“你们来到希实本，愿西宏的城被修造，

被建立。 

□21:27 因此诗人说：到西宏王的城希实本来；我们要看它重新修建。 

 

★民数记 21章 28 节 

י○ שׁ-כִּ בּוֹן יָצְאָה אֵ שְׁ חֶ בָה מֵ הָ יַת לֶ רְ קִּ יחֹן מִ  סִ
לָה○ י מוֹאָב עָר אָכְ לֵ עֲ נֹן׃ בָּמוֹת בַּ  אַרְ
○因为有火从希实本发出，有火焰出於西宏的城， 

○烧尽摩押的亚珥和亚嫩河邱坛的祭司（祭司原文作主）。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 

בּוֹן○ שְׁ חֶ ן 介系词 02809 מֵ בּוֹן 专有名词，地名 + מִ שְׁ 希 חֶ
实本 

הלֶ ○ בָ ה 名词，阴性单数 03852 הָ בָ הָ  火焰 לֶ



יַת○ רְ קִּ ן 介系词 07151 מִ יָח 名词，单阴附属形 + מִ רְ  קִ
城市、镇 

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ה● לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

ר○ ר 专有名词，地名 06144 עָ  亚珥 עָ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

י○ לֵ עֲ ל 名词，复阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、巴力、主 בַּ

人 

מוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01116 בָּ מָ  高处、邱坛 בָּ

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ
□21:28 因为有火从希实本发出，有火焰出于西宏的城，烧尽摩押的亚

珥和亚嫩河邱坛的祭司（“祭司”原文作“主”）。 

□21:28 因为有火从希实本城发出，有火焰从西宏的城冒出，毁灭了摩

押的亚珥城，吞灭了亚嫩河上游的山区。 

 

★民数记 21章 29 节 

דְתָּ  מוֹאָב לְךָ -אוֹי○  כְּמוֹשׁ-עַם אָבַ
ן○ נָי נָתַ ובָּ ם  יטִ לֵ  פְּ
יו○ נֹתָ ית וּבְ בִ שְּׁ ךְ  בַּ לֶ מֶ י לְ מֹרִ יחוֹן׃ אֱ  סִ
○摩押啊，你有祸了！基抹的民哪，你们灭亡了！ 

○基抹的男子逃奔， 

○女子被掳，交付亚摩利的王西宏。 

[字汇分析] 

 有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○



תָּ ○ דְ ד 动词，Qal 完成式 2 单阳 00006 אָבַ 、灭亡 אָבַ

迷失、失落 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

基抹 基 כְּמוֹשׁ 专有名词，神明的名字 03645 כְּמוֹשׁ○

抹为摩押的国家神明。 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 §2.34 נָתַ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ם○ יטִ לֵ יט 名词，阳性复数 06412 פְּ לִ  逃脱的人、难民 פָּ

יו● נֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

ית○ בִ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ י 专有名词，族名，阳性单数 00567 אֱ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

יחוֹן○ יחוֹן 专有名词，人名 05511 סִ  西宏 סִ
□21:29 摩押啊，你有祸了！基抹的民哪，你们灭亡了！基抹的男子逃

奔，女子被掳，交付亚摩利的王西宏。 

□21:29 摩押人哪，你们遭殃了！拜基抹的人哪，你们灭亡了！这神明

迫使你们的男人逃亡，使你们的女人被亚摩利王俘虏。 

 

★民数记 21章 30 节 

ם○ ד וַנִּירָ בּוֹן אָבַ שְׁ  דִּיבוֹן-עַד חֶ



ים○ ר נֹפַח-עַד וַנַּשִּׁ שֶׁ ידְבָא׃-עַד אֲ  מֵ
○我们射了他们；希实本直到底本尽皆毁灭。 

○我们使地变成荒场，直到挪法；这挪法直延到米底巴。 

[字汇分析] 

ם●  动词，Qal 叙述式 1 复 + 3 复阳词尾 03384 וַנִּירָ

ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ 、灭亡 אָבַ

迷失、失落 

בּוֹן○ שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 02809 חֶ שְׁ  希实本 חֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 底本 דִּיבֹן 专有名词，地名 01769 דִּיבוֹן○

ים● ם 动词，Hif'il 叙述式 1 复 08074 וַנַּשִּׁ מֵ 使荒 שָׁ

芜、惊骇、蹂躏、劫掠 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ח○  挪法 נֹפַח 专有名词，地名 05302 נֹפַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

א○ ידְבָ א 专有名词，地名 04311 מֵ בָ ידְ  米底巴 מֵ
□21:30 我们射了他们，希实本直到底本尽皆毁灭。我们使地变成荒场，

直到挪法，这挪法直延到米底巴。” 

□21:30 如今他们的后代被除灭，从希实本一直到底本，从那欣到米底

巴附近的挪法。 

 

★民数记 21章 31 节 

ב○ ל וַיֵּשֶׁ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ י׃ בְּ מֹרִ אֱ  הָ
○这样，以色列人就住在亚摩利人之地。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 
□21:31 这样，以色列人就住在亚摩利人之地。 

□21:31 于是以色列人住在亚摩利人的境内。 

 

★民数记 21章 32 节 

לַח○ ה וַיִּשְׁ גֵּל מֹשֶׁ רַ ת לְ זֵר-אֶ  יַעְ
כְּדוּ○ יהָ  וַיִּלְ נֹתֶ ת וַיּוֹרֶשׁ בְּ מֹרִי-אֶ אֱ ר הָ שֶׁ ם׃-אֲ  שָׁ
○摩西打发人去窥探雅谢， 

○他们(指以色列人)就占了雅谢的镇市，赶出那里的亚摩利人。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

גֵּל○ רַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07270 לְ

形 גַל Qal 行走，Tiphel 教导行走，Pi'el 四处探 רָ

勘、刺探 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

דוּ● כְּ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

יהָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ



形 + ֵי + 词尾。 

שׁ○ שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03423 וַיּוֹרֶ 无 יָרַ
依无靠的、失去产业的、被逐出的、占有、使占有或

继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□21:32 摩西打发人去窥探雅谢；以色列人就占了雅谢的镇市，赶出那

里的亚摩利人。 

□21:32 摩西派人去侦察雅谢城；以色列人占领了雅谢和周围的城镇，

把住在那里的亚摩利人赶走。 

 

★民数记 21章 33 节 

נוּ○ ךְ  לוּוַיַּעֲ  וַיִּפְ ן דֶּרֶ שָׁ בָּ  הַ
ךְ  עוֹג וַיֵּצֵא○ לֶ ן-מֶ שָׁ בָּ  הַ
אתָם○ רָ קְ ה עַמּוֹ-וְכָל הוּא לִ מָ חָ לְ מִּ י׃ לַ עִ דְרֶ  אֶ
○他们(指以色列人)转回，向巴珊去。 

○巴珊王噩出来， 

○和他的众民都在以得来与他们交战， 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ 、转向 פָּ

转离、走离 

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ



ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ןבָּ  专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ 巴珊 巴 שָׁ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ם● אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 + 3 复阳词尾 א רָ  遇见、遭遇、会见 קָ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

י○ עִ רֶ דְ י 专有名词，地名 00154 אֶ עִ רֶ דְ 以得来 以得来 אֶ

原意为「好放牧场」，巴珊的首要都市, 在雅博河北方。 
□21:33 以色列人转回，向巴珊去。巴珊王噩和他的众民都出来，在以

得来与他们交战。 

□21:33 后来以色列人转回来，往巴珊的路去。巴珊王噩率领军队到以

得来攻打他们。 

 

★民数记 21章 34 节 



רוַ ○ ל יְהוָה יֹּאמֶ ה-אֶ א-אַל מֹשֶׁ ירָ  אֹתוֹ תִּ
י○ יָדְךָ  כִּ י בְ תִּ  אֹתוֹ נָתַ
ת○ ת עַמּוֹ-כָּל-וְאֶ צוֹ-וְאֶ  אַרְ
יתָ ○ שִׂ ר לּוֹ וְעָ שֶׁ אֲ יתָ  כַּ שִׂ  עָ
יחֹן○ סִ ךְ  לְ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ ר הָ שֶׁ ב אֲ בּוֹן׃ יוֹשֵׁ שְׁ חֶ  בְּ
○雅威对摩西说：「不要怕他， 

○因我已将他…都交在你手中，(…处填入下行) 

○和他的众民并他的地， 

○你要待他像从前待 

○住希实本的亚摩利王西宏一般。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、赐、给 נָתַ



置 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יחֹן● סִ יחוֹן 名词，专有名词，人名 + לְ  介系词 05511 לְ  סִ
西宏 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

בּוֹן○ שְׁ חֶ בּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02809 בְּ שְׁ 希 חֶ
实本 
□21:34 耶和华对摩西说：“不要怕他，因我已将他和他的众民，并他

的地，都交在你手中，你要待他像从前待住希实本的亚摩利王西宏一

般。” 

□21:34 上主对摩西说：“不要怕他。我要把他、他的人民，和土地都

交在你手里。你怎样待希实本的亚摩利王西宏，也要照样待巴珊王。” 

 

★民数记 21章 35 节 

ת אֹתוֹ וַיַּכּוּ○ נָיו-וְאֶ ת בָּ  עַמּוֹ-כָּל-וְאֶ
י-עַד○ תִּ לְ אִ  בִּ שְׁ רהִ י יד לוֹ- רִ  שָׂ
ת וַיִּירְשׁוּ○ צוֹ׃-אֶ  אַרְ
○於是他们杀了他和他的众子，并他的众民， 

○没有留下一个生还者， 

○就得了他的地。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05221 וַיַּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

שׁוּ● שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03423 וַיִּירְ 无依无 יָרַ

靠的、失去产业的、被逐出的、占有、使占有或继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ
□21:35 于是，他们杀了他和他的众子，并他的众民，没有留下一个，

就得了他的地。 

□21:35 于是，以色列人杀了噩和他的儿子们，以及他所有的人民，一

个也没有留下，并且占领了他的土地。 

 

★民数记 22章 1 节 

עוּ○ נֵי וַיִּסְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



נוּ○ בוֹת וַיַּחֲ רְ עַ בֶר מוֹאָב בְּ עֵ דֵּן מֵ יַרְ חוֹ׃ לְ ס יְרֵ  

○以色列人起行， 

○在摩押平原约但河的那边，对著耶利哥安营。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

בוֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 这个字也

可当作专有名词，地名，「亚拉巴」。 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名 04124 מוֹאָב○

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ןלְ ○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 + לְ  介系词 03383 יַרְ דֵּ  יַרְ
约旦河 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:1 以色列人起行，在摩押平原、约旦河东，对着耶利哥安营。 

□22:1 以色列人再往前走，在约旦河东岸的摩押平原、耶利哥对岸扎营。 

 

★民数记 22章 2 节 

א○ לָק וַיַּרְ ן בָּ  צִפּוֹר-בֶּ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ל עָ אֵ רָ י׃ יִשְׂ מֹרִ אֱ  לָ



○…西拨的儿子巴勒都看见了。(…处填入下行) 

○以色列向亚摩利人所行的一切事， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פּוֹר○ פּוֹר 专有名词，人名 06834 צִ  西拨 צִ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מֹרִ ○ אֱ ילָ  00567 介系词  ְל + 专有名词，族名，阳性

单数 י מֹרִ  亚摩利人 אֱ
□22:2 以色列人向亚摩利人所行的一切事，西拨的儿子巴勒都看见了。 

□22:2 西拨的儿子摩押王巴勒听说以色列人怎样对待亚摩利人，又知道

他们人多， 

 

★民数记 22章 3 节 

נֵי מוֹאָב וַיָּגָר○ פְּ עָם מִ אֹד הָ  מְ
י○ ב כִּ ץ הוּא-רַ נֵי מוֹאָב וַיָּקָ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…摩押因这百姓很多，就大大惧怕， 



○摩押因以色列人甚多，就忧急。 

[字汇分析] 

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01481 וַיָּגָר●
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ץ○ 感到作 קוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06973 וַיָּקָ

呕的恐怖、厌恶、憎恨 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□22:3 摩押人因以色列民甚多，就大大惧怕，心内忧急， 

□22:3 他和他的人民就都恐惧。 

 

★民数记 22章 4 节 

ר○ ל מוֹאָב וַיֹּאמֶ נֵי-אֶ דְיָן זִקְ  מִ



ה○ תָּ כוּ עַ חֲ ל יְלַ הָ קָּ ת הַ ינוּ-כָּל-אֶ יבֹתֵ בִ  סְ
לְחֹךְ ○ שּׁוֹר כִּ ת הַ ק אֵ דֶה יֶרֶ שָּׂ  הַ
לָק○ ן וּבָ ךְ  צִפּוֹר-בֶּ לֶ עֵת לְמוֹאָב מֶ וא׃ בָּ הִ  הַ
○摩押人对米甸的长老说： 

○「现在这众人要把我们四围所有的一概餂尽， 

○就如牛餂尽田间的草一般。」 

○那时西拨的儿子巴勒作摩押王， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

כוּ○ חֲ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03897 יְלַ חַ 吞 לָ
没、舔起来 

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ 一大群 קָ

人、会众、集会 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ינוּ○ יבֹתֵ בִ יב 副词 + 1 复词尾 05439 סְ בִ  四围、环绕 סָ

在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ יבוֹת 和 סְ בִ 两 סְ
种形式，יבוֹת בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ  + ֵי + 用附属形；סְ



词尾。 

חֹךְ ● לְ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03897 כִּ

ךְ  חַ  吞没、舔起来 לָ

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ק○ ק 名词，单阳附属形 03418 יֶרֶ  青绿物 יֶרֶ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ק● לָ ק 专有名词，人名 + וְ  连接词 01111 וּבָ לָ  巴勒 בָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פּוֹר○ פּוֹר 专有名词，人名 06834 צִ  西拨 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

מוֹאָב○ 摩 מוֹאָב 专有名词，国名 + לְ  介系词 04124 לְ
押 

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ  עֵ
定期、时候 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

הוּא 她 如按写型 הוּא 代名词 3 单 + הַ  它是冠词，הַ

阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 
□22:4 对米甸的长老说：“现在这众人要把我们四围所有的一概舔尽，

就如牛舔尽田间的草一般。”那时西拨的儿子巴勒作摩押王。 

□22:4 于是摩押人对米甸人的首领说：“这群人不久就要把我们周围的

东西都毁灭了，像牛吃光草场的草一样。”巴勒王 



 

★民数记 22章 5 节 

לַח○ ים וַיִּשְׁ לְאָכִ ל מַ עָם-אֶ לְ ן בִּ  בְּעוֹר-בֶּ
הפְּ ○ ר תוֹרָ שֶׁ ר-עַל אֲ נָּהָ  הַ
ץ○ רֶ נֵי אֶ רֹא עַמּוֹ-בְּ קְ  לֵאמֹר לוֹ-לִ
נֵּה○ יִם יָצָא עַם הִ רַ צְ מִּ נֵּה מִ ה הִ סָּ  כִ
ת○ ין-אֶ ץ עֵ אָרֶ ב וְהוּא הָ י׃ יֹשֵׁ לִ מֻּ  מִ
○他差遣使者…到比珥的儿子巴兰(…处填入下行) 

○往大河边的毗夺去， 

○本乡的人那里，召巴兰来，说： 

○「看哪！有一宗民，从埃及出来，遮满 

○地面，与我对居。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ אָכִ לְ אָךְ  名词，阳性复数 04397 מַ לְ  使者 מַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְּ  比珥 בְּ

ה● תוֹרָ תוֹר ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06604 פְּ  פְּ
毗夺 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהַ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

§2.34 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

י רִ צְ  埃及 מִ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ה○ סָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03680 כִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ָץה  。אָרֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא○



ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

י○ לִ מֻּ ן 介系词 04136 מִ  מוֹל 单词尾 1 + מוּל 介系词 + מִ
 朝向前方、从前面 מוּל
□22:5 他差遣使者往大河边的毗夺去，到比珥的儿子巴兰本乡那里，召

巴兰来说：“有一宗民从埃及出来，遮满地面，与我对居。 

□22:5 派使者去召比珥的儿子巴兰来；巴兰住在亚扪人的地方、幼发拉

底河附近的比夺。使者把巴勒的意思告诉他：“有一族人从埃及出来，

散在各处，就要占领我们的土地。 

 

★民数记 22章 6 节 

ה○ תָּ כָה וְעַ  נָּא-לְ
ה○ י-אָרָ ת לִּ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
י○ נִּי הוּא עָצוּם-כִּ מֶּ  מִ
י○ נּוּ בּוֹ-נַכֶּה אוּכַל אוּלַ שֶׁ גָרְ ן וַאֲ ץ-מִ אָרֶ  הָ
י○ י כִּ תִּ ת יָדַעְ ר אֵ שֶׁ ךְ -אֲ רֵ בָ ךְ  תְּ בֹרָ  מְ
ר○ שֶׁ אֹר וַאֲ  יוּאָר׃ תָּ
○现在求你来， 

○…为我咒诅这百姓；(…处填入下行) 

○因为它(指这百姓，下同)比我强盛， 

○或者我能打败它，把它赶出此地。 

○因为我知道你为谁祝福，谁就得福； 

○你诅咒谁，谁就受诅咒。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、动身 הָ

行走、去 §12.2 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה● ר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 00779 אָרָ  诅咒 אָרַ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ



到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ  强壮的 עָ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

ה○ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 复 05221 נַכֶּ 、击打 נָכָ

击杀 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

נּוּ○ שֶׁ גָרְ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 01644 וַאֲ

单 + 3 单阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ



识 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ רֵ בָ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01288 תְּ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

ךְ ○ בֹרָ ךְ  动词，Pu'al 分词单阳 01288 מְ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00779 תָּ  诅咒 אָרַ

ר 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 00779 יוּאָר○ 被 אָרַ
诅咒 
□22:6 这民比我强盛，现在求你来为我咒诅他们，或者我能得胜，攻打

他们，赶出此地。因为我知道，你为谁祝福，谁就得福；你咒诅谁，谁

就受咒诅。” 

□22:6 他们人数比我们多，所以请你来，为我诅咒他们。或许我们能够

打败他们，把他们赶出这块土地。我知道，你祝福，人民就得福；你诅

咒，他们就遭殃。” 

 

★民数记 22章 7 节 

כוּ○ נֵי וַיֵּלְ נֵי מוֹאָב זִקְ דְיָן וְזִקְ ים מִ מִ סָ יָדָם וּקְ  בְּ
ל וַיָּבֹאוּ○ עָם-אֶ לְ רוּ בִּ יו וַיְדַבְּ לָ י אֵ רֵ ק׃ דִּבְ לָ  בָ
○摩押的长老和米甸的长老手里拿著卦金， 

○到了巴兰那里，将巴勒的话都告诉了他。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、动身 הָ

行走、去 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 



 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ים○ מִ סָ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07081 וּקְ סֶ 预 קֶ
言、巫术、占卜 

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。§3.10 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

רוּ○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ  讲 דָּבַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 
□22:7 摩押的长老和米甸的长老手里拿着卦金到了巴兰那里，将巴勒的

话都告诉了他。 

□22:7 于是，摩押人和米甸人的首领带着占卜的礼金到巴兰那里，把巴

勒的意思告诉他。 



 

★民数记 22章 8 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ינוּ אֲ יְלָה פֹה לִ לַּ  הַ
בֹתִי○ שִׁ כֶם וַהֲ תְ ר דָּבָר אֶ שֶׁ אֲ י יְהוָה יְדַבֵּר כַּ לָ  אֵ
בוּ○ י וַיֵּשְׁ רֵ עָם׃-עִם מוֹאָב-שָׂ לְ  בִּ
○巴兰说：「你们今夜在这里住宿， 

○我必照雅威所晓谕我的回报你们。」 

○摩押的使臣就在巴兰那里住下了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ינוּ○ ין 动词，Qal 祈使式复阳 03885 לִ 、I. 居住 לוּן לִ

休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

 这里 פֹּה 副词 06311 פֹה○

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

י● בֹתִ שִׁ 带 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
回、回转 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֵּ ○ ריְדַ  01696 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 ר  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

בוּ● ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03427 וַיֵּשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 
□22:8 巴兰说：“你们今夜在这里住宿，我必照耶和华所晓谕我的，回

报你们。”摩押的使臣就在巴兰那里住下了。 

□22:8 巴兰对他们说：“你们在这里过夜，明天我会告诉你们上主对我

说什么。”摩押的首领们就留在巴兰那里过夜。 

 

★民数记 22章 9 节 

ים וַיָּבֹא○ לֹהִ ל אֱ עָם-אֶ לְ ר בִּ  וַיֹּאמֶ
י○ ים מִ נָשִׁ אֲ לֶּה הָ אֵ ׃ הָ ךְ מָּ  עִ
○神临到巴兰那里，说： 

○「在你这里的人都是谁？」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

לֹהִ ○ םאֱ י  00430 名词，阳性复数 ים לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ
□22:9 上帝临到巴兰那里说：“在你这里的人都是谁？” 

□22:9 上帝临到巴兰那里，问他：“跟你在一起的这些人是谁？” 

 

★民数记 22章 10 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ ל בִּ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
לָק○ ן בָּ ךְ  צִפֹּר-בֶּ לֶ לַח מוֹאָב מֶ י׃ שָׁ לָ  אֵ
○巴兰回答上帝说： 

○「是摩押王西拨的儿子巴勒打发人到我这里来： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ק● לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פּוֹר 专有名词，人名 06834 פֹּרצִ ○  西拨 צִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +
□22:10 巴兰回答说：“是摩押王西拨的儿子巴勒，打发人到我这里来，

说： 

□22:10 巴兰回答：“摩押王巴勒派他们来告诉我， 

 

★民数记 22章 11 节 

נֵּה○ עָם הִ יֹּצֵא הָ יִם הַ רַ צְ מִּ  מִ
ת וַיְכַס○ ין-אֶ ץ עֵ אָרֶ  הָ
ה○ תָּ כָה עַ בָה לְ י-קָ  אֹתוֹ לִּ
י○ ם אוּכַל אוּלַ חֶ לָּ הִ יו׃ בּוֹ לְ תִּ שְׁ  וְגֵרַ
○『看哪！从埃及出来的民 

○遮满地面， 

○你来为我咒诅他们， 

○或者我能与他们争战，把他们赶出去。』」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

א○ יֹּצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
出去 



יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

י רִ צְ  埃及 מִ

ס● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、动身 הָ

行走、去 §12.2 

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06895 קָ בַ  诅咒 קָ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

ם○ חֶ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חַ  攻打、打仗 לָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

יו○ תִּ שְׁ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 3 单阳 01644 וְגֵרַ

词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ



□22:11‘从埃及出来的民遮满地面，你来为我咒诅他们，或者我能与

他们争战，把他们赶出去。’” 

□22:11 从埃及出来的一族人，布满各地。他要我为他诅咒他们，好使

他打败他们，把他们赶走。” 

 

★民数记 22章 12 节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ עָם-אֶ לְ לֵךְ  לֹא בִּ ם תֵ הֶ מָּ  עִ
אֹר לֹא○ ת תָ עָם-אֶ יכִּ  הָ רוּךְ    הוּא׃ בָ
○神对巴兰说：「你不可同他们去， 

○也不可咒诅那民，因为那民是蒙福的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01980 תֵ לַ 、动身 הָ

行走、去 

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00779 תָ  诅咒 אָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָ רַ 祝福、赐 בָּ

予 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□22:12 上帝对巴兰说：“你不可同他们去，也不可咒诅那民，因为那

民是蒙福的。” 

□22:12 上帝对巴兰说：“不要跟这些人去，也不可诅咒以色列人，因

为我赐福给他们。” 

 

★民数记 22章 13 节 

ם○ עָם וַיָּקָ לְ ר בִּ ר בַּבֹּקֶ ל וַיֹּאמֶ י-אֶ רֵ לָק שָׂ  בָ
ל כוּלְ ○ כֶם-אֶ צְ  אַרְ
י○ ן כִּ אֵ י יְהוָה מֵ תִּ תִ לֹךְ  לְ הֲ כֶם׃ לַ מָּ  עִ
○巴兰早晨起来，对巴勒的使臣说： 

○「你们回本地去吧， 

○因为雅威不容我和你们同去。」 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 



כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ 、动身、行走 הָ

去 §2.33, 8.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ כֶ צְ ץ 名词，单阴 + 2 复阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
为 Segol 名词，用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ אֵ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

י○ תִּ תִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לְ

1 单词尾 ן  赐、给、置 נָתַ

לֹךְ ○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לַ

ךְ  לַ ךְ  动身、行走、去 הָ לַ ת 的不定词附属形通常为 הָ כֶ ，לֶ
偶尔用  ְלֹך  11.7 ,2.19 ,9.4§。הֲ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ
□22:13 巴兰早晨起来，对巴勒的使臣说：“你们回本地去吧，因为耶

和华不容我和你们同去。” 

□22:13 第二天早上，巴兰去见巴勒的使者，说：“回去吧，上主不准

我跟你们去。” 

 

★民数记 22章 14 节 

י וַיָּקוּמוּ○ רֵ ל וַיָּבֹאוּ מוֹאָב שָׂ לָק-אֶ  בָּ
רוּ○ ן וַיֹּאמְ אֵ עָם מֵ לְ לֹךְ  בִּ נוּ׃ הֲ מָּ  עִ



○摩押的使臣就起来，回巴勒那里去， 

○说：「巴兰不肯和我们同来。」 

[字汇分析] 

 起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקוּמוּ●

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ן○ אֵ ןמָ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03985 מֵ 不听 אֵ

从、拒绝 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 01980 הֲ לַ 动身、行 הָ

走、去 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ
□22:14 摩押的使臣就起来，回巴勒那里去，说：“巴兰不肯和我们同

来。” 

□22:14 他们就回去见巴勒，报告他巴兰不跟他们一起来。 

 

★民数记 22章 15 节 

ף○ לָק עוֹד וַיֹּסֶ לֹחַ  בָּ רִ  שְׁ םשָׂ י  

ים○ בִּ דִים רַ בָּ ה׃ וְנִכְ לֶּ אֵ  מֵ
○巴勒又差遣使臣， 



○比先前的又多又尊贵。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

לֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词附属形 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

דִים○ בָּ  动词，Nif'al 分词复阳 + וְ 连接词 03513 וְנִכְ

ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ

ה○ לֶּ אֵ ן 介系词 00428 מֵ 指示形容词，阳性或阴性 + מִ

复数 ה לֶּ  这些 §5.3 אֵ
□22:15 巴勒又差遣使臣，比先前的又多又尊贵。 

□22:15 于是巴勒差派一批比先前更多更重要的人去。 

 

★民数记 22章 16 节 

ל אוּוַיָּבֹ○ עָם-אֶ לְ רוּ בִּ  לוֹ וַיֹּאמְ
ר כֹּה○ לָק אָמַ ן בָּ  צִפּוֹר-בֶּ
נַע נָא-אַל○ מָּ לֹךְ  תִ הֲ י׃ מֵ לָ  אֵ
○他们到了巴兰那里，对他说： 

○「西拨的儿子巴勒这样说： 

○『求你不容甚么事拦阻你不到我这里来， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●



带来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ עָ  专有名词，人名 01109 בִּ לְ םבִּ  巴兰 巴兰原意

为「不成子民」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פּ○ פּוֹר 专有名词，人名 06834 וֹרצִ  西拨 צִ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נַע○ מָּ נַע 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 04513 תִ 受 מָ
阻、抑制、撤退、收回、缩回 

לֹךְ ○ הֲ ן 介系词 01980 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ  动身、行走、去 הָ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל לֵ  用基本型 אֶ יאֱ  来加词尾。1 单词尾 ִי 
 。ַי 合起来变成 ֵי +
□22:16 他们到了巴兰那里，对他说：“西拨的儿子巴勒这样说：‘求

你不容什么事拦阻你不到我这里来， 

□22:16 他们去见巴兰，把巴勒的意思告诉他：“请不要因任何顾忌而



不来！ 

 

★民数记 22章 17 节 

י○ בֵּד-כִּ דְךָ  כַ בֶּ כַ אֹד אֲ  מְ
ר וְכֹל○ שֶׁ ר-אֲ י תֹּאמַ לַ ה אֵ שֶׂ עֱ  אֶ
כָה○ בָה נָּא-וּלְ י-קָ ת לִּ עָם אֵ זֶּה׃ הָ  הַ
○因为我必使你得极大的尊荣； 

○你向我要甚么，我就给你甚么， 

○只求你来为我咒诅这民。』」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֵּ ד 动词，Pi'el 不定词附属形 03513 כַ בַ 、尊贵 כָּ

荣耀 

ךָ ○ דְ בֶּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 03513 אֲ

阳词尾 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

、俱各 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

各人、全部、整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹּאמַ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ה● כָ 动词，Qal 强调的祈使式单 + וְ  连接词 01980 וּלְ

阳  ְך לַ  动身、行走、去 הָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 06895 קָ בַ  诅咒 קָ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□22:17 因为我必使你得极大的尊荣，你向我要什么，我就给你什么，

只求你来为我咒诅这民。’” 

□22:17 我要厚厚地酬谢你，你无论说什么我都照办。请来为我诅咒这

些人。” 

 

★民数记 22章 18 节 

עָם וַיַּעַן○ לְ ר בִּ ל וַיֹּאמֶ דֵי-אֶ בְ לָק עַ  בָ
ם○ ן-אִ י-יִתֶּ לָק לִ לֹא בָ יתוֹ מְ ף בֵ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
עֲבֹר אוּכַל לֹא○ ת לַ י-אֶ י יְהוָה פִּ לֹהָ  אֱ
עֲשׂוֹת○ נָּה לַ טַ ה׃ אוֹ קְ  גְדוֹלָ
○巴兰回答巴勒的臣仆说： 

○巴勒就是将他满屋的金银给我， 

○…也不得越过雅威―我上帝的命。 

○我行小事大事(放上行) 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ



「毁灭者」。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  给 נָתַ

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 、殿、家 בַּ

房子 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  命令、口 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

נָּה○ טַ טֹן 形容词，阴性单数 06996 קְ 小的 在此当名 קָ

词解，指「小事」。 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

在此当名词解，指「大事」。 
□22:18 巴兰回答巴勒的臣仆说：“巴勒就是将他满屋的金银给我，我

行大事小事也不得越过耶和华我上帝的命。 

□22:18 可是巴兰说：“即使巴勒把他王宫里所有的金银都给我，我也

不能在任何大小事上违背上主──我上帝的命令。 

 

★民数记 22章 19 节 

ה○ תָּ בוּ וְעַ זֶה נָא שְׁ ם-גַּם בָ יְלָה אַתֶּ לָּ  הַ
דְעָה○ ה וְאֵ ף-מַ י׃ דַּבֵּר יְהוָה יֹּסֵ מִּ  עִ
○现在我请你们今夜在这里住宿， 

○等我得知雅威还要对我说甚么。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

בוּ○ ב 动词，Qal 祈使式复阳 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָ
个 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○



ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

דְ ● הוְאֵ  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03045 עָ
知道、认识 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹּסֵ 再 יָסַ
一次、增添 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ
□22:19 现在我请你们今夜在这里住宿，等我得知耶和华还要对我说什

么。” 

□22:19 可是请你们在这里过夜，像以前的那批人，我好知道上主是不

是还有别的话要告诉我。” 

 

★民数记 22章 20 节 

ים וַיָּבֹא○ לֹהִ ל אֱ עָם-אֶ לְ יְלָה בִּ ר לַ  וַיֹּאמֶ
ם לוֹ○ רֹא-אִ קְ ךָ  לִ ים אוּבָּ  לְ נָשִׁ אֲ  הָ
ם לֵךְ  קוּם○ תָּ  אִ
ת וְאַךְ ○ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ דַבֵּר-אֲ יךָ  אֲ לֶ  אֵ
ה׃ אֹתוֹ○ שֶׂ עֲ  תַ
○当夜，神临到巴兰那里，说： 

○「这些人若来召你， 

○你就起来同他们去， 



○…我对你所说的话。」(…处填入下行) 

○你只要遵行 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

向、到、归属於 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

אוּ○  临到、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ 、动身、行走 הָ

去 §8.16 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 + וְ 连接词 00389 וְאַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ רדָּ  动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 בַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 
□22:20 当夜上帝临到巴兰那里说：“这些人若来召你，你就起来同他

们去，你只要遵行我对你所说的话。” 

□22:20 当夜，上帝临到巴兰那里，对他说：“如果这些人是来求你跟

他们去，你就准备跟他们去，但是要照着我的话做。” 

 

★民数记 22章 21 节 

ם○ עָם וַיָּקָ לְ ר בִּ בֹשׁ בַּבֹּקֶ ת וַיַּחֲ תֹנוֹ-אֶ  אֲ
י-עִם וַיֵּלֶךְ ○ רֵ  מוֹאָב׃ שָׂ
○巴兰早晨起来，备上驴， 

○和摩押的使臣一同去了。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 



ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

בֹשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02280 וַיַּחֲ 、缠裹 חָ

绑住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹנוֹ○  母驴 אָתוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00860 אֲ

 。用附属形来加词尾；(未出现)אָתוֹן 的附属形也是 אָתוֹן

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、动身 הָ

行走、去 

םעִ ○  05973 介系词 ם  跟 עִ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○
□22:21 巴兰早晨起来，备上驴，和摩押的使臣一同去了。 

□22:21 第二天早上，巴兰起来，把鞍子套在驴背上，跟摩押的首领们

一道去了。 

 

★民数记 22章 22 节 

ר○ ים אַף-וַיִּחַ לֹהִ י אֱ  הוּא הוֹלֵךְ -כִּ
יַצֵּב○ לְאַךְ  וַיִּתְ ךְ בַּ  יְהוָה מַ ן דֶּרֶ טָ שָׂ  לוֹ לְ
תֹנוֹ-עַל רֹכֵב וְהוּא○ נֵי אֲ יו וּשְׁ רָ  עִמּוֹ׃ נְעָ
○神因他去就发了怒； 

○雅威的使者站在路上敌挡他。 

○他骑著驴，有两个仆人跟随他。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 



 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ 动身、行 הָ

走、去 §4.5, 7.16 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ב● יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ן○ טָ שָׂ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07854 לְ טָ  撒但 שָׂ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07392 רֹכֵ כַ  乘驾、骑 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תֹנוֹ○  母驴 אָתוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00860 אֲ

 。用附属形来加词尾；(未出现)אָתוֹן 的附属形也是 אָתוֹן



נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05288 נְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 נַעַר 的复数为 ים רִ  复数附属形为，נְעָ

י רֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ

变成 ָיו。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ
□22:22 上帝因他去就发了怒，耶和华的使者站在路上敌挡他。他骑着

驴，有两个仆人跟随他。 

□22:22 上帝不喜欢巴兰跟他们去。巴兰骑着驴，两个仆人伴随他走在

路上的时候，上主的天使站在路中挡住他的去路。 

 

★民数记 22章 23 节 

א○ רֶ אָתוֹן וַתֵּ ת הָ לְאַךְ -אֶ ךְ  בנִצָּ  יְהוָה מַ דֶּרֶ  בַּ
בּוֹ○ רְ לוּפָה וְחַ יָדוֹ שְׁ  בְּ
ט○ אָתוֹן וַתֵּ ן הָ ךְ -מִ דֶּרֶ ךְ  הַ לֶ דֶה וַתֵּ שָּׂ  בַּ
עָם וַיַּךְ ○ לְ ת בִּ אָתוֹן-אֶ הּ הָ טֹּתָ הַ ךְ׃ לְ דָּרֶ  הַ
○驴看见雅威的使者站在路上， 

○手里有拔出来的刀， 

○就从路上跨进田间， 

○巴兰便打驴，要叫它回转上路。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

אָ○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 תוֹןהָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

בּוֹ● רְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02719 וְחַ

ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ 加 חַ
词尾。 

ה○ לוּפָ ף 动词，Qal 被动分词单阴 08025 שְׁ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ט● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05186 וַתֵּ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ךְ ○ לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ 、动身 הָ

行走、去 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 



ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

הּ○ טֹּתָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05186 לְ

属形 + 3 单阴词尾 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延 נָטָ

长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 הַ דֶּרֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□22:23 驴看见耶和华的使者站在路上，手里有拔出来的刀，就从路上

跨进田间，巴兰便打驴要叫它回转上路。 

□22:23 驴看见天使拿着剑站在那里，就离开了路，转到田里去。巴兰

打驴，要它回到路上。 

 

★民数记 22章 24 节 

לְאַךְ  וַיַּעֲמֹד○ עוֹל יְהוָה מַ שְׁ מִ ים בְּ מִ רָ כְּ  הַ
זֶּה גָּדֵר○ זֶּה׃ וְגָדֵר מִ  מִ
○雅威的使者就站在葡萄园的窄路上； 

○这边有墙，那边也有墙。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

עוֹל○ שְׁ מִ עוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04934 בְּ שְׁ  מִ
窄路(指葡萄园间的小路) 

ים○ מִ רָ כְּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03754 הַ רֶ 葡萄 כֶּ

园 

ר● ר 名词，阳性单数 01447 גָּדֵ  墙、篱笆 גָּדֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01447 וְגָדֵר○ 墙、篱 גָּדֵ

笆 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 
□22:24 耶和华的使者就站在葡萄园的窄路上，这边有墙，那边也有墙。 

□22:24 于是天使站在两个葡萄园之间的窄路上，两边都有石墙。 

 

★民数记 22章 25 节 

א○ רֶ אָתוֹן וַתֵּ ת הָ לְאַךְ -אֶ  יְהוָה מַ
ץ○ חֵ לָּ ל וַתִּ יר-אֶ קִּ  הַ
ץ○ חַ לְ ת וַתִּ גֶל-אֶ עָם רֶ לְ ל בִּ יר-אֶ קִּ  הַ
ף○ הּ׃ וַיֹּסֶ כֹּתָ הַ  לְ
○驴看见雅威的使者， 

○就贴靠墙， 

○将巴兰的脚挤伤了； 

○巴兰又打驴。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ● חֵ לָּ ץ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 03905 וַתִּ חַ 欺 לָ
压 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

ץ● חַ לְ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03905 וַתִּ חַ  欺压 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶל○ גֶל 名词，单阴附属形 07272 רֶ  脚 רֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ קִּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07023 הַ  墙 קִ

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

הּ○ כֹּתָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05221 לְ

属形 + 3 单阴词尾 נָכָה 击打、击杀 
□22:25 驴看见耶和华的使者就贴靠墙，将巴兰的脚挤伤了，巴兰又打

驴。 

□22:25 驴看见天使，就挨着墙，把巴兰的脚擦伤了；巴兰又打驴。 



 

★民数记 22章 26 节 

ף○ לְאַךְ  וַיּוֹסֶ  עֲבוֹר יְהוָה-מַ
קוֹם וַיַּעֲמֹד○  צָר בְּמָ
ר○ שֶׁ ין אֲ ךְ -אֵ נְטוֹת דֶּרֶ ין לִ מֹאול׃ יָמִ  וּשְׂ
○雅威的使者又往前去， 

○站在狭窄之处， 

○左右都没有转折的地方。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיּוֹסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹר○ ר 动词，Qal 不定词附属形 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

קוֹם○ מָ קוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04725 בְּ 地 מָ
方 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，形容词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○  不存在、没有 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ



ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶּרֶ  道路 דֶּרֶ

נְטוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05186 לִ

ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转 נָטָ

弯、 丢一边 

ין○ ין 名词，阴性单数 03225 יָמִ  右手、右边、南方 יָמִ

מֹאול○ מֹאל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ 左 שְׂ
边 
□22:26 耶和华的使者又往前去，站在狭窄之处，左右都没有转折的地

方。 

□22:26 天使再往前去，站在一个很窄的地方，两边都没有空隙可以通

过。 

 

★民数记 22章 27 节 

א○ רֶ אָתוֹן וַתֵּ ת הָ לְאַךְ -אֶ  יְהוָה מַ
רְ ○ ת בַּץוַתִּ חַ עָם תַּ לְ ר בִּ עָם אַף-וַיִּחַ לְ  בִּ
ת וַיַּךְ ○ אָתוֹן-אֶ ל׃ הָ קֵּ מַּ  בַּ
○驴看见雅威的使者， 

○就卧在巴兰底下，巴兰发怒， 

○用杖打驴。 

[字汇分析] 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ● בַּ רְ ץ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07257 וַתִּ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

עָ ○ לְ םבִּ  01109 专有名词，人名 ם עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ר○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、怒气 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

ל○ קֵּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04731 בַּ

ל קֵּ  根、木杖 מַ
□22:27 驴看见耶和华的使者就卧在巴兰底下，巴兰发怒用杖打驴。 

□22:27 这一次，驴看见天使就趴下。巴兰发脾气，用杖打驴。 

 

★民数记 22章 28 节 

ח○ תַּ ת יְהוָה וַיִּפְ י-אֶ אָתוֹן פִּ  הָ
ר○ עָם וַתֹּאמֶ לְ בִ ה לְ י-מֶ יתִ שִׂ ךָ  עָ  לְ
י○ נִי כִּ יתַ כִּ לֹשׁ זֶה הִ ים׃ שָׁ גָלִ  רְ
○雅威叫驴开口， 



○对巴兰说：「我向你行了甚么， 

○你竟打我这三次呢？」 

[字汇分析] 

ח● תַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06605 וַיִּפְ תַ  开 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ בִ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 01109 לְ עָ לְ 巴 בִּ
兰 

המֶ ○  04100 疑问代名词 ה ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ יתַ כִּ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阳 05221 הִ

词尾 נָכָה 击打、击杀 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

לֹשׁ○ לֹשָׁ  名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשׁ השְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



ים○ גָלִ גֶל 名词，阴性复数 07272 רְ  脚 רֶ
□22:28 耶和华叫驴开口，对巴兰说：“我向你行了什么，你竟打我这

三次呢？” 

□22:28 那时，上主使驴说话，它对巴兰说：“我对你做了什么？你为

什么三次打我呢？” 

 

★民数记 22章 29 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ י לָאָתוֹן בִּ לְתְּ  כִּ לַּ עַ תְ  בִּי הִ
ב-יֶשׁ לוּ○ רֶ יָדִי חֶ י בְּ ה כִּ תָּ יךְ׃ עַ גְתִּ רַ  הֲ
○巴兰对驴说：「因为你戏弄我， 

○我恨不能手中有刀，把你杀了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

אָתוֹן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00860 לָ

 母驴 אָתוֹן

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תְּ ○ לְ לַּ עַ תְ ל 动词，Hitpa'el 完成式 2 单阴 05953 הִ לַ  עָ
严格行事、冷酷处理 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

 ！甚愿 לוּא לוּ 连接词 03863 לוּ●

，在-前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 



י○ יכִּ  连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יךְ ○ גְתִּ רַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阴词 02026 הֲ

尾 ג רַ  杀 הָ
□22:29 巴兰对驴说：“因为你戏弄我，我恨不能手中有刀，把你杀了。” 

□22:29 巴兰回答：“因为你戏弄我！要是我手里有刀，就宰了你！” 

 

★民数记 22章 30 节 

ר○ אָתוֹן וַתֹּאמֶ ל הָ עָם-אֶ לְ  בִּ
לוֹא○ י הֲ תֹנְךָ  אָנֹכִ ר אֲ שֶׁ תָּ -אֲ בְ כַ י רָ לַ  עָ
יּוֹם-עַד עוֹדְךָ מֵ ○ זֶּה הַ  הַ
כֵּן○ סְ הַ י הַ נְתִּ כַּ סְ עֲשׂוֹת הִ ךָ  לַ ר כֹּה לְ  לֹא׃ וַיֹּאמֶ
○驴对巴兰说： 

○「我不是你…所骑的驴吗？(…处填入下行) 

○从小时直到今日 

○我素常向你这样行过吗？」巴兰说：「没有。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

תֹנְךָ ○  母驴 אָתוֹן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00860 אֲ

 。用附属形来加词尾；(未出现)אָתוֹן 的附属形也是 אָתוֹן

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ בְ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07392 רָ כַ 、乘驾 רָ



骑 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ַי 

ךָ ● עוֹדְ ן 介系词 05750 מֵ  仍然、再 עוֹד 副词 + מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「这日」解。 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● כֵּ סְ הַ 动词，Hif'il 不定词独 + הֲ  疑问词 05532 הַ

立形 ן כַ  Qal 有利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 סָ

י○ נְתִּ כַּ סְ ן 动词，Hif'il 完成式 1 单 05532 הִ כַ  Qal סָ
有利、有益，Hif'il 熟悉、习惯 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□22:30 驴对巴兰说：“我不是你从小时直到今日所骑的驴吗？我素常

向你这样行过吗？”巴兰说：“没有。” 

□22:30 驴说：“我不是你从小所骑的驴吗？我以前这样对待过你

吗？”巴兰说：“没有！” 

 

★民数记 22章 31 节 



ת יְהוָה וַיְגַל○ ינֵי-אֶ עָם עֵ לְ  בִ
א○ ת וַיַּרְ לְאַ-אֶ ךְ  נִצָּב יְהוָה ךְ מַ דֶּרֶ  בַּ
בּוֹ○ רְ לֻפָה וְחַ יָדוֹ שְׁ חוּ וַיִּקֹּד בְּ תַּ יו׃ וַיִּשְׁ אַפָּ  לְ
○当时，雅威使巴兰的眼目明亮， 

○他就看见雅威的使者站在路上， 

○手里有拔出来的刀，巴兰便低头俯伏在地。 

[字汇分析] 

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01540 וַיְגַל●  揭开 גָּלָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינֵי○ יִן 名词，双阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִ עָ לְ  巴兰 בִּ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ



ךְ בַּ ○ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 דֶּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

בּוֹ● רְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02719 וְחַ

ב רֶ ב 刀、刀剑 חֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ 加 חַ
词尾。 

ה○ פָ לֻ ף 动词，Qal 被动分词单阴 08025 שְׁ לַ 、拔出 שָׁ

脱下、发芽 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06915 וַיִּקֹּד○  低头 קָ

חוּ○ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
下拜 

יו○ אַפָּ  名词，双阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00639 לְ

יִם 的双数为 אַף 鼻子、怒气 אַף  双数附属形为，אַפַּ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)אַפֵּ
□22:31 当时，耶和华使巴兰的眼目明亮，他就看见耶和华的使者站在

路上，手里有拔出来的刀，巴兰便低头俯伏在地。 

□22:31 随后，上主使巴兰看见天使拿着剑站在那里，巴兰就俯伏在地

上。 

 

★民数记 22章 32 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לְאַךְ  אֵ  יְהוָה מַ
ה-עַל○ יתָ  מָ כִּ ת הִ תֹנְךָ -אֶ  אֲ
לוֹשׁ זֶה○ ים שָׁ גָלִ  רְ
נֵּה○ י הִ י אָנֹכִ ן יָצָאתִ טָ שָׂ  לְ
י○ ט-כִּ ךְ  יָרַ דֶּרֶ נֶגְדִּי׃ הַ  לְ
○雅威的使者对他说： 



○「你为何…打你的驴呢？(…处填入下行) 

○这三次 

○我出来敌挡你， 

○因你所行的在我面前偏僻。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹנְךָ ○  母驴 אָתוֹן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00860 אֲ

 。用附属形来加词尾；(未出现)אָתוֹן 的附属形也是 אָתוֹן

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



ים○ גָלִ גֶל 名词，阴性复数 07272 רְ  脚 רֶ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03318 יָצָ  出去 יָצָ

שָׂ ○ ןלְ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07854 טָ טָ 、敌人 שָׂ

撒但 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ט○ ט 动词，Qal 完成式 3 单阳 03399 יָרַ 鲁莽、一 יָרַ

头栽下、莽撞 

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ
在…之前 
□22:32 耶和华的使者对他说：“你为何这三次打你的驴呢？我出来敌

挡你，因你所行的在我面前偏僻。 

□22:32 天使对他说：“你为什么这样三次打驴呢？我来挡住你的路，

因为你不该去。 

 

★民数记 22章 33 节 

אַנִי○ רְ אָתוֹן וַתִּ ט הָ נַי וַתֵּ פָ לֹשׁ זֶה לְ ים שָׁ גָלִ  רְ
י○ ה אוּלַ תָ נַי נָטְ פָּ  מִ
י○ ה כִּ תָּ כָה-גַּם עַ גְתִּי אֹתְ רַ הּ הָ י׃ וְאוֹתָ יֵיתִ חֱ  הֶ
○驴看见我，就三次从我面前偏过去， 

○驴若没有偏过去， 

○我早把你杀了，留它存活。」 

[字汇分析] 

אַנִי● רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 1 单词 07200 וַתִּ

尾 אָה  看 רָ

אָתוֹן○  母驴 אָתוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00860 הָ



ט○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 05186 וַתֵּ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

נַי○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ גָלִ גֶל 名词，阴性复数 07272 רְ  脚 רֶ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ תָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 05186 נָטְ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

נַי○ פָּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + מִ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ כָ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

י○ גְתִּ רַ ג 动词，Qal 完成式 1 单 02026 הָ רַ  杀 הָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00853 וְאוֹתָ  אֵ
不必翻译 

י○ יֵיתִ חֱ יָה 动词，Hif'il 完成式 1 单 02421 הֶ 存续 חָ

生命、使其存活 



□22:33 驴看见我就三次从我面前偏过去；驴若没有偏过去，我早把你

杀了，留它存活。” 

□22:33 你的驴看见我，三次都躲开了，如果它没有躲开，我早把你杀

了，而留它活着。” 

 

★民数记 22章 34 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ ל בִּ לְאַךְ -אֶ  יְהוָה מַ
י○ אתִ טָ י חָ ייָדַעְתִּ  לֹא כִּ  

י○ ה כִּ י נִצָּב אַתָּ אתִ רָ קְ ךְ  לִ דָּרֶ  בַּ
ה○ תָּ ם וְעַ ע-אִ ינֶיךָ  רַ עֵ י׃ אָשׁוּבָה בְּ  לִּ
○巴兰对雅威的使者说： 

○「我有罪了。我不知道 

○你站在路上阻挡我， 

○你若不喜欢我去，我就转回。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

י○ אתִ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 1 单词尾 א רָ  遇见、遭遇、会见 קָ

דָּ ○ ךְ בַּ ךְ  01870 רֶ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ע○ ע 形容词，阳性单数 07451 רַ רַ 邪恶、灾难、痛 הָ

苦、不幸 

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ה○ 、带回 שׁוּב 动词，Qal 鼓励式 1 单 07725 אָשׁוּבָ

回转 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

到、归属於 
□22:34 巴兰对耶和华的使者说：“我有罪了，我不知道你站在路上阻

挡我。你若不喜欢我去，我就转回。” 

□22:34 巴兰回答：“我犯了罪；我不知道你站在路中挡住我。如果你

认为我不该去，我就回家。” 

 

★民数记 22章 35 节 

ר○ לְאַךְ  וַיֹּאמֶ ל יְהוָה מַ עָם-אֶ לְ  בִּ



אֲ -עִם לֵךְ ○ יםהָ פֶס נָשִׁ  וְאֶ
ת○ דָּבָר-אֶ ר הַ שֶׁ דַבֵּר-אֲ יךָ  אֲ לֶ דַבֵּר אֹתוֹ אֵ  תְ
עָם וַיֵּלֶךְ ○ לְ י-עִם בִּ רֵ ק׃ שָׂ לָ  בָ
○雅威的使者对巴兰说： 

○「你同这些人去吧，只要 

○你说我对你说的话。」 

○於是巴兰同著巴勒的使臣去了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ 、动身、行走 הָ

去 §8.16 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、人 אִ

各人、男人、丈夫 

ס○ פֶ ס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00657 וְאֶ פֶ 、定局 אֶ

终结、结束 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְ  讲 דָּבַ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、动身 הָ

行走、去 

ם○ עָ לְ םבִּ  专有名词，人名 01109 בִּ עָ 巴兰 巴兰原意 לְ

为「不成子民」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  官员、领袖 שַׂ

§2.11-13, 2.15 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 
□22:35 耶和华的使者对巴兰说：“你同这些人去吧！你只要说我对你

说的话。”于是巴兰同着巴勒的使臣去了。 

□22:35 可是天使说：“跟这些人去吧。但是你只可照着我要你说的话

说。”巴兰就跟他们去了。 

 

★民数记 22章 36 节 

עוַיִּ ○ מַ לָק שְׁ י בָּ עָם בָא כִּ לְ  בִ
אתוֹ וַיֵּצֵא○ רָ קְ ל לִ יר-אֶ  מוֹאָב עִ
ר○ שֶׁ נֹן גְּבוּל-עַל אֲ ר אַרְ שֶׁ צֵה אֲ קְ גְּבוּל׃ בִּ  הַ
○巴勒听见巴兰来了， 



○就往摩押京城去迎接他； 

○这城是在边界上，在亚嫩河旁。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִ עָ לְ  巴兰 בִּ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  遇见、遭遇、会见 §8.1, 8.9 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

נֹן○ נוֹן 专有名词，河流名 00769 אַרְ  亚嫩 אַרְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ צֵ קְ הקָ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ 边 צֶ
缘、极处 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 



□22:36 巴勒听见巴兰来了，就往摩押京城去迎接他，这城是在边界上，

在亚嫩河旁。 

□22:36 巴勒听说巴兰来了，就到亚珥城去迎接他；这城在摩押边界亚

嫩河旁边。 

 

★民数记 22章 37 节 

ר○ לָק וַיֹּאמֶ ל בָּ עָם-אֶ לְ  בִּ
לֹא○ לֹחַ  הֲ י שָׁ תִּ חְ לַ יךָ  שָׁ לֶ רֹא אֵ קְ ךְ -לִ  לָ
ה○ כְתָּ -לֹא לָמָּ לַ לָ  הָ יאֵ  

נָם○ מְ אֻ ׃ אוּכַל לֹא הַ דֶךָ בְּ  כַּ
○巴勒对巴兰说： 

○「我不是急急地打发人到你那里去召你吗？ 

○你为何不到我这里来呢？ 

○我岂不能使你得尊荣吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

לֹחַ ○ ח 动词，Qal 不定词独立形 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ



א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ כְ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 01980 הָ לַ 、动身 הָ

行走、去 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

נָם● מְ אֻ נָם 副词 + הַ  疑问词 00552 הַ מְ  确实地 אֻ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

ךָ ○ דֶ בְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 2 单阳 03513 כַּ

词尾 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ
□22:37 巴勒对巴兰说：“我不是急急地打发人到你那里去召你吗？你

为何不到我这里来呢？我岂不能使你得尊荣吗？” 

□22:37 巴勒对他说：“我第一次派人请你，你怎么不来呢？你以为我

不能给你足够的酬报吗？” 

 

★民数记 22章 38 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ ל בִּ לָק-אֶ נֵּה בָּ י-הִ יךָ  בָאתִ לֶ  אֵ
ה○ תָּ יָכוֹל עַ ה דַּבֵּר אוּכַל הֲ אוּמָ דָּבָר מְ  הַ
ר○ שֶׁ ים אֲ ים יָשִׂ לֹהִ י אֱ פִ ר׃ אֹתוֹ בְּ דַבֵּ  אֲ
○巴兰对巴勒说：「我已经到你这里来了， 

○现在我岂能擅自说甚么呢？ 



○上帝将甚么话传给我，我就说甚么。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ אתִ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָ

来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יָכוֹל○ 能 יָכֹל יָכוֹוֹל 动词，Qal 不定词独立形 03201 הֲ
够 

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

י○ פִ 名词，单阳 + 1 + בְּ  介系词 06310 בְּ 单词尾 פֶּה 
口、嘴巴 פֶּה 的附属形为 י 。用附属形来加词尾；פִּ

§3.10 

תאֵ  受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 

§9.14, 3.10 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ
□22:38 巴兰说：“我已经到你这里来了，现在我岂能擅自说什么呢？

上帝将什么话传给我，我就说什么。” 

□22:38 巴兰说：“我不是已经来了吗？现在，我能说什么呢？我只能

说上帝要我说的话。” 

 

★民数记 22章 39 节 

עָם וַיֵּלֶךְ ○ לְ לָק-עִם בִּ יַת וַיָּבֹאוּ בָּ רְ צוֹת׃ קִ  חֻ
○巴兰和巴勒同行，来到基列胡琐。 

[字汇分析] 

ךְ וַ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 יֵּלֶ לַ 、动身 הָ

行走、去 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

带来 

יַת○ רְ צוֹת 专有名词，地名 07155 קִ יַת חֻ רְ  基列胡琐 קִ

יָח רְ  (街上、外头, SN 2351) חוּץ 和 (城市、镇, SN 7151) קִ



两个字合起来为专有名词「基列胡琐」。 

צוֹת○ צוֹת 专有名词，地名 07155 חֻ יַת חֻ רְ  基列胡琐 קִ

יָח רְ  (街上、外头, SN 2351) חוּץ 和 (城市、镇, SN 7151) קִ

两个字合起来为专有名词「基列胡琐」。 
□22:39 巴兰和巴勒同行，来到基列胡琐。 

□22:39 巴兰跟巴勒到了胡琐城。 

 

★民数记 22章 40 节 

לָק וַיִּזְבַּח○ ר בָּ קָ  וָצֹאן בָּ
לַּח○ עָם וַיְשַׁ לְ בִ ים לְ רִ שָּׂ ר וְלַ שֶׁ תּוֹ׃ אֲ  אִ
○巴勒宰了（原文作献）牛羊， 

○送给巴兰和陪伴的使臣。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02076 וַיִּזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וָצֹאן○

לַּ ● חוַיְשַׁ  07971 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 ח לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ עָ לְ בִ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 01109 לְ עָ לְ 巴 בִּ
兰 

ים○ רִ שָּׂ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08269 וְלַ

复数 ר  官员、领袖 שַׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□22:40 巴勒宰了（原文作“献”）牛羊，送给巴兰和陪伴的使臣。 



□22:40 巴勒在那里宰了牛羊，把肉送给巴兰和跟他一起的首领们。 

 

★民数记 22章 41 节 

י○ ח בַבֹּקֶר וַיְהִ לָק וַיִּקַּ ת בָּ עָם-אֶ לְ  בִּ
הוּ○ לֵ עַל בָּמוֹת וַיַּעֲ  בָּ
א○ ם וַיַּרְ שָּׁ צֵה מִ עָם׃ קְ  הָ
○到了早晨，巴勒领巴兰 

○到巴力的高处； 

○巴兰从那里观看以色列营的边界。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

הוּ● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05927 וַיַּעֲ

阳词尾 ה לָ  上去、上升 עָ

מוֹת○ מוֹת 专有名词，地名 01120 בָּ ל בָּ עַ  巴力的高处 בָּ

מוֹת ל 和 (高处、邱坛, SN 1116) בָּ עַ 、物主、巴力) בַּ

主人, SN 1167) 两个字合起来为专有名词「巴力的高

处」。 



ל○ עַ מוֹת 专有名词，地名 01120 בָּ ל בָּ עַ  巴力的高处 בָּ

מוֹת ל 和 (高处、邱坛, SN 1116) בָּ עַ 、物主、巴力) בַּ

主人, SN 1167) 两个字合起来为专有名词「巴力的高

处」。 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看 רָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□22:41 到了早晨，巴勒领巴兰到巴力的高处，巴兰从那里观看以色列

营的边界。 

□22:41 第二天早上，巴勒带巴兰到巴莫巴力去；从那里巴兰看得到一

部分以色列人。 

 

★民数记 23章 1 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ ל בִּ לָק-אֶ  בָּ
נֵה○ י-בְּ זֶה לִ עָה בָ בְ זְבְּחֹת שִׁ  מִ
כֵן○ י וְהָ זֶה לִ עָה בָּ בְ ים שִׁ רִ עָה פָ בְ ים׃ וְשִׁ ילִ  אֵ
○巴兰对巴勒说： 

○「你要在这里为我筑七座坛， 

○也要在这里为我预备七只公牛、七只公羊。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 



נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 01129 בְּ  建造 בָּ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָ
个 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

חֹת○ זְבְּ חַ  名词，阴性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ן● כֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03559 וְהָ

、Hiphil 预备、坚立、建立，hithpolel 被建立 כּוּן

精力恢复 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ ילִ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 
□23:1 巴兰对巴勒说：“你在这里给我筑七座坛，为我预备七只公牛，

七只公羊。” 

□23:1 他对巴勒说：“你要在这里为我造七座祭坛，并且给我七头公牛

和七只公羊。” 

 

★民数记 23章 2 节 

לָק וַיַּעַשׂ○ ר בָּ שֶׁ אֲ עָם דִּבֶּר כַּ לְ  בִּ



לָק וַיַּעַל○ עָם בָּ לְ ׃ וָאַיִל פָּר וּבִ חַ זְבֵּ מִּ  בַּ
○巴勒照巴兰的话行了。 

○巴勒和巴兰在每座坛上献一只公牛，一只公羊。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  Qal עָ
上去、上升，Hif'il 献上 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

םוּ○ עָ לְ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 01109 בִ עָ לְ 巴 בִּ
兰 

小公 פַּר 的停顿型，名词，阳性单数 פַּר 06499 פָּר○

牛 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וָאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 בַּ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□23:2 巴勒照巴兰的话行了。巴勒和巴兰在每座坛上献一只公牛，一只

公羊。 

□23:2 巴勒照办了；他和巴兰在每一座祭坛献上一头公牛和一只公羊。 

 



★民数记 23章 3 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ לָק בִּ בָ יַצֵּב לְ תְ ךָ -עַל הִ תֶ  עֹלָ
כָה○ לְ י וְאֵ רֵה אוּלַ י יְהוָה יִקָּ אתִ רָ קְ  לִ
ה וּדְבַר○ נִי-מַ אֵ י יַּרְ גַּדְתִּ ךְ  לָךְ  וְהִ י׃ וַיֵּלֶ פִ  שֶׁ
○巴兰对巴勒说：「你站在你的燔祭旁边， 

○且往前去，或者雅威来迎见我， 

○他指示我甚么，我必告诉你。」於是巴兰上一净光的高处。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ק○ לָ בָ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 01111 לְ לָ  巴勒 בָּ

r,maOY:w 

ב○ יַצֵּ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 03320 הִ 、站立 יָצַ

处於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ ךָ  05930 עֹלָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 עֹלָ

阳词尾 ה ה 燔祭、阶梯 עֹלָ ת 的附属形为 עֹלָ 用；עֹלַ

附属形来加词尾。 

ה● כָ לְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ 连接词 01980 וְאֵ

ךְ  לַ  动身、行走、去 הָ

י○ י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ה○ רֵ ה 07136 יִקָּ רֶ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִקָּ

式 3 单阳 ה רָ  遇见、遭遇 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ אתִ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 1 单词尾 א רָ  遇见、遭遇、会见 קָ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、事情 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

נִי○ אֵ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07200 יַּרְ

词尾 אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ

י○ תִּ גַּדְ  动词，Hif'il 完成式 1 单 + וְ 连接词 05046 וְהִ

 传扬、述说 נָגַד

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、动身 הָ

行走、去 

י○ פִ י 名词，阳性单数 08205 שֶׁ פִ 、光秃的高处、光滑 שְׁ

平滑 
□23:3 巴兰对巴勒说：“你站在你的燔祭旁边，我且往前去，或者耶和

华来迎见我，他指示我什么，我必告诉你。”于是巴兰上一净光的高处， 

□23:3 巴兰对巴勒说：“你站在你的烧化祭旁边；我去看看上主要不要

见我。他启示我什么，我一定告诉你。”于是巴兰单独上到山顶。 

 

★民数记 23章 4 节 

ר○ ים וַיִּקָּ לֹהִ ל אֱ עָם-אֶ לְ ר בִּ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ת○ עַת-אֶ בְ זְבְּחֹת שִׁ מִּ י הַ תִּ כְ רַ  עָ
׃ וָאַיִל פָּר וָאַעַל○ חַ זְבֵּ מִּ  בַּ
○神迎见巴兰，巴兰说： 

○「我预备了七座坛， 



○在每座坛上献了一只公牛、一只公羊。」 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07136 וַיִּקָּ רָ 遇 קָ
见、遭遇 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ בְ ה 形容词，阳性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

חֹת○ זְבְּ מִּ חַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ 祭 מִ
坛 

י○ תִּ כְ רַ ךְ  动词，Qal 完成式 1 单 06186 עָ רַ 摆设、安 עָ

排、预备 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 1 单 05927 וָאַעַ לָ 、Qal 上去 עָ

上升，Hif'il 献上 

小公 פַּר 的停顿型，名词，阳性单数 פַּר 06499 פָּר○

牛 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וָאַיִל○



高大的树、门框、柱子、强壮的人 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 בַּ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□23:4 上帝迎见巴兰。巴兰说：“我预备了七座坛，在每座坛上献了一

只公牛，一只公羊。” 

□23:4 上帝见巴兰；巴兰说：“我已经造了七座祭坛，在每座祭坛献上

一头公牛和一只公羊。” 

 

★民数记 23章 5 节 

ם○ י דָּבָר יְהוָה וַיָּשֶׂ פִ עָם בְּ לְ ר בִ  וַיֹּאמֶ
ל שׁוּב○ לָק-אֶ ר׃ וְכֹה בָּ דַבֵּ  תְ
○雅威将话传给巴兰，又说： 

○「你回到巴勒那里，要如此如此说。」 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

י○ פִ 名词，单阳 + 1 + בְּ  介系词 06310 בְּ 单词尾 פֶּה 
口、嘴巴 פֶּה 的附属形为 י 。用附属形来加词尾；פִּ

§3.10 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִ עָ לְ  巴兰 בִּ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 带回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְ  讲 דָּבַ
□23:5 耶和华将话传给巴兰，又说：“你回到巴勒那里，要如此如此

说。” 

□23:5 上主告诉巴兰该说的话，然后叫他回巴勒那里去，把上主的信息

转告他。 

 

★民数记 23章 6 节 

ב○ יו וַיָּשָׁ לָ נֵּה אֵ  וְהִ
תוֹ-עַל נִצָּב○ י-וְכָל הוּא עֹלָ רֵ  מוֹאָב׃ שָׂ
○他就回到巴勒那里，看哪！ 

○他同摩押的使臣都站在燔祭旁边， 

[字汇分析] 

ב● 、带回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

יואֵ ○ ל 介系词 00413 לָ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ב● ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05930 עֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ת 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；עֹלַ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 הוּא הִ

ל○ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ



去重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  官员、领袖 שַׂ

§2.11-13, 2.15 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○
□23:6 他就回到巴勒那里，见他同摩押的使臣都站在燔祭旁边。 

□23:6 巴兰回去，发现巴勒跟所有摩押的首领还站在烧化祭旁边。 

 

★民数记 23章 7 节 

א○ לוֹ וַיִּשָּׂ שָׁ ר מְ ן וַיֹּאמַ ם-מִ רָ נִי אֲ לָק יַנְחֵ  בָ
ךְ ○ לֶ רֵי מוֹאָב-מֶ רְ הַ דֶם-מֵ  קֶ
כָה○ ה לְ י-אָרָ כָה יַעֲקֹב לִּ ל׃ זֹעֲמָה וּלְ אֵ רָ  יִשְׂ
○巴兰便题起诗歌说：「巴勒引我出亚兰， 

○摩押王引我出东山，说： 

○『来啊，为我咒诅雅各；来啊，怒骂以色列。』 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ  箴言 מָ

ל שָׁ ל 的附属形是 מָ שַׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ רָ ם 专有名词，地名 00758 אֲ רָ ן 亚兰、叙利亚 אֲ דַּ  פַּ
和 ם רָ  。两个字合起来为专有名词 אֲ

נִי○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 单 05148 יַנְחֵ

词尾 ה  引导 נָחָ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 



ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

י○ רֵ רְ הַ ן 介系词 02042 מֵ ר 名词，复阳附属形 + מִ  山 הַ

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  前面、东方 קֶ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、动身 הָ

行走、去 §12.2 

ה○ ר 动词，Qal 强调的祈使式单阳 00779 אָרָ  诅咒 אָרַ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ה○ כָ 动词，Qal 强调的祈使式单 + וְ  连接词 01980 וּלְ

阳  ְך לַ  动身、行走、去 הָ

ה○ מָ 谴 זָעַם 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02194 זֹעֲ
责、咒诅 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□23:7 巴兰便题起诗歌说：“巴勒引我出亚兰；摩押王引我出东山，说：

‘来啊，为我咒诅雅各。来啊，怒骂以色列。’ 

□23:7 巴兰就说出预言：摩押王巴勒领我出叙利亚，领我出东边的山脉。

他说：来啊，为我诅咒雅各；来啊，为我咒骂以色列。 

 

★民数记 23章 8 节 

ה○ קֹּב מָ בֹּה לֹא אֶ ל קַ  אֵ
ה○ זְעֹם וּמָ  יְהוָה׃ זָעַם לֹא אֶ
○神没有咒诅的，我焉能咒诅？ 

○雅威没有怒骂的，我焉能怒骂？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

קֹּב○ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 05344 אֶ 、I. 刺穿 נָקַ



标明；II. 诅咒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

בֹּה○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 06895 קַ

尾 ב בַ  诅咒 קָ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

זְעֹם○ ם 动词，Qal 未完成式 1 单 02194 אֶ 、谴责 זָעַ

咒诅 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02194 זָעַ 谴责、咒 זָעַ

诅 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:8 上帝没有咒诅的，我焉能咒诅？耶和华没有怒骂的，我焉能怒

骂？ 

□23:8 上帝没有诅咒的，我怎能诅咒？上主没有咒骂的，我怎能咒骂？ 

 

★民数记 23章 9 节 

י○ רֹאשׁ-כִּ ים מֵ רִ נּוּ צֻ אֶ רְ גְּבָעוֹת אֶ נּוּ וּמִ שׁוּרֶ  אֲ
ן○ בָדָד עָם-הֶ כֹּן לְ גּוֹיִם יִשְׁ ב׃ לֹא וּבַ שָּׁ חַ  יִתְ
○我从高峰看他，从小山望他； 

○看哪！这是独居的民，不列在万民中。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



רֹאשׁ○ ן 介系词 07218 מֵ  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + מִ
头、全部 §5.3 

ים○ רִ  岩石 צוּר 名词，阳性复数 06697 צֻ

נּוּ○ אֶ רְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳词 07200 אֶ

尾 אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ

עוֹת○ גְּבָ ן 介系词 + וְ  连接词 01389 וּמִ 名词，阴性 + מִ

复数 ה עָ  山、山丘 גִּבְ

נּוּ○ שׁוּרֶ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 07789 אֲ

词尾 שׁוּר 看、观察 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  看哪 הֵ

ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数עַ 、百姓 עַ

国民 

ד○ דָ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00910 לְ דָ 、孤立 בָּ

隔离 

כֹּן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07931 יִשְׁ כַ  居住 שָׁ

גּוֹיִם○ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01471 וּבַ
词，阳性复数 גּוֹי 国家、国民 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ב○ שָּׁ חַ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02803 יִתְ

ב שַׁ 、Qal 视为、思想、计划、数算，Hithpael 视为 חָ

经深思熟虑 
□23:9 我从高峰看他，从小山望他。这是独居的民，不列在万民中。 

□23:9 我从高岩上看得到他们；我从山丘上望得见他们。他们是一个与

众不同的国家；他们比别的国家更蒙福。 

 

★民数记 23章 10 节 

י○ נָה מִ  יַעֲקֹב עֲפַר מָ



פָּר○ סְ ת וּמִ ל רֹבַע-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
מֹת○ י תָּ שִׁ ים מוֹת נַפְ רִ י יְשָׁ הִ יאַ וּתְ יתִ רִ  כָּמֹהוּ׃ חֲ
○谁能数点雅各的尘土， 

○或计算以色列的尘沙(或译四分之一)？ 

○我愿如义人之死而死，我愿如义人之终而终。」 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נָה○ נָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 04487 מָ 、计算、想 מָ

分配、指定、预备 

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  灰尘 עָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר● פָּ סְ סְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 04557 וּמִ רמִ 计 פָּ
量、计数 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ ע 名词，单阳附属形 07255 רֹבַ 四分之一的部 רֹבַ

分 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מֹת●  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04191 תָּ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  ,死亡 §2.11 מָ

2.12 

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 03477 יְשָׁ  正直的 יָשָׁ

י○ הִ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 01961 וּתְ

阳 יָה  是、成为、临到 הָ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 00319 אַחֲ רִ 、后面 אַחֲ



结束、结局 ית רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 用；(未出现)אַחֲ

附属形来加词尾。 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 
□23:10 谁能数点雅各的尘土？谁能计算以色列的四分之一？我愿如义

人之死而死，我愿如义人之终而终。” 

□23:10 以色列的后代多如尘土；他们多得无法数算。让我像上帝的子

民那样终结一生；我愿像义人那样平安去世。 

 

★民数记 23章 11 节 

ר○ לָק וַיֹּאמֶ ל בָּ עָם-אֶ לְ ה בִּ יתָ  מֶ שִׂ י עָ  לִ
יךָ  אֹיְבַי לָקֹב○ תִּ חְ קַ נֵּה לְ כְתָּ בֵּ  וְהִ ךְ׃ רַ רֵ  בָ
○巴勒对巴兰说：「你向我作的是甚么事呢？ 

○我领你来咒诅我的仇敌，不料，你竟为他们祝福。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

קֹב●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06895 לָ

ב בַ  诅咒 קָ

י○  אֹיֵב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00341 אֹיְבַ



敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 

主动分词单阳而来，作名词使用。 

יךָ ○ תִּ חְ קַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03947 לְ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

תָּ ○ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01288 בֵּ רַ 、祝福 בָּ

赐予 

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词独立形 01288 בָ רַ 、祝福 בָּ

赐予 
□23:11 巴勒对巴兰说：“你向我作的是什么事呢？我领你来咒诅我的

仇敌，不料你竟为他们祝福。” 

□23:11 巴勒对巴兰说：“你对我做的是什么？我要你到这里来诅咒我

的敌人，你竟祝福了他们。” 

 

★民数记 23章 12 节 

ר וַיַּעַן○  וַיֹּאמַ
לֹא○ ת הֲ ר אֵ שֶׁ ים אֲ י יְהוָה יָשִׂ פִ  בְּ
מֹר אֹתוֹ○ שְׁ ר׃ אֶ דַבֵּ  לְ
○他回答说： 

○「雅威放在我口中的话， 

○我能不谨慎传说吗？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

רוַיֹּאמַ ○ ר 00559   的停顿型，动词，Qal 叙述式 וַיֹּאמֶ

3 单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ פִ 名词，单阳 + 1 + בְּ  介系词 06310 בְּ 单词尾 פֶּה 
口、嘴巴 פֶּה 的附属形为 י 。用附属形来加词尾；פִּ

§3.10 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ●  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 08104 אֶ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

דַ ○ רלְ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 בֵּ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ
□23:12 他回答说：“耶和华传给我的话，我能不谨慎传说吗？” 

□23:12 巴兰说：“我只能说上主要我说的话。” 

 

★民数记 23章 13 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ לָק אֵ  בָּ
כָה○ י נָּא-לְ תִּ ל אִ קוֹם-אֶ ר מָ  אַחֵ
ר○ שֶׁ נּוּ אֲ אֶ רְ ם תִּ שָּׁ פֶס מִ הוּ אֶ צֵ ה קָ אֶ רְ  תִ
לּוֹ○ ה לֹא וְכֻ אֶ רְ  תִ
נוֹוְ ○ בְ י-קָ ם׃ לִ שָּׁ  מִ
○巴勒对他说： 



○「求你同我往别处去， 

○在那里可以看见他们；…只能看见他们边界上的人，(…处填入下行) 

○你不能全看见， 

○在那里要为我咒诅他们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ה● כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、动身 הָ

行走、去 §12.2 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ אֶ רְ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阳 07200 תִּ

词尾 אָה  Qal 看，Hif'il 使看见、显示 רָ

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ

ס○ פֶ ס 名词，阳性单数 00657 אֶ פֶ  定局、终结、结束 אֶ

פֶס י 和 אֶ  。合起来为连接词，意思是「只是」 כִּ

הוּ○ צֵ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07097 קָ צֶ 、边缘 קָ

极处 ה צֶ ה 的附属形为 קָ צֵ  。用附属形来加词尾；קְ



התִ ○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 רְ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 §2.35 

לּוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03605 וְכֻ

；כֹּל 的附属形也是 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 כֹּל
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  Qal רָ
看，Hif'il 使看见、显示 §2.35 

נוֹ● בְ  动词，Qal 祈使式单阳 + 3 单阳词尾 06895 וְקָ

ב בַ  诅咒 קָ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ
□23:13 巴勒说：“求你同我往别处去，在那里可以看见他们，你不能

全看见，只能看见他们边界上的人，在那里要为我咒诅他们。” 

□23:13 巴勒对巴兰说：“你跟我到另外一个地方去，从那里你只能看

到一部分以色列人。请你在那里为我诅咒他们。” 

 

★民数记 23章 14 节 

הוּ○ חֵ ים דֵהשְׂ  וַיִּקָּ ל צֹפִ גָּה רֹאשׁ-אֶ סְ פִּ  הַ
ן○ עָה וַיִּבֶ בְ זְבְּחֹת שִׁ ׃ וָאַיִל פָּר וַיַּעַל מִ חַ זְבֵּ מִּ  בַּ
○於是领巴兰到了琐腓田，上了毗斯迦山顶， 

○筑了七座坛；每座坛上献一只公牛，一只公羊。 

[字汇分析] 

הוּ● חֵ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 03947 וַיִּקָּ

词尾 ח קַ  拿、取 לָ

ה○ דֵ דֶה 名词，单阳附属形 07704 שְׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ים○ פָה 动词，Qal 主动分词复阳 06822 צֹפִ 、往外看 צָ



观察、暗中监视 这个分词在此作名词「守望的人」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

גָּה○ סְ פִּ גָּה 专有名词，地名 + הַ  冠词 06449 הַ סְ 毗斯 פִּ

迦 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

זְ ○ חֹתמִ חַ  名词，阳性复数 04196 בְּ זְבֵּ  祭坛 מִ

ל○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  Qal עָ
上去、上升，Hif'il 献上 

小公 פַּר 的停顿型，名词，阳性单数 פַּר 06499 פָּר○

牛 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וָאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04196 בַּ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□23:14 于是领巴兰到了琐腓田，上了毗斯迦山顶，筑了七座坛，每座

坛上献一只公牛，一只公羊。 

□23:14 他带巴兰到比斯迦山山顶的琐腓田，在那里也造了七座祭坛，

在每座祭坛献上一头公牛和一只公羊。 

 

★民数记 23章 15 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ לָק-אֶ יַצֵּב בָּ תְ  כֹּה הִ
ךָ -עַל○ תֶ י עֹלָ ה וְאָנֹכִ רֶ קָּ  כֹּה׃ אִ
○巴兰对巴勒说：「你站在 

○你燔祭旁边，等我往那边去迎见。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ב○ יַצֵּ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 03320 הִ 、站立 יָצַ

处於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…旁边、在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ ךָ  05930 עֹלָ תְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 עֹלָ

阳词尾 ה ה 燔祭、阶梯 עֹלָ ת 的附属形为 עֹלָ 用；עֹלַ

附属形来加词尾。 

י○ י 代名词 1 单 + וְ  连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ רֶ קָּ ה 动词，Nif'al 未完成式 1 单 07136 אִ רָ 遇 קָ
见、遭遇 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○
□23:15 巴兰对巴勒说：“你站在这燔祭旁边，等我往那边去迎见耶和

华。” 

□23:15 巴兰对巴勒说：“你站在你的烧化祭旁边，我到那边去见上

帝。” 

 

★民数记 23章 16 节 

ר○ ל יְהוָה וַיִּקָּ עָם-אֶ לְ ם בִּ רדָּ  וַיָּשֶׂ יו בָ פִ  בְּ
ר○ ל שׁוּב וַיֹּאמֶ לָק-אֶ ר׃ וְכֹה בָּ דַבֵּ  תְ
○雅威临到巴兰那里，将话放在他口中， 

○又说：「你回到巴勒那里，要如此如此说。」 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07136 וַיִּקָּ רָ 遇 קָ
见、遭遇 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ
口、嘴巴 פֶּה 的附属形为  ִּיפ ；用附属形来加词尾。

§3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 带回、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וְכֹה○

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְ  讲 דָּבַ
□23:16 耶和华临到巴兰那里，将话传给他，又说：“你回到巴勒那里，

要如此如此说。” 

□23:16 上主见巴兰，告诉他该说的话，然后叫他回巴勒那里去，把上

主的信息转告他。 

 

★民数记 23章 17 节 

יו וַיָּבֹא○ לָ נּוֹ אֵ תוֹ-עַל נִצָּב וְהִ  עֹלָ
י○ רֵ תּוֹ מוֹאָב וְשָׂ ר אִ לָק לוֹ וַיֹּאמֶ  בָּ



ה○  יְהוָה׃ דִּבֶּר-מַ
○他就回到巴勒那里，见他站在燔祭旁边， 

○摩押的使臣也和他在一处。巴勒问他说： 

○「雅威说了什么话呢？」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

נּוֹ○ נֵּה 指示词 + וְ 连接词 02009 וְהִ  单阳词尾 3 + הִ

נֵּה  看哪 הִ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…旁边、在…上面 עַ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05930 עֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ת 的附属形为 עֹלָ  。用附属形来加词尾；עֹלַ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ 、官员 שַׂ

领袖 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名、地名 04124 מוֹאָב○

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ



ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:17 他就回到巴勒那里，见他站在燔祭旁边，摩押的使臣也和他在

一处。巴勒问他说：“耶和华说了什么话呢？” 

□23:17 巴兰回去，发现巴勒跟摩押的首领们还站在烧化祭旁边。巴勒

问他上主说了什么话， 

 

★民数记 23章 18 节 

א○ לוֹ וַיִּשָּׂ שָׁ ר מְ לָק קוּם וַיֹּאמַ ע בָּ מָ  וּשֲׁ
זִינָה○ אֲ דַי הַ נוֹ עָ  צִפֹּר׃ בְּ
○巴兰就题诗歌说：「巴勒，你起来听； 

○西拨的儿子，你听我言： 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 诗、箴 מָ

言 ל שָׁ ל 的附属形是 מָ שַׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם○

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ע○ מָ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשֲׁ מַ  שָׁ
听到、听从 



זִינָה● אֲ  אָזַן 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 00238 הַ
侧耳听、留心听 

י○ דַ ד 介系词 05704 עָ ד 单词尾 1 + עַ  直到 עַ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

פֹּר○ פּוֹר 专有名词，人名 06834 צִ  西拨 צִ
□23:18 巴兰就题诗歌说：“巴勒，你起来听；西拨的儿子，你听我言。 

□23:18 巴兰就说出以下的预言：来啊，西拨的儿子巴勒；你来听我要

说的话。 

 

★民数记 23章 19 节 

ישׁ לֹא○ ל אִ זֵּב אֵ  וִיכַ
ן○ ם אָדָם-וּבֶ נֶחָ  וְיִתְ
הוּא○ ר הַ ה וְלֹא אָמַ שֶׂ  יַעֲ
נָּה׃ וְלֹא וְדִבֶּר○ ימֶ  יְקִ
○上帝非人，必不致说谎， 

○也非人子，必不致后悔。 

○他说话岂不照著行呢？ 

○他发言岂不要成就呢？ 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

זֵּב○ 动词，Pi'el 未完成式 3 单 + וְ  连接词 03576 וִיכַ

阳 זַב  无效、欺骗、说谎 כָּ

ן● ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、儿子 בֵּ



孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נֶ○ םוְיִתְ ם 05162 חָ נֶחַ ，动词 + וְ 的停顿型，连接词 וְיִתְ

Hitpa'el 未完成式 3 单阳 ם 、Qal、Pi'el 安慰 נָחַ

怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

הוּא●  他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

בֶּ ● ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 רוְדִ 、说 דָּבַ

讲 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נָּה○ ימֶ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 06965 יְקִ

单阴词尾 קוּם 成立、兴起 
□23:19 上帝非人，必不致说谎；也非人子，必不致后悔。他说话岂不

照着行呢？他发言岂不要成就呢？ 

□23:19 上帝和人不一样，不撒谎；他不像凡人，不改变主意。他答应

的话，一定办到；他一发言，事就成了。 

 

★民数记 23章 20 节 

נֵּה○ ךְ בָ  הִ י רֵ תִּ חְ קָ ךְ  לָ רֵ נָּה׃ וְלֹא וּבֵ יבֶ שִׁ  אֲ
○我奉命祝福；神也曾赐福，此事我不能翻转。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词独立形 01288 בָ רַ 、祝福 בָּ

赐予 

י○ תִּ חְ קָ י 03947 לָ תִּ חְ קַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 לָ



单 ח קַ  拿、取 לָ

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01288 וּבֵ רַ 、祝福 בָּ

赐予 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ○

נָּה○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07725 אֲ

阴词尾 שׁוּב 带回、回转、更新 
□23:20 我奉命祝福，上帝也曾赐福，此事我不能翻转。 

□23:20 我奉命祝福；上帝赐的恩福，我不能撤回。 

 

★民数记 23章 21 节 

יט-לֹא○ בִּ יַעֲקֹב אָוֶן הִ  בְּ
אָה-וְלֹא○ ל רָ ל עָמָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
יו יְהוָה○ לֹהָ רוּ עִמּוֹ אֱ ךְ  עַתוּתְ לֶ  בּוֹ׃ מֶ
○他未见雅各中有罪孽， 

○也未见以色列中有奸恶。 

○雅威―他的神和他同在；有欢呼王的声音在他们中间。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יט○ בִּ ט 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05027 הִ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 

ל○ מָ ל 名词，阳性单数 05999 עָ מָ 、灾祸、患难、劳碌 עָ

工作 



ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ת○ רוּעַ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 08643 וּתְ רוּעָ  תְּ
战争的呼喊、警讯 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□23:21 他未见雅各中有罪孽；也未见以色列中有奸恶。耶和华他的上

帝和他同在，有欢呼王的声音在他们中间。 

□23:21 我预知以色列的将来，没有灾难，没有祸害。上主──他们的

上帝与他们同在；他们拥戴上主作他们的王。 

 

★民数记 23章 22 节 

ל○ יאָם אֵ יִם מוֹצִ רָ צְ מִּ ם כְּתוֹעֲפֹת מִ אֵ  לוֹ׃ רְ
○神领他们出埃及；他们似乎有野牛之力。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 



יאָם○ 动词，Hif'il 分词单阳 + 3 复阳词 03318 מוֹצִ

尾 א  Qal 出去，Hif'il 领出 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 י רִ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

פֹת○ תוֹעֲ ה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 08443 כְּ פָ  תוֹעָ
尖峰、居高位 

ם○ אֵ ם 名词，阳性单数 07214 רְ אֵ  野牛 רְ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□23:22 上帝领他们出埃及，他们似乎有野牛之力。 

□23:22 上帝领他们出埃及；他像野牛一样为他们打仗。 

 

★民数记 23章 23 节 

י○ יַעֲקֹב נַחַשׁ-לֹא כִּ ם-וְלֹא בְּ סֶ ל קֶ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
עֵת○ ר כָּ יַעֲקֹב יֵאָמֵ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ  וּלְ
ה○ עַל-מַ ל פָּ ׃אֵ  

○断没有法术可以害雅各，也没有占卜可以害以色列。 

○现在必有人论及雅各，就是论及以色列说： 

○「神为他行了何等的大事！」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05173 נַחַ 占卜、施魔法、法 נַחַ

术 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ סֶ ם 名词，阳性单数 07081 קֶ סֶ  预言、巫术、占卜 קֶ



ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
定期、时候 

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 יֵאָמֵ  说 אָמַ

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03478 וּלְ

人名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ל○ עַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 06466 פָּ עַ 、制造 פָּ

工作 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□23:23 断没有法术可以害雅各；也没有占卜可以害以色列。现在必有

人论及雅各，就是论及以色列说：‘上帝为他行了何等的大事！’ 

□23:23 任何法术都不能加害雅各；没有占卜能加害以色列。现在，人

要谈论以色列，说：看哪，上帝成就了伟大的事！ 

 

★民数记 23章 24 节 

ן○ יא עָם-הֶ בִ לָ י יָקוּם כְּ רִ אֲ א וְכַ נַשָּׂ  יִתְ
כַּב לֹא○  יִשְׁ
ף יֹאכַל-עַד○ רֶ ים-וְדַם טֶ לִ לָ ה׃ חֲ תֶּ  יִשְׁ
○这民起来，彷佛母狮，挺身，好像公狮， 

○…决不躺卧。」(…处填入下行) 

○未曾吃野食，未曾喝被伤者之血， 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֶ  看哪 הֵ



ם○ ם 05971 עָ ם 的停顿型，名词，阳性单数עַ 、百姓 עַ

国民 

יא○ בִ לָ  名词，阳(或阴)性单数 + כְּ  介系词 03833 כְּ

יא בִ  母狮、狮子 לָ

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

י○ רִ אֲ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00738 וְכַ

数 יֵה י אַרְ רִ  狮子 אֲ

א○ נַשָּׂ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05375 יִתְ  נָשָׁ
高举、举起、背负、承担 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ב○ כַּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

ף○ רֶ ף 名词，阳性单数 02964 טֶ רֶ 食物、被捕食的动 טֶ

物 

ם○  血 דָּם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01818 וְדַ

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08354 יִשְׁ תָ  喝 שָׁ
□23:24 这民起来仿佛母狮，挺身好像公狮，未曾吃野食，未曾喝被伤

者之血，决不躺卧。” 

□23:24 以色列像挺身的母狮，像强悍的公狮；它不吞食所杀之物，不

喝猎物的血绝不罢休。 

 

★民数记 23章 25 节 

ר○ לָק וַיֹּאמֶ ל בָּ עָם-אֶ לְ  בִּ



נּוּ לֹא קֹב-גַּם○ בֶ קֳּ  תִ
ךְ -גַּם○ רֵ נּוּ׃ לֹא בָּ כֶ רֲ בָ  תְ
○巴勒对巴兰说： 

○「你一点不要咒诅他们， 

○也不要为他们祝福。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ב 动词，Qal 不定词独立形 06895 קֹב○ בַ  诅咒 קָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ בֶ קֳּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阳 05344 תִ

词尾 ב  I. 刺穿、标明；II. 诅咒 נָקַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词附属形 01288 בָּ רַ 、祝福 בָּ

赐予 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּ○ כֶ רֲ בָ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 单 01288 תְ

阳词尾  ְך רַ  祝福、赐予 בָּ
□23:25 巴勒对巴兰说：“你一点不要咒诅他们，也不要为他们祝福。” 

□23:25 巴勒对巴兰说：“你不诅咒以色列人，但至少不该祝福他们

呀！” 

 

★民数记 23章 26 节 



עָםבִּ  וַיַּעַן○ ר לְ ל וַיֹּאמֶ לָק-אֶ  בָּ
לֹא○ י הֲ תִּ רְ יךָ  דִּבַּ לֶ  לֵאמֹר אֵ
ר כֹּל○ שֶׁ ה׃ אֹתוֹ יְהוָה יְדַבֵּר-אֲ שֶׂ עֱ  אֶ
○巴兰回答巴勒说： 

○「我岂不是告诉你说： 

○『凡雅威所说的，我必须遵行』吗？」 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יךָ אֵ ○ ל 介系词 00413 לֶ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

整个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ
□23:26 巴兰回答巴勒说：“我岂不是告诉你说：凡耶和华所说的，我

必须遵行吗？” 

□23:26 巴兰回答：“我不是告诉过你，我必须照着上主所说的话做

吗？” 

 

★民数记 23章 27 节 

ר○ לָק וַיֹּאמֶ ל בָּ עָם-אֶ לְ כָה בִּ  נָּא-לְ
ךָ ○ חֲ קָּ ל אֶ קוֹם-אֶ ר מָ י אַחֵ  אוּלַ
ר○ ינֵי יִישַׁ עֵ ים בְּ לֹהִ אֱ בֹּתוֹ הָ י וְקַ ם׃ לִ שָּׁ  מִ
○巴勒对巴兰说：「来吧， 

○我领你往别处去，或者 

○你在那里为我诅咒他(们)，在上帝的眼中看为喜欢。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、动身 הָ

行走、去 §12.2 



 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךָ ● חֲ קָּ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳词 03947 אֶ

尾 ח קַ  拿、取 לָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ

י○ י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ר● ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03474 יִישַׁ Qal 是 יָשַׁ
直的、可喜悦的，Pi'el 引领直往、成平坦、引领，

Hif'il 使平坦、修直 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 §8.34, 2.11-13 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

בֹּתוֹ○ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 06895 וְקַ

词尾 ב בַ  诅咒 קָ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 §5.3 שָׁ
□23:27 巴勒对巴兰说：“来吧，我领你往别处去，或者上帝喜欢你在

那里为我咒诅他们。” 

□23:27 巴勒说：“跟我来，我要带你到另外一个地方；也许上帝会让

你在那里为我诅咒他们。” 

 

★民数记 23章 28 节 

ח○ לָק וַיִּקַּ ת בָּ עָם-אֶ לְ  בִּ
פְּעוֹר רֹאשׁ○ ף הַ קָ נִּשְׁ נֵי-עַל הַ ימֹן׃ פְּ יְשִׁ  הַ



○巴勒就领巴兰 

○到那下望旷野的毗珥山顶上。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

 头、全部 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

עוֹר○ פְּ עוֹר 专有名词，地名 + הַ  冠词 06465 הַ  毗珥 פְּ

ף○ קָ נִּשְׁ ף 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 08259 הַ קַ  שָׁ
眺望、往外看 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…旁边、在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ 面、表面 (土 פָּ

地的) 

ימֹן○ יְשִׁ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03452 הַ 沙 יְשִׁ
漠、旷野 
□23:28 巴勒就领巴兰到那下望旷野的毗珥山顶上。 

□23:28 于是他带巴兰到那可了望旷野的批珥山山顶。 

 

★民数记 23章 29 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ ל בִּ לָק-אֶ נֵה בָּ י-בְּ זֶה לִ  בָ
עָה○ בְ זְבְּחֹת שִׁ כֵן מִ י וְהָ זֶה לִ  בָּ
עָה○ בְ ים שִׁ רִ עָה פָ בְ ים׃ וְשִׁ ילִ  אֵ
○巴兰对巴勒说：「你在这里为我筑 



○七座坛，又在这里为我预备 

○七只公牛、七只公羊。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

נֵה○ נָה 动词，Qal 祈使式单阳 01129 בְּ  建造 בָּ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָ
个 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

חֹת○ זְבְּ חַ  名词，阳性复数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ן○ כֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03559 וְהָ

、Hiphil 预备、坚立、建立，hithpolel 被建立 כּוּן

精力恢复 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָּ
个 §8.30 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ



数目的「七」 

יםאֵ ○ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，阳性复数 00352 ילִ

树、门框、柱子、强壮的人 
□23:29 巴兰对巴勒说：“你在这里为我筑七座坛，又在这里为我预备

七只公牛，七只公羊。” 

□23:29 巴兰说：“你在这里为我造七座祭坛，并且带七头公牛和七只

公羊来。” 

 

★民数记 23章 30 节 

לָק וַיַּעַשׂ○ ר בָּ שֶׁ אֲ ר כַּ עָם אָמַ לְ  בִּ
׃ וָאַיִל פָּר וַיַּעַל○ חַ זְבֵּ מִּ  בַּ
○巴勒就照巴兰的话行， 

○在每座坛上献一只公牛，一只公羊。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  Qal עָ
上去、上升，Hif'il 献上 

小公 פַּר 的停顿型，名词，阳性单数 פַּר 06499 פָּר○

牛 

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וָאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04196 בַּ



חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ
□23:30 巴勒就照巴兰的话行，在每座坛上献一只公牛，一只公羊。 

□23:30 巴勒照办了，在每座祭坛献上一头公牛和一只公羊。 

 

★民数记 24章 1 节 

א○ עָם וַיַּרְ לְ  בִּ
י○ ינֵי טוֹב כִּ עֵ ךְ  יְהוָה בְּ רֵ בָ ת לְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
ךְ -וְלֹא○ לַ עַם הָ פַ עַם-כְּ פַ את בְּ רַ קְ ים לִ שִׁ  נְחָ
ת○ ל וַיָּשֶׁ דְבָּר-אֶ מִּ נָיו׃ הַ  פָּ
○巴兰见 

○雅威喜欢赐福与以色列， 

○就不像前两次去求法术， 

○却面向旷野。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ ，Qal 看 רָ

Hif'il 使看见、显示 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

美好的、令人喜 טֹב 形容词，阳性单数 02895 טוֹב○

悦的 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 §8.34, 2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ךְ ○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01288 לְ

形  ְך רַ  祝福、赐予 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ךְ הָ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 לַ לַ 、行走 הָ

去 

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06471 כְּ עַ 现在 פַּ

终於、脚步、这一次、次数 

ם○ עַ פַ ם 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06471 בְּ עַ 现在 פַּ

终於、脚步、这一次、次数 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  遇见、遭遇、会见 קָ

ים○ שִׁ שׁ 名词，阳性复数 05173 נְחָ 、占卜、施魔法 נַחַ

法术 

תוַיָּשֶׁ ●  07896 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ית 、置、放 שִׁ

定 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 、面 פָּ

表面 (土地的) נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו
□24:1 巴兰见耶和华喜欢赐福与以色列，就不像前两次去求法术，却面

向旷野。 



□24:1 巴兰现在知道上主要他祝福以色列人，所以他这次没有像以前那

样去求预兆。他转向旷野， 

 

★民数记 24章 2 节 

א○ עָם וַיִּשָּׂ לְ ת בִ ינָיו-אֶ א עֵ ת וַיַּרְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יו שֹׁכֵן○ טָ בָ שְׁ י לִ הִ יו וַתְּ לָ ים׃ רוּחַ  עָ לֹהִ  אֱ
○巴兰举目，看见以色列人 

○照著支派居住。神的灵就临到他身上， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִ עָ לְ  巴兰 בִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

א○ אָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ הרָ  Qal 看，

Hif'il 使看见、显示 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

יו○ טָ בָ שְׁ 名词，复阳附属形 + 3 单 + לְ  介系词 07626 לִ

阳词尾 ט בֶ  棍、支派 שֵׁ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 ,灵、气、风 §2.11 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

2.12 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 
□24:2 巴兰举目，看见以色列人照着支派居住，上帝的灵就临到他身上。 

□24:2 看见以色列人一支族一支族地扎营在那里。上帝的灵支配着他， 

 

★民数记 24章 3 节 

א○ לוֹ וַיִּשָּׂ שָׁ ר מְ ם וַיֹּאמַ עָם נְאֻ לְ נוֹ בִּ  בְעֹר בְּ
ם○ גֶּבֶר וּנְאֻ ם הַ תֻ יִן׃ שְׁ עָ  הָ
○他便题起诗歌说：「比珥的儿子巴兰说， 

○眼目闭住（或译：睁开）的人说， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 诗、箴 מָ

言 ל שָׁ ל 的附属形是 מָ שַׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 



נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

עֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְ  比珥 בְּ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05002 וּנְאֻ 话 נְאֻ
语 

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ם○ תֻ ם 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 08365 שְׁ תַ  שָׁ
打开 

יִן○ עָ יִן 05869 הָ עַ 名词，阴性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 יִן  眼睛 עַ
□24:3 他便题起诗歌说：“比珥的儿子巴兰说：‘眼目闭住的人说（“闭

住”或作“睁开”）， 

□24:3 他就说出以下的预言：比珥的儿子巴兰的信息，那能清楚观看

(“能清楚观看”或译“眼睛闭着”。)的人说， 

 

★民数记 24章 4 节 

ם○ עַ  נְאֻ י שֹׁמֵ רֵ מְ ל-אִ  אֵ
ר○ שֶׁ זֵה אֲ חֲ דַּי מַ זֶה שַׁ ינָיִם׃ וּגְלוּי נֹפֵל יֶחֱ  עֵ
○得听神的言语， 

○得见全能者的异象，眼目睁开而仆倒的人说： 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 



י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语、命令 אֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חֲ ○ זֶה 名词，单阳附属形 04236 זֵהמַ חֲ  异象 מַ

י○ דַּ י 专有名词，上帝的名字 07706 שַׁ דַּ  全能者 שַׁ

זֶה○ זָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02372 יֶחֱ 、看见 חָ

察觉 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

动词，Qal 被动分词，单阳 + וְ  连接词 01540 וּגְלוּי○

附属形 ה  揭开 גָּלָ

ינָיִם○ ינַיִם 05869 עֵ יִן 的停顿型，名词，阴性双数 עֵ 眼 עַ
睛 
□24:4 得听上帝的言语，得见全能者的异象；眼目睁开而仆倒的人说： 

□24:4 他能听见上帝在说什么。我在梦幻中凝视那从全能者来的异象。 

 

★民数记 24章 5 节 

ה○ לֶיךָ  טֹּבוּ-מַ יךָ  יַעֲקֹב אֹהָ נֹתֶ כְּ שְׁ ל׃ מִ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅各啊，你的帐棚何等华美！以色列啊，你的帐幕何其华丽！ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

、美好的 טֹב 动词，Qal 完成式 3 复 02895 טֹּבוּ○

令人喜悦的 

יךָ ○ לֶ ל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00168 אֹהָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ים 的复数为 אֹהֶ לִ י 复数附属形为，אֹהָ 用；אָהלֵ

附属形来加词尾。 



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

יךָ ○ נֹתֶ כְּ שְׁ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04908 מִ כָּ שְׁ 居 מִ
所、帐幕 ן כָּ שְׁ נִים 的复数有 מִ כָּ שְׁ נוֹת 和 (未出现)מִ כָּ שְׁ  מִ
两种形式。נוֹת כָּ שְׁ נוֹת 的附属形为 מִ כְּ שְׁ  ֵי + 用附属形；מִ
+ 词尾。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□24:5 雅各啊，你的帐棚何等华美！以色列啊，你的帐幕何其华丽！ 

□24:5 以色列的帐棚多么华丽！雅各的营帐多么壮观！ 

 

★民数记 24章 6 节 

ים○ לִ נְחָ יוּ כִּ גַנֹּת נִטָּ י כְּ לֵ ר עֲ  נָהָ
ים○ לִ הָ אֲ ע כַּ זִים יְהוָה נָטַ רָ אֲ י כַּ לֵ יִם׃-עֲ  מָ
○如接连的山谷，如河旁的园子， 

○如雅威所栽的沉香树，如水边的香柏木。 

[字汇分析] 

ים● לִ נְחָ ל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 05158 כִּ 、山谷 נַחַ

溪谷、河谷、河床 

יוּ○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 05186 נִטָּ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

גַנֹּת○  园子 גַּנָה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 01593 כְּ

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河流 נָהַ

לִ ● הָ אֲ םכַּ י  00174 介系词  ְּכ + 名词，阳性复数 ים לִ הָ  אֲ
לוֹת הָ  沉香 אֲ

ע○ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05193 נָטַ  栽植 נָטַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זִים○ רָ אֲ ז 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 00730 כַּ רֶ 香 אֶ
柏木、香柏树 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□24:6 如接连的山谷，如河旁的园子，如耶和华所栽的沉香树，如水边

的香柏木。 

□24:6 它像一排一排的棕树，像河边的花园，像上主手植的沉香树，像

溪水旁的香柏木。 

 

★民数记 24章 7 节 

יִם-יִזַּל○ יָו מַ דָּלְ עוֹ מִ יִם וְזַרְ מַ ים בְּ בִּ  רַ
גַג וְיָרֹם○ אֲ כּוֹ מֵ לְ א מַ נַּשֵּׂ תוֹ׃ וְתִ כֻ לְ  מַ
○水要从他的桶里流出；种子要撒在多水之处。 

○他的王必超过亚甲；他的国必要振兴。 

[字汇分析] 

、流、滴 נָזַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05140 יִזַּל●

涌流 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

יָו○ לְ דָּ ן 介系词 01805 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 י לִ  水桶 דְּ

עוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02233 וְזַרְ

ע ע 种子 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  。加词尾 זַרְ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

、高举 רוּם 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07311 וְיָרֹם●

抬高 

גַג○ אֲ ן 介系词 00090 מֵ 亚甲(亚 לְ  专有名词，人名 + מִ

玛力人的王) 

כּוֹ○ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ  מֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ לְ  。加词尾 מַ

א○ נַּשֵּׂ  动词，Hitpa'el 未完成式 + וְ  连接词 05375 וְתִ

3 单阴 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

תוֹ○ כֻ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ  国度 מַ

כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ
□24:7 水要从他的桶里流出，种子要撒在多水之处。他的王必超过亚甲，

他的国必要振兴。 

□24:7 他们有充沛的甘霖；他们的种子撒在滋润的田里。他们的王比亚

甲伟大；他的国扩展四方。 

 

★民数记 24章 8 节 

ל○ יאוֹ אֵ יִם מוֹצִ רַ צְ מִּ ם כְּתוֹעֲפֹת מִ אֵ  לוֹ רְ
יו גּוֹיִם יֹאכַל○ רָ יהֶם צָ צְמֹתֵ  יְגָרֵם וְעַ
יו○ צָּ ץ׃ וְחִ חָ  יִמְ
○神领他出埃及；他似乎有野牛高举的兽角。 

○他要吞吃敌国，折断他们的骨头， 

○用箭射透他们。 

[字汇分析] 

ל● ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יאוֹ○ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 单阳 03318 מוֹצִ



词尾 א  Qal 出去，Hif'il 领出、从....带出来 יָצָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

פֹת○ תוֹעֲ ה 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 08443 כְּ פָ  תוֹעָ
尖峰、居高位 (高举的兽角、尖峰、银器) 

ם○ אֵ ם 名词，阳性单数 07214 רְ אֵ  野牛 רְ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ם○ יהֶ מֹתֵ צְ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ  连接词 06106 וְעַ

词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ ים。两种型式 עֲ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属；עֲ

形来加词尾。 

ם○ ץ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01633 יְגָרֵ חַ 打 מָ
破、打断骨头、打伤 

יו● צָּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02671 וְחִ

ץ ץ 箭 חֵ ים 的复数为 חֵ צִּ י 复数附属形为，חִ צֵּ 用附属；חִ

形来加词尾。 

ץ○ חָ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04272 יִמְ חַ  打伤 מָ



□24:8 上帝领他出埃及，他似乎有野牛之力。他要吞吃敌国，折断他们

的骨头，用箭射透他们。 

□24:8 上帝领他们出埃及，像野牛一样为他们打仗。他们吞灭仇敌，压

碎他们的骨头，折断他们的箭。 

 

★民数记 24章 9 节 

ע○ רַ כַב כָּ י שָׁ רִ אֲ יא כַּ בִ לָ י וּכְ נּוּ מִ ימֶ  יְקִ
יךָ ○ כֶ רֲ בָ רוּךְ  מְ יךָ  בָ רֶ  אָרוּר׃ וְאֹרְ
○他蹲如公狮，卧如母狮，谁能叫他起来？ 

○凡给你祝福的，愿他蒙福；凡咒诅你的，愿他受咒诅。」 

[字汇分析] 

ע● רַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03766 כָּ רַ 、屈身 כָּ

叩拜、下跪 

ב○ כַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07901 שָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 §2.34 

י○ רִ אֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00738 כַּ

יֵה י אַרְ רִ  狮子 אֲ

יא○ בִ לָ 名词，阴性单 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 03833 וּכְ

数 יא בִ  母狮、狮子 לָ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

נּוּ○ ימֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06965 יְקִ

词尾 קוּם 起来、设立、坚立 

יךָ ● כֶ רֲ בָ  动词，Pi'el 分词复阳 + 2 单阳词尾 01288 מְ

ךְ  רַ  祝福、赐予 בָּ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָ רַ 祝福、赐 בָּ

予 

יךָ ○ רֶ 动词，Qal 主动分词复阳 + 2 单阳 00779 וְאֹרְ

词尾 ר  诅咒 אָרַ



ר 动词，Qal 被动分词单阳 00779 אָרוּר○  诅咒 אָרַ
□24:9 他蹲如公狮，卧如母狮，谁敢惹他？凡给你祝福的，愿他蒙福；

凡咒诅你的，愿他受咒诅。’” 

□24:9 这个国家像俯伏的公狮，像睡着的母狮，没人敢唤醒它。祝福以

色列的，一定蒙福；诅咒以色列的，一定遭殃。 

 

★民数记 24章 10 节 

ר○ לָק אַף-וַיִּחַ ל בָּ עָם-אֶ לְ  בִּ
פֹּק○ ת וַיִּסְ יו-אֶ פָּ ר כַּ לָק וַיֹּאמֶ ל בָּ עָם-אֶ לְ  בִּ
יךָ  אֹיְבַי לָקֹב○ אתִ רָ  קְ
נֵּה○ תָּ  וְהִ כְ רַ ךְ  בֵּ רֵ לֹשׁ זֶה בָ עָ  שָׁ ים׃פְּ  מִ
○巴勒向巴兰生气， 

○就拍起手来，对巴兰说： 

○「我召你来为我咒诅仇敌， 

○不料，你这三次竟为他们祝福。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 脸、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

פֹּק● פַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05606 וַיִּסְ ק סָ פַ  שָׂ
击、拍 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ ף 手掌 כַּ  כַּ



的双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词；כַּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

קֹב●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06895 לָ

ב בַ  诅咒 קָ

י○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词 00341 אֹיְבַ

尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

יךָ ○ אתִ רָ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07121 קְ

尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

תָּ ○ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01288 בֵּ רַ 、祝福 בָּ

赐予 

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Pi'el 不定词独立形 01288 בָ רַ 、祝福 בָּ

赐予 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 、现在终於、脚步 פַּ



这一次、次数 
□24:10 巴勒向巴兰生气，就拍起手来，对巴兰说：“我召你来为我咒

诅仇敌，不料，你这三次竟为他们祝福。 

□24:10 巴勒气愤愤地握紧拳头，对巴兰说：“我召你来诅咒我的仇敌，

你却三次祝福他们。 

 

★民数记 24章 11 节 

ה○ תָּ ח וְעַ רַ ךָ -בְּ ל לְ ךָ -אֶ קוֹמֶ  מְ
י○ תִּ רְ בֵּד אָמַ בֶּ  כַּ כַ  דְךָ אֲ
נֵּה○ ךָ  וְהִ נָעֲ בוֹד׃ יְהוָה מְ כָּ  מִ
○如今你快回本地去吧！ 

○我想使你得大尊荣， 

○雅威却阻止你不得尊荣。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ח○ רַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 01272 בְּ רַ 、穿越、逃跑 בָּ

赶快 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ קוֹמֶ קוֹם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ד○ בֵּ ד 动词，Pi'el 不定词独立形 03513 כַּ בַ 、尊贵 כָּ

荣耀 

ךָ ○ דְ בֶּ כַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单 03513 אֲ

阳词尾 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ



נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ךָ ○ נָעֲ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 04513 מְ

尾 נַע  受阻、抑制、撤退、收回、缩回 מָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

בוֹד○ כָּ ן 介系词 03519 מִ בוֹד 名词，阳性单数 + מִ 尊 כָּ
荣、贵重 
□24:11 如今你快回本地去吧！我想使你得大尊荣，耶和华却阻止你不

得尊荣。” 

□24:11 你回去吧！我答应要酬谢你，但是上主不让你得到。” 

 

★民数记 24章 12 节 

ר○ עָם וַיֹּאמֶ לְ ל בִּ לָק-אֶ לֹא בָּ  גַּם הֲ
ל○ יךָ -אֶ לְאָכֶ ר מַ שֶׁ תָּ -אֲ חְ לַ י שָׁ לַ י אֵ תִּ רְ  לֵאמֹר׃ דִּבַּ
○巴兰对巴勒说：「岂不是 

○我对你所差遣到我那里的使者说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ



 甚至、也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ אָכֶ לְ אָךְ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

לְ  ים 的复数为 אָךְ מַ אָכִ לְ י 复数附属形为，מַ כֵ אֲ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

תִּ ○ רְ בַּ ידִּ  01696 动词，Pi'el 完成式 1 单 ר  讲 דָּבַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□24:12 巴兰对巴勒说：“我岂不是对你所差遣到我那里的使者说： 

□24:12 巴兰回答：“我对你派来的人说过， 

 

★民数记 24章 13 节 

ם○ ן-אִ י-יִתֶּ לָק לִ לֹא בָ יתוֹ מְ ף בֵ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
עֲבֹר אוּכַל לֹא○ ת לַ י-אֶ  יְהוָה פִּ
עֲשׂוֹת○ הטוֹבָ  לַ עָה אוֹ  בִּי רָ לִּ  מִ
ר○ שֶׁ ר׃ אֹתוֹ יְהוָה יְדַבֵּר-אֲ דַבֵּ  אֲ
○『巴勒就是将他满屋的金银给我， 

○我也不得越过雅威的口， 

○凭自己的心意行好行歹。 

○雅威说甚么，我就要说甚么』？ 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ ן 给 נָתַ  יִתֵּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן  2.35§。יִתֶּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

§2.11, 2.12 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 家、房 בַּ

屋、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05674 לַ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ 慷慨、美好的、美 טוֹב 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ

善的 

或 质词指的是除了名 אוֹ 质词，连接词 00176 אוֹ○

词、动词、形容词…等主要词类以外，那些零碎不易

归类的词类，它通常不会有词类变化。 

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ רַ 、邪恶、灾难、痛苦 הָ

不幸 

י○ בִּ לִּ ן 介系词 03820 מִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ
□24:13‘巴勒就是将他满屋的金银给我，我也不得越过耶和华的命，

凭自己的心意行好行歹，耶和华说什么，我就要说什么’？” 

□24:13 即使你把王宫里所有的金银都给我，我也不能依照自己的意思

而违背上主的命令。我只能说上主要我说的话。” 

 

★民数记 24章 14 节 



ה○ תָּ נְנִי וְעַ י הוֹלֵךְ  הִ מִּ עַ כָה לְ ךָ  לְ צְ יעָ  אִ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עָם יַעֲ זֶּה הָ ךָ  הַ מְּ עַ ית לְ רִ ים׃ בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
○现在我要回本族去，你来，我告诉你 

○这民日后要怎样待你的民。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ 、行走、去 הָ

至死 §4.5, 7.16 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05971 לְ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、行走 הָ

去、至死 §12.2 

ךָ ○ צְ יעָ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 03289 אִ

词尾 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束、结局 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ



时候 
□24:14“现在我要回本族去。你来，我告诉你这民日后要怎样待你的

民。” 

□24:14 巴兰对巴勒说：“我现在要回到我同胞那里去。在我走以前，

我要警告你，让你知道将来以色列人要怎样对待你的人民。” 

 

★民数记 24章 15 节 

א○ לוֹ וַיִּשָּׂ שָׁ ר מְ ם וַיֹּאמַ עָם נְאֻ לְ נוֹ בִּ  בְעֹר בְּ
ם○ גֶּבֶ  וּנְאֻ רהַ ם  תֻ יִן׃ שְׁ עָ  הָ
○他就题起诗歌说：「比珥的儿子巴兰说， 

○眼目闭住（或译：睁开）的人说， 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 诗、箴 מָ

言 ל שָׁ ל 的附属形是 מָ שַׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

עֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְ  比珥 בְּ

םוּנְאֻ ●  05002 连接词  ְו + 名词，单阳附属形 ם 话 נְאֻ



语 

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ם○ תֻ ם 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 08365 שְׁ תַ  שָׁ
打开 

יִן○ עָ יִן 05869 הָ עַ 名词，阴性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 יִן  眼睛 עַ
□24:15 他就题起诗歌说：“比珥的儿子巴兰说：‘眼目闭住的人说

（“闭住”或作“睁开”）， 

□24:15 于是巴兰说出以下的预言：比珥的儿子巴兰的信息，那能清楚

观看(“能清楚观看”或译“眼睛闭着”。)的人说， 

 

★民数记 24章 16 节 

ם○ עַ  נְאֻ י שֹׁמֵ רֵ מְ ל-אִ יוֹן דַּעַת וְיֹדֵעַ  אֵ לְ  עֶ
זֵה○ חֲ דַּי מַ זֶה שַׁ ינָיִם׃ וּגְלוּי נֹפֵל יֶחֱ  עֵ
○得听神的言语，明白至高者的意旨， 

○看见全能者的异象，眼目睁开而仆倒的人说： 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 ם א נ  (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳

附属形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、听到 שָׁ

听从 §4.5, 7.16 

י○ רֵ מְ ר 名词，复阳附属形 00561 אִ מֶ  言语、命令 אֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

עַ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03045 וְיֹדֵ

 知道、认识 יָדַע



ת○ ת 名词，单阴附属形 01847 דַּעַ  知识 דַּעַ

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ 、名词：至高者 .1 עֶ

至高处，2. 形容词：高的、上面的 

זֵה● חֲ זֶה 名词，单阳附属形 04236 מַ חֲ  异象 מַ

י○ דַּ י 专有名词，上帝的名字 07706 שַׁ דַּ  全能者 שַׁ

זֶה○ זָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02372 יֶחֱ 、看见 חָ

察觉 

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 05307 נֹפֵ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

动词，Qal 被动分词，单阳 + וְ  连接词 01540 וּגְלוּי○

附属形 ה  揭开 גָּלָ

ינָ ○ ינַיִם 05869 יִםעֵ יִן 的停顿型，名词，阴性双数 עֵ 眼 עַ
睛 
□24:16 得听上帝的言语，明白至高者的意旨，看见全能者的异象；眼

目睁开而仆倒的人说， 

□24:16 他能听见上帝在说什么，得到从至高者来的知识。我在梦幻中

凝视那从全能者来的异象。 

 

★民数记 24章 17 节 

נּוּ○ אֶ רְ ה וְלֹא אֶ תָּ נּוּ עַ שׁוּרֶ רוֹב וְלֹא אֲ  קָ
ךְ ○ יַּעֲקֹב כּוֹכָב דָּרַ ם מִ בֶט וְקָ ל שֵׁ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
ץוּמָ ○ י חַ תֵ אֲ ר מוֹאָב פַּ קַ רְ נֵי-כָּל וְקַ ת׃-בְּ  שֵׁ
○我看他却不在现时；我望他却不在近日。 

○有星要出於雅各，有杖要兴於以色列， 

○必打破摩押的四角，挖所有谢特人的井。 

[字汇分析] 

נּוּ● אֶ רְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳词 07200 אֶ

尾 אָה  看 רָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

נּוּ○ שׁוּרֶ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 3 单阳 07789 אֲ

词尾 שׁוּר 看、观察 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01869 דָּרַ 、踩踏 דָּרַ

弯曲 

ב○ ב 名词，阳性单数 03556 כּוֹכָ  星星、天象 כּוֹכָ

קֹב○ יַּעֲ ן 介系词 03290 מִ קֹב 专有名词，人名 + מִ 雅 יַעֲ
各 

ם○  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ

ט○ בֶ ט 名词，阳性单数 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ● חַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 04272 וּמָ חַ  打伤 מָ

י○ תֵ אֲ אָה 名词，复阴附属形 06285 פַּ  边缘、角落 פֵּ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ר○ קַ רְ  挖井 קוּר 动词，Qal 连续式 3 单阳 06979 וְקַ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ת○ ת 专有名词，族名 08351 שֵׁ  谢特人 שֵׁ



□24:17 我看他却不在现时，我望他却不在近日。有星要出于雅各，有

杖要兴于以色列，必打破摩押的四角，毁坏扰乱之子。 

□24:17 我遥望将来；我看见以色列国。有一颗明星要从雅各出来；有

一个君王从以色列兴起。他要击碎摩押的首领，打倒所有的西珥人。 

 

★民数记 24章 18 节 

יָה○ דוֹם וְהָ ה אֱ שָׁ יָה יְרֵ ה וְהָ שָׁ יר יְרֵ עִ  אֹיְבָיו שֵׂ
ל○ אֵ רָ ה וְיִשְׂ יִל׃ עֹשֶׂ  חָ
○他必得以东为基业，又得仇敌之地西珥为产业； 

○以色列必行事勇敢。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

ה○ שָׁ ה 名词，阴性单数 03424 יְרֵ שָׁ  产业 יְרֵ

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ שָׁ ה 名词，阴性单数 03424 יְרֵ שָׁ  产业 יְרֵ

יר○ עִ יר 专有名词，地名 08165 שֵׂ עִ  西珥 שֵׂ

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

ל● אֵ רָ 、专有名词，人名、地名 + וְ  连接词 03478 וְיִשְׂ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

יִל○ יִל 02428 חָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、力量 חַ

财富、军队 



□24:18 他必得以东为基业，又得仇敌之地西珥为产业。以色列必行事

勇敢。 

□24:18 他要征服以东的仇敌，占领他们的土地。以色列要不断地得胜。 

 

★民数记 24章 19 节 

דְּ○ יַּעֲקֹב וְיֵרְ יד מִ בִ אֱ יד וְהֶ רִ יר׃ שָׂ עִ  מֵ
○有一位出於雅各的，必掌大权；他要除灭城中的余民。 

[字汇分析] 

דְּ ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 07287 וְיֵרְ

阳 ה דָ  管辖、治理 רָ

קֹב○ יַּעֲ ן 介系词 03290 מִ קֹב 专有名词，人名 + מִ 雅 יַעֲ
各 

יד○ בִ אֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 00006 וְהֶ 消 אָבַ
灭、迷失、失落 

יד○ רִ יד 名词，阳性单数 08300 שָׂ רִ 、幸存者、生还者 שָׂ

余民 

יר○ עִ ן 介系词 05892 מֵ יר 名词，阴性单数 + מִ  城 עִ
□24:19 有一位出于雅各的，必掌大权，他要除灭城中的余民。’” 

□24:19 以色列要践踏他们，把残余的人也除灭了。 

 

★民数记 24章 20 节 

א○ ת וַיַּרְ לֵק-אֶ מָ א עֲ לוֹ וַיִּשָּׂ שָׁ ר מְ  וַיֹּאמַ
ית○ אשִׁ לֵק גּוֹיִם רֵ מָ יתוֹ עֲ רִ דֵי וְאַחֲ  אֹבֵד׃ עֲ
○他观看亚玛力，就题起诗歌说： 

○『亚玛力原为诸国之首，但他终必沉沦。』 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ



缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 诗、箴 מָ

言 ל שָׁ ל 的附属形是 מָ שַׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，族名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

יתוֹ○ רִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00319 וְאַחֲ

尾 ית רִ ית 后面、结束、结局 אַחֲ רִ  的附属形也是 אַחֲ

ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַחֲ

י○ דֵ ד 介系词，附属形 05703 עֲ י 永远 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ד○ ד 名词，阳性单数 00008 אֹבֵ  沉沦 §4.5, 7.16 אֹבֵ
□24:20 巴兰观看亚玛力，就题起诗歌说：“亚玛力原为诸国之首，但

他终必沉沦。” 

□24:20 后来，巴兰在异象中看到亚玛力人，就说出以下的预言：亚玛

力本是最强大的国家，但最后一定沦亡。 

 

★民数记 24章 21 节 

א○ ת וַיַּרְ ינִי-אֶ קֵּ א הַ לוֹ וַיִּשָּׂ שָׁ ר מְ  וַיֹּאמַ
י○ ןאֵ ךָ  תָ בֶ ים מוֹשָׁ לַע וְשִׂ סֶּ ׃ בַּ נֶּךָ  קִ
○他观看基尼人，就题起诗歌说： 

○『你的住处本是坚固；你的窝巢作在岩穴中。 



[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ת○ ת 受词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ינִי○ קֵּ ינִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07017 הַ  קֵ
基尼人 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 诗、箴 מָ

言 ל שָׁ ל 的附属形是 מָ שַׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ן● יתָ ן 形容词，阳性单数 00386 אֵ תָ ן אֵ יתָ 永久的、不 אֵ

变的 

ךָ ○ בֶ ךָ  04186 מוֹשָׁ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 מוֹשָׁ

阳词尾 ב ב 住处、座位 מוֹשָׁ ב 的附属形为 מוֹשָׁ 用；מוֹשַׁ

附属形来加词尾。 

ים○  动词，Qal 被动分词单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ

ים  使、置、放 שִׂ

ע○ לַ סֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05553 בַּ

לַע  险崖、峭壁 סֶ

נֶּךָ ○ נְּךָ  07064 קִ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 קִ

尾 ן ן 鸟巢、船舱隔间 קֵ ן 的附属形为 קֵ 用附属形；קַ

来加词尾。 
□24:21 巴兰观看基尼人，就题起诗歌说：“你的住处本是坚固，你的



窝巢作在岩穴中。 

□24:21 巴兰在异象中看见基尼人，就说出以下的预言：你的住处本是

安全，像搭在峭壁上的窝。 

 

★民数记 24章 22 节 

י○ ם כִּ יֶה-אִ עֵר יִהְ בָ יןִ לְ  קָ
ה-עַד○ ךָּ׃ אַשּׁוּר מָ בֶּ שְׁ  תִּ
○然而基尼必至衰微， 

○直到亚述把你掳去吗？』 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יֶה○ 、是 יָההָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ

成为、临到 

ר○ עֵ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01197 לְ

形 ר עַ 、I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化 בָּ

如野兽般残忍、喂养、牧放 

יִן○ יִן 07014 קָ יִן 的停顿型，专有名词，人名 קַ  该隐 קַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ךָּ ○ בֶּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 2 单阳 07617 תִּ

词尾 ה בָ  掳掠、俘虏 שָׁ
□24:22 然而基尼必至衰微，直到亚述把你掳去。” 

□24:22 但你们基尼人要被消灭；亚述人要把你们掳去。 

 

★民数记 24章 23 节 

א○ לוֹ וַיִּשָּׂ שָׁ ר מְ  וַיֹּאמַ
י אוֹי○ יֶה מִ מוֹ יִחְ שֻּׂ ל׃ מִ  אֵ



○巴兰又题起诗歌说： 

○『哀哉！神行这事，谁能得活？ 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

לוֹ○ שָׁ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04912 מְ שָׁ 诗、箴 מָ

言 ל שָׁ ל 的附属形是 מָ שַׁ  。用附属形来加词尾；מְ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

 哀哉、有祸了 אוֹי 惊叹语 00188 אוֹי●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ 存续 חָ

生命、使其存活 

מוֹ○ שֻּׂ ן 介系词 07760 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

+ 3 单阳词尾 ים  使、置、放 שִׂ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 
□24:23 巴兰又题起诗歌说：“哀哉！上帝行这事，谁能得活？ 

□24:23 巴兰又说预言：结集在北方的那些人是谁？ 

 

★民数记 24章 24 节 

ים○ יַּד וְצִ ים מִ תִּ נּוּ כִּ  אַשּׁוּר וְעִ
נּוּ○ בֶר-וְעִ דֵי הוּא-וְגַם עֵ  אֹבֵד׃ עֲ
○必有人乘船从基提界而来，苦害亚述， 

○苦害希伯；他也必至沉沦。』」 

[字汇分析] 

ים● י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06716 וְצִ  大船 צִ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ



边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

ים○ תִּ י 专有名词，人名、地名 03794 כִּ תִּ 基提 地中 כִּ

海海岛的总称。 

נּוּ○ נָה Pi'el 连续式 3 复 06031 וְעִ 受苦、自卑、压 עָ

制 

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

נּוּ● נָה Pi'el 连续式 3 复 06031 וְעִ 受苦、自卑、压 עָ

制 

ר○ בֶ ר 专有名词，人名 05677 עֵ בֶ  希伯 עֵ

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.10 הוּא הִ

י○ דֵ ד 介系词，附属形 05703 עֲ י 永远 עַ דֵ ד 是 עֲ 用在 עַ

诗体文的形式。 

ד○ ד 名词，阳性单数 00008 אֹבֵ  沉沦 §4.5, 7.16 אֹבֵ
□24:24 必有人乘船从基提界而来，苦害亚述，苦害希伯，他也必至沉

沦。” 

□24:24 从基提有侵略者乘船而来；他们要征服亚述和希伯，但他们也

一定被消灭。 

 

★民数记 24章 25 节 

ם○ עָם וַיָּקָ לְ ךְ  בִּ ב וַיֵּלֶ קֹמוֹ וַיָּשָׁ מְ  לִ
לָק-וְגַם○ לַךְ  בָּ כּוֹ׃ הָ דַרְ פ לְ  

○於是巴兰起来，回他本地去； 

○巴勒也回去了。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ



为「不成子民」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去、至死 

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 §8.1, 2.35, 11.16 

קֹמוֹ○ מְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04725 לִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去、至死 

כּוֹ○ רְ דַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01870 לְ

ךְ  ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ  。加词尾 דַּרְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□24:25 于是巴兰起来回他本地去，巴勒也回去了。 

□24:25 然后，巴兰动身回家，巴勒也回去了。 

 

★民数记 25章 1 节 

ב○ ל וַיֵּשֶׁ אֵ רָ ים יִשְׂ טִּ שִּׁ  בַּ
ל○ עָם וַיָּחֶ זְנוֹת הָ ל לִ  מוֹאָב׃ בְּנוֹת-אֶ
○以色列人住在什亭， 

○百姓与摩押女子行起淫乱。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יםבַּ ○ טִּ 专有名词，地 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07851 שִּׁ

名 ים טִּ  什亭 שִׁ

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02490 וַיָּחֶ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.2, 3.10, 3.11 עַ

זְנוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02181 לִ

 行淫 זָנָה

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ ת 女儿、女子 בַּ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。§3.10 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○
□25:1 以色列人住在什亭，百姓与摩押女子行起淫乱。 

□25:1 以色列人在什亭谷扎营的时候，有人跟那里的摩押女人行淫。 

 

★民数记 25章 2 节 

אןָ ○ רֶ קְ עָם וַתִּ י לָ חֵ זִבְ ן לְ יהֶ לֹהֵ  אֱ
עָם וַיֹּאכַל○ וּוּוַיִּ  הָ חֲ תַּ ן׃ שְׁ יהֶ  לֵאלֹהֵ
○因为这女子叫百姓来，一同给她们的神献祭， 

○百姓就吃她们的祭物，跪拜她们的神。 

[字汇分析] 

אןָ● רֶ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2, 3.10 עַ

3.11 

י○ חֵ זִבְ חזֶבַ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02077 לְ  献

祭、献上死物 

ן○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.2, 3.10, 3.11 עַ

וּוּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ן○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阴 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□25:2 因为这女子叫百姓来，一同给她们的神献祭，百姓就吃她们的祭

物，跪拜她们的神。 

 

★民数记 25章 3 节 

ד○ ל וַיִּצָּמֶ אֵ רָ עַל יִשְׂ בַ  פְּעוֹר לְ
ר○ ל׃ יְהוָה אַף-וַיִּחַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
○以色列人与巴力毗珥连合， 

○雅威的怒气就向以色列人发作。 

[字汇分析] 

ד● מֶ ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06775 וַיִּצָּ מַ 绑 צָ



在一起、连合 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明名字 + לְ  介系词 01187 לְ עַ  בַּ
עוֹר ל 巴力•毗珥 פְּ עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  ,毗珥) פְּ

SN 6465) 合起来为专有名词，神明名字。 

עוֹר○ ל 专有名词，神明名字 01187 פְּ עַ עוֹר בַּ 巴力•毗 פְּ

珥 ל עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ 合 (毗珥, SN 6465) פְּ

起来为专有名词，神明名字。 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 脸、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□25:3 以色列人与巴力毗珥连合，耶和华的怒气就向以色列人发作。 

□25:2-3 那些女人请他们参加摩押人所拜神明的祭筵。以色列人吃了祭

物，并且拜了批珥地方的神明巴力。因此，上主向他们发怒， 

 

★民数记 25章 4 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ח○ ת קַ לכָּ -אֶ י- אשֵׁ עָם רָ  הָ
ע○ ם וְהוֹקַ יהוָה אוֹתָ שׁ נֶגֶד לַ מֶ שָּׁ  הַ
רוֹן וְיָשֹׁב○ ל׃ יְהוָה-אַף חֲ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
○雅威吩咐摩西说： 



○「将百姓中所有的族长， 

○在我面前对著日头悬挂， 

○使我向以色列人所发的怒气可以消了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ אשֵׁ  头、起头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.2, 3.10, 3.11 עַ

ע●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 03363 וְהוֹקַ

ע  Qal 脱臼，Hif'il 悬挂 יָקַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ

 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב●

 回转 שׁוּב

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒、烧 חָ

著 这个字通常指上帝的怒气。 

 脸、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□25:4 耶和华吩咐摩西说：“将百姓中所有的族长在我面前对着日头悬

挂，使我向以色列人所发的怒气可以消了。” 

□25:4 对摩西说：“你要按照我的话，在日光之下处死以色列的首领们，

我就不再向人民发怒。” 

 

★民数记 25章 5 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ י-אֶ טֵ ל שֹׁפְ אֵ רָ  יִשְׂ
גוּ○ רְ ישׁ הִ יו אִ נָשָׁ דִ  אֲ מָ נִּצְ םהַ י עַל  בַ עוֹר׃ לְ  פְּ
○於是摩西对以色列的审判官说： 

○「你们各人要把属自己又与巴力毗珥连合的人杀了。」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ טֵ ט 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08199 שֹׁפְ פַ  שָׁ
审判、辩白、处罚 这个分词在此作名词「审判官」解。 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 אֵ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

גוּ● רְ ג 动词，Qal 祈使式复阳 02026 הִ רַ  杀 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ נָשָׁ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00376 אֲ 人、各 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ים 的复数为 אִ נָשִׁ  复数附属形为，אֲ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אַנְשֵׁ

变成 ָיו。 

ים○ דִ מָ נִּצְ  动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 06775 הַ

ד מַ 绑在一起、连合 这个分词在此作名词「连合的人」 צָ

解。 

ל○ עַ בַ ל 专有名词，神明名字 + לְ  介系词 01187 לְ עַ  בַּ
עוֹר ל 巴力•毗珥 פְּ עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ  ,毗珥) פְּ

SN 6465) 合起来为专有名词，神明名字。 

עוֹר○ ל 专有名词，神明名字 01187 פְּ עַ עוֹר בַּ 巴力•毗 פְּ

珥 ל עַ עוֹר 与 (主人, SN 1167) בַּ 合 (毗珥, SN 6465) פְּ

起来为专有名词，神明名字。 
□25:5 于是摩西吩咐以色列的审判官说：“凡属你们的人，有与巴力毗



珥连合的，你们各人要把他们杀了。” 

□25:5 摩西对审判官说：“你们每一个人要把你们支族里拜了巴力的人

杀了。” 

 

★民数记 25章 6 节 

נֵּה○ ישׁ וְהִ נֵי אִ בְּ אֵל מִ רָ  בָּא יִשְׂ
ב○ רֵ ל וַיַּקְ יו-אֶ חָ ת אֶ דְיָנִית-אֶ מִּ  הַ
ינֵי○ עֵ ה לְ ינֵי מֹשֶׁ עֵ נֵי עֲדַת-כָּל וּלְ ליִשְׂ -בְּ אֵ  רָ
ה○ מָּ ים וְהֵ ח בֹכִ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○…看哪，有以色列人中的一个人，(…处填入末行) 

○…带著一个米甸女人，进前到他弟兄那里去。(…处填入下行) 

○当著摩西眼前和以色列人的全会众眼前 

○他们正在会幕门前哭泣的时候， 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ןבֵּ  名词，复阳附属形 + מִ  儿

子、孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

א○ ，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

Hif'il 领 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ  Qal קָ
临近、靠近，Hif'il 带来、呈献 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ת○ ת 受词记号 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דְיָנִית○ מִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04084 הַ

数 יָנִי דְ  米甸人 מִ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05869 וּלְ

属形 יִן  眼睛 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ מָּ ם הֵ 它 הֵ
们、他们 

ים○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01058 בֹכִ כָ  בָּ
哭 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 



□25:6 摩西和以色列全会众正在会幕门前哭泣的时候，谁知有以色列中

的一个人，当他们眼前，带着一个米甸女人到他弟兄那里去。 

□25:6 有一个以色列人当着摩西和全体会众，把一个米甸女人带进他的

帐棚；那时，会众正在上主的圣幕门口哀哭。 

 

★民数记 25章 7 节 

א○ ס וַיַּרְ ינְחָ ן פִּ עָזָר-בֶּ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
ם○ תּוֹךְ  וַיָּקָ עֵדָה מִ ח הָ ח וַיִּקַּ יָדוֹ׃ רֹמַ  בְּ
○祭司亚伦的孙子，以利亚撒的儿子非尼哈看见了， 

○就从会中起来，手里拿著枪， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1 

ן 介系词 08432 תּוֹךְ מִ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 §5.3 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 



ח○ ח 名词，阳性单数 07420 רֹמַ  枪 רֹמַ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□25:7 祭司亚伦的孙子、以利亚撒的儿子非尼哈看见了，就从会中起来，

手里拿着枪， 

□25:7 祭司亚伦的孙子，以利亚撒的儿子非尼哈看见了，就站起来，离

开会众。他拿一枝矛， 

 

★民数记 25章 8 节 

ר וַיָּבֹא○ ישׁ אַחַ ל-אִ אֵ רָ ל יִשְׂ בָּה-אֶ קֻּ  הַ
ת וַיִּדְקֹר○ ם-אֶ נֵיהֶ ת שְׁ ישׁ אֵ ל אִ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ה-וְאֶ שָּׁ אִ ל הָ הּ-אֶ תָ בָ  קֳ
עָצַר○ גֵּפָה וַתֵּ מַּ עַל הַ נֵי מֵ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○跟随那以色列人进亭子里去， 

○便将二人，就是以色列人…刺透。(…处填入末行) 

○和那女人由腹中 

○这样，在以色列人中瘟疫就止息了； 

[字汇分析] 

，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

Hif'il 领 §8.1, 2.35 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后来、跟著、接著 אַחַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ בָּ קֻּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06898 הַ בָּ 大圆顶 קֻּ

帐棚、帐棚 



ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01856 וַיִּדְקֹר● קַ  刺穿 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ תָ בָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06897 קֳ 女人) קֹבָ

的) 肚子 ה ת 的附属形为 קֹבָ 用附属形；(未出现)קֹבַ

来加词尾。 

ר● צַ עָ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06113 וַתֵּ צַ 被 עָ
限制住、关闭 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□25:8 跟随那以色列人进亭子里去，便将以色列人和那女人由腹中刺

透。这样，在以色列人中瘟疫就止息了。 

□25:8 跟着那人和那女人进了帐棚，用矛把他们两人刺穿。这样，那祸

害以色列人的瘟疫就停止了； 

 

★民数记 25章 9 节 

יוּ○ ים וַיִּהְ תִ מֵּ גֵּפָה הַ מַּ עָה בַּ בָּ ים אַרְ רִ שְׂ ף׃ וְעֶ פ אָלֶ  

○那时遭瘟疫死的，有二万四千人。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ תִ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ה○ גֵּפָ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04046 בַּ

数 ה גֵּפָ  瘟疫、灾害 מַּ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ רִ שְׂ י 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ םעֶ  

数目的「二十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:9 那时遭瘟疫死的，有二万四千人。 

□25:9 但是因瘟疫而死的已经有两万四千人。 



 

★民数记 25章 10 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□25:10 耶和华晓谕摩西说： 

□25:10 上主对摩西说： 

 

★民数记 25章 11 节 

ס○ ינְחָ ן פִּ זָר-בֶּ עָ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ן אַהֲ כֹּהֵ  הַ
יב○ שִׁ ת הֵ י-אֶ תִ מָ עַל חֲ נֵי מֵ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נְאוֹ○ קַ ת בְּ י-אֶ נְאָתִ  בְּתוֹכָם קִ
י-וְלֹא○ יתִ לִּ ת כִ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ נְאָתִ  יִשְׂ קִ ׃בְּ י  

○「祭司亚伦的孙子，以利亚撒的儿子非尼哈， 

○使我向以色列人所发的怒消了； 

○因他在他们中间，以我的忌邪为心， 

○使我不在忌邪中把他们除灭。 

[字汇分析] 

ס● ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ מָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 02534 חֲ מָ 热气、生 חֵ

气、愤怒 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נְאוֹ● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07068 בְּ

形 + 3 单阳词尾 נְאָה  热心、热情与妒忌 קִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נְאָתִ נְאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 07068 קִ  热心 קִ

נְאָ הקִ  的附属形为 נְאַת  。用附属形来加词尾；קִ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ



尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ יתִ לִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 03615 כִ לָ 、终结 כָּ

止息、完成 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י○ נְאָתִ קִ נְאָה 名词，单阴 + 1 单词尾 07068 בְּ 、热心 קִ

热情与妒忌 נְאָה נְאַת 的附属形为 קִ 用附属形来加词；קִ

尾。 
□25:11“祭司亚伦的孙子、以利亚撒的儿子非尼哈，使我向以色列人

所发的怒消了，因他在他们中间，以我的忌邪为心，使我不在忌邪中把

他们除灭。 

□25:11“由于非尼哈所做的，我不再向以色列人发怒。他只准人拜我，

不准拜别的神明，所以我没有在忿怒下毁灭他们。 

 

★民数记 25章 12 节 

ן○ כֵ מֹר לָ  אֱ
נְנִי○ ן הִ ת לוֹ נֹתֵ י-אֶ יתִ רִ לוֹם׃ בְּ  שָׁ
○因此，你要说： 

○『我将我平安的约赐给他， 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 



מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

נְנִי● נֵּה 指示词 02005 הִ ן 单词尾 1 + הִ  看哪 הֵ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

לוֹם○ 平安、完全、全 לוֹםשָׁ  名词，阳性单数 07965 שָׁ

部 
□25:12 因此，你要说：我将我平安的约赐给他。 

□25:12 你告诉他，我要与他立永远的约。 

 

★民数记 25章 13 节 

ה○ יְתָ עוֹ לּוֹ וְהָ זַרְ יו וּלְ רָ ית אַחֲ רִ נַּת בְּ הֻ  עוֹלָם כְּ
ת○ חַ ר תַּ שֶׁ נֵּא אֲ יו קִ  לֵאלֹהָ
נֵי-עַל וַיְכַפֵּר○ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○这约要给他和他的后裔，作为永远当祭司职任的约； 

○因他为神有忌邪的心， 

○为以色列人赎罪。』」 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 §3.10 

עוֹ○ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02233 וּלְ

3 单阳词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ



基本型 ע  。加词尾 זַרְ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后来 אַחַ

跟著、接著 ר י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

 3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

נַּת○ הֻ נָּה 名词，单阴附属形 03550 כְּ הֻ  祭司的职分 כְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵּא○ נָא 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07065 קִ  嫉妒 קָ

יו○ אלֹהָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00430 לֵ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֱ
起来变成 ָיו。 

ר● פֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03722 וַיְכַ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、地名、国名 ל אֵ רָ  יִשְׂ
以色列 
□25:13 这约要给他和他的后裔，作为永远当祭司职任的约，因他为上

帝有忌邪的心，为以色列人赎罪。” 

□25:13 他和他的后代要永远作祭司；因为他不容许任何跟我对立的神

明，并使人民的罪得到赦免。” 

 

★民数记 25章 14 节 



ם○ ישׁ וְשֵׁ ל אִ אֵ רָ כֶּה יִשְׂ מֻּ ר הַ שֶׁ כָּה אֲ  הֻ
ת○ דְיָנִית-אֶ מִּ  הַ
י○ רִ לוּא-בֶּן זִמְ יא סָ ית נְשִׂ עֹנִי׃לַ  אָב-בֵ מְ  שִּׁ
○那…一同被杀的以色列人，(…处填入下行) 

○与米甸女人 

○名叫心利，是撒路的儿子，是西缅一个宗族的首领。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ כֶּ מֻּ ה 动词，Hof'al 分词单阳 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05221 הֻ 、击打 נָכָ

击杀 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

דְיָנִית○ מִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04084 הַ

数 יָנִי דְ  米甸人 מִ

י● רִ י 专有名词，人名 02174 זִמְ רִ  心利 זִמְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוּ○ אסָ  05543 专有名词，人名 ּלּו  撒路 סַ

יא○ יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ



领袖；II. 雾 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家族、家、房屋 בַּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

עֹנִי○ מְ שִּׁ 专有名词，族 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08099 לַ

名 עֹנִי מְ  西缅人 שִּׁ
□25:14 那与米甸女人一同被杀的以色列人，名叫心利，是撒路的儿子，

是西缅一个宗族的首领。 

□25:14 跟米甸女人一起被杀的那以色列人叫心利，是撒路的儿子，西

缅支族里一个家族的族长。 

 

★民数记 25章 15 节 

ם○ ה וְשֵׁ שָּׁ אִ כָּה הָ מֻּ דְיָנִית הַ מִּ זְבִּי הַ  צוּר-בַת כָּ
מּוֹת רֹאשׁ○ ית אֻ דְיָן אָב-בֵּ מִ פ הוּא׃ בְּ  

○那被杀的米甸女人，名叫哥斯比，是苏珥的女儿； 

○这苏珥是米甸.一个宗族的首领。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

שָּׁ ○ אִ ההָ  00802 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ה שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ה○ כָּ מֻּ 击打、击 נָכָה 动词，Hof'al 分词单阴 05221 הַ

杀 

דְיָנִית○ מִּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 04084 הַ

数 יָנִי דְ  米甸人 מִ

י○ זְבִּ י 专有名词，人名 03579 כָּ זְבִּ  哥斯比 כָּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

דָה 苏珥 צוּר 专有名词，人名 06698 צוּר○ 两个צוּר 和פְּ

字合起来为专有名词「比大蓿」。 



 头、起头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ●

מּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 00523 אֻ מָּ  支派、百姓 אֻ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  家族、家、房屋 בַּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

דְיָן○ מִ דְיָן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04080 בְּ  米甸 מִ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.10 הוּא הִ

פ○  09015 段落符号  ָתוּח הפְּ  开的意思 抄写经文的

文士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一

行。 
□25:15 那被杀的米甸女人，名叫哥斯比，是苏珥的女儿，这苏珥是米

甸一个宗族的首领。 

□25:15 那米甸女人叫歌斯比；她的父亲苏珥是米甸一个部族的首领。 

 

★民数记 25章 16 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ



□25:16 耶和华晓谕摩西说： 

□25:16 上主命令摩西： 

 

★民数记 25章 17 节 

רוֹר○ ת צָ דְיָנִים-אֶ מִּ יתֶם הַ כִּ ם׃ וְהִ  אוֹתָ
○「你要扰害米甸人，击杀他们； 

[字汇分析] 

רוֹר● ר 动词，Qal 不定词独立形 06887 צָ רַ 扰害、卷 צָ

起、绑、狭窄、关起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דְיָנִים○ מִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 04084 הַ

数 יָנִי דְ  米甸人 מִ

םוְ ○ יתֶ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05221 הִ
打、击杀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ
□25:17“你要扰害米甸人，击杀他们， 

□25:17“你要攻打米甸人，把他们消灭； 

 

★民数记 25章 18 节 

י○ ים כִּ רִ כֶם הֵם צֹרְ ם לָ יהֶ לֵ נִכְ  בְּ
ר○ שֶׁ לוּ-אֲ כֶם נִכְּ  פְּעוֹר-דְּבַר-עַל לָ
זְבִּי דְּבַר-וְעַל○ י-בַת כָּ אנְשִׂ דְיָן  ם מִ חֹתָ  אֲ
כָּה○ מֻּ יוֹם הַ גֵּפָה-בְ מַּ עוֹר׃-דְּבַר-עַל הַ  פְּ
○因为他们用诡计扰害你们， 

○在毗珥的事上，…向你们行诡诈；(…处填入下行) 

○和他们的姊妹米甸首领的女儿哥斯比的事上， 

○她当瘟疫流行的日子，因毗珥的事被杀了。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 06887 צֹרְ רַ  扰害 צָ

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  它们、他们 הֵ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יהֶ לֵ נִכְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05231 בְּ

尾 ל ל 诡计 נֵכֶ ים 的复数为 נֵכֶ לִ 复数附属，(未出现) נֵכְ

形为 י לֵ  。用附属形来加词尾；(未出现) נֵכְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Pi'el 完成式 3 复 05230 נִכְּ  行诡诈 נָכַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，地名 06465 פְּ  毗珥 פְּ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

י○ זְבִּ זְ  专有名词，人名 03579 כָּ יכָּ  哥斯比 בִּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿、女子 בַּ

יא○ יא 名词，单阳附属形 05387 נְשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

יָן○ דְ יָן 专有名词，地名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ם○ חֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ



ה● כָּ מֻּ ה 动词，Hof'al 分词单阴 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 

יוֹ○ םבְ  03117 介系词  ְּב + 名词，单阳附属形 יוֹם 日
子、时候 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，地名 06465 פְּ  毗珥 פְּ
□25:18 因为他们用诡计扰害你们，在毗珥的事上，和他们的姐妹米甸

首领的女儿哥斯比的事上，用这诡计诱惑了你们。这哥斯比当瘟疫流行

的日子，因毗珥的事被杀了。” 

□25:18 因为他们在批珥用诡计陷害了你们，又因为那歌斯比──就是

在批珥瘟疫猖獗时被刺死了的女人。” 

 

★民数记 26章 1 节 

י○ י וַיְהִ רֵ ה׃ אַחֲ גֵּפָ מַּ פ הַ  

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ל○ זָר וְאֶ עָ לְ ן אֶ רֹן-בֶּ ן אַהֲ כֹּהֵ  לֵאמֹר׃ הַ
○(原文 25:19)瘟疫之后， 

○(原文 26:1)雅威晓谕摩西 

○和祭司亚伦的儿子以利亚撒说： 

[字汇分析] 

יוַיְ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 הִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后来、跟著、接 אַחַ

著 

ה○ גֵּפָ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 הַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ



灾害 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

זָר○ עָ לְ זָ  专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ ראֶ  以利亚撒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□26:1 瘟疫之后，耶和华晓谕摩西和祭司亚伦的儿子以利亚撒，说： 

□26:1 瘟疫停止后，上主对摩西和亚伦的儿子以利亚撒说： 

 

★民数记 26章 2 节 

אוּ○ תאֶ  שְׂ נֵי עֲדַת-כָּל רֹאשׁ- ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ ית וָמַ בֵ ם לְ בֹתָ  אֲ
בָא יֹצֵא-כָּל○ ל׃ צָ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ



○「你们要将以色列全会众，…计算总数。」(…处填入以下二行) 

○凡以色列中从二十岁以外，按他们的宗族， 

○能出去打仗的 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׁ

背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

队 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房子、家 



ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ ，Qal 出去 יָצָ

Hif'il 领出、从....带出来 §4.5, 7.16 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□26:2“你们要将以色列全会众，按他们的宗族，凡以色列中从二十岁

以外能出去打仗的，计算总数。” 

□26:2“你们要调查以色列全体会众的人口，要一家族一家族调查，把

二十岁以上、能作战的男人登记下来。” 

 

★民数记 26章 3 节 

ה וַיְדַבֵּר○ זָר מֹשֶׁ עָ לְ ן וְאֶ כֹּהֵ  אֹתָם הַ
בֹת○ רְ עַ דֵּן-עַל מוֹאָב בְּ חוֹיְ  יַרְ  רֵ
 לֵאמֹר׃○
○摩西和祭司以利亚撒，…向他们吩咐(…处填入下行) 

○在摩押平原与耶利哥相对的约但河边 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ



利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ם○ ת 介系词 + 3 复阳词尾 00854 אֹתָ  跟 אֵ

בֹת● רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹ ראֱ ר   说 אָמַ
□26:3 摩西和祭司以利亚撒在摩押平原与耶利哥相对的约旦河边向以

色列人说： 

 

★民数记 26章 4 节 

ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ  וָמָ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ ים יִשְׂ אִ יֹּצְ ץ הַ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○「将你们二十岁以外的计算。」 

○是照雅威吩咐摩西 

○和出埃及地的以色列人的。 

[字汇分析] 

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 04605 וָמָ עַ ל 副词 + וְ  的停顿型，连接词 מַ עַ  + מַ
表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  Qal 出去，Hif'il 领出、从....带出来 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□26:4“将你们中间从二十岁以外的计算总数。”是照耶和华吩咐出埃

及地的摩西和以色列人的话。 

□26:3-4 摩西和以利亚撒就召集所有在那年龄内的人。他们集合在耶利

哥对岸约旦河边的摩押平原。从埃及出来的以色列人有： 

 

★民数记 26章 5 节 

אוּבֵן○ אֵל בְּכוֹר רְ רָ נֵי יִשְׂ ן בְּ אוּבֵ  רְ



נוֹךְ ○ ת חֲ חַ פַּ שְׁ נֹכִי מִ חֲ פַלּוּא הַ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ אִ לֻּ פַּ  הַ
○吕便是以色列的长子。吕便的众子： 

○(属)哈诺的，有哈诺人的家族；属法路的，有法路人的家族； 

[字汇分析] 

ן● אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

נוֹךְ ● נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  哈诺 חֲ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ נֹכִ חֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02599 הַ נֹכִ 哈诺 חֲ

人 

לּוּא○ פַ לּוּא 专有名词，人名 + לְ  介系词 06396 לְ 法 פַּ
路 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ אִ לֻּ פַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06384 הַ אִ לֻּ 法路 פַּ

人 
□26:5 以色列的长子是流便。流便的众子：属哈诺的，有哈诺族；属法

路的，有法路族； 

□26:5 吕便支族（吕便是雅各的长子）：包括哈诺、法路、 

 

★民数记 26章 6 节 

רֹן○ צְ חֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ רוֹנִי מִ צְ חֶ י הַ מִ רְ כַ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ מִ רְ כַּ  הַ
○属希斯伦的，有希斯伦人的家族；属迦米的，有迦米人的家族； 

[字汇分析] 

רֹן● צְ חֶ רוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02696 לְ צְ 希 חֶ



斯仑 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

רוֹנִי○ צְ חֶ רוֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 02697 הַ צְ 希 חֶ
斯伦人 

י○ מִ רְ כַ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 03756 לְ מִ רְ 迦 כַּ
米 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ רְ כַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03757 הַ מִ רְ 迦米 כַּ

人 
□26:6 属希斯伦的，有希斯伦族；属迦米的，有迦米族。 

□26:6 希斯伦、迦米等宗族； 

 

★民数记 26章 7 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ נִיהָ  מִ אוּבֵ יוּ רֻ ם וַיִּהְ דֵיהֶ קֻ  פְ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ עִ בָּ לֶף וְאַרְ בַע אֶ אוֹת וּשְׁ ים׃ מֵ לֹשִׁ  וּשְׁ
○这就是流便的各族；其中被数的， 

○共有四万三千七百三十名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示形容词，阴性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נִי○ אוּבֵ רֻ 流 נִיראוּבֵ  专有名词，族名 + הַ  冠词 07206 הָ
便人 

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ



ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ לֶ  名词，阳性单数 00505 אֶ ףאֶ  许多、数目的「一

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 
□26:7 这就是流便的各族，其中被数的，共有四万三千七百三十名。 

□26:7 登记的人数一共四万三千七百三十名。 

 

★民数记 26章 8 节 

נֵי○ יאָ פַלּוּא וּבְ לִ ׃אֱ ב  

○法路的儿子是以利押。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

לּוּא○ לּוּא 专有名词，人名 06396 פַ  法路 פַּ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ
□26:8 法路的儿子是以利押。 

□26:8 法路的后代有以利押， 

 

★民数记 26章 9 节 

נֵי○ יאָב וּבְ לִ ל אֱ ן נְמוּאֵ ם וְדָתָ ירָ בִ  וַאֲ
ן-הוּא○ ירָ  דָתָ בִ םוַאֲ י  יאֵ רִ עֵדָה קְ  הָ
ר○ שֶׁ צּוּ אֲ ה-עַל הִ רֹן-וְעַל מֹשֶׁ  אַהֲ



עֲדַת○ ח-בַּ צֹּתָם קֹרַ הַ  יְהוָה׃-עַל בְּ
○以利押的众子是尼母利、大坍、亚比兰。 

○这大坍、亚比兰，就是从会中选召的， 

○…也向摩西、亚伦争闹；(…处填入下行) 

○与可拉一党同向雅威争闹的时候 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00446 אֱ לִ  以利押 אֱ

ל○ ל 专有名词，人名 05241 נְמוּאֵ  尼母利 נְמוּאֵ

ן○ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 01885 וְדָתָ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00048 וַאֲ ירָ בִ 亚 אֲ
比兰 

וא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ן○ ן 专有名词，人名 01885 דָתָ  大坍 דָּתָ

ם○ ירָ בִ ם 专有名词，人名 + וְ 连接词 00048 וַאֲ ירָ בִ 亚 אֲ
比兰 

יקְ ○ יאֵ יא 形容词，复阳附属形 07148 רִ רִ 、被召集的 קָ

被召唤的、著名的(人,物) 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

צּוּ○ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05327 הִ  I. Qal נָצָ
飞；II. Nif'al，Hif'il 争斗；III. 成为废墟 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



דַת● עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05712 בַּ דָ 会 עֵ
众 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ם○ צֹּתָ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05327 בְּ

属形 + 3 复阳词尾 ה ，I. Qal 飞；II. Nif'al נָצָ

Hif'il 争斗；III. 成为废墟 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:9 以利押的众子是尼母利、大坍、亚比兰。这大坍、亚比兰，就是

从会中选召的，与可拉一党同向耶和华争闹的时候，也向摩西、亚伦争

闹， 

□26:9 以及以利押的儿子尼母利、大坍、亚比兰。（大坍和亚比兰是会

众选出来的；他们反抗摩西和亚伦，附和可拉一伙，背叛上主。 

 

★民数记 26章 10 节 

ח○ תַּ פְ ץ וַתִּ אָרֶ ת הָ יהָ -אֶ לַע פִּ בְ  אֹתָם וַתִּ
ת○ עֵדָה בְּמוֹת קֹרַח-וְאֶ כֹל הָ אֲ אֵשׁ בַּ  הָ
ת○ ים אֵ שִּׁ מִ יִם חֲ אתַ ישׁ וּמָ יוּ אִ נֵס׃ וַיִּהְ  לְ
○地便开口吞了他们， 

○和可拉、可拉的党类一同死亡。那时火烧灭了 

○二百五十个人；他们就作了警戒。 

[字汇分析] 

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06605 וַתִּ תַ  开 פָּ

§8.1, 2.35 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○  口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阴词尾 06310 פִּ

י 的附属形为 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ע○ לַ בְ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01104 וַתִּ לַ  吞吃 בָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 跟 אֵ 在 - 前 אֵ

面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

מוֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04194 בְּ

וֶת  死亡 מָ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

כֹל○ אֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00398 בַּ

ל  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

§2.20 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 03967 וּמָ 数 מֵ
目的「一百」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ



成为、临到 

נֵס○ 、旗帜 נֵּס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05251 לְ

杆子 
□26:10 地便开口吞了他们，和可拉、可拉的党类一同死亡。那时火烧

灭了二百五十个人，他们就作了警戒。 

□26:10 地开口吞下他们。当火烧灭两百五十人的时候，他们跟可拉同

伙的人一起死亡，成了民众的警戒。 

 

★民数记 26章 11 节 

נֵי○ ח-וּבְ תוּ׃-לֹא קֹרַ ס מֵ  

○然而可拉的众子没有死亡。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:11 然而可拉的众子没有死亡。 

□26:11 但可拉的儿子们没有死。） 

 

★民数记 26章 12 节 

נֵי○ עוֹן בְּ מְ ם שִׁ פְּחֹתָ שְׁ מִ ל לְ נְמוּאֵ ת לִ חַ פַּ שְׁ י מִ לִ נְּמוּאֵ  הַ
ין○ יָמִ ת לְ חַ פַּ שְׁ ינִי מִ יָּמִ ין הַ יָכִ ת לְ חַ פַּ שְׁ ינִי׃ מִ יָּכִ  הַ
○按著家族，西缅的众子：属尼母利的，有尼母利族； 

○属雅悯的，有雅悯族；属雅斤的，有雅斤族； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ל○ נְמוּאֵ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 05241 לִ 尼 נְמוּאֵ
母利 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ נְּמוּאֵ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 05242 הַ לִ 尼 נְּמוּאֵ
母利人 

ין● יָמִ ין 专有名词，人名 + לְ  介系词 03226 לְ  雅悯 יָמִ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ינִי○ יָּמִ ינִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 03228 הַ 雅悯 יָּמִ

人 

ין○ יָכִ ין 专有名词，人名 + לְ  介系词 03199 לְ  雅斤 יָכִ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ינִי○ יָּכִ ינִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 03200 הַ  雅斤人 יָּכִ
□26:12 按着家族，西缅的众子：属尼母利的，有尼母利族；属雅悯的，

有雅悯族；属雅斤的，有雅斤族； 

□26:12 西缅支族：包括尼母利、雅悯、雅斤、 

 

★民数记 26章 13 节 

זֶרַח○ ת לְ חַ פַּ שְׁ חִי מִ זַּרְ אוּל הַ שָׁ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ אוּלִ שָּׁ  הַ
○属谢拉的，有谢拉族；属扫罗的，有扫罗族。 

[字汇分析] 

ח● זֶרַ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 02226 לְ  谢拉 זֶרַ

שְׁ ○ תמִ חַ ה 名词，单阴附属形 04940 פַּ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ



י○ חִ זַּרְ י 专有名词，支派名 + הַ 冠词 02227 הַ חִ 谢拉 זַרְ

人 

אוּל○ שָׁ אוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 07586 לְ 扫 שָׁ
罗 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ אוּלִ שָּׁ י 专有名词，支派名 + הַ 冠词 07587 הַ אוּלִ 扫 שָּׁ
罗人 
□26:13 属谢拉的，有谢拉族；属扫罗的，有扫罗族。 

□26:13 谢拉、少罗等宗族； 

 

★民数记 26章 14 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ עֹנִי מִ מְ שִּׁ נַיִם הַ ים שְׁ רִ שְׂ לֶף וְעֶ יִם׃ אֶ אתָ ס וּמָ  

○这就是西缅的各族，共有二万二千二百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示形容词，阴性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

עֹנִי○ מְ שִּׁ מְ  专有名词，支派名 + הַ 冠词 08099 הַ 西 עֹנִישִּׁ
缅人 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:14 这就是西缅的各族，共有二万二千二百名。 

□26:14 登记的人数一共有两万两千两百名。 

 

★民数记 26章 15 节 

נֵי○ ם גָד בְּ פְּחֹתָ שְׁ מִ צְפוֹן לְ ת לִ חַ פַּ שְׁ צְּפוֹנִי מִ  הַ
גִּי○ חַ ת לְ חַ פַּ שְׁ גִּי מִ חַ ת לְשׁוּנִי הַ חַ פַּ שְׁ שּׁוּנִי׃ מִ  הַ
○按著家族，迦得的众子：属洗分的，有洗分族； 

○属哈基的，有哈基族；属书尼的，有书尼族； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

פוֹן○ צְ פוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 06827 לִ  洗分 צְ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

פוֹנִי○ צְּ  专有名词，支派名 洗分人 + הַ  冠词 06831 הַ

גִּי● חַ גִּי 专有名词，人名 + לְ  介系词 02291 לְ  哈基 חַ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

גִּי○ חַ גִּי 专有名词，支派名 + הַ  冠词 02291 הַ 哈基 חַ

人 

שׁוּנִי○  书尼 שׁוּנִי 专有名词，人名 + לְ  介系词 07764 לְ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

שּׁוּנִי○ 书尼 שּׁוּנִי 专有名词，支派名 + הַ  冠词 07765 הַ



人 
□26:15 按着家族，迦得的众子：属洗分的，有洗分族；属哈基的，有

哈基族；属书尼的，有书尼族； 

□26:15 迦得支族：包括洗分、哈基、书尼、 

 

★民数记 26章 16 节 

אָזְנִי○ ת לְ חַ פַּ שְׁ אָזְנִי מִ י הָ רִ עֵ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ רִ עֵ  הָ
○属阿斯尼的，有阿斯尼族；属以利的，有以利族； 

[字汇分析] 

אָזְנִי● 阿斯 אָזְנִי 专有名词，人名 + לְ  介系词 00244 לְ

尼 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

אָזְנִי○ 阿斯 אָזְנִי 专有名词，支派名 + הַ  冠词 00244 הָ

尼人 

י○ רִ עֵ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 06179 לְ רִ  以利 עֵ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

יהָ ○ רִ י 专有名词，支派名 + הַ  冠词 06180 עֵ רִ 以利 עֵ

人 
□26:16 属阿斯尼的，有阿斯尼族；属以利的，有以利族； 

□26:16 阿斯尼、以利、 

 

★民数记 26章 17 节 

רוֹד○ אֲ ת לַ חַ פַּ שְׁ רוֹדִי מִ אֲ י הָ לִ אֵ אַרְ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ לִ אֵ אַרְ  הָ
○属亚律的，有亚律族；属亚列利的，有亚列利族。 

[字汇分析] 

רוֹד● אֲ רוֹד 专有名词，人名+ לְ  介系词 00720 לַ  亚律 אֲ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ רוֹדִ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00722 הָ רוֹדִ 亚律 אֲ

人 



י○ לִ אֵ אַרְ י 专有名词，人名+ לְ  介系词 00692 לְ לִ אֵ 亚 אַרְ
列利 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ אֵ אַרְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00692 הָ לִ אֵ 亚 אַרְ
列利人 
□26:17 属亚律的，有亚律族；属亚列利的，有亚列利族。 

□26:17 亚律，和亚列利等宗族； 

 

★民数记 26章 18 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ נֵי מִ  גָד-בְּ
דֵיהֶם○ קֻ פְ ים לִ עִ בָּ לֶף אַרְ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ ס מֵ  

○这就是迦得子孙的各族， 

○照他们中间被数的，共有四万零五百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

ם● יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



שׁ○ מֵ שָּׁ  名词，单阴附属形 + וְ 连接词 02568 וַחֲ מִ החֲ  

שׁ מֵ  数目的「五」 חָ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:18 这就是迦得子孙的各族，照他们中间被数的，共有四万零五百

名。 

□26:18 登记的人数一共有四万零五百名。 

 

★民数记 26章 19 节 

נֵי○  וְאוֹנָן עֵר יְהוּדָה בְּ
ת○ ץ וְאוֹנָן עֵר וַיָּמָ רֶ אֶ נָעַ  בְּ ׃כְּ ן  

○犹大的儿子是珥和俄南。 

○这珥和俄南死在迦南地。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

 俄南 אוֹנָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00209 וְאוֹנָן○

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

ר○ ר 专有名词，人名 06147 עֵ  珥 עֵ

 俄南 אוֹנָן 专有名词，人名 + וְ  连接词 00209 וְאוֹנָן○

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 



□26:19 犹大的儿子是珥和俄南。这珥和俄南死在迦南地。 

 

★民数记 26章 20 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ם יְהוּדָה-בְ פְּחֹתָ שְׁ מִ לָה לְ שֵׁ ת לְ חַ פַּ שְׁ שֵּׁ  מִ נִיהַ  לָ
ץ○ רֶ פֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ צִי מִ רְ פַּ ח הַ זֶרַ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ חִ זַּרְ  הַ
○按著家族，犹大其余的众子：属示拉的，有示拉族； 

○属法勒斯的，有法勒斯族；属谢拉的，有谢拉族。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 דָהיְהוּ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ה○ לָ שֵׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 07956 לְ לָ  示拉 שֵׁ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ לָ שֵּׁ נִי 专有名词，支派名 + הַ 冠词 08024 הַ לָ 示拉 שֵּׁ

人 

ץ● רֶ פֶ ץ 专有名词，人名 + לְ  介系词 06557 לְ רֶ 法勒 פֶּ

斯 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ צִ רְ פַּ י 专有名词，支派名 + הַ 冠词 06558 הַ צִ רְ 法勒 פַּ

斯人 

ח○ זֶרַ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 02226 לְ  谢拉 זֶרַ



ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ חִ זַּרְ י 专有名词，支派名 + הַ 冠词 02227 הַ חִ 谢拉 זַרְ

人 
□26:20 按着家族，犹大其余的众子：属示拉的，有示拉族；属法勒斯

的，有法勒斯族；属谢拉的，有谢拉族。 

 

★民数记 26章 21 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ ץ-בְ רֶ רֹן פֶ צְ חֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ רֹנִי מִ צְ חֶ  הַ
מוּל○ חָ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ מוּלִ חָ  הֶ
○法勒斯的儿子：属希斯伦的，有希斯伦族； 

○属哈母勒的，有哈母勒族。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ץ○ רֶ ץ 专有名词，人名 06557 פֶ רֶ  法勒斯 פֶּ

רֹן○ צְ חֶ רוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 02696 לְ צְ 希 חֶ
斯仑 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

רֹנִי○ צְ חֶ רוֹנִי 专有名词，支派名 + הַ 冠词 02697 הַ צְ 希 חֶ
斯伦人 

מוּל● חָ מוּל 专有名词，人名 + לְ  介系词 02538 לְ 哈 חָ
母勒 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מוּלִ חָ י 专有名词，支派名 + הַ 冠词 02539 הֶ מוּלִ 哈 חָ
母勒人 
□26:21 法勒斯的儿子：属希斯伦的，有希斯伦族；属哈母勒的，有哈



母勒族。 

□26:19-21 犹大支族：包括示拉、法勒斯、谢拉、希斯伦、哈母勒等宗

族。（犹大的两个儿子珥和俄南已经死在迦南地。） 

 

★民数记 26章 22 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ  יְהוּדָה מִ
דֵיהֶם○ קֻ פְ ה לִ שָּׁ ים שִׁ עִ בְ לֶף וְשִׁ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ ס מֵ  

○这就是犹大的各族， 

○照他们中间被数的，共有七万六千五百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ם● יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□26:22 这就是犹大的各族，照他们中间被数的，共有七万六千五百名。 

□26:22 这些宗族登记的人数一共有七万六千五百名。 

 

★民数记 26章 23 节 

נֵי○ שכָר בְּ פְּחֹתָם יִשָּׂ שְׁ מִ ת תּוֹלָע לְ חַ פַּ שְׁ עִיהַ  מִ  תּוֹלָ
וָה○ פֻ ת לְ חַ פַּ שְׁ פּוּנִי׃ מִ  הַ
○按著家族，以萨迦的众子：属陀拉的，有陀拉族； 

○属普瓦的，有普瓦族； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ פָּ  的复数为 מִ שְׁ 复，חוֹתמִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ע○ ע 专有名词，人名 08439 תּוֹלָ  陀拉 תּוֹלָ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ עִ תּוֹלָ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 08440 הַ עִ 陀拉 תּוֹלָ

人 

וָה● פֻ וָּה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06312 לְ  普瓦 פֻּ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

פּוּנִי○  普瓦人 פּוּנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 06324 הַ
□26:23 按着家族，以萨迦的众子：属陀拉的，有陀拉族；属普瓦的，

有普瓦族； 

□26:23 以萨迦支族：包括陀拉、普瓦、 

 

★民数记 26章 24 节 

יָשׁוּב○ ת לְ חַ פַּ שְׁ יָּשׁוּבִי מִ רֹן הַ מְ שִׁ ת לְ חַ פַּ שְׁ רֹנִי׃ מִ מְ שִּׁ  הַ



○属雅述的，有雅述族；属伸仑的，有伸仑族。 

[字汇分析] 

יָשׁוּב●  雅述 יָשׁוּב 专有名词，人名+ לְ  介系词 03437 לְ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ יָּשׁוּבִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03432 הַ 雅述 יָּשׁוּבִ

人 

רֹן○ מְ שִׁ רוֹן 专有名词，人名+ לְ  介系词 08110 לְ מְ 伸 שִׁ
仑 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

רֹנִי○ מְ שִּׁ רֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 08117 הַ מְ 伸 שִּׁ
仑人 
□26:24 属雅述的，有雅述族；属伸仑的，有伸仑族。 

□26:24 雅述、伸仑等宗族； 

 

★民数记 26章 25 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ שכָר מִ  יִשָּׂ
דֵיהֶם○ קֻ פְ עָה לִ בָּ ים אַרְ שִּׁ לֶף וְשִׁ לֹשׁ אֶ אוֹת׃ וּשְׁ ס מֵ  

○这就是以萨迦的各族， 

○照他们中间被数的，共有六万四千三百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ם● יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ



「四」 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:25 这就是以萨迦的各族，照他们中间被数的，共有六万四千三百

名。 

□26:25 登记的人数一共有六万四千三百名。 

 

★民数记 26章 26 节 

נֵי○ פְּחֹתָם זְבוּלֻן בְּ שְׁ מִ ד לְ רֶ סֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ דִּי מִ רְ סַּ  הַ
לוֹן○ אֵ ת לְ חַ פַּ שְׁ לֹנִי מִ אֵ ל הָ אֵ לְ יַחְ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ לִ אֵ לְ יַּחְ  הַ
○按著家族，西布伦的众子：属西烈的，有西烈族； 

○属以伦的，有以伦族；属雅利的，有雅利族。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ ן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבוּלֻ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ד○ רֶ סֶ ד 专有名词，人名 + לְ  介系词 05624 לְ רֶ  西烈 סֶ



ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ דִּ רְ סַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 05625 הַ דִּ רְ 西烈 סַּ

人 

לוֹן● אֵ ילוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00356 לְ  以伦 אֵ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

לֹנִי○ אֵ לֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 00440 הָ 以伦 אֵ

人 

ל○ אֵ לְ יַחְ  雅利 יוֹם 专有名词，人名 + לְ  介系词 03177 לְ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ אֵ לְ יַּחְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03178 הַ לִ אֵ לְ 雅 יַּחְ
利人 
□26:26 按着家族，西布伦的众子：属西烈的，有西烈族；属以伦的，

有以伦族；属雅利的，有雅利族。 

□26:26 西布伦支族：包括西烈、以伦、雅利等宗族； 

 

★民数记 26章 27 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ זְּבוּלֹנִי מִ  הַ
דֵיהֶם○ קֻ פְ ים לִ שִּׁ לֶף שִׁ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ ס מֵ  

○这就是西布伦的各族， 

○照他们中间被数的，共有六万零五百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

זְּבוּלֹנִי○ 西 זְּבוּלֹנִי 专有名词，人名 + הַ  冠词 02075 הַ
布伦 

ם● יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ



计算、缺少 

ים○ שִּׁ שִּׁ  名词，阳性复数 08346 שִׁ  数目的「六十」 יםשִׁ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:27 这就是西布伦的各族，照他们中间被数的，共有六万零五百名。 

□26:27 登记的人数一共有六万零五百名。 

 

★民数记 26章 28 节 

נֵי○ ף בְּ פְּחֹתָם יוֹסֵ שְׁ מִ ה לְ נַשֶּׁ יִם׃ מְ רָ פְ  וְאֶ
○按著家族，约瑟的儿子有玛拿西、以法莲。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

יִם○ רָ פְ 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 00669 וְאֶ

国名 יִם רַ פְ  以法莲 אֶ



□26:28 按着家族，约瑟的儿子：有玛拿西、以法莲。 

□26:28 约瑟有两个儿子──玛拿西和以法莲──因此分为两个支族。 

 

★民数记 26章 29 节 

נֵי○ ה בְּ נַשֶּׁ י מְ כִ מָ רלְ ת  חַ פַּ שְׁ י מִ ירִ כִ מָּ  הַ
יר○ כִ יד וּמָ ת הוֹלִ עָד-אֶ  גִּלְ
עָד○ גִלְ ת לְ חַ פַּ שְׁ דִי׃ מִ עָ גִּלְ  הַ
○玛拿西的众子：属玛吉的，有玛吉人的家族； 

○玛吉生出基列； 

○属基列的，有基列人的家族。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

יר○ כִ מָ יר 专有名词，人名 + לְ  介系词 04353 לְ כִ 玛 מָ
吉 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ ירִ כִ מָּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 04354 הַ ירִ כִ 玛吉 מָּ

人 

יר● כִ יר 专有名词，人名 + וְ  连接词 04353 וּמָ כִ  玛吉 מָ

יד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 生 יָלַ
出、出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דגִּ○ עָ ד 专有名词，人名 01568 לְ עָ  基列 גִּלְ

ד● עָ גִלְ ד 专有名词，人名 + לְ  介系词 01568 לְ עָ 基 גִּלְ
列 



ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ דִ עָ גִּלְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01569 הַ דִ עָ 基列 גִּלְ

人 
□26:29 玛拿西的众子：属玛吉的，有玛吉族；玛吉生基列。属基列的，

有基列族。 

□26:29 玛拿西支族：玛拿西生玛吉，玛吉生基列。 

 

★民数记 26章 30 节 

לֶּה○ נֵי אֵ עָד בְּ יעֶזֶר גִלְ ת אִ חַ פַּ שְׁ י מִ זְרִ יעֶ אִ  הָ
לֶק○ חֵ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ קִ לְ חֶ  הַ
○基列的众子：属伊以谢的，有伊以谢族； 

○属希勒的，有希勒族； 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ

זֶר○ יעֶ זֶר 专有名词，人名 00372 אִ יעֶ  伊以谢 אִ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ זְרִ יעֶ אִ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00373 הָ זְרִ יעֶ 伊 אִ
以谢人 

ק● לֶ חֵ לֶק 专有名词，人名 + לְ  介系词 02507 לְ  希勒 חֵ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ קִ לְ חֶ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02516 הַ קִ לְ 希勒 חֶ

人 
□26:30 基列的众子：属伊以谢的，有伊以谢族；属希勒的，有希勒族； 

□26:30 基列是伊以谢、希勒、 

 

★民数记 26章 31 节 



ל○ יאֵ רִ ת וְאַשְׂ חַ פַּ שְׁ י מִ לִ אֵ רִ אַשְׂ כֶם הָ ת וְשֶׁ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ מִ כְ שִּׁ  הַ
○属亚斯烈的，有亚斯烈族；属示剑的，有示剑族； 

[字汇分析] 

ל● יאֵ רִ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 00844 וְאַשְׂ יאֵ רִ  אַשְׂ
亚斯烈 

ת○ חַ פַּ שְׁ שְׁ  名词，单阴附属形 04940 מִ המִ חָ  家族、家庭 פָּ

י○ לִ אֵ רִ אַשְׂ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00845 הָ לִ אֵ רִ 亚 אַשְׂ
斯烈人 

ם○ כֶ ם 专有名词，人名 + וְ  连接词 07928 וְשֶׁ כֶ  示剑 שֶׁ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ כְ שִּׁ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 07930 הַ מִ כְ 示剑 שִּׁ

人 
□26:31 属亚斯烈的，有亚斯烈族；属示剑的，有示剑族； 

□26:31 亚斯烈、示剑、 

 

★民数记 26章 32 节 

ידָע○ מִ ת וּשְׁ חַ פַּ שְׁ ידָעִי מִ מִ שְּׁ פֶר הַ ת וְחֵ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ רִ פְ חֶ  הַ
○属示米大的，有示米大族；属希弗的，有希弗族。 

[字汇分析] 

ע● ידָ מִ ידָע 专有名词，人名 + וְ 连接词 08061 וּשְׁ מִ 示 שְׁ
米大 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ עִ ידָ מִ שְּׁ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 08062 הַ עִ ידָ מִ 示 שְּׁ
米大人 

פֶר○ פֶר 专有名词，人名 + וְ  连接词 02660 וְחֵ  希弗 חֵ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ רִ פְ חֶ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02662 הַ רִ פְ 希弗 חֶ

人 



□26:32 属示米大的，有示米大族；属希弗的，有希弗族。 

□26:32 示米大、希弗各宗族的祖先。 

 

★民数记 26章 33 节 

ד○ חָ פְ לָ ן וּצְ פֶר-בֶּ יוּ-לֹא חֵ נִים לוֹ הָ  בָּ
י○ ם כִּ ם בָּנוֹת-אִ ד בְּנוֹת וְשֵׁ חָ פְ לָ  צְ
לָה○ חְ גְלָה וְנֹעָה מַ כָּה חָ לְ ה׃ מִ צָ רְ  וְתִ
○希弗的儿子西罗非哈没儿子， 

○只有女儿。西罗非哈女儿的名字就是 

○玛拉、挪阿、曷拉、密迦、得撒。 

[字汇分析] 

ד● חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 06765 וּצְ חָ פְ 西ְ לָ
罗非哈 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פֶר○ פֶר 专有名词，人名 02660 חֵ  希弗 חֵ

אלֹ○  03808 否定的副词 לֹא 不 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 作、是、成 הָ

为、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

נוֹת○  女子、女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 



נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ ת 女子、女儿 בַּ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。§3.10 

ד○ חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 06765 צְ חָ פְ לָ  西罗非哈 צְ

ה● לָ חְ לָה 专有名词，人名 04244 מַ חְ  玛拉 מַ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05270 וְנֹעָ  挪阿 נֹעָ

ה○ גְלָ ה 专有名词，人名 02295 חָ גְלָ  曷拉 חָ

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 04435 מִ כָּ לְ  密迦 מִ

ה○ צָ רְ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 08656 וְתִ צָ רְ 得 תִּ
撒 
□26:33 希弗的儿子西罗非哈没儿子，只有女儿。西罗非哈女儿的名字，

就是玛拉、挪阿、曷拉、密迦、得撒。 

□26:33 希弗的儿子西罗非哈没有儿子，只有女儿；她们的名字是玛拉、

挪阿、曷拉、密迦、得撒。 

 

★民数记 26章 34 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ ה מִ נַשֶּׁ ם מְ דֵיהֶ קֻ  וּפְ
נַיִם○ ים שְׁ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַע אֶ ס אוֹת׃מֵ  וּשְׁ  

○这就是玛拿西的各族；他们中间被数的， 

○共有五万二千七百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复 + וְ  连接词 06485 וּפְ

阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计 פָּ

算、缺少 



נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:34 这就是玛拿西的各族，他们中间被数的，共有五万二千七百名。 

□26:34 这些宗族登记的人数一共有五万两千七百名。 

 

★民数记 26章 35 节 

לֶּה○ נֵי אֵ יִם-בְ רַ פְ ם אֶ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
לַח○ ת לְשׁוּתֶ חַ פַּ שְׁ לְחִי מִ תַ שֻּׁ  הַ
כֶר○ בֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ רִי מִ כְ בַּ ן הַ חַ תַ ת לְ חַ פַּ שְׁ נִי׃הַ  מִ חֲ  תַּ
○按著家族，以法莲的众子： 

○属书提拉的，有书提拉族； 

○属比结的，有比结族；属他罕的，有他罕族。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ



词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ח● לַ ח 专有名词，人名 + לְ  介系词 07803 לְשׁוּתֶ לַ 书 שׁוּתֶ
提拉 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ חִ לְ תַ שֻּׁ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 08364 הַ חִ לְ תַ 书 שֻּׁ
提拉人 

ר● כֶ בֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 01071 לְ כֶ  比结 בֶּ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ רִ כְ בַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01076 הַ רִ כְ 比结 בַּ

人 

ן○ חַ תַ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 08465 לְ חַ  他罕 תַּ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ חֲ תַּ נִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 08470 הַ חֲ  他罕人 תַּ
□26:35 按着家族，以法莲的众子：属书提拉的，有书提拉族；属比结

的，有比结族；属他罕的，有他罕族。 

□26:35 以法莲支族：包括书提拉、比结、他罕等宗族， 

 

★民数记 26章 36 节 

לֶּה○ נֵי וְאֵ לַח בְּ ן שׁוּתָ רָ עֵ ת לְ חַ פַּ שְׁ נִי׃ מִ רָ עֵ  הָ
○书提拉的众子：属以兰的，有以兰族。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ח○ לַ ח 专有名词，人名 07803 שׁוּתָ לַ  书提拉 שׁוּתֶ



ן○ רָ עֵ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 06197 לְ רָ  以兰 עֵ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ רָ עֵ נִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 06198 הָ רָ  以兰 עֵ
□26:36 书提拉的众子：属以兰的，有以兰族。 

□26:36 又有书提拉的后代以兰宗族。 

 

★民数记 26章 37 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ נֵי מִ יִם-בְּ רַ פְ דֵי אֶ קֻ פְ םלִ  הֶ
נַיִם○ ים שְׁ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ שׁ אֶ מֵ אוֹת וַחֲ  מֵ
לֶּה○ נֵי אֵ ף-בְ ם׃ יוֹסֵ פְּחֹתָ שְׁ מִ ס לְ  

○这就是以法莲子孙的各族，照他们中间被数的， 

○共有三万二千五百名。 

○按著家族，这都是约瑟的子孙。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ

成员 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

ם○ יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:37 这就是以法莲子孙的各族，照他们中间被数的，共有三万二千

五百名。按着家族，这都是约瑟的子孙。 

□26:37 这些宗族登记的人数一共有三万两千五百名。以上两宗族是约

瑟的后代。 

 

★民数记 26章 38 节 

נֵי○ ן בְּ נְיָמִ פְּחֹתָם בִ שְׁ מִ לַע לְ בֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ עִי מִ לְ בַּ  הַ
בֵּל○ ת לְאַשְׁ חַ פַּ שְׁ י מִ לִ בֵּ אַשְׁ ם הָ ירָ חִ אֲ ת לַ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ מִ ירָ חִ אֲ  הָ
○按著家族，便雅悯众子，属比拉的，有比拉族； 

○属亚实别的，有亚实别族；属亚希兰的，有亚希兰族； 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ



ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ע○ לַ בֶ ע 专有名词，人名 + לְ  介系词 01106 לְ לַ  比拉 בֶּ

ת○ חַ פַּ שְׁ חָ  名词，单阴附属形 04940 מִ פָּ שְׁ המִ  家族、家

庭 

י○ עִ לְ בַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01108 הַ עִ לְ 比拉 בַּ

人 

ל● בֵּ אַשְׁ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 00788 לְ בֵּ 亚 אַשְׁ
实别 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ בֵּ אַשְׁ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00789 הָ לִ בֵּ 亚 אַשְׁ
实别人 

ם○ ירָ חִ אֲ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00297 לַ ירָ חִ 亚 אֲ
希兰 

תמִ ○ חַ פַּ ה 名词，单阴附属形 04940 שְׁ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ ירָ חִ אֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00298 הָ מִ ירָ חִ 亚 אֲ
希兰人 
□26:38 按着家族，便雅悯的众子：属比拉的，有比拉族；属亚实别的，

有亚实别族；属亚希兰的，有亚希兰族； 

□26:38 便雅悯支族：包括比拉、亚实别、亚希兰、 

 

★民数记 26章 39 节 

פוּפָם○ שְׁ ת לִ חַ פַּ שְׁ י מִ מִ שּׁוּפָ ת לְחוּפָם הַ חַ פַּ שְׁ מִ  מִ חוּפָ ׃הַ י  

○属书反的，有书反族；属户反的，有户反族。 

[字汇分析] 

ם● פוּפָ שְׁ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 08197 לִ פוּפָ 书 שְׁ



反 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ שּׁוּפָ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 07781 הַ מִ 书 שּׁוּפָ
反人 

ם○ חוּפָ 户 חוּפָם 专有名词，人名 + לְ  介系词 02349 לְ
反 

ת○ חַ פַּ שְׁ פָּ  名词，单阴附属形 04940 מִ שְׁ המִ  家族、家庭 חָ

י○ מִ חוּפָ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02350 הַ מִ 户反 חוּפָ

人 
□26:39 属书反的，有书反族；属户反的，有户反族。 

□26:39 书反、户反等宗族， 

 

★民数记 26章 40 节 

יוּ○ נֵי וַיִּהְ לַע-בְ דְּ  בֶ ן אַרְ מָ  וְנַעֲ
ת○ חַ פַּ שְׁ דִּי מִ אַרְ ן הָ מָ נַעֲ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ מִ נַּעֲ  הַ
○比拉的众子是亚勒、乃幔。 

○有亚勒族；属乃幔的，有乃幔族。 

[字汇分析] 

יוּוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 יִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ע○ לַ ע 专有名词，人名 01106 בֶ לַ  比拉 בֶּ

דְּ ○ דְּ  专有名词，人名 00714 אַרְ  亚勒 אָרְ

ן○ מָ ן 专有名词，人名 + וְ  连接词 05283 וְנַעֲ מָ  乃缦 נַעֲ

ת● חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ דִּ אַרְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00716 הָ דִּ 亚勒 אַרְ



人 

ן○ מָ נַעֲ ן 专有名词，人名 + לְ  介系词 05283 לְ מָ  乃缦 נַעֲ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ נַּעֲ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 05280 הַ מִ  乃缦人 נַּעֲ
□26:40 比拉的众子是亚勒、乃幔。属亚勒的，有亚勒族；属乃幔的，

有乃幔族。 

□26:40 又有比拉的后代亚勒和乃幔两宗族。 

 

★民数记 26章 41 节 

לֶּה○ ן-נֵיבְ  אֵ נְיָמִ פְּחֹתָם בִ שְׁ מִ  לְ
ם○ דֵיהֶ קֻ ה וּפְ שָּׁ מִ ים חֲ עִ בָּ לֶף וְאַרְ שׁ אֶ אוֹת׃ וְשֵׁ ס מֵ  

○按著家族，这就是便雅悯的子孙， 

○其中被数的，共有四万五千六百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复 + וְ  连接词 06485 וּפְ

阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计 פָּ

算、缺少 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ



千」 

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:41 按着家族，这就是便雅悯的子孙，其中被数的，共有四万五千

六百名。 

□26:41 这些宗族登记的人数一共有四万五千六百名。 

 

★民数记 26章 42 节 

לֶּה○ נֵי אֵ ם דָן-בְ פְּחֹתָ שְׁ מִ ת לְשׁוּחָם לְ חַ פַּ שְׁ י מִ מִ שּׁוּחָ  הַ
לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ ם׃ דָּן מִ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○按著家族，但的众子：属书含的，有书含族。 

○按著家族，这就是但的各族。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ם○ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 07748 לְשׁוּחָ 书 שׁוּחָ
含 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ שּׁוּחָ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 07749 הַ מִ 书 שּׁוּחָ



含 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

ן○ ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾  ִהמ חָ פָּ ה 家族、家庭 שְׁ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
□26:42 按着家族，但的众子：属书含的，有书含族。按着家族，这就

是但的各族。 

□26:42 但支族：有书含宗族； 

 

★民数记 26章 43 节 

פְּחֹת-כָּל○ שְׁ י מִ מִ שּׁוּחָ ם הַ דֵיהֶ קֻ פְ  לִ
עָה○ בָּ ים אַרְ שִּׁ לֶף וְשִׁ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ ס מֵ  

○照其中被数的，书含所有的各族， 

○共有六万四千四百名。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

י○ מִ שּׁוּחָ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 07749 הַ מִ 书 שּׁוּחָ
含人 

ם○ יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾  ָּדפ 、访问、眷顾、惩罚、派定 קַ

计算、缺少 



ה● עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○  数目的「一百」 אָהמֵ  名词，阴性复数 03967 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:43 照其中被数的，书含所有的各族，共有六万四千四百名。 

□26:43 登记的人数一共有六万四千四百名。 

 

★民数记 26章 44 节 

נֵי○ ר בְּ פְּחֹתָם אָשֵׁ שְׁ מִ נָה לְ יִמְ ת לְ חַ פַּ שְׁ נָה מִ יִּמְ  הַ
וִי○ יִשְׁ ת לְ חַ פַּ שְׁ וִי מִ יִּשְׁ יעָה הַ רִ בְ ת לִ חַ פַּ שְׁ יעִי׃ מִ רִ בְּ  הַ
○按著家族，亚设的众子：属音拿的，有音拿族； 

○属亦施韦的，有亦施韦族；属比利亚的，有比利亚族。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ



数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

נָה○ יִמְ נָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03232 לְ  音拿 יִמְ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נָה○ יִּמְ נָה 专有名词，族名 + הַ  冠词 03232 הַ  音拿人 יִמְ

וִי● יִשְׁ וִי 专有名词，人名 + לְ  介系词 03440 לְ 亦施 יִשְׁ

韦 

ת○ חַ פַּ שְׁ פָּ  名词，单阴附属形 04940 מִ שְׁ המִ  家族、家庭 חָ

וִי○ יִּשְׁ וִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 03441 הַ 亦施韦 יִּשְׁ

人 

ה○ יעָ רִ בְ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 01283 לִ יעָ רִ 比 בְּ
利亚 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ יעִ רִ בְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 01284 הַ יעִ רִ 比利 בְּ

亚人 
□26:44 按着家族，亚设的众子：属音拿的，有音拿族；属亦施韦的，

有亦施韦族；属比利亚的，有比利亚族。 

□26:44 亚设支族：包括音拿、亦施韦、比利亚等宗族； 

 

★民数记 26章 45 节 

נֵי○ בְ יעָה לִ רִ בֶר בְ חֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ י מִ בְרִ חֶ  הַ
ל○ יאֵ כִּ לְ מַ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ לִ יאֵ כִּ לְ מַּ  הַ
○比利亚的众子：属希别的，有希别族； 

○属玛结的，有玛结族。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ יעָ רִ יעָ  专有名词，人名 01283 בְ רִ הבְּ  比利亚 

ר○ בֶ חֶ בֶר 专有名词，人名 + לְ  介系词 02268 לְ  希别 חֶ



ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ רִ בְ חֶ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 02277 הַ רִ בְ 希别 חֶ

人 

ל● יאֵ כִּ לְ מַ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 04439 לְ יאֵ כִּ לְ  מַ
玛结 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ יאֵ כִּ לְ מַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 04440 הַ לִ יאֵ כִּ לְ מַּ  הַ
玛结人 
□26:45 比利亚的众子：属希别的，有希别族；属玛结的，有玛结族。 

□26:45 又有比利亚的后代希别和玛结两宗族。 

 

★民数记 26章 46 节 

ם○ ר-בַּת וְשֵׁ ח׃ אָשֵׁ רַ  שָׂ
○亚设的女儿名叫西拉。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

ח○ רַ ח 专有名词，人名 08294 שָׂ רַ  西拉 שֶׂ
□26:46 亚设的女儿名叫西拉。 

□26:46 亚设有一个女儿叫西拉。 

 

★民数记 26章 47 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ נֵי מִ ר-בְּ ם אָשֵׁ דֵיהֶ קֻ פְ  לִ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ שִּׁ מִ לֶף וַחֲ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ ס מֵ  

○这就是亚设子孙的各族，照他们中间被数的， 

○共有五万三千四百名。 



[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

ם○ יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

ה● לֹשָׁ לֹשָׁ  名词，阴性单数 07969 שְׁ השְׁ לֹשׁ  数目的 שָׁ

「三」 

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:47 这就是亚设子孙的各族，照他们中间被数的，共有五万三千四

百名。 

□26:47 这些宗族登记的人数一共有五万三千四百名。 



 

★民数记 26章 48 节 

נֵי○ י בְּ לִ תָּ ם נַפְ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
ל○ אֵ צְ יַחְ ת לְ חַ פַּ שְׁ י מִ לִ אֵ צְ יַּחְ גוּנִי הַ ת לְ חַ פַּ שְׁ גּוּנִי׃ מִ  הַ
○按著家族，拿弗他利的众子： 

○属雅薛的，有雅薛族；属沽尼的，有沽尼族； 

[字汇分析] 

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְּ ● 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿弗他 נַפְ

利 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ל● אֵ צְ יַחְ אֵ  专有名词，人名 + לְ  介系词 03183 לְ צְ ליַחְ  

雅薛 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ אֵ צְ יַּחְ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 03184 הַ לִ אֵ צְ 雅 יַּחְ
薛人 

גוּנִי○  沽尼 גּוּנִי 专有名词，人名 + לְ  介系词 01476 לְ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

גּוּנִי○  沽尼人 גּוּנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 01477 הַ
□26:48 按着家族，拿弗他利的众子：属雅薛的，有雅薛族；属沽尼的，

有沽尼族； 

□26:48 拿弗他利支族：包括雅薛、沽尼、 

 

★民数记 26章 49 节 

יֵצֶר○ ת לְ חַ פַּ שְׁ י מִ יִּצְרִ לֵּם הַ שִׁ ת לְ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ מִ לֵּ שִּׁ  הַ
○属耶色的，有耶色族；属示冷的，有示冷族。 



[字汇分析] 

ר● יֵצֶ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 03337 לְ  耶色 יֵצֶ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

רִ ○ יִּצְ יהַ  03340 冠词  ַה + 专有名词，族名 י רִ 耶色 יִּצְ

人 

ם○ לֵּ שִׁ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 08006 לְ לֵּ  示冷 שִׁ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מִ לֵּ שִּׁ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 08016 הַ מִ לֵּ 示冷 שִּׁ

人 
□26:49 属耶色的，有耶色族；属示冷的，有示冷族。 

□26:49 耶色、示冷等宗族； 

 

★民数记 26章 50 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ י מִ לִ תָּ ם נַפְ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
ם○ דֵיהֶ קֻ ה וּפְ שָּׁ מִ ים חֲ עִ בָּ לֶף וְאַרְ בַּע אֶ אוֹת׃ וְאַרְ  מֵ
○按著家族，这就是拿弗他利的各族； 

○他们中间被数的，共有四万五千四百名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

י○ לִ תָּ תָּ  专有名词，人名、支派名 05321 נַפְ ינַפְ 拿弗他 לִ

利 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ם● יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复 + וְ  连接词 06485 וּפְ

阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计 פָּ



算、缺少 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ מֵ  חֲ  数目的「五」 שׁחָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□26:50 按着家族，这就是拿弗他利的各族，他们中间被数的，共有四

万五千四百名。 

□26:50 登记的人数一共有四万五千四百名。 

 

★民数记 26章 51 节 

לֶּה○ קוּדֵי אֵ נֵי פְּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ לֶף מֵ בַע וָאָלֶף אֶ אוֹת שְׁ ים׃ מֵ לֹשִׁ פ וּשְׁ  

○以色列人中被数的， 

○共有六十万零一千七百三十名。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ף○ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00505 וָאָלֶ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

עשְׁ ○ ה 名词，单阳附属形 07651 בַ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:51 以色列人中被数的，共有六十万零一千七百三十名。 

□26:51 以色列人登记的人数总共是六十万一千七百三十名。 

 

★民数记 26章 52 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ



□26:52 耶和华晓谕摩西说： 

□26:52 上主对摩西说： 

 

★民数记 26章 53 节 

לֶּה○ אֵ לֵק לָ חָ ץ תֵּ אָרֶ לָה הָ נַחֲ פַּר בְּ סְ מִ מוֹת׃ בְּ  שֵׁ
○「你要按著人名的数目将地分给这些人为业。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ 指示代名词，阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00428 לָ

或阴性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

ק○ לֵ חָ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02505 תֵּ לַ  חָ
Qal 分割、分配，Nif'al 指定、分派 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ר○ פַּ סְ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04557 בְּ פָּ סְ  מִ
计量、计数 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ
□26:53“你要按着人名的数目，将地分给这些人为业。 

□26:53“你要按照各支族的人数分配土地， 

 

★民数记 26章 54 节 

ב○ רַ בֶּה לָ רְ תוֹ תַּ לָ עַט נַחֲ מְ יט וְלַ עִ מְ תוֹ תַּ לָ  נַחֲ
ישׁ○ י אִ פִ דָיו לְ קֻ ן פְ תוֹ׃ יֻתַּ לָ  נַחֲ
○人多的，你要把产业多分给他们；人少的，你要把产业少分给他们； 

○要照被数的人数，把产业分给各人。 

[字汇分析] 

ב● רַ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07227 לָ



数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 

ה○ בֶּ רְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07235 תַּ חָ  אֹרְ
倍增、增加 (人,物件,事情)途 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ט○ עַ מְ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04592 וְלַ
容词，阳性单数 ט עַ  很少、一点点 מְ

יט○ עִ מְ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 04591 תַּ עַ  מָ
变少 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

יו○ דָ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 单阳词 06485 פְ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ן○ ן 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05414 יֻתַּ  给 נָתַ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□26:54 人多的，你要把产业多分给他们；人少的，你要把产业少分给

他们；要照被数的人数，把产业分给各人。 

 

★民数记 26章 55 节 

ל-אַךְ ○ גוֹרָ לֵק בְּ ת יֵחָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
מוֹת○ שְׁ טּוֹת לִ ם-מַ בֹתָ לוּ׃ אֲ  יִנְחָ



○虽是这样，还要拈阄分地。 

○他们要按著祖宗各支派的名字承受为业。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ל○ גוֹרָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 

ק○ לֵ לַ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02505 יֵחָ קחָ  

Qal 分割、分配，Nif'al 指定、分派 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

מוֹת● שְׁ ם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 08034 לִ 、名 שֵׁ

名字 

טּוֹת○ ה 名词，复阳附属形 04294 מַ טֶּ 杖、支派、分 מַ

支 这个字在此指「箭」。 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

לוּ○ לוּ 05157 יִנְחָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִנְחֲ

复阳 ל  继承、获得 נָחַ
□26:55 虽是这样，还要拈阄分地。他们要按着祖宗各支派的名字承受

为业。 

 

★民数记 26章 56 节 

י-עַל○ ל פִּ גּוֹרָ  הַ



לֵק○ חָ תוֹ תֵּ לָ ין נַחֲ ב בֵּ ט׃לִ  רַ עָ ס מְ  

○要按著所拈的阄， 

○看人数多，人数少，把产业分给他们。」 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

ק● לֵ חָ ק 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02505 תֵּ לַ  חָ
Qal 分割、分配，Nif'al 指定、分派 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ט○ עָ מְ ט 04592 לִ עַ מְ 名词，阳 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

性单数 ט עַ  很少、一点点 מְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:56 要按着所拈的阄，看人数多、人数少，把产业分给他们。” 

□26:54-56 用抽签的方式把大的土地给人数多的支族，小的土地给人数

少的支族。” 

 

★民数记 26章 57 节 

לֶּה○ י וְאֵ קוּדֵ וִי פְ לֵּ פְּחֹתָם הַ שְׁ מִ  לְ
שׁוֹן○ גֵרְ ת לְ חַ פַּ שְׁ נִּי מִ שֻׁ גֵּרְ  הַ
ת○ הָ קְ ת לִ חַ פַּ שְׁ י מִ תִ הָ קְּ י הַ רִ רָ מְ ת לִ חַ פַּ שְׁ י׃ מִ רִ רָ מְּ  הַ



○利未人，按著他们的各族被数的： 

○属革顺的，有革顺族； 

○属哥辖的，有哥辖族；属米拉利的，有米拉利族。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，人名、支派名 + הַ  冠词 03881 הַ 利 לֵ
未人 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ שְׁ  家族、家庭 מִ המִ חָ חוֹת 的复数为 פָּ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

שׁוֹן● גֵרְ שׁוֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 01648 לְ 革 גֵּרְ
顺 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִּי○ שֻׁ גֵּרְ נִּי 专有名词，人名，族名 + הַ  冠词 01649 הַ שֻׁ  גֵּרְ
革顺人 

ת● הָ קְ ת 专有名词，人名 + לְ  介系词 06955 לִ הָ  哥辖 קְ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ תִ הָ קְּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 06956 הַ תִ הָ 哥辖 קְ

人 

י○ רִ רָ מְ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04847 לִ רִ רָ 米 מְ
拉利 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ רִ רָ מְּ י 专有名词，人名，族名 + הַ  冠词 04848 הַ רִ רָ  מְּ



米拉利人 
□26:57 利未人，按着他们的各族被数的：属革顺的，有革顺族；属哥

辖的，有哥辖族；属米拉利的，有米拉利族。 

□26:57 利未支族有革顺、哥辖、米拉利三宗族。 

 

★民数记 26章 58 节 

לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ וִי מִ ת לֵ חַ פַּ שְׁ נִי מִ בְ לִּ  הַ
ת○ חַ פַּ שְׁ בְרֹנִי מִ חֶ ת הַ חַ פַּ שְׁ י מִ לִ חְ מַּ ת הַ חַ פַּ שְׁ י מִ מּוּשִׁ  הַ
ת○ חַ פַּ שְׁ י מִ חִ רְ קָּ ת הַ הָ ת הוֹלִד וּקְ ם׃-אֶ רָ מְ  עַ
○利未的各族有立尼族、 

○希伯伦族、玛利族、母示族、 

○可拉族。哥辖生暗兰。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03881 לֵ  利未人 לֵ

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נִי○ בְ לִּ נִי 专有名词，人名，族名 + הַ  冠词 03846 הַ בְ 立 לִּ
尼人 

שְׁ ● תמִ חַ ה 名词，单阴附属形 04940 פַּ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

רֹנִי○ בְ חֶ רֹנִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 02276 הַ בְ 希 חֶ
伯伦人 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ לִ חְ מַּ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 04250 הַ לִ חְ 抹利 מַ

人 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ מּוּשִׁ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 04188 הַ 母示 מּוּשִׁ



人 

ת● חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

י○ חִ רְ קָּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07145 הַ

י חִ רְ  可拉族人 קָ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 06955 וּקְ הָ  哥辖 קְ

§5.8 

ד○ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03205 הוֹלִ 、生出 יָלַ

出生 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ
□26:58 利未的各族：有立尼族、希伯伦族、玛利族、母示族、可拉族。

哥辖生暗兰。 

□26:58 他们的后代有立尼、希伯伦、玛利、母示、可拉等部族。哥辖

生暗兰。 

 

★民数记 26章 59 节 

ם○ ת וְשֵׁ שֶׁ ם אֵ רָ מְ בֶד עַ וִי-בַּת יוֹכֶ  לֵ
ר○ שֶׁ הּ יָלְדָה אֲ וִי אֹתָ לֵ יִם לְ רָ צְ מִ  בְּ
לֶד○ ם וַתֵּ רָ מְ עַ ת לְ רֹן-אֶ  אַהֲ
ת○ ת המֹשֶׁ -וְאֶ יָם וְאֵ רְ ם׃ מִ חֹתָ  אֲ
○暗兰的妻名叫约基别，是利未的女儿， 

○利未在埃及生她， 

○她给暗兰生了亚伦、 

○摩西，并他们的姊姊米利暗。 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ



ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 03115 יוֹכֶ בֶ  约基别 יוֹכֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 03205 יָלְ 、生出 יָלַ

出生 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

וִי○ לֵ וִי 专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 03878 לְ  לֵ
利未 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 

ם○ רָ מְ עַ  专有名词，人名、支派名 + לְ  介系词 06019 לְ

ם רָ מְ  暗兰 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

ם○ חֹתָ  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00269 אֲ



חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□26:59 暗兰的妻，名叫约基别，是利未女子，生在埃及。她给暗兰生

了亚伦、摩西，并他们的姐姐米利暗。 

□26:59 暗兰娶了出生在埃及的利未的女儿约基别。她给暗兰生了两个

儿子──亚伦和摩西，一个女儿美莉安。 

 

★民数记 26章 60 节 

רֹן וַיִּוָּלֵד○ ת לְאַהֲ  נָדָב-אֶ
ת○ יהוּא-וְאֶ בִ ת אֲ זָר-אֶ עָ לְ ת אֶ ר׃-וְאֶ מָ יתָ  אִ
○亚伦生拿答、 

○亚比户、以利亚撒、以他玛。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03205 וַיִּוָּלֵ 、生出 יָלַ

出生 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 00030 אֲ בִ  亚比户 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ



□26:60 亚伦生拿答、亚比户、以利亚撒、以他玛。 

□26:60 亚伦有四个儿子──拿答、亚比户、以利亚撒、以他玛。 

 

★民数记 26章 61 节 

ת○ יהוּא נָדָב וַיָּמָ בִ  וַאֲ
יבָם○ רִ קְ הַ שׁ בְּ נֵי זָרָה-אֵ פְ  יְהוָה׃ לִ
○拿答、亚比户…就死了。(…处填入下行) 

○在雅威面前献凡火的时候 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

ם● יבָ רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 07126 בְּ

属形 + 3 复阳词尾 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ 、外邦人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阴 02114 זָרָ

做外国人、做陌生人 这个分词在此作形容词解。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□26:61 拿答、亚比户在耶和华面前献凡火的时候，就死了。 

□26:61 拿答和亚比户在献凡火给上主时死了。 

 



★民数记 26章 62 节 

יוּ○ ם וַיִּהְ דֵיהֶ קֻ ה פְ לֹשָׁ ים שְׁ רִ שְׂ לֶף וְעֶ  אֶ
ן זָכָר-כָּל○ בֶּ לָה חֹדֶשׁ-מִ עְ  וָמָ
י○ דוּ לֹא כִּ קְ פָּ תְ נֵי בְּתוֹךְ  הָ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ן-לֹא כִּ הֶם נִתַּ לָ  לָ הנַחֲ  

נֵי בְּתוֹךְ ○ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…共有二万三千；(…处填入下行) 

○凡一个月以外、被数的男丁， 

○他们本来没有数在以色列人中， 

○…没有分给他们产业。(…处填入下行) 

○因为在以色列人中， 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ יהֶ דֵ קֻ 动词，Qal 被动分词复阳 + 3 复阳词 06485 פְ

尾 ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 זָכָ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

ה○ לָ עְ ל 04605 וָמָ עַ ל 副词 + וְ  的停顿型，连接词 מַ עַ  + מַ
表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דוּ○ קְ פָּ תְ ד 动词，Hothpa'el 完成式 3 复 06485 הָ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05414 נִתַּ  给 נָתַ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□26:62 利未人中，凡一个月以外被数的男丁，共有二万三千。他们本

来没有数在以色列人中，因为在以色列人中，没有分给他们产业。 



□26:62 出生一个月以上的男性，利未人有两万三千人。他们跟其余的

以色列人分开登记，因为他们在以色列中没有分到产业。 

 

★民数记 26章 63 节 

לֶּה○ קוּדֵי אֵ ה פְּ זָר מֹשֶׁ עָ לְ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ
ר○ שֶׁ דוּ אֲ קְ ת פָּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בֹת○ רְ עַ דֵּן עַל מוֹאָב בְּ חוֹ׃ יַרְ  יְרֵ
○这些就是被摩西和祭司以利亚撒所数的， 

○他们…数点以色列人，(…处填入下行) 

○在摩押平原与耶利哥相对的约但河边， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ קְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 06485 פָּ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

בֹת● רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ



荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ
□26:63 这些就是被摩西和祭司以利亚撒所数的，他们在摩押平原与耶

利哥相对的约旦河边数点以色列人。 

□26:63 以色列人在耶利哥对岸约旦河边的摩押平原时，摩西和以利亚

撒完成了人口调查。以上各宗族的人口就是他们所登记的， 

 

★民数记 26章 64 节 

לֶּה○ אֵ אלֹ וּבְ יָה- ישׁ הָ  אִ
קוּדֵי○ פְּ ה מִ רֹן מֹשֶׁ ן וְאַהֲ כֹּהֵ  הַ
ר○ שֶׁ דוּ אֲ קְ ת פָּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ דְבַּר יִשְׂ מִ ינָי׃ בְּ  סִ
○这些人中，没有一个是 

○摩西和祭司亚伦…被数点的人。(…处填入下行) 

○在西奈旷野数点以色列人时 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ ，指示形容词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00428 וּבְ

阳(或阴)性复数 ה לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● קוּדֵ פְּ ן 介系词 06485 מִ ，动词，Qal 被动分词 + מִ

复阳附属形 ד קַ 访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺 פָּ

少 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ קְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 06485 פָּ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 
□26:64 但被数的人中，没有一个是摩西和祭司亚伦从前在西奈的旷野

所数的以色列人， 

□26:64 里面没有一个是从前摩西和亚伦在西奈旷野第一次人口普查时

所登记的人。 

 

★民数记 26章 65 节 

י○ ר-כִּ ם יְהוָה אָמַ הֶ תוּ מוֹת לָ דְבָּר יָמֻ מִּ  בַּ
ר-וְלֹא○ ם נוֹתַ הֶ ישׁ מֵ  אִ
י○ ם כִּ לֵב-אִ ן כָּ נֶּה-בֶּ  יְפֻ
עַ ○ ן וִיהוֹשֻׁ ס נוּן׃-בִּ  

○因为雅威论到他们说：「他们必要死在旷野。」 



○…一个人也没有存留。(…处填入下行) 

○所以，除了耶孚尼的儿子迦勒…以外，(…处填入下行) 

○和嫩的儿子约书亚 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ  剩下 יָתַ

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是、除了 אִ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

עַ ● עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:65 因为耶和华论到他们说：“他们必要死在旷野”，所以，除了

耶孚尼的儿子迦勒和嫩的儿子约书亚以外，连一个人也没有存留。 

□26:65 上主曾经说过，他们都要死在旷野；除了耶孚尼的儿子迦勒和

嫩的儿子约书亚，他们都死了。 

 

★民数记 27章 1 节 

נָה○ בְ רַ קְ ד בְּנוֹת וַתִּ חָ פְ לָ  צְ
ן○ פֶר-בֶּ ן חֵ עָד-בֶּ ן גִּלְ יר-בֶּ כִ  מָ
ן○ ה-בֶּ נַשֶּׁ פְּחֹת מְ שְׁ מִ המְ  לְ ן נַשֶּׁ ף-בֶ  יוֹסֵ
לֶּה○ מוֹת וְאֵ יו שְׁ נֹתָ  בְּ
לָה○ חְ גְלָה נֹעָה מַ כָּה וְחָ לְ ה׃ וּמִ צָ רְ  וְתִ
○…西罗非哈的女儿，她们前来，(…处填入下行) 

○…玛吉的曾孙，基列的孙子，希弗的儿子(…处填入下行) 

○属约瑟的儿子玛拿西的各族，有玛拿西的玄孙， 

○他女儿的名子叫 

○玛拉、挪阿、曷拉、密迦、得撒。 

[字汇分析] 

נָה● בְ רַ קְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阴 07126 וַתִּ רַ 临 קָ



近、靠近、带近、呈献 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ ת 女子、女儿 בַּ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。§3.10 

ד○ חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 06765 צְ חָ פְ  西罗非哈ְ לָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פֶר○ פֶר 专有名词，人名 02660 חֵ  希弗 חֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

חֹת○ פְּ שְׁ מִ  名词，复阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ



这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  。שְׁ

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

ה● לָ חְ לָה 专有名词，人名 04244 מַ חְ  玛拉 מַ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05270 נֹעָ  挪阿 נֹעָ

ה○ גְלָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02295 וְחָ גְלָ  曷拉 חָ

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 04435 וּמִ כָּ לְ 密 מִ
迦 

ה○ צָ רְ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 08656 וְתִ צָ רְ 得 תִּ
撒 
□27:1 属约瑟的儿子玛拿西的各族，有玛拿西的玄孙、玛吉的曾孙、基

列的孙子、希弗的儿子西罗非哈的女儿，名叫玛拉、挪阿、曷拉、密迦、

得撒。她们前来， 

□27:1 西罗非哈的女儿们有玛拉、挪阿、曷拉、密迦、得撒。西罗非哈

的父亲是希弗；希弗的父亲是基列；基列的父亲是玛吉；玛吉的父亲是

玛拿西；玛拿西的父亲是约瑟。 

 

★民数记 27章 2 节 

עֲמֹדְנָה○ נֵי וַתַּ פְ ה לִ נֵי מֹשֶׁ פְ זָר וְלִ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
נֵי○ פְ יאִם וְלִ נְּשִׂ עֵדָה-וְכָל הַ  הָ
ח○ תַ לאֹהֶ  פֶּ ד-  מוֹעֵ
 לֵאמֹר׃○
○站…在摩西和祭司以利亚撒面前(…处填入下下行) 

○并众首领与全会众面前 

○在会幕门口， 



○说： 

[字汇分析] 

נָה● מֹדְ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05975 וַתַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ם○ יאִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖；II. 雾 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□27:2 站在会幕门口，在摩西和祭司以利亚撒，并众首领与全会众面前，

说： 

□27:2 西罗非哈的五个女儿到上主的圣幕门口，站在摩西和祭司以利亚

撒，以及各领袖和全体会众面前，对他们说： 

 

★民数记 27章 3 节 

ינוּ○ ת אָבִ דְבָּר מֵ מִּ  בַּ
יָה-לֹא וְהוּא○ עֵדָה בְּתוֹךְ  הָ דִים הָ נּוֹעָ  הַ
עֲדַת יְהוָה-עַל○ ח-בַּ  קֹרַ
י○ אוֹ-כִּ טְ חֶ ת בְ נִים מֵ יוּ-לֹא וּבָ  לוֹ׃ הָ
○「我们的父亲死在旷野， 

○他不同党聚集 

○与可拉攻击雅威， 

○是在自己罪中死的，他也没有儿子。 

[字汇分析] 

ינוּ● 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

דִים○ נּוֹעָ ד 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 03259 הַ  יָעַ



Qal 固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דַ ○ עֲ תבַּ  05712 介系词  ְּב + 名词，单阴附属形 ה דָ 会 עֵ
众 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוֹ○ טְ חֶ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02399 בְ

尾 א טְ א 罪 חֵ טְ א 的附属形也是 חֵ טְ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

נִים○ ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 01121 וּבָ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□27:3“我们的父亲死在旷野，他不与可拉同党聚集攻击耶和华，是在

自己罪中死的，他也没有儿子。 

□27:3“我们的父亲死在旷野，没有儿子。他没有跟背叛上主的可拉一

伙。他死，是因为自己的罪。 



 

★民数记 27章 4 节 

ה○ ע לָמָּ ם יִגָּרַ ינוּ-שֵׁ תּוֹ אָבִ תּוֹ ךְ מִ חְ פַּ שְׁ  מִ
י○ ין כִּ ן לוֹ אֵ  בֵּ
נָה○ נוּ-תְּ זָּה לָּ חֻ י בְּתוֹךְ  אֲ חֵ ינוּ׃ אֲ  אָבִ
○为甚么…就把我们的父亲的名从他族中除掉呢？(…处填入下行) 

○因他没有儿子， 

○求你们在我们父亲的弟兄中，分给我们产业。」 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ  לָ
的意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ע○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01639 יִגָּרַ  Qal גָּרַ
减少、抑制，Nif'al 被撤回、被除掉 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 中 תָּ
间 §5.3 

תּוֹ○ חְ פַּ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭  ָח פָּ שְׁ המִ  的附属形为 ת חַ פַּ שְׁ 用附属形来加；מִ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

נָה● ן 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05414 תְּ  给 נָתַ

נוּ○ 、为、给、往、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

זָּה○ חֻ זָּה 名词，阴性单数 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

ינוּ○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 1 复词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:4 为什么因我们的父亲没有儿子，就把他的名从他族中除掉呢？求

你们在我们父亲的弟兄中分给我们产业。” 

□27:4 难道因为我们父亲没有儿子，就从以色列中把他的名字除掉吗？

请让我们在父亲的亲属中分得一份产业。” 

 

★民数记 27章 5 节 

ב○ רֵ ה וַיַּקְ ת מֹשֶׁ ן-אֶ טָ פָּ שְׁ נֵי מִ פְ ס יְהוָה׃ לִ  

○於是，摩西将她们的案件呈到雅威面前。 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07126 וַיַּקְ רַ 临 קָ
近、靠近、带近、呈献 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ טָ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 3 复阴词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:5 于是摩西将她们的案件，呈到耶和华面前。 

□27:5 于是摩西向上主陈明她们的案件。 

 

★民数记 27章 6 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ המֹ 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 שֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ



מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□27:6 耶和华晓谕摩西说： 

□27:6 上主对他说： 

 

★民数记 27章 7 节 

ן○ ד בְּנוֹת כֵּ חָ פְ לָ  דֹּבְרֹת צְ
ן נָתֹן○ תֵּ ם תִּ הֶ זַּת לָ חֻ לָה אֲ  נַחֲ
י בְּתוֹךְ ○ חֵ יהֶם אֲ בִ  אֲ
תָּ ○ רְ בַ עֲ ת וְהַ לַת-אֶ ן נַחֲ יהֶ בִ ן אֲ הֶ ׃לָ  

○「西罗非哈的女儿说得有理， 

○你定要…把地分给她们为业，(…处填入下行) 

○在她们父亲的弟兄中， 

○要将她们父亲的产业归给她们。 

[字汇分析] 

ן● ן 形容词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ ת 女子、女儿 בַּ 的 בַּ
附属形也是 בַּת；用附属形来加词尾。§3.10 

ד○ חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 06765 צְ חָ פְ  西罗非哈ְ לָ

ר 动词，Qal 主动分词，复阴附属形 01696 דֹּבְרֹת○  דָּבַ
说话、讲 

ן 动词，Qal 不定词独立形 05414 נָתֹן●  给 נָתַ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§8.32, 2.35 

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

תוֹךְ ● וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ



间 

י○ חֵ  兄弟 אָח 名词，复阳附属形 00251 אֲ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

תָּ ● רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05674 וְהַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ן○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□27:7“西罗非哈的女儿说得有理，你定要在她们父亲的弟兄中，把地

分给她们为业，要将她们父亲的产业归给她们。 

□27:7“西罗非哈的女儿们所要求的是对的。你要从她们父亲的亲属中

把产业分给她们，让她们继承父亲的产业。 

 

★民数记 27章 8 节 

ל○ נֵי-וְאֶ ליִ  בְּ אֵ רָ דַבֵּר שְׂ  לֵאמֹר תְּ
ישׁ○ י אִ ן יָמוּת-כִּ ין וּבֵ  לוֹ אֵ
תֶּם○ רְ בַ עֲ ת וְהַ תוֹ-אֶ לָ בִתּוֹ׃ נַחֲ  לְ
○你也要晓谕以色列人： 

○『人若死了没有儿子， 

○就要把他的产业归给他的女儿； 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ 以 רָ
色列 

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ 说 דָּבַ
话、讲 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ן○ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01121 וּבֵ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ם● תֶּ רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05674 וְהַ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

הנַחֲ  לַת 的附属形为 לָ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

תּוֹ○ בִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01323 לְ

ת ת 女子、女儿 בַּ ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ



词尾。 
□27:8 你也要晓谕以色列人说：‘人若死了没有儿子，就要把他的产业

归给他的女儿； 

□27:8 你要告诉以色列人，如果有人死了，没有儿子，他的女儿可以继

承他的产业。 

 

★民数记 27章 9 节 

ם○ ין-וְאִ  בַּת לוֹ אֵ
ם○ תֶּ ת וּנְתַ תוֹ-אֶ לָ יו׃ נַחֲ חָ אֶ  לְ
○他若没有女儿， 

○就要把他的产业给他的弟兄。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○  女子、女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

יו○ חָ אֶ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00251 לְ

ים 的复数为 אָח 兄弟 אָח י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附；אֲ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□27:9 他若没有女儿，就要把他的产业给他的弟兄； 

□27:9 如果他没有女儿，就由他的兄弟继承； 

 



★民数记 27章 10 节 

ם○ ין-וְאִ ים לוֹ אֵ  אַחִ
ם○ תֶּ ת וּנְתַ תוֹ-אֶ לָ י נַחֲ חֵ אֲ יו׃ לַ  אָבִ
○他若没有弟兄， 

○就要把他的产业给他父亲的弟兄。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

י○ חֵ אֲ  兄弟 אָח 复阳附属形 + לְ  介系词 00251 לַ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:10 他若没有弟兄，就要把他的产业给他父亲的弟兄； 

□27:10 如果他没有兄弟，就由他的叔伯继承； 

 

★民数记 27章 11 节 

ם○ ין-וְאִ ים אֵ יו אַחִ ם לְאָבִ תֶּ ת וּנְתַ תוֹ-אֶ לָ  נַחֲ
רוֹ○ אֵ שְׁ רֹב לִ קָּ יו הַ לָ תּוֹ אֵ חְ פַּ שְׁ מִּ הּ וְיָרַשׁ מִ  אֹתָ
ה○ יְתָ נֵי וְהָ בְ ל לִ אֵ רָ קַּ  יִשְׂ חֻ פָּט תלְ שְׁ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○他父亲若没有弟兄，就要把他的产业给 



○他族中最近的亲属，他便要得为业。』 

○这要作以色列人的律例典章， 

○是照雅威吩咐摩西的。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○  兄弟 אָח 名词，阳性复数 00251 אַחִ

יו○ אָבִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00001 לְ

י 或 אַב 的附属形为 אָב 父亲、祖先 אָב בִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ם○ תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ 、给、置 נָתַ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

רוֹ● אֵ שְׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07607 לִ

尾 ר אֵ ר 肉、肉身 שְׁ אֵ ר 的附属形也是 שְׁ אֵ 用附属形；שְׁ

来加词尾。 

רֹב○ קָּ רוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

תּוֹ○ חְ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ 名词，单阴 + 3 单阳 + מִ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ ת 的附属形为 מִ חַ פַּ שְׁ ；מִ



用附属形来加词尾。 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 03423 וְיָרַ  继承 יָרַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ קָּ 律 חֻ
例 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:11 他父亲若没有弟兄，就要把他的产业给他族中最近的亲属，他

便要得为业。’这要作以色列人的律例、典章，是照耶和华吩咐摩西

的。” 

□27:11 如果他连兄弟叔伯都没有，那么他的近亲就可继承他的产业。

这要成为以色列人的法律。我是上主；我这样命令你了。” 

 

★民数记 27章 12 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
לֵה○ ל עֲ ר-אֶ ים הַ בָרִ עֲ זֶּה הָ  הַ
ה○ אֵ ת וּרְ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ י אֲ תִּ נֵי נָתַ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威对摩西说： 

○「你上这亚巴琳山， 

○观看我所赐给以色列人的地； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ ，Qal 上去 עָ

Hif'il 带上去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ



ים○ רִ בָ עֲ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 05682 הָ רִ בָ 亚 עֲ
巴琳 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 §5.8 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□27:12 耶和华对摩西说：“你上这亚巴琳山，观看我所赐给以色列人

的地， 

□27:12 上主对摩西说：“你要上亚巴琳山，遥望我要赐给以色列人的

土地。 

 

★民数记 27章 13 节 

ה○ יתָ אִ הּ וְרָ תָּ  אֹתָ פְ סַ ל וְנֶאֱ יךָ -אֶ מֶּ  עַ
ה-גַּם○ ר אָתָּ שֶׁ אֲ ף כַּ סַ רֹן נֶאֱ ׃ אַהֲ יךָ  אָחִ
○看了以后，你也必聚集到你列祖（原文作本民）那里， 

○像你哥哥亚伦一样聚集。 

[字汇分析] 



ה● יתָ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

תָּ ○ פְ סַ ף 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 00622 וְנֶאֱ 聚 אָסַ
集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יךָ ○ מֶּ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 、百姓 עַ

国民 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属；עַ

形来加词尾。 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○ ה 00859 אָתָּ ה אַתְּ  的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  אַתָּ
你、你 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ סַ ף 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 00622 נֶאֱ 聚 אָסַ
集 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□27:13 看了以后，你也必归到你列祖（原文作“本民”）那里，像你

哥哥亚伦一样。 

□27:13 你看过以后，就要死了，像你哥哥亚伦一样。 

 

★民数记 27章 14 节 

ר○ שֶׁ אֲ יתֶם כַּ רִ י מְ דְבַּר פִּ מִ ן-בְּ יבַת צִ רִ מְ עֵדָה בִּ  הָ
נִי○ דִּישֵׁ קְ הַ יִם לְ מַּ ם בַ ינֵיהֶ עֵ  לְ
ם○ י הֵ יבַת-מֵ רִ דֵשׁ מְ דְבַּר קָ ן׃-מִ פ צִ  

○因为你们在寻的旷野当会众争闹的时候，违背了我的命， 

○没有在涌水之地他们眼前，尊我为圣。」 

○（这水就是寻的旷野加低斯米利巴水。） 



[字汇分析] 

שֶׁ ● אֲ רכַּ  00834 介系词  ְּכ + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

ם○ יתֶ רִ ה 动词，Qal 完成式 2 复阳 04784 מְ רָ 、背叛 מָ

不顺从 

י○ 的 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ
附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

ת○ יבַ רִ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04808 בִּ יבָ רִ  מְ
纷争 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

נִי● ישֵׁ דִּ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 06942 לְ

附属形 + 1 单词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַ

יִם  水 מַ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִ  的双数为 עַ םעֵ ，双数附属形为 ינֵי ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

ת○ יבַ רִ ה 专有名词，地名，附属形 04809 מְ יבָ רִ 米利 מְ

巴 

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ



ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:14 因为你们在寻的旷野，当会众争闹的时候，违背了我的命，没

有在涌水之地、会众眼前尊我为圣（这水，就是寻的旷野加低斯米利巴

水）。” 

□27:14 因为你们两人在寻旷野违背了我的命令。当全体会众在米利巴

埋怨我的时候，你没有在他们面前承认我神圣的能力。”（米利巴是寻

旷野加低斯的水泉。） 

 

★民数记 27章 15 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ  לֵאמֹר׃ יְהוָה-אֶ
○摩西对雅威说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□27:15 摩西对耶和华说： 

□27:15 摩西祷告说： 

 

★民数记 27章 16 节 



י יְהוָה יִפְקֹד○ לֹהֵ רוּחֹת אֱ  הָ
כָל○ ר-לְ שָׂ ישׁ בָּ דָה׃-עַל אִ עֵ  הָ
○「愿雅威万人之灵的神， 

○立一个人治理会众， 

[字汇分析] 

קֹד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

רוּחֹת○ 、风 רוּחַ  名词，阴性复数 + לְ  介系词 07307 הָ

气、灵 

ל● כָ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□27:16“愿耶和华万人之灵的上帝，立一个人治理会众， 

□27:16“主上帝啊，你是生命的源头。求你指派一个人作全会众的领

袖， 



 

★民数记 27章 17 节 

ר○ שֶׁ איֵצֵ -אֲ ם  נֵיהֶ פְ ר לִ שֶׁ ם יָבֹא וַאֲ נֵיהֶ פְ  לִ
ר○ שֶׁ ם וַאֲ יאֵ ר יוֹצִ שֶׁ ם וַאֲ יאֵ  יְבִ
יֶה וְלֹא○ הְ  יְהוָה עֲדַת תִ
ר כַּצֹּאן○ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ הֶ  רֹעֶה׃ לָ
○可以在他们面前出入， 

○也可以引导他们出入， 

○免得雅威的会众 

○如同没有牧人的羊群一般。」 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי  复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

进入 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵילִ   复阳词尾 3 + לִ …在 פְ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ם○ יאֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 03318 יוֹצִ

复阳词尾 א  出去 יָצָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§6.8, 2.19 

ם○ יאֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 复 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

צֹּאן●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06629 כַּ

 羊 צֹאן

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 רֹעֶ עָ  牧羊 רָ
□27:17 可以在他们面前出入，也可以引导他们，免得耶和华的会众如

同没有牧人的羊群一般。” 

□27:17 能率领他们作战，好使你的子民不致像没有牧人的羊群。” 

 

★民数记 27章 18 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ



ח○ ךָ -קַ ת לְ עַ -אֶ ן יְהוֹשֻׁ  נוּן-בִּ
ישׁ○ ר אִ שֶׁ  בּוֹ רוּחַ -אֲ
תָּ ○ כְ מַ ת וְסָ יו׃ יָדְךָ -אֶ לָ  עָ
○雅威对摩西说： 

○「嫩的儿子约书亚…你将他领来，(…处填入下行) 

○是心中有圣灵的， 

○按手在他头上； 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 ,风、气、灵 §2.11 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

2.12 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

תָּ ● כְ מַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 05564 וְסָ מַ 、放在 סָ

支持、支撑、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי
□27:18 耶和华对摩西说：“嫩的儿子约书亚，是心中有圣灵的，你将

他领来按手在他头上， 

□27:18 上主对摩西说：“嫩的儿子约书亚是个有才能的人；你要按手

在他头上。 

 

★民数记 27章 19 节 

דְתָּ ○ מַ עֲ נֵי אֹתוֹ וְהַ פְ זָר לִ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
נֵי○ פְ עֵדָה-כָּל וְלִ  הָ
ה○ וִּיתָ ם׃ אֹתוֹ וְצִ ינֵיהֶ עֵ  לְ
○使他站在祭司以利亚撒…面前，(…处填入下行) 

○和全会众 

○在他们眼前嘱咐他， 

[字汇分析] 



תָּ ● דְ מַ עֲ ד 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05975 וְהַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ה● וִּיתָ וָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06680 וְצִ 吩 צָ
咐、命令 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 
□27:19 使他站在祭司以利亚撒和全会众面前，嘱咐他， 

□27:19 你要叫他站在祭司以利亚撒和全体会众前面，当着他们，在那

里宣告他是你的继承人。 

 

★民数记 27章 20 节 

ה○ תָּ הוֹדְךָ  וְנָתַ יו מֵ לָ  עָ
ן○ עַ מַ עוּ לְ מְ נֵי עֲדַת-כָּל יִשְׁ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ



○又将你的尊荣给他几分， 

○使以色列全会众都听从他。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ךָ ○ הוֹדְ ן 介系词 01935 מֵ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 הוֹד 威严、壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用附属形

来加词尾。 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□27:20 又将你的尊荣给他几分，使以色列全会众都听从他。 

□27:20 你要把你的权力分给他，使以色列会众服从他。 

 



★民数记 27章 21 节 

נֵי○ פְ זָר וְלִ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ אַל יַעֲמֹד הַ  לוֹ וְשָׁ
פַּט○ שְׁ מִ ים בְּ אוּרִ נֵי הָ פְ  יְהוָה לִ
יו-עַל○ לוְעַ  יֵצְאוּ פִּ יו-  יָבֹאוּ פִּ
נֵי-וְכָל הוּא○ ל-בְּ אֵ רָ תּוֹ יִשְׂ דָה׃-וְכָל אִ עֵ  הָ
○他要站在祭司以利亚撒面前，以利亚撒…为他求问。(…处填入下行) 

○要凭乌陵的判断，在雅威面前 

○…都要遵以利亚撒的命出入。」(…处填入下行) 

○他和以色列全会众 

[字汇分析] 

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

לְ ○ זָראֶ זָר 专有名词，人名 00499 עָ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

אַל○ אַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 07592 וְשָׁ 、Qal 问 שָׁ

调查、乞讨，Hif'il 应允所求 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

טבְּ ● פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04941 מִ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

ים○ אוּרִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00224 הָ  乌陵 אוּרִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

יו○  פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03318 יֵצְ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面、旁边 עַ

יו○  פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
的附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

进入 

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●  他、她 הוּא הִ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  跟 אֵ

ל○ 、各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03605 וְכָ

全部、整个 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ



□27:21 他要站在祭司以利亚撒面前，以利亚撒要凭乌陵的判断，在耶

和华面前为他求问。他和以色列全会众，都要遵以利亚撒的命出入。” 

□27:21 他要听从祭司以利亚撒的话；以利亚撒要用“乌陵”来测知我

的旨意。这样，以利亚撒将指导约书亚和以色列全体会众的一切行动。” 

 

★民数记 27章 22 节 

ה וַיַּעַשׂ○ ר מֹשֶׁ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  אֹתוֹ יְהוָה צִ
ח○ ת וַיִּקַּ עַ -אֶ דֵהוּ יְהוֹשֻׁ מִ  וַיַּעֲ
נֵי○ פְ זָר לִ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ נֵי הַ פְ דָה׃-כָּל וְלִ עֵ  הָ
○於是摩西照雅威所吩咐的， 

○将约书亚领来，使他站在 

○祭司以利亚撒和全会众面前， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

הוּ○ דֵ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 05975 וַיַּעֲ

阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ל○ ל 各、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□27:22 于是摩西照耶和华所吩咐的，将约书亚领来，使他站在祭司以

利亚撒和全会众面前， 

□27:22 摩西遵照上主的命令做了。他叫约书亚站在祭司以利亚撒和全

会众面前， 

 

★民数记 27章 23 节 

מֹךְ ○ ת וַיִּסְ יו יָדָיו-אֶ לָ וֵּהוּ עָ  וַיְצַ
ר○ שֶׁ אֲ יַד יְהוָה דִּבֶּר כַּ ה׃-בְּ פ מֹשֶׁ  

○按手在他头上，嘱咐他， 

○是照雅威藉摩西所说的话。 

[字汇分析] 

מֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05564 וַיִּסְ מַ 、放在 סָ



支持、支撑、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ 、在…上面 עַ

旁边 ל י 用长基本型 עַ לֵ  + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

וֵּהוּ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□27:23 按手在他头上，嘱咐他，是照耶和华藉摩西所说的话。 

□27:23 照着上主的命令，按手在约书亚头上，宣告他是自己的继承人。 

 



★民数记 28章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□28:1 耶和华晓谕摩西说： 

□28:1 上主命令摩西， 

 

★民数记 28章 2 节 

ו○ ת צַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
ת○ נִי-אֶ בָּ רְ י קָ מִ חְ י לַ שַּׁ אִ יחַ  לְ י רֵ  נִיחֹחִ
שְׁ ○ רוּתִּ יב מְ רִ קְ הַ י לְ  בְּמוֹעֲדוֹ׃ לִ
○「你要吩咐以色列人说： 

○『献给我的供物，就是献给我作馨香火祭的食物， 

○你们要按日期献给我。』 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ בָּ רְ רְ  名词，单阳 + 1 单词尾 07133 קָ ןקָ 、供物 בָּ

奉献 ן בָּ רְ ן 的附属形为 קָ בַּ רְ  。用附属形来加词尾；קָ

י○ מִ חְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 03899 לַ חֶ 面包、食 לֶ

物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

י○ שַּׁ אִ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00801 לְ שֶּׁ  אִ
火祭 ה שֶּׁ ים 的复数为 אִ שִּׁ  复数附属形为，(未出现)אִ

י שֵּׁ 合起来变 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אִ

成 ַי。 

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

י○ 使人宽 נִיחֹחַ  名词，单阳 + 1 单词尾 05207 נִיחֹחִ

心的、平静  ַנִיחֹח 的附属形也是  ַנִיחֹח(未出现)；用附

属形来加词尾。 

רוּ● מְ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08104 תִּ מַ 遵 שָׁ
守、保护、小心 

יב○ רִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07126 לְ

属形 ב רַ  临近、靠近、带近、呈献 קָ



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

דוֹ○ מוֹעֲ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04150 בְּ

尾 ד ד 集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ  的附属形也是 מוֹעֵ

ד  。用附属形来加词尾；מוֹעֵ
□28:2“你要吩咐以色列人说：献给我的供物，就是献给我作馨香火祭

的食物，你们要按日期献给我。 

□28:2 要指示以色列人在规定的时间向上帝献食物，就是他喜悦的馨香

火祭。 

 

★民数记 28章 3 节 

תָּ ○ רְ ם וְאָמַ הֶ ה זֶה לָ שֶּׁ אִ ר הָ שֶׁ יבוּ אֲ רִ קְ יה תַּ  וָהלַ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ ם שָׁ ימִ מִ  תְ
נַיִם○ יּוֹם שְׁ יד׃ עֹלָה לַ מִ  תָ
○又要对他们说：你们要献给雅威的火祭， 

○就是没有残疾、一岁的公羊羔， 

○每日两只，作为常献的燔祭。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ה○ שֶּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00801 הָ שֶּׁ  火祭 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

שִׂ ● בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 יםכְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 在此作名词解，指「完全的人」。 

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□28:3 又要对他们说：你们要献给耶和华的火祭，就是没有残疾、一岁

的公羊羔，每日两只，作为常献的燔祭。 

□28:3 以下是必须献给上主的火祭：每天的烧化祭要献两只一岁大、没

有残缺的小公羊， 

 

★民数记 28章 4 节 

ת○ כֶּבֶשׂ-אֶ ד הַ חָ ה אֶ שֶׂ עֲ  בַבֹּקֶר תַּ
ת○ בֶ  וְאֵ כֶּ נִי שׂהַ שֵּׁ ה הַ שֶׂ עֲ ין תַּ יִם׃ בֵּ בָּ רְ עַ  הָ
○早晨要献一只小羊， 

○黄昏的时候要献一只小羊； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小公羊 כֶּ



绵羊、小羊 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小公羊 כֶּ

绵羊、小羊 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

יִם○ בָּ רְ עַ יִם 06153 הָ בַּ רְ עַ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

阳性双数 ב רֶ  。黄昏 参看 GKC 88c עֶ
□28:4 早晨要献一只，黄昏的时候要献一只。 

□28:4 早上献一只，傍晚献一只， 

 

★民数记 28章 5 节 

ית○ ירִ שִׂ יפָה וַעֲ אֵ ה סֹלֶת הָ נְחָ מִ  לְ
לוּלָה○ ן בְּ מֶ שֶׁ ית בְּ תִ יעִת כָּ בִ ין׃ רְ הִ  הַ
○又用细面伊法十分之一，…作为素祭。(…处填入下行) 

○并捣成的油一欣四分之一，调和 

[字汇分析] 

ית● ירִ שִׂ  形容词，单阴附属形 + וְ  连接词 06224 וַעֲ

י ירִ שִׂ  序数的「第十」 עֲ



ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ נְחָ מִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04503 לְ נְחָ 供 מִ
物、礼物、祭物、素祭 

ה● לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶׁ ן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08081 בְּ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

ית○ תִ ית 形容词，阳性单数 03795 כָּ תִ  捣成、净化 כָּ

ת○ יעִ בִ י 形容词，单阴附属形 07243 רְ יעִ בִ 序数的「第 רְ

四」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於六 公升 (5 夸脱)左右 
□28:5 又用细面伊法十分之一，并捣成的油一欣四分之一，调和作为素

祭。 

□28:5 每只跟一公斤细面粉调和着一公升纯橄榄油的素祭一起献上。 

 

★民数记 28章 6 节 

יד עֹלַת○ מִ יָה תָּ שֻׂ עֲ ר הָ הַ ינַי בְּ  סִ
יחַ ○ רֵ ה נִיחֹחַ  לְ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○这是西乃山所命定为常献的燔祭， 

○是献给雅威为馨香的火祭。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

יָההָ ○ שֻׂ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 06213 עֲ



ה שָׂ  做 עָ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

יחַ ● רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□28:6 这是西奈山所命定为常献的燔祭，是献给耶和华为馨香的火祭。 

□28:6 这每天例常的烧化祭第一次是在西奈山献的。所献上的是上主喜

悦的馨香火祭。 

 

★民数记 28章 7 节 

כּוֹ○ יעִת וְנִסְ בִ ין רְ הִ כֶּבֶשׂ הַ ד לַ חָ אֶ  הָ
ךְ הַ  בַּקֹּדֶשׁ○ ךְ  סֵּ כָר נֶסֶ יהוָה׃ שֵׁ  לַ
○为这一只羊羔，要同献奠祭的酒一欣四分之一。 

○在圣所中，你要将醇酒奉给雅威为奠祭。 

[字汇分析] 

כּוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ת○ יעִ בִ י 形容词，单阴附属形 07243 רְ יעִ בִ 序数的「第 רְ

四」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ



量衡单位，相当於六 公升 (5 夸脱)左右 

שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

קֹּדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

ךְ ○ סֵּ ךְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 05258 הַ 、浇灌 נָסַ

倒出、膏立 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 05262 נֶסֶ 铸造的偶像、奠 נֶסֶ

祭 

ר○ כָ ר 名词，阳性单数 07941 שֵׁ כָ  烈酒 שֵׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□28:7 为这一只羊羔，要同献奠祭的酒一欣四分之一。在圣所中，你要

将醇酒奉给耶和华为奠祭。 

□28:7 至于跟第一只羊一起献的奠祭，你要把一公升酒洒在祭坛上。 

 

★民数记 28章 8 节 

ת○ כֶּבֶשׂ וְאֵ נִי הַ שֵּׁ ה הַ שֶׂ עֲ ין תַּ יִם בֵּ בָּ רְ עַ  הָ
ת○ נְחַ מִ בֹּקֶר כְּ כּוֹ הַ נִסְ ה וּכְ שֶׂ עֲ  תַּ
ה○ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה׃ נִיחֹחַ  רֵ פ לַ  

○黄昏你献第二只羊羔， 

○要照早晨的素祭和它的奠祭献上， 

○作为馨香的火祭，献给雅威。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小公羊 כֶּ

绵羊、小羊 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

יִם○ בָּ רְ עַ יִם 06153 הָ בַּ רְ עַ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

阳性双数 ב רֶ  。黄昏 参看 GKC 88c עֶ

ת● נְחַ מִ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04503 כְּ נְחָ 供 מִ
物、礼物、祭物、素祭 

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

כּוֹ○ נִסְ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05262 וּכְ

3 单阳词尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ 为 Segol 名 נֶסֶ

词，用基本型 ּכ  。加词尾 נִסְ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה● שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:8 晚上，你要献那一只羊羔，必照早晨的素祭和同献的奠祭献上，

作为馨香的火祭，献给耶和华。” 

□28:8 傍晚时献第二只羊，也跟早上献的方法一样，要跟奠祭一起献上，

作馨香的火祭，使上主喜悦。 

 

★民数记 28章 9 节 

יוֹם○ בָּת וּבְ שַּׁ נֵי הַ ים-שְׁ שִׂ בָ נֵי כְ נָה-בְּ ם שָׁ ימִ מִ  תְּ
נֵי○ רֹנִים וּשְׁ שְׂ ה סֹלֶת עֶ נְחָ לוּלָה מִ ן בְּ מֶ שֶּׁ כּוֹ בַ ׃וְנִסְ  

○当安息日，要献两只没有残疾、一岁的公羊羔， 

○并用调油的细面伊法十分之二为素祭，又将同献的奠祭献上。 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ



数目的「二」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

תסֹ○ ת 名词，阴性单数 05560 לֶ  细面 סֹלֶ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

כּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

 。加词尾 כּנִסְ 
□28:9“当安息日，要献两只没有残疾、一岁的公羊羔，并用调油的细

面伊法十分之二为素祭，又将同献的奠祭献上。 

□28:9 在安息日，要献两只一岁大、没有残缺的小公羊，两公斤细面粉

调和着橄榄油的素祭，以及奠祭。 

 

★民数记 28章 10 节 

בַּת עֹלַת○ בַּתּוֹ שַׁ שַׁ יד עֹלַת-עַל בְּ מִ תָּ הּ׃ הַ כָּ ס וְנִסְ  

○这是每安息日献的燔祭；那常献的燔祭和同献的奠祭在外。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ת○ בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

תּוֹ○ בַּ שַׁ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07676 בְּ

尾 ת בָּ ת 安息日 שַׁ בָּ ת 的附属形为 שַׁ בַּ 用附属形来加；שַׁ

词尾。 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

הּ○ כָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:10 这是每安息日献的燔祭，那常献的燔祭和同献的奠祭在外。” 

□28:10 除了每天例常的烧化祭和奠祭，每逢安息日要献这安息日的烧

化祭。 

 

★民数记 28章 11 节 

י○ אשֵׁ רָ יכֶם וּבְ דְשֵׁ יבוּתַּ  חָ רִ יהוָה עֹלָה קְ  לַ
ים○ רִ נֵי פָּ ר-בְּ קָ נַיִם בָ ד וְאַיִל שְׁ חָ  אֶ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בְ ם׃ שִׁ ימִ מִ  תְּ
○每月朔，你们要将…献给雅威为燔祭。(…处填入以下二行) 

○两只公牛犊、一只公绵羊、 

○七只没有残疾一岁的公羊羔， 

[字汇分析] 

י● אשֵׁ רָ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07218 וּבְ

附属形 ׁרֹאש 头、宗、群、队 

ם○ יכֶ שֵׁ דְ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，复阳 + 2 复阳词尾 02320 חָ

新月 

יבוּ○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 



ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים● רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 健康的、健全 תָּ

的、完整的 
□28:11“每月朔，你们要将两只公牛犊，一只公绵羊，七只没有残疾、

一岁的公羊羔，献给耶和华为燔祭。 

□28:11 每月的初一日要献烧化祭给上主：两头小公牛，一只公绵羊，

七只一岁大的小公羊，都是没有残缺的。 

 

★民数记 28章 12 节 



ה○ לֹשָׁ רֹנִים וּשְׁ שְׂ ה סֹלֶת עֶ נְחָ לוּלָה מִ ן בְּ מֶ שֶּׁ  בַ
ד לַפָּר○ חָ אֶ  הָ
נֵי○ רֹנִים וּשְׁ שְׂ ה סֹלֶת עֶ נְחָ לוּלָה מִ ן בְּ מֶ שֶּׁ  בַ
ד׃ לָאַיִל○ חָ אֶ  הָ
○…要用调油的细面伊法十分之三作为素祭，(…处填入下行) 

○每只公牛 

○…也用调油的细面伊法十分之二作为素祭，(…处填入下行) 

○那只公羊 

[字汇分析] 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ר● פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ
小公牛 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

רֹנִ ○ שְׂ םעֶ י  06241 名词，阳性复数 רוֹן שָּׂ 、十分之一 עִ



十分之一的部分 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

אַיִל●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□28:12 每只公牛要用调油的细面伊法十分之三作为素祭；那只公羊也

用调油的细面伊法十分之二作为素祭。 

□28:12 要用素祭配合烧化祭献上：每头公牛要配合三公斤调和着橄榄

油的细面粉；每只公绵羊配合两公斤调和着橄榄油的细面粉一起； 

 

★民数记 28章 13 节 

רֹן○ שָּׂ רוֹן וְעִ שָּׂ ה סֹלֶת עִ נְחָ לוּלָה מִ שֶּׁ  בְּ ןבַ  מֶ
כֶּבֶשׂ○ ד לַ חָ אֶ  הָ
יחַ  עֹלָה○ ה נִיחֹחַ  רֵ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○…要用调油的细面伊法十分之一作为素祭(…处填入下行) 

○每只羊羔 

○和馨香的燔祭，是献给雅威的火祭； 

[字汇分析] 

רֹן● שָּׂ רוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06241 וְעִ שָּׂ  עִ
十分之一、十分之一的部分 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ



分之一的部分 

ת○ תסֹ 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 לֶ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

שׂ● בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□28:13 每只羊羔要用调油的细面伊法十分之一作为素祭和馨香的燔

祭，是献给耶和华的火祭。 

□28:13 每只小公羊配合一公斤调和着橄榄油的细面粉。要烧献这馨香

的烧化祭，使上主喜悦。 

 

★民数记 28章 14 节 



יהֶם○ כֵּ י וְנִסְ צִ ין חֲ הִ יֶה הַ  לַפָּר יִהְ
ת○ ישִׁ לִ ין וּשְׁ הִ יעִת לָאַיִל הַ בִ ין וּרְ הִ כֶּבֶשׂ הַ  יָיןִ לַ
דְ  חֹדֶשׁ עֹלַת זֹאת○ חָ י שׁוֹבְּ דְשֵׁ חָ נָה׃ לְ שָּׁ  הַ
○一只公牛要奠祭半欣， 

○一只公羊要奠祭一欣三分之一，一只羊羔也奠酒一欣四分之一。 

○这是每月的燔祭，一年之中要月月如此。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於六 公升 (5 夸脱)左右 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ
小公牛 

ת● ישִׁ לִ  形容词，单阴附属形 + וְ  连接词 07992 וּשְׁ

י ישִׁ לִ  序数的「第三」 שְׁ

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於六 公升 (5 夸脱)左右 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ת○ יעִ בִ י 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 07243 וּרְ יעִ בִ  רְ
序数的「第四」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於六 公升 (5 夸脱)左右 



שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 02320 חֹדֶשׁ○

דְשׁוֹ○ חָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 02320 בְּ

尾 ׁחֹדֶש 月朔、新月 ׁחֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 

דְשׁ דְשׁ 变化成 חֻ  。加词尾 חָ

י○ שֵׁ דְ חָ 月 חֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02320 לְ
朔、新月 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ
□28:14 一只公牛要奠酒半欣；一只公羊要奠酒一欣三分之一；一只羊

羔也奠酒一欣四分之一。这是每月的燔祭，一年之中要月月如此。 

□28:14 也要用奠祭配合烧化祭献上：每头公牛配合两公升酒；每只公

绵羊配合一公升半酒；每只小公羊配合一公升酒。这是每月初一日献烧

化祭的条例，一年中月月如此。 

 

★民数记 28章 15 节 

יר○ עִ זִּים וּשְׂ ד עִ חָ את אֶ טָּ חַ יה לְ  וָהלַ
יד עֹלַת-עַל○ מִ תָּ ה הַ שֶׂ כּוֹ׃ יֵעָ ס וְנִסְ  

○又要将一只公山羊为赎罪祭，献给雅威； 

○要献在常献的燔祭和同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ חַ טָּ  名词，阴性单数 + לְ  介系词 02403 לְ תחַ א  

罪、赎罪祭 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

שֶׂ ○ היֵעָ  06213 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 ה שָׂ  עָ
做 

כּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:15 又要将一只公山羊为赎罪祭，献给耶和华，要献在常献的燔祭

和同献的奠祭以外。” 

□28:15 除了每天例常的烧化祭和奠祭以外，要献一只公山羊作赎罪祭

给上主。 

 

★民数记 28章 16 节 

אשׁוֹן וּבַחֹדֶשׁ○ רִ עָה הָ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ  יוֹם עָ
ח לַחֹדֶשׁ○ סַ יהוָה׃ פֶּ  לַ



○正月十四日是 

○雅威的逾越节。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02320 וּבַ
词，阳性单数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

הבְּאַ○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 רְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶּ סַ 逾越节、逾越节的 פֶּ

祭牲 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□28:16“正月十四日，是耶和华的逾越节。 

□28:16 正月十四日要举行记念上主的逾越节。 

 

★民数记 28章 17 节 

ה○ שָּׁ מִ חֲ ר וּבַ שָׂ זֶּה לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ ג הַ  חָ
עַת○ בְ ים שִׁ צּוֹת יָמִ ׃יֵאָכֵל מַ  

○这月十五日是节期， 

○要吃无酵饼七日。 



[字汇分析] 

ה● שָּׁ מִ חֲ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02568 וּבַ

单数 ה שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ג○ ג 02282 חָ ג 的停顿型，名词，阳性单数 חַ 、节期 חַ

节庆 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 
□28:17 这月十五日是节期，要吃无酵饼七日。 

□28:17 从十五日开始，一连七天要有敬拜的盛会；这七天中，只可吃

无酵饼。 

 

★民数记 28章 18 节 

יּוֹם○ אשׁוֹן בַּ רִ א הָ רָ קְ  קֹדֶשׁ-מִ
לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
○第一日当有圣会； 

○甚么劳碌的工都不可做。 

[字汇分析] 



יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ ןרִ  

先前的、首先的 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□28:18 第一日当有圣会，什么劳碌的工都不可作。 

□28:18 你们在盛会的第一天要聚集敬拜，不可做任何日常的工作。 

 

★民数记 28章 19 节 

תֶּם○ בְ רַ קְ ה וְהִ שֶּׁ יהוָה עֹלָה אִ  לַ
ים○ רִ נֵי פָּ ר-בְּ קָ נַיִם בָ ד וְאַיִל שְׁ חָ  אֶ
עָה○ בְ ים וְשִׁ שִׂ בָ נֵי כְ נָה בְּ י שָׁ מִ םתְּ יוּ מִ כֶם׃ יִהְ  לָ
○…你们要用火献给雅威为燔祭。(…处填入以下二行) 

○当将公牛犊两只、公绵羊一只、 

○一岁的公羊羔七只，都要没有残疾的，归给你们， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ



临近、靠近、带近、呈献 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ו ה י ה  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים● רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00352 וְאַיִל○

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、变成 הָ



是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□28:19 当将公牛犊两只，公绵羊一只，一岁的公羊羔七只，都要没有

残疾的，用火献给耶和华为燔祭。 

□28:19 要献烧化祭作馨香的火祭，使上主喜悦。要献上两头小公牛，

一只公绵羊，七只一岁大的小公羊，都是没有残缺的。 

 

★民数记 28章 20 节 

ם○ תָ נְחָ לוּלָה סֹלֶת וּמִ ן בְּ מֶ שָּׁ  בַ
ה○ לֹשָׁ רֹנִים שְׁ שְׂ נֵי לַפָּר עֶ רֹנִים וּשְׁ שְׂ עֲשׂוּ׃ לָאַיִל עֶ  תַּ
○它们的素祭用调油的细面； 

○要为一只公牛献十分之三伊法，为一只公羊献十分之二伊法； 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ נְ 供物、礼物、祭物、素祭 מִ המִ  的附属形为 חָ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

רֹנִים○ שְׂ שָּׂ  名词，阳性复数 06241 עֶ 十分之一、十 רוֹןעִ

分之一的部分 

ר○ פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ
小公牛 



נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ
□28:20 同献的素祭用调油的细面，为一只公牛要献伊法十分之三；为

一只公羊要献伊法十分之二； 

□28:20 也要献细面粉调和着橄榄油的素祭：每头公牛配合三公斤细面

粉；每只公绵羊配合两公斤细面粉； 

 

★民数记 28章 21 节 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן עִ שָּׂ ה עִ שֶׂ עֲ  תַּ
כֶּבֶשׂ○ ד לַ חָ אֶ עַת הָ בְ שִׁ ים׃ לְ שִׂ בָ כְּ  הַ
○…要献伊法十分之一，(…处填入下行) 

○为那七只羊羔，每只 

[字汇分析] 

רוֹן● שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

שׂ● בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 



ת○ עַ בְ שִׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ שִׂ בָ כְּ בֶשׂ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03532 הַ 小公 כֶּ

羊、绵羊、小羊 
□28:21 为那七只羊羔，每只要献伊法十分之一； 

□28:21 每只小公羊配合一公斤细面粉。 

 

★民数记 28章 22 节 

יר○ עִ את וּשְׂ טָּ ד חַ חָ כַפֵּר אֶ יכֶם׃ לְ לֵ  עֲ
○并献一只公山羊作赎罪祭，为你们赎罪。 

[字汇分析] 

ירוּשְׂ ● יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 עִ עִ 公 שָׂ
山羊 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ
□28:22 并献一只公山羊作赎罪祭，为你们赎罪。 

□28:22 又要献上一只公山羊作赎罪祭，为人民行洁净礼。 

 

★民数记 28章 23 节 

בַד○ לְּ בֹּקֶר עֹלַת מִ ר הַ שֶׁ יד לְעֹלַת אֲ מִ תָּ  הַ
עֲשׂוּ○ ת תַּ ה׃-אֶ לֶּ  אֵ
○…要在早晨常献的燔祭以外。(…处填入下行) 

○你们献这些， 

[字汇分析] 

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ



数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ עֹלַ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05930 לְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

שׂוּ● עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ
□28:23 你们献这些，要在早晨常献的燔祭以外。 

□28:23 除了每天例常的烧化祭以外，要献上这些祭。 

 

★民数记 28章 24 节 

לֶּה○ אֵ עֲשׂוּ כָּ יּוֹם תַּ עַת לַ בְ ים שִׁ  יָמִ
ם○ חֶ ה לֶ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה נִיחֹחַ -רֵ  לַ
יד עוֹלַת-עַל○ מִ תָּ ה הַ כּוֹ׃ יֵעָשֶׂ  וְנִסְ
○一连七日，每日要照这例 

○把馨香火祭的食物献给雅威， 

○是在常献的燔祭和同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ אֵ 指示代名词，阳性或阴性 + כְּ  介系词 00428 כָּ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם



ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָ  和读型 לְ אֲ ילַ  两个字的混合字

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עוֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

כּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ
□28:24 一连七日，每日要照这例，把馨香火祭的食物献给耶和华，是

在常献的燔祭和同献的奠祭以外。 

□28:24 同样，除了每天例常的烧化祭和奠祭以外，一连七天，每天要

献上上主喜悦的馨香火祭。 

 

★民数记 28章 25 节 



יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ א הַ רָ קְ  קֹדֶשׁ-מִ
יֶה○ כֶם יִהְ לֶאכֶת-כָּל לָ עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה מְ ס תַ  

○第七日当有圣会， 

○甚么劳碌的工都不可做。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:25 第七日当有圣会，什么劳碌的工都不可作。” 

□28:25 在第七天要聚集敬拜，不可做任何日常的工作。 

 

★民数记 28章 26 节 

יוֹם○ ים וּבְ כּוּרִ בִּ כֶם הַ יבְ רִ קְ הַ ה בְּ נְחָ ה מִ דָשָׁ יהוָה חֲ  לַ
יכֶם○ עֹתֵ בֻ שָׁ א בְּ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה לֶאכֶתמְ -כָּל○  תַ
○七七节庄稼初熟，你们献新素祭给雅威的日子， 

○你们数周宴席当有圣会， 

○甚么劳碌的工都不可作。 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ים○ כּוּרִ בִּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01061 הַ כּוּרִ 初 בִּ
熟的果子 

ם○ כֶ יבְ רִ קְ הַ 动词， Hif'il 不定词 + בְּ  介系词 07126 בְּ

附属形 יב רִ קְ ב 复阳词尾 2 + הַ רַ 、临近、靠近、带近 קָ

呈献 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 供物、礼物、祭 מִ

物、素祭 

ה○ דָשָׁ דָשׁ 形容词，阴性单数 02319 חֲ  新的 חָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם● יכֶ עֹתֵ בֻ שָׁ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 07620 בְּ



词尾  ַבוּע בוּעַ  一周、七天 שָׁ בֻעֹת 的复数为 שָׁ 复数附，שָׁ

属形为 עֹת בֻ  。用附属形来加词尾；שְׁ

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□28:26“七七节庄稼初熟，你们献新素祭给耶和华的日子，当有圣会；

什么劳碌的工都不可作。 

□28:26 七七收获节的第一天，以新收成的谷物作素祭献给上主的时候，

你们要聚集敬拜，不可做任何日常的工作。 

 

★民数记 28章 27 节 

תֶּם○ בְ רַ קְ יחַ  עוֹלָה וְהִ רֵ יהוָה נִיחֹחַ  לְ  לַ
ים○ רִ נֵי פָּ ר-בְּ קָ נַיִם בָ ד אַיִל שְׁ חָ  אֶ
עָה○ בְ ים שִׁ שִׂ בָ נֵי כְ נָה׃ בְּ  שָׁ
○…作为馨香的燔祭献给雅威。(…处填入以下二行) 



○只要将公牛犊两只、公绵羊一只、 

○一岁的公羊羔七只， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עוֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יָהוֶה 是写型 יהוָהלַ  דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים● רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

לאַיִ  名词，阳性单数 00352 אַיִל○  公绵羊、高大的树、

门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□28:27 只要将公牛犊两只，公绵羊一只，一岁的公羊羔七只，作为馨

香的燔祭，献给耶和华。 

□28:27 你们要献馨香的烧化祭，使上主喜悦。要献两头小公牛，一只

公绵羊，七只一岁大的小公羊，都是没有残缺的。 

 

★民数记 28章 28 节 

ם○ תָ נְחָ לוּלָה סֹלֶת וּמִ ן בְּ מֶ שָּׁ  בַ
ה○ לֹשָׁ רֹנִים שְׁ שְׂ ד לַפָּר עֶ חָ אֶ  הָ
נֵי○ רֹנִים שְׁ שְׂ ד׃ לָאַיִל עֶ חָ אֶ  הָ
○同献的素祭用调油的细面； 

○为每只公牛要献伊法十分之三； 

○为一只公羊要献伊法十分之二； 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

השְׁ ● ה 名词，阴性单数 07969 לֹשָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ר○ פָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ  פַּ



小公牛 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

שְׂ ○ רוֹן 名词，阳性复数 06241 רֹנִיםעֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□28:28 同献的素祭用调油的细面，为每只公牛要献伊法十分之三；为

一只公羊要献伊法十分之二； 

□28:28 也要献细面粉调和着橄榄油的素祭：每头公牛要配合三公斤细

面粉；公绵羊配合两公斤细面粉； 

 

★民数记 28章 29 节 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן עִ שָּׂ כֶּבֶשׂ עִ ד לַ חָ אֶ עַת הָ בְ שִׁ ים׃ לְ שִׂ בָ כְּ  הַ
○为那七只羊羔，每只要献伊法十分之一。 

[字汇分析] 

רוֹן● שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

שׂכֶּ   小公羊、绵羊、小羊 בֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 

ת○ עַ בְ שִׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ שִׂ בָ כְּ בֶשׂ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03532 הַ 小公 כֶּ

羊、绵羊、小羊 
□28:29 为那七只羊羔，每只要献伊法十分之一； 

□28:29 每只小公羊配合一公斤细面粉。 

 

★民数记 28章 30 节 

עִיר○ זִּים שְׂ ד עִ חָ כַפֵּר אֶ יכֶם׃ לְ לֵ  עֲ
○并献一只公山羊为你们赎罪。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ לעַ  复阳词尾 2 + עַ  攻击、

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ
□28:30 并献一只公山羊为你们赎罪。 

□28:30 又要献一只公山羊作赎罪祭，为人民行洁净礼。 

 

★民数记 28章 31 节 

בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ תוֹ הַ נְחָ  וּמִ
עֲשׂוּ○ ם תַּ ימִ מִ יוּ תְּ כֶם-יִהְ ם׃ לָ יהֶ כֵּ פ וְנִסְ  

○这些，你们要献在常献的燔祭和同献的素祭 

○并同献的奠祭以外，都要没有残疾的。 

[字汇分析] 

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ



数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

תוֹ○ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

שׂוּ● עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:31 这些，你们要献在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外，

都要没有残疾的。” 

□28:31 除了这些祭和奠祭以外，每天照常要献例常的烧化祭和素祭。 

 

★民数记 29章 1 节 

יעִי וּבַחֹדֶשׁ○ בִ שְּׁ ד הַ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
א○ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ



רוּעָה יוֹם○ יֶה תְּ כֶם׃ יִהְ  לָ
○七月初一日， 

○你们当有圣会； 

○甚么劳碌的工都不可做， 

○是你们当守为吹角的日子。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02320 וּבַ
词，阳性单数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹ○ שׁלַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 דֶ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

א● רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  

从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

ה○ רוּעָ ה 名词，阴性单数 08643 תְּ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯、突然吹奏(行军用) 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□29:1“七月初一日，你们当有圣会，什么劳碌的工都不可作，是你们

当守为吹角的日子。 

□29:1 七月初一日，你们要聚集敬拜，不可做任何日常的工作。那一天，

要吹号角， 

 

★民数记 29章 2 节 

יתֶם○ שִׂ יחַ  עֹלָה וַעֲ רֵ יהוָה נִיחֹחַ  לְ  לַ
ן פַּר○ ר-בֶּ קָ ד בָּ חָ ד אַיִל אֶ חָ  אֶ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בְ ם׃ שִׁ ימִ מִ  תְּ
○你们要将…作为馨香的燔祭献给雅威；(…处填入以下二行) 

○公牛犊一只、公绵羊一只、 

○没有残疾一岁的公羊羔七只， 

[字汇分析] 

ם● יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 复阳 06213 וַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יחַ ○ רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○



静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ ר 名词，单阳附属形 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:2 你们要将公牛犊一只，公绵羊一只，没有残疾一岁的公羊羔七只，

作为馨香的燔祭献给耶和华。 

□29:2 并且献上上主喜悦的馨香烧化祭：一头小公牛，一只公绵羊，七

只一岁大的小公羊，都是没有残缺的。 

 

★民数记 29章 3 节 



ם○ תָ נְחָ לוּלָה סֹלֶת וּמִ שָּׁ  בְּ ןבַ  מֶ
ה○ לֹשָׁ רֹנִים שְׁ שְׂ נֵי לַפָּר עֶ רֹנִים שְׁ שְׂ אָיִל׃ עֶ  לָ
○同献的素祭用调油的细面； 

○为一只公牛要献伊法十分之三；为一只公羊要献伊法十分之二； 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ר○ פָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 פַּר 06499 לַ
词，阳性单数 פַּר 小公牛 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

אָיִל○ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 אַיִל 00352 לָ
词，阳性单数 אַיִל 公绵羊、高大的树、门框、柱子、

强壮的人 
□29:3 同献的素祭用调油的细面，为一只公牛要献伊法十分之三；为一



只公绵羊要献伊法十分之二； 

□29:3 也要献细面粉调和着橄榄油的素祭：每头公牛要配合三公斤细面

粉；每只公绵羊配合两公斤细面粉； 

 

★民数记 29章 4 节 

רוֹן○ שָּׂ ד וְעִ חָ כֶּבֶשׂ אֶ ד לַ חָ אֶ עַת הָ בְ שִׁ ים׃ לְ שִׂ בָ כְּ  הַ
○为那七只羊羔，每只要献伊法十分之一。 

[字汇分析] 

רוֹן● שָּׂ רוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06241 וְעִ שָּׂ  עִ
十分之一、十分之一的部分 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ת○ עַ בְ שִׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ שִׂ בָ כְּ בֶשׂ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03532 הַ 小公 כֶּ

羊、绵羊、小羊 
□29:4 为那七只羊羔，每只要献伊法十分之一； 

□29:4 每只小公羊配合一公斤细面粉。 

 

★民数记 29章 5 节 

יר○ עִ זִּים-וּשְׂ ד עִ חָ את אֶ טָּ כַפֵּר חַ יכֶם׃ לְ לֵ  עֲ
○又献一只公山羊作赎罪祭，为你们赎罪。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ



ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ
□29:5 又献一只公山羊作赎罪祭，为你们赎罪。 

□29:5 又要献一只公山羊作为赎罪祭，为人民行洁净礼。 

 

★民数记 29章 6 节 

בַד○ לְּ חֹדֶשׁ עֹלַת מִ הּ הַ תָ נְחָ  וּמִ
יד וְעֹלַת○ מִ תָּ נְחָ  הַ הּוּמִ יהֶם תָ כֵּ ם וְנִסְ טָ פָּ שְׁ מִ  כְּ
יחַ ○ רֵ ה נִיחֹחַ  לְ שֶּׁ יהוָה׃ אִ ס לַ  

○这些是在月朔的燔祭和同献的素祭，…以外，(…处填入下行) 

○并常献的燔祭与同献的素祭，以及照例同献的奠祭 

○都作为馨香的火祭献给雅威。 

[字汇分析] 

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

חֹדֶשׁ○ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月 

הּ○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05930 וְעֹלַ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ



一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ המִ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04503 וּמִ 供 נְחָ
物、礼物、祭物、素祭 

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ם○ טָ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04941 כְּ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

יחַ ● רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:6 这些是在月朔的燔祭和同献的素祭，并常献的燔祭与同献的素

祭，以及照例同献的奠祭以外，都作为馨香的火祭献给耶和华。” 

□29:6 以外，每月初一日该献的烧化祭和素祭，每天例常的烧化祭、素

祭，和奠祭照常要献。这些是上主喜悦的馨香火祭。 

 

★民数记 29章 7 节 



עָשׂוֹר○ יעִי לַחֹדֶשׁ וּבֶ בִ שְּׁ זֶּה הַ  הַ
א○ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
ם○ נִּיתֶ ת וְעִ יכֶםנַפְשֹׁ-אֶ לָאכָה-כָּל תֵ עֲשׂוּ׃ לֹא מְ  תַ
○七月初十日， 

○你们当有圣会； 

○要刻苦己心，甚么工都不可做。 

[字汇分析] 

עָשׂוֹר● 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06218 וּבֶ
词，阳性单数 שֹׂר  数目的「十」 עָשׂוֹר עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

א● רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● נִּיתֶ 动词，Pi'el 连续式 2 06031 וְעִ 复阳 נָה 、受苦 עָ

自卑、压制 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ



命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□29:7“七月初十日，你们当有圣会，要刻苦己心，什么工都不可作。 

□29:7 七月初十日，你们要聚集敬拜；不可吃东西，也不可做任何日常

的工作。 

 

★民数记 29章 8 节 

תֶּם○ בְ רַ קְ יהוָה עֹלָה וְהִ יחַ  לַ  נִיחֹחַ  רֵ
ן פַּר○ ר-בֶּ קָ ד בָּ חָ ד אַיִל אֶ חָ  אֶ
יםכְּ ○ שִׂ נֵי בָ נָה-בְּ עָה שָׁ בְ ם שִׁ ימִ מִ יוּ תְּ כֶם׃ יִהְ  לָ
○…作为馨香的燔祭献给雅威。(…处填入以下二行) 

○只要将公牛犊一只、公绵羊一只、 

○一岁的公羊羔七只，都要没有残疾的， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ר○ קָ קָ  名词，阳性单数 01241 בָּ רבָּ  牛 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○  年 נָהשָׁ  名词，阴性单数 08141 שָׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□29:8 只要将公牛犊一只，公绵羊一只，一岁的公羊羔七只，都要没有

残疾的，作为馨香的燔祭献给耶和华。 

□29:8 你们要向上主献馨香的烧化祭：一头小公牛，一只公绵羊，七只



一岁大的小公羊，都是没有残缺的。 

 

★民数记 29章 9 节 

ם○ תָ נְחָ לוּלָה סֹלֶת וּמִ ן בְּ מֶ שָּׁ  בַ
ה○ לֹשָׁ רֹנִים שְׁ שְׂ  לַפָּר עֶ
נֵי○ רֹנִים שְׁ שְׂ ד׃ לָאַיִל עֶ חָ אֶ  הָ
○同献的素祭用调油的细面： 

○为一只公牛要献伊法十分之三； 

○为一只公羊要献伊法十分之二； 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ר○ פָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 פַּר 06499 לַ
词，阳性单数 פַּר 小公牛 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 



אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□29:9 同献的素祭用调油的细面，为一只公牛要献伊法十分之三；为一

只公绵羊要献伊法十分之二； 

□29:9 也要献细面粉调和着橄榄油的素祭：每头公牛要配合三公斤细面

粉；每只公绵羊配合两公斤细面粉； 

 

★民数记 29章 10 节 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן עִ שָּׂ כֶּבֶשׂ עִ ד לַ חָ אֶ עַת הָ בְ שִׁ ים׃ לְ שִׂ בָ כְּ  הַ
○为那七只羊羔，每只要献伊法十分之一。 

[字汇分析] 

רוֹן● שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ת○ עַ בְ שִׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07651 לְ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ שִׂ בָ כְּ בֶשׂ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03532 הַ 小公 כֶּ

羊、绵羊、小羊 
□29:10 为那七只羊羔每只要献伊法十分之一； 

□29:10 每只小公羊配合一公斤细面粉。 

 



★民数记 29章 11 节 

עִיר○ זִּים-שְׂ ד עִ חָ את אֶ טָּ  חַ
בַד○ לְּ את מִ טַּ ים חַ רִ פֻּ כִּ  הַ
יד וְעֹלַת○ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ ם׃ וּמִ יהֶ כֵּ פ וְנִסְ  

○又献一只公山羊为赎罪祭， 

○这是在赎罪祭…以外。(…处填入下行) 

○和常献的燔祭，与同献的素祭并同献的奠祭 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 08163 שְׂ עִ  公山羊 שָׂ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ים○ רִ פֻּ כִּ פֻּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03725 הַ  赎罪 כִּ

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05930 וְעֹלַ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ נְחָ  供物、礼物、祭物、素祭 מִ המִ  的附属形为 

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ יהֶ כֵּ ךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05262 וְנִסְ 铸造 נֶסֶ

的偶像、奠祭  ְך ים 的复数为 נֶסֶ כִ  复数附属形为，נְסָ

י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:11 又献一只公山羊为赎罪祭。这是在赎罪祭和常献的燔祭，与同

献的素祭并同献的奠祭以外。” 

□29:11 除了为人民行洁净礼所献的公山羊和每天例常的烧化祭、素祭，

和奠祭以外，要献一只公山羊作赎罪祭。 

 

★民数记 29章 12 节 

ה○ שָּׁ מִ חֲ ר וּבַ שָׂ יעִי לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ בִ שְּׁ  הַ
א○ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
לֶאכֶת-כָּל○ עֲשׂוּ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
גֹּתֶם○ ג וְחַ יהוָה חַ עַת לַ בְ ים׃ שִׁ  יָמִ
○七月十五日， 

○你们当有圣会； 

○甚么劳碌的工都不可做， 

○要向雅威守节七日。 

[字汇分析] 

הוּבַ ● שָּׁ מִ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02568 חֲ

单数 ה שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ יעִ בִ שְּׁ יעִ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ בִ ישְׁ  

序数的「第七」 

א● רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、变成 הָ



是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ם● גֹּתֶ גַג 动词，Qal 连续式 2 复阳 02287 וְחַ 、守节 חָ

庆祝 

ג○ ג 名词，阳性单数 02282 חַ  节期、节庆 חַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□29:12“七月十五日，你们当有圣会，什么劳碌的工都不可作，要向

耶和华守节七日。 

□29:12 七月十五日，你们要聚集敬拜，记念上主，庆祝节期七天，不

可做任何日常的工作。 



 

★民数记 29章 13 节 

תֶּם○ בְ רַ קְ ה עֹלָה וְהִ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה נִיחֹחַ  רֵ  לַ
ים○ רִ נֵי פָּ ר-בְּ קָ ה בָ לֹשָׁ ר שְׁ שָׂ ילִם עָ נָיִם אֵ  שְׁ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בָּ ר אַרְ שָׂ ם עָ ימִ מִ יוּ׃ תְּ  יִהְ
○…用火献给雅威为馨香的燔祭；(…处填入以下二行) 

○又要将公牛犊十三只、公绵羊两只、 

○一岁的公羊羔十四只，都要没有残疾的， 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ
临近、靠近、带近、呈献 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים● רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、变成 הָ

是、成为、临到 
□29:13 又要将公牛犊十三只，公绵羊两只，一岁的公羊羔十四只，都

要没有残疾的，用火献给耶和华为馨香的燔祭。 

□29:13 在节期的第一天，你们要献烧化祭，作馨香的食物祭讨上主喜

悦。要献没有残缺的十三头小公牛，两只公绵羊，十四只一岁大的小公

羊。 

 

★民数记 29章 14 节 

ם○ תָ נְחָ לוּלָה סֹלֶת וּמִ ן בְּ מֶ שָּׁ  בַ
ה○ לֹשָׁ רֹנִים שְׁ שְׂ ד לַפָּר עֶ חָ אֶ ה הָ לֹשָׁ שְׁ ר לִ שָׂ ים עָ רִ  פָּ
נֵי○ רֹנִים שְׁ שְׂ חָ  לָאַיִל עֶ אֶ דהָ נֵי  שְׁ ילִם׃ לִ אֵ  הָ



○同献的素祭用调油的细面； 

○为那十三只公牛，每只要献伊法十分之三； 

○为那两只公羊，每只要献伊法十分之二； 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  细面 סֹלֶ

ה○ לוּלָ ל 动词，Qal 被动分词单阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

ר○ פָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 פַּר 06499 לַ
词，阳性单数 פַּר 小公牛 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה○ לֹשָׁ שְׁ ה 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 §12.4 

רֹנִים○ שְׂ רוֹן 名词，阳性复数 06241 עֶ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ם○ ילִ אֵ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 
□29:14 同献的素祭用调油的细面，为那十三只公牛，每只要献伊法十

分之三；为那两只公绵羊，每只要献伊法十分之二； 

□29:14 也要献细面粉调和着橄榄油的素祭：每头公牛配合三公斤细面

粉；每只公绵羊配合两公斤细面粉； 

 

★民数记 29章 15 节 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן וְעִ שָּׂ כֶּבֶשׂ עִ ד לַ חָ אֶ עָה הָ בָּ ר לְאַרְ שָׂ ים׃ עָ שִׂ בָ  כְּ
○为那十四只羊羔，每只要献伊法十分之一。 

[字汇分析] 

רוֹן● שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06241 וְעִ שָּׂ 十 עִ
分之一、十分之一的部分 

רוֹן○ שָּׂ רוֹן 名词，阳性单数 06241 עִ שָּׂ 十分之一、十 עִ

分之一的部分 

שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 

ה○ עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 
□29:15 为那十四只羊羔，每只要献伊法十分之一； 

□29:15 每只小公羊配合一公斤细面粉，连同该献的奠祭。 

 

★民数记 29章 16 节 

יר○ עִ זִּים-וּשְׂ ד עִ חָ את אֶ טָּ  חַ
בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ כָּהּ מִ ׃וְנִסְ ס   

○并献一只公山羊为赎罪祭， 

○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数  ַּדב 分开、门闩、片段 

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ



礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

הּ○ כָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:16 并献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭并

同献的奠祭以外。 

□29:16 又要献一只公山羊，作为赎罪祭。此外，每天例常的烧化祭、

素祭，和奠祭也不可少。 

 

★民数记 29章 17 节 

יּוֹם○ נִי וּבַ שֵּׁ ים הַ רִ נֵי פָּ ר-בְּ קָ נֵים בָ ר שְׁ שָׂ  עָ
ילִם○ נָיִ  אֵ םשְׁ  

ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בָּ ר אַרְ שָׂ ם׃ עָ ימִ מִ  תְּ
○第二日要献公牛犊十二只， 

○公绵羊两只， 

○没有残疾、一岁的公羊羔十四只； 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָ קָ  牛 בָּ

נֵים○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם● ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

נָיִם○ נַיִ  08147 שְׁ םשְׁ  的停顿型，名词，阳性双数 יִם תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:17“第二日要献公牛犊十二只，公绵羊两只，没有残疾、一岁的

公羊羔十四只， 

□29:17 节期的第二天，你们要献没有残缺的十二头小公牛，两只公绵

羊，十四只一岁大的小公羊。 

 

★民数记 29章 18 节 

ם○ תָ נְחָ ם וּמִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ



ים○ רִ פָּ ילִם לַ אֵ ים לָ שִׂ בָ כְּ ם וְלַ רָ פָּ סְ מִ שְׁ  בְּ מִּ ט׃כַּ  פָּ
○…献同献的素祭和同献的奠祭；(…处填入下行) 

○并为公牛、公羊和羊羔，按数照例 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ יהֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ ים 的复数为 נֶסֶ כִ 复数，נְסָ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ים● רִ פָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ

 小公牛 פַּר

ם○ ילִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים○ שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04557 בְּ

尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□29:18 并为公牛、公绵羊和羊羔，按数照例，献同献的素祭和同献的

奠祭； 

 

★民数记 29章 19 节 

יר○ עִ זִּים-וּשְׂ ד עִ חָ את אֶ טָּ  חַ
בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ ם׃ וּמִ יהֶ כֵּ ס וְנִסְ  

○又要献一只公山羊为赎罪祭。 



○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ יהֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ יםנְ 的复数为 נֶסֶ כִ 复数，סָ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:19 又要献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外。 

□29:18-19 要同时献上第一天所献的其他祭物。 

 

★民数记 29章 20 节 

יּוֹם○ י וּבַ ישִׁ לִ שְּׁ ים הַ רִ י פָּ תֵּ שְׁ ר-עַ שָׂ ילִם עָ נָיִם אֵ  שְׁ



בָ ○ יםכְּ נֵי שִׂ נָה-בְּ עָה שָׁ בָּ ר אַרְ שָׂ ם׃ עָ ימִ מִ  תְּ
○第三日要献公牛十一只，公羊两只， 

○没有残疾、一岁的公羊羔十四只； 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

י○ תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ



的 
□29:20“第三日要献公牛十一只，公绵羊两只，没有残疾、一岁的公

羊羔十四只， 

□29:20 节期的第三天，你们要献没有残缺的十一头小公牛，两只公绵

羊，十四只一岁大的小公羊。 

 

★民数记 29章 21 节 

ם○ תָ נְחָ ם וּמִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
ים○ רִ פָּ ילִם לַ אֵ ים לָ שִׂ בָ כְּ ם וְלַ רָ פָּ סְ מִ ט׃ בְּ פָּ שְׁ מִּ  כַּ
○…献同献的素祭和同献的奠祭；(…处填入下行) 

○并为公牛、公羊和羊羔，按数照例 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ יהֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ ים 的复数为 נֶסֶ כִ 复数，נְסָ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ים● רִ פָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ

 小公牛 פַּר

ם○ ילִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים○ שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04557 בְּ

尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ



数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□29:21 并为公牛、公绵羊和羊羔，按数照例，献同献的素祭和同献的

奠祭； 

 

★民数记 29章 22 节 

יר○ עִ את וּשְׂ טָּ ד חַ חָ  אֶ
בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ הּ׃ וּמִ כָּ ס וְנִסְ  

○又要献一只公山羊为赎罪祭。 

○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

הּ○ כָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□29:22 又要献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外。 

□29:21-22 要同时献上第一天所献的其他祭物。 

 

★民数记 29章 23 节 

יּוֹם○ בִיעִי וּבַ רְ ים הָ רִ ה פָּ רָ שָׂ ילִם עֲ נָיִם אֵ  שְׁ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בָּ ר אַרְ שָׂ ם׃ עָ ימִ מִ  תְּ
○第四日要献公牛十只，公羊两只， 

○没有残疾、一岁的公羊羔十四只； 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ רְ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ יעִ בִ 序 רְ
数的「第四」 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים● שִׂ בָ בֶ  名词，阳性复数 03532 כְּ 、小公羊、绵羊 שׂכֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 



ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:23“第四日要献公牛十只，公绵羊两只，没有残疾、一岁的公羊

羔十四只， 

□29:23 节期的第四天，你们要献没有残缺的十头小公牛，两只公绵羊，

十四只一岁大的小公羊。 

 

★民数记 29章 24 节 

ם○ תָ נְחָ ם מִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
ים○ רִ פָּ ילִם לַ אֵ ים לָ שִׂ בָ כְּ ם וְלַ רָ פָּ סְ מִ ט׃ בְּ פָּ שְׁ מִּ  כַּ
○…献同献的素祭和同献的奠祭；(…处填入下行) 

○并为公牛、公羊和羊羔，按数照例 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

ם○ יהֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ ים 的复数为 נֶסֶ כִ 复数，נְסָ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ים● רִ פָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ

 小公牛 פַּר

ם○ ילִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים○ שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04557 בְּ



尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数  ְׁש טמִ  正义、公平、审判、律例、规矩 פָּ
□29:24 并为公牛、公绵羊和羊羔，按数照例，献同献的素祭和同献的

奠祭； 

 

★民数记 29章 25 节 

יר○ עִ זִּים-וּשְׂ ד עִ חָ את אֶ טָּ  חַ
בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ הּ׃ מִ כָּ ס וְנִסְ  

○又要献一只公山羊为赎罪祭。 

○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

זִּ ○ םעִ י  05795 名词，阴性复数 ז 山羊、母羊、小 עֵ

羊 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

נְחָ ○ הּמִ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04503 תָ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 



הּ○ כָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:25 又要献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外。 

□29:24-25 要同时献上第一天所献的其他祭物。 

 

★民数记 29章 26 节 

יּוֹם○ י וּבַ ישִׁ מִ חֲ ים הַ רִ עָה פָּ שְׁ ילִם תִּ נָיִם אֵ  שְׁ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בָּ ר אַרְ שָׂ ם׃ עָ ימִ מִ  תְּ
○第五日要献公牛九只，公绵羊两只， 

○健康的、一岁的公羊羔十四只； 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ה○ עָ שְׁ ה 名词，阴性单数 08672 תִּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִםשְׁ  的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ  תַּ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:26“第五日要献公牛九只，公绵羊两只，没有残疾、一岁的公羊

羔十四只， 

□29:26 节期的第五天，你们要献没有残缺的九头小公牛，两只公绵羊，

十四只一岁大的小公羊。 

 

★民数记 29章 27 节 

ם○ תָ נְחָ ם וּמִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
ים○ רִ פָּ ילִם לַ אֵ ים לָ שִׂ בָ כְּ ם וְלַ רָ פָּ סְ מִ ט׃ בְּ פָּ שְׁ מִּ  כַּ
○…献同献的素祭和同献的奠祭；(…处填入下行) 

○并为公牛、公羊和羊羔，按数照例 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ יהֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ ים 的复数为 נֶסֶ כִ 复数，נְסָ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ים● רִ פָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ

 小公牛 פַּר



ם○ ילִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים○ שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04557 בְּ

尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ רמִ  的附属形为 מִ פַּ 用附属；סְ

形来加词尾。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□29:27 并为公牛、公绵羊和羊羔，按数照例，献同献的素祭和同献的

奠祭； 

 

★民数记 29章 28 节 

יר○ עִ את וּשְׂ טָּ ד חַ חָ  אֶ
בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ הּ׃ וּמִ כָּ ס וְנִסְ  

○又要献一只公山羊为赎罪祭。 

○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 



הּ○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

הּ○ כָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:28 又要献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外。 

□29:27-28 要同时献上第一天所献的其他祭物。 

 

★民数记 29章 29 节 

יּוֹם○ י וּבַ שִּׁ שִּׁ ים הַ רִ מֹנָה פָּ ילִם שְׁ נָיִם אֵ  שְׁ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בָּ ר אַרְ שָׂ ם׃ עָ ימִ מִ  תְּ
○第六日要献公牛八只，公羊两只， 

○没有残疾、一岁的公羊羔十四只； 

[字汇分析] 

יּוֹםוּ● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 בַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 



נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ העֶ  名词，阳性单数 06240 עָ רֵ ר שְׂ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:29“第六日要献公牛八只，公绵羊两只，没有残疾、一岁的公羊

羔十四只， 

□29:29 节期的第六天，你们要献没有残缺的八头小公牛，两只公绵羊，

十四只一岁大的小公羊。 

 

★民数记 29章 30 节 

ם○ תָ נְחָ ם וּמִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
ים○ רִ פָּ ילִם לַ אֵ ים לָ שִׂ בָ כְּ ם וְלַ רָ פָּ סְ מִ ט׃כַּ  בְּ פָּ שְׁ  מִּ
○…献同献的素祭和同献的奠祭；(…处填入下行) 

○并为公牛、公羊和羊羔，按数照例 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ יהֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ



尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ ים 的复数为 נֶסֶ כִ 复数，נְסָ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ים● רִ פָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ

 小公牛 פַּר

ם○ ילִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים○ שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04557 בְּ

尾  ָּפ סְ רמִ  计量、计数 ר פָּ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附；מִ

属形来加词尾。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□29:30 并为公牛、公绵羊和羊羔，按数照例，献同献的素祭和同献的

奠祭； 

 

★民数记 29章 31 节 

יר○ עִ את וּשְׂ טָּ ד חַ חָ  אֶ
בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ ׃ מִ יהָ כֶ פ וּנְסָ  

○又要献一只公山羊为赎罪祭。 

○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ



数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

מִ ○ תָּ דהַ י  08548 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יד מִ 经 תָּ
常、一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

יהָ ○ כֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 05262 וּנְסָ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ כִים 的复数为 נֶסֶ 复数附属，נְסָ

形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

פ○  09015 段落符号 הפְּת 开的意思 抄写经文的文 וּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:31 又要献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外。 

□29:30-31 要同时献上第一天所献的其他祭物。 

 

★民数记 29章 32 节 

יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ ים הַ רִ עָה פָּ בְ ילִם שִׁ נָיִם אֵ  שְׁ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בָּ ר אַרְ שָׂ ם׃ עָ ימִ מִ  תְּ
○第七日要献公牛七只，公羊两只， 

○没有残疾、一岁的公羊羔十四只； 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ



ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

נָיִם○ נַיִם 08147 שְׁ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:32“第七日要献公牛七只，公绵羊两只，没有残疾、一岁的公羊

羔十四只， 

□29:32 节期的第七天，你们要献没有残缺的七头小公牛，两只公绵羊，

十四只一岁大的小公羊。 

 

★民数记 29章 33 节 

ם○ תָ נְחָ ם וּמִ הֶ כֵּ  וְנִסְ
ים○ רִ פָּ ילִם לַ אֵ בָ  לָ כְּ יםוְלַ ם שִׂ רָ פָּ סְ מִ ם׃ בְּ טָ פָּ שְׁ מִ  כְּ
○…献同献的素祭和同献的奠祭；(…处填入下行) 

○并为公牛、公羊和羊羔，按数照例 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ



ת נְחַ  。用附属形来加词尾；מִ

ם○ הֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ יםנְסָ  的复数为 נֶסֶ 复数，כִ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ים● רִ פָּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06499 לַ

 小公牛 פַּר

ם○ ילִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים○ שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04557 בְּ

尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ם○ טָ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + כְּ  介系词 04941 כְּ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ
□29:33 并为公牛、公绵羊和羊羔，按数照例，献同献的素祭和同献的

奠祭； 

 

★民数记 29章 34 节 

יר○ עִ את וּשְׂ טָּ ד חַ חָ  אֶ
לְּ ○ יד עֹלַת בַדמִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ הּ׃ מִ כָּ פ וְנִסְ  

○又要献一只公山羊为赎罪祭。 

○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 



את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

הּ○ כָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:34 又要献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外。 

□29:33-34 要同时献上第一天所献的其他祭物。 

 

★民数记 29章 35 节 

יּוֹם○ ינִי בַּ מִ שְּׁ ת הַ רֶ צֶ  עֲ
יֶה○ הְ כֶם תִּ לֶאכֶת-כָּל לָ עֲשׂוּ׃ לֹא עֲבֹדָה מְ  תַ
○第八日你们当有严肃会； 

○甚么劳碌的工都不可做； 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ



数的「第八」 

ת○ רֶ צֶ ת 名词，阴性单数 06116 עֲ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ 一群、集 עֲ

会、严肃会 

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 
□29:35“第八日你们当有严肃会，什么劳碌的工都不可作。 

□29:35 节期的第八天，你们要聚集敬拜，不可做任何日常的工作。 

 

★民数记 29章 36 节 

תֶּם○ בְ רַ קְ ה עֹלָה וְהִ שֵּׁ יחַ  אִ יהוָה נִיחֹחַ  רֵ  לַ
ד פַּר○ חָ ד אַיִל אֶ חָ  אֶ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ עָה שָׁ בְ ם׃ שִׁ ימִ מִ  תְּ
○…作火祭献给雅威，为馨香的燔祭，(…处填入以下二行) 

○只要将公牛一只、公羊一只、 

○没有残疾一岁的公羊羔七只 

[字汇分析] 

ם● תֶּ בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07126 וְהִ רַ  קָ



临近、靠近、带近、呈献 

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

ה○ שֵּׁ ה 名词，单阳附属形 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○

静 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר●

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● שִׂ בָ שׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ בֶ 、小公羊、绵羊 כֶּ

小羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ם○ ימִ מִ ים 形容词，阳性复数 08549 תְּ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:36 只要将公牛一只，公绵羊一只，没有残疾、一岁的公羊羔七只，

作火祭献给耶和华为馨香的燔祭； 

□29:36 要献烧化祭作馨香的火祭，使上主喜悦。要献没有残缺的一头



小公牛，一只公绵羊，七只一岁大的小公羊。 

 

★民数记 29章 37 节 

ם○ תָ נְחָ ם מִ יהֶ כֵּ  וְנִסְ
ים לָאַיִל לַפָּר○ שִׂ בָ כְּ ם וְלַ רָ פָּ סְ מִ ט׃ בְּ פָּ שְׁ מִּ  כַּ
○…献同献的素祭和同献的奠祭；(…处填入下行) 

○并为公牛、公羊和羊羔，按数照例 

[字汇分析] 

ם● תָ נְחָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04503 מִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物、素祭 ה נְחָ ת 的附属形为 מִ נְחַ 用附属形；מִ

来加词尾。 

ם○ יהֶ כֵּ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ ים 的复数为 נֶסֶ כִ 复数，נְסָ

附属形为 י כֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נִסְ

ר● פָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 פַּר 06499 לַ
词，阳性单数 פַּר 小公牛 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

ים○ שִׂ בָ כְּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03532 וְלַ
词，阳性复数 ׂבֶש  小公羊、绵羊、小羊 כֶּ

ם○ רָ פָּ סְ מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04557 בְּ

尾 ר פָּ סְ פָּר 计量、计数 מִ סְ פַּר 的附属形为 מִ סְ 用附属；מִ

形来加词尾。 

ט○ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□29:37 并为公牛、公绵羊和羊羔，按数照例，献同献的素祭和同献的

奠祭； 

 



★民数记 29章 38 节 

יר○ עִ את וּשְׂ טָּ ד חַ חָ  אֶ
בַד○ לְּ יד עֹלַת מִ מִ תָּ הּ הַ תָ נְחָ הּ׃ וּמִ כָּ  וְנִסְ
○又要献一只公山羊为赎罪祭。 

○这是在常献的燔祭和同献的素祭并同献的奠祭以外。 

[字汇分析] 

יר● עִ יר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 08163 וּשְׂ עִ 公 שָׂ
山羊 

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪、赎罪祭 חַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数 ד  分开、门闩、片段 בַּ

ת○ ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

הּ○ תָ נְחָ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04503 וּמִ

尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  的附属形为 מִ

נְ תמִ  。用附属形来加词尾；חַ

הּ○ כָּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 05262 וְנִסְ

ךְ  ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ
□29:38 又要献一只公山羊为赎罪祭。这是在常献的燔祭和同献的素祭

并同献的奠祭以外。 

□29:37-38 要同时献上第一天所献的其他祭物。 

 

★民数记 29章 39 节 

לֶּה○ עֲשׂוּ אֵ יהוָה תַּ דֵיכֶם לַ  בְּמוֹעֲ
בַד○ יכֶם לְ נִּדְרֵ םוְנִ  מִ יכֶ יכֶם דְבֹתֵ  לְעֹלֹתֵ
יכֶם○ נְחֹתֵ מִ יכֶם וּלְ כֵּ נִסְ יכֶם׃ וּלְ מֵ לְ שַׁ  וּלְ



○这些祭要在你们的节期献给雅威， 

○都在所许的愿并甘心所献的以外，作为你们的燔祭、 

○素祭、奠祭，和平安祭。」 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ דֵ מוֹעֲ 名词，复阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 04150 בְּ

词尾 ד ד 集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ  的复数有 מוֹעֵ

דוֹת ים 和 מוֹעֲ דִ ים，两种形式 מוֹעֲ דִ י 的附属形为 מוֹעֲ דֵ ；מוֹעֲ
用附属形来加词尾。 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

ם○ יכֶ רֵ נִּדְ ן 介系词 05088 מִ 名词，复阳 + 2 复阳 + מִ

词尾 נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 的复数为 ים  复数附属形为，נְדָרִ

י  。用附属形来加词尾；נְדָרֵ

ם○ יכֶ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ  连接词 05071 וְנִדְבֹתֵ

词尾 ה ה 甘心 נְדָבָ  复数附属形为，נְדָבוֹת 的复数为 נְדָבָ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；נִדְבוֹת

םלְ ○ יכֶ 名词，复阴 + 2 复阳 + לְ  介系词 05930 עֹלֹתֵ

词尾 ה ה 燔祭、阶梯 עֹלָ 复数附，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ

属形也是 עֹלוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם● יכֶ נְחֹתֵ מִ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04503 וּלְ



阴 + 2 复阳词尾 ה נְחָ ה 供物、礼物、祭物、素祭 מִ נְחָ  מִ
的复数为 נְחֹת נְחֹת 复数附属形也是，(未出现)מִ 未)מִ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

י○ כֵּ נִסְ םוּלְ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05262 כֶ

+ 2 复阳词尾  ְך ךְ  铸造的偶像、奠祭 נֶסֶ  的复数为 נֶסֶ

ים כִ י 复数附属形为，נְסָ כֵ 用附属形来加词；(未出现)נִסְ

尾。 

ם○ יכֶ מֵ לְ שַׁ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08002 וּלְ

阳 + 2 复阳词尾 ם לֶ ם 平安祭 שֶׁ לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ ，שְׁ
复数附属形为 י מֵ לְ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שַׁ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ
□29:39“这些祭要在你们的节期献给耶和华，都在所许的愿并甘心所

献的以外，作为你们的燔祭、素祭、奠祭和平安祭。” 

□29:39 这些是有关你们在规定的节期该向上主献烧化祭、素祭、奠祭，

和平安祭的条例。这些是你们还愿和自愿献的祭以外加上的。 

 

★民数记 29章 40 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○(原文 30:1)於是摩西…告诉以色列人。(…处填入下行) 

○照雅威所吩咐他的一切话， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:40 于是摩西照耶和华所吩咐他的一切话，告诉以色列人。 

□29:40 于是，摩西把上主命令他的话一一吩咐以色列人。 

 

★民数记 30章 1 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ י-אֶ אשֵׁ טּוֹת רָ מַּ נֵי הַ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
רלֵאמֹ○ דָּבָר זֶה  ר הַ שֶׁ וָּה אֲ  יְהוָה׃ צִ
○(原文 30:2)摩西晓谕以色列各支派的首领 

○说：「雅威所吩咐的乃是这样， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ אשֵׁ 、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

队 

טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

职业、事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□30:1 摩西晓谕以色列各支派的首领说：“耶和华所吩咐的乃是这样： 

□30:1 摩西把以下的指示交给以色列各支族的首领。 

 



★民数记 30章 2 节 

ישׁ○ י אִ יהוָה נֶדֶר יִדֹּר-כִּ  לַ
בַע-אוֹ○ שָּׁ עָה הִ בֻ סֹר שְׁ אְ ר לֶ סָּ  נַפְשׁוֹ-עַל אִ
ל לֹא○ רוֹ יַחֵ כָל דְּבָ יֹּצֵא-כְּ יו הַ פִּ ה׃ מִ שֶׂ  יַעֲ
○(原文 30:3)人若向雅威许愿 

○或起誓，要约束自己， 

○就不可食言，必要按口中所出的一切话行。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05087 יִדֹּר○

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

בַ ○ שָּׁ עהִ  07650 动词，Nif'al 不定词独立形 ע בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ה○ עָ בֻ ה 名词，阴性单数 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

סֹר○ אְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00631 לֶ

ר  系、绑 אָסַ

ר○ סָּ ר 名词，阳性单数 00632 אִ סָּ 约定、必须遵守的 אִ

责任义务 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○



人 ֶשׁנ 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 פֶ

§3.10, 6.4 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02490 יַחֵ לַ  .I חָ
刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、

俗化、开始 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

职业、事情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ יֹּצֵ א 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ
Qal 出去，Hif'il 领出、从....带出来 

יו○ פִּ ן 介系词 06310 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

י 的附属形为 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ
□30:2 人若向耶和华许愿或起誓，要约束自己，就不可食言，必要按口

中所出的一切话行。 

□30:2 有人向上主许愿，或是发誓守戒，都不可失信，一定要照着他所

说的去做。 

 

★民数记 30章 3 节 

ה○ שָּׁ י וְאִ דֹּר-כִּ יהוָה נֶדֶר תִ ה לַ רָ ר וְאָסְ סָּ  אִ
ית○ בֵ יהָ  בְּ ׃ אָבִ יהָ רֶ נְעֻ  בִּ
○(原文 30:4)女子…若向雅威许愿要约束自己，(…处填入下行) 

○年幼，还在父家的时候， 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ האִ  名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ 、女人 שָּׁ



妻子 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דֹּר○  许愿 נָדַר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05087 תִ

§2.35 

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֶדֶר○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 连续式 3 单阴 00631 וְאָסְ 、系 אָסַ

绑 

ר○ סָּ ר 名词，阳性单数 00632 אִ סָּ 约定、必须遵守的 אִ

责任义务 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

房屋、家 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יהָ ○ רֶ נְעֻ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05271 בִּ

尾 ים יםנְ 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 עוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ
□30:3 女子年幼还在父家的时候，若向耶和华许愿要约束自己， 

□30:3 一个少女还在父亲家里的时候，如果向上主许愿或发誓守某种

戒， 

 

★民数记 30章 4 节 

ע○ מַ יהָ  וְשָׁ ת אָבִ הּ-אֶ הּ נִדְרָ רָ סָ  וֶאֱ
ר○ שֶׁ ה אֲ רָ הּ-עַל אָסְ שָׁ ישׁ נַפְ רִ חֱ יהָ  לָהּ וְהֶ  אָבִ



מוּ○ יהָ -כָּל וְקָ ר-וְכָל נְדָרֶ סָּ  אִ
ר○ שֶׁ ה-אֲ רָ הּ-עַל אָסְ שָׁ  יָקוּם׃ נַפְ
○(原文 30:5)她父亲也听见她所许的愿 

○并约束自己的话，却向她默默不言， 

○她所起的誓和她许的愿要为定， 

○以之约束自己的话就都要为定。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

הּ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05088 נִדְרָ
的附属形也是 נֶדֶר(未出现)；用附属形来加词尾。 

הּ○ רָ סָ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 00632 וֶאֱ

ר סָּ ר 约定、必须遵守的责任义务 אִ סָּ  的附属形也是 אִ

ר סָּ  。用附属形来加词尾；(未出现)אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ישׁ○ רִ חֱ שׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02790 וְהֶ רַ  חָ
Qal 耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ



祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מוּ● 兴起、起 קוּם 动词，Qal 连续式 3 复 06965 וְקָ

来 

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05088 נְדָרֶ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ סָּ ר 名词，阳性单数 00632 אִ סָּ 约定、必须遵守的 אִ

责任义务 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ֶשׁנ  。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 פֶ

、兴起 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 
□30:4 她父亲也听见她所许的愿，并约束自己的话，却向她默默不言，

她所许的愿并约束自己的话，就都要为定； 

□30:4 除非她父亲听到的时候反对，她一定要照所许的愿或所发的誓去

做。 

 

★民数记 30章 5 节 



ם○ נִיא-וְאִ יהָ  הֵ הּ אָבִ  אֹתָ
יוֹם○ עוֹ בְּ מְ יהָ -כָּל שָׁ יהָ  נְדָרֶ רֶ סָ  וֶאֱ
שֶׁ ○ ה-ראֲ רָ הּ-עַל אָסְ שָׁ  יָקוּם לֹא נַפְ
לַח וַיהוָה○ י לָהּ-יִסְ נִיא-כִּ יהָ  הֵ הּ׃ אָבִ  אֹתָ
○(原文 30:6) …若不应承她所许的愿和约束自己的话，(…处填入下

行) 

○但她父亲听见的日子， 

○就都不得为定； 

○雅威也必赦免她，因为她父亲不应承。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

נִיא○ 、抑制 נוּא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05106 הֵ

挫败 

、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 יהָ אָבִ ○

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

עוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 08085 שָׁ

尾 ע מַ ע 听到、听从 שָׁ  为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ

ע מַ ע 变化成 שֻׁ מְ  。加词尾 שָׁ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05088 נְדָרֶ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 

יהָ ○ רֶ סָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 00632 וֶאֱ



尾 ר סָּ ר 约定、必须遵守的责任义务 אִ סָּ  的复数为 אִ

ים רִ סָ סָ  复数附属形为，(未出现)אִ יאִ 用附属；(未出现)רֵ

形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、兴起 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ח○ לַ לַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05545 יִסְ  赦免 סָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִיא○ 、抑制 נוּא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05106 הֵ

反对、挫败 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□30:5 但她父亲听见的日子，若不应承，她所许的愿和约束自己的话，

就都不得为定。耶和华也必赦免她，因为她父亲不应承。 



□30:5 如果她父亲听到的时候不准她还愿或守戒，她就不必遵守。上主

会原谅她，因为是她父亲不准她遵守的。 

 

★民数记 30章 6 节 

ם○ יוֹ-וְאִ יֶה הָ הְ ישׁ תִ אִ יהָ  לְ יהָ  וּנְדָרֶ לֶ  עָ
א אוֹ○ טָ בְ יהָ  מִ תֶ פָ ר שְׂ שֶׁ ה אֲ רָ הּ׃-עַל אָסְ שָׁ  נַפְ
○(原文 30:7)她若出了嫁，有愿在身， 

○或是口中出了约束自己的冒失话， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

יוֹ○ יָה 动词，Qal 不定词独立形 01961 הָ 、变成、是 הָ

成为、临到 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、变成 הָ

是、成为、临到 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יהָ ○ רֶ  许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05088 וּנְדָ

ים 的复数为 נֶדֶר י 复数附属形为，נְדָרִ 用附属形来；נְדָרֵ

加词尾。 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

אמִ ○ טָ א 名词，单阳附属形 04008 בְ טָ בְ 、草率的表达 מִ

轻率的誓约 

יהָ ○ תֶ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阴词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּנַפְ ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 שָׁ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□30:6 她若出了嫁，有愿在身，或是口中出了约束自己的冒失话， 

□30:6 如果一个未婚女子许了愿，不管是有意或无意的，或发誓要守戒，

后来结婚了， 

 

★民数记 30章 7 节 

ע○ מַ הּ וְשָׁ ישָׁ יוֹם אִ עוֹ בְּ מְ ישׁ שָׁ רִ חֱ  לָהּ וְהֶ
מוּ○ יהָ  וְקָ הָ  נְדָרֶ רֶ סָ  וֶאֱ
ר○ שֶׁ רָ -אֲ האָסְ הּ-עַל  שָׁ מוּ׃ נַפְ  יָקֻ
○(原文 30:8)她丈夫听见的日子，却向她默默不言， 

○她所起的誓和她许的愿要为定， 

○以之约束自己的话就都要为定。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

עוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 08085 שָׁ

尾 ע מַ ע 听到、听从 שָׁ  为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ

ע מַ ע 变化成 שֻׁ מְ  。加词尾 שָׁ

ישׁ○ רִ חֱ שׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02790 וְהֶ רַ  חָ



Qal 耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

מוּ●  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 复 06965 וְקָ

יהָ ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05088 נְדָרֶ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 

הָ ○ רֶ סָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00632 וֶאֱ סָּ 、约定 אִ

必须遵守的责任义务 ר סָּ ים 的复数为 אִ רִ סָ ，(未出现)אִ

复数附属形为 י רֵ סָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

מוּ○  起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקֻ
□30:7 她丈夫听见的日子，却向她默默不言，她所许的愿并约束自己的

话，就都要为定； 

□30:7 除非她丈夫听到的时候反对，她必须照所许的愿或所发的誓去实

行。 

 

★民数记 30章 8 节 

ם○ יוֹם וְאִ מֹעַ  בְּ הּ שְׁ ישָׁ הּ יָנִיא אִ  אוֹתָ
פֵר○ ת וְהֵ הּ-אֶ ר נִדְרָ שֶׁ יהָ  אֲ לֶ  עָ
ת○ א וְאֵ טָ בְ יהָ  מִ תֶ פָ ר שְׂ שֶׁ ה אֲ רָ הּ-עַל אָסְ שָׁ  נַפְ
לַח וַיהוָה○ הּ׃-יִסְ  לָ
○(原文 30:9)但她丈夫听见的日子若不应承， 

○就算废了她所许的愿， 



○和她出口约束自己的冒失话， 

○雅威也必赦免她。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

抑 נוּא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05106 יָנִיא○
制、挫败，Hif'il 反对 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● פֵ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06565 וְהֵ רַ 破 פָּ
裂、违背、徒劳无益 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05088 נִדְרָ
的附属形也是 נֶדֶר(未出现)；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ …攻击、在 עַ

上面  ַלע  用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

א○ טָ בְ א 名词，单阳附属形 04008 מִ טָ בְ 、草率的表达 מִ

轻率的誓约 



יהָ ○ תֶ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阴词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָ 的母音就是从 וַ  יאֲ  而来。 

ח○ לַ לַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05545 יִסְ  赦免 סָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□30:8 但她丈夫听见的日子，若不应承，就算废了她所许的愿和她出口

约束自己的冒失话，耶和华也必赦免她。 

□30:8 如果她丈夫听到的时候不准她还愿或守戒，她就不必遵守。上主

会原谅她。 

 

★民数记 30章 9 节 

נָה וְנֵדֶר○ מָ ה אַלְ  וּגְרוּשָׁ
ר כֹּל○ שֶׁ ה-אֲ רָ שָׁ -עַל אָסְ ׃ יָקוּם הּנַפְ יהָ לֶ  עָ
○(原文 30:10)寡妇或是被休的妇人所许的愿， 

○就是她约束自己的话，都要为定。 

[字汇分析] 

 许愿 נֶדֶר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05088 וְנֵדֶר●

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ  寡妇 אַלְ



ה○  动词，Qal 被动分词单阴 + וְ  连接词 01644 וּגְרוּשָׁ

שׁ 驱赶、翻腾 这个分词在此作名词「被休的妇人」 גָּרַ

解。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

、坚守 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□30:9 寡妇或是被休的妇人所许的愿，就是她约束自己的话，都要为定。 

□30:9 寡妇或离婚的女人所许的愿，或发誓要守的戒，都必须遵守。 

 

★民数记 30章 10 节 

ם○ ית-וְאִ הּ בֵּ ישָׁ ה אִ  נָדָרָ
ה-אוֹ○ רָ ר אָסְ סָּ הּ-עַל אִ שָׁ ה׃ נַפְ עָ בֻ שְׁ  בִּ
○(原文 30:11)她若在丈夫家里许了愿 

○或起了誓，约束自己， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 



ה○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 נָדַר 05087 נָדָרָ

阴 נָדַר 许愿 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ר○ סָּ ראִ  名词，阳性单数 00632 אִ 约定、必须遵守的 סָּ

责任义务 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ה○ עָ בֻ שְׁ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07621 בִּ בוּעָ 发 שְׁ
誓 
□30:10 她若在丈夫家里许了愿，或起了誓约束自己， 

□30:10 如果一个已婚妇人许了愿或发誓要守戒， 

 

★民数记 30章 11 节 

ע○ מַ הּ וְשָׁ ישָׁ רִשׁ אִ חֱ נִיא לֹא לָהּ וְהֶ הּ הֵ  אֹתָ
מוּ○ יהָ -כָּל וְקָ  נְדָרֶ
ר-וְכָל○ סָּ ר אִ שֶׁ ה-אֲ רָ הּ-עַל אָסְ שָׁ  יָקוּם׃ נַפְ
○(原文 30:12)丈夫听见却向她默默不言，也没有不应承， 

○她所许的愿要为定， 

○并约束自己的话就都要为定。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

שׁ○ רִ חֱ שׁ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02790 וְהֶ רַ  Qal חָ



耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静 

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִיא○ 、抑制 נוּא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05106 הֵ

挫败，Hif'il 反对 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

מוּ● 坚守、起 קוּם 动词，Qal 连续式 3 复 06965 וְקָ

来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05088 נְדָרֶ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ סָּ ר 名词，阳性单数 00632 אִ סָּ 约定、必须遵守的 אִ

责任义务 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00631 אָסְ  系、绑 אָסַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 



、坚守 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

起来 
□30:11 丈夫听见却向她默默不言，也没有不应承，她所许的愿并约束

自己的话，就都要为定； 

□30:11 除非她丈夫听到的时候反对，她必须照所许的愿或所发的誓去

实行。 

 

★民数记 30章 12 节 

ם○ פֵר-וְאִ הּ אֹתָם יָפֵר הָ ישָׁ יוֹם אִ עוֹ בְּ מְ  שָׁ
א-כָּל○ יהָ  מוֹצָ תֶ פָ יהָ  שְׂ נְדָרֶ ר לִ סַּ אִ שָׁ  וּלְ  הּנַפְ
הּ יָקוּם לֹא○ ישָׁ רָם אִ פֵ לַח וַיהוָה הֲ הּ׃-יִסְ  לָ
○(原文 30:13)丈夫听见的日子，若把这两样全废了， 

○妇人口中所许的愿或是约束自己的话， 

○就都不得为定，因她丈夫已经把这两样废了，雅威也必赦免她。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 06565 הָ רַ 、破裂 פָּ

违背、徒劳无益 

ר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06565 יָפֵ רַ 破 פָּ
裂、违背、徒劳无益 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

עוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 08085 שָׁ

尾 ע מַ ע 听到、听从 שָׁ  为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ



מַ  עשֻׁ  变化成 ע מְ  。加词尾 שָׁ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ א 名词，单阳附属形 04161 מוֹצָ  流出、泉源 מוֹצָ

יהָ ○ תֶ פָ ה 名词，双阴 + 3 单阴词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ 的双数 שָׂ

为 יִם תַ פָ י 双数附属形为，שְׂ תֵ פְ  。用附属形来加词尾；שִׂ

יהָ ○ רֶ נְדָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 05088 לִ

尾 נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 的复数为 ים י 复数附属形为，נְדָרִ רֵ ；נְדָ
用附属形来加词尾。 

ר○ סַּ אִ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00632 וּלְ

属形 ר סָּ  约定、必须遵守的责任义务 אִ

הּ○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

םיָקוּ○  06965 动词，Qal 未完成式 3 单阳 קוּם 坚守、

起来 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

ם○ רָ פֵ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 复 06565 הֲ

阳词尾 ר רַ  破裂、违背、徒劳无益 פָּ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה○

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 



דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   。而来 אֲ

ח○ לַ לַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05545 יִסְ  赦免 סָ

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 
□30:12 丈夫听见的日子，若把这两样全废了，妇人口中所许的愿，或

是约束自己的话，就都不得为定，因她丈夫已经把这两样废了；耶和华

也必赦免她。 

□30:12 如果她丈夫听到时不准她还愿或守戒，她就不必遵守。上主会

原谅她，因为是她丈夫不准她遵守的。 

 

★民数记 30章 13 节 

עַת-וְכָל נֵדֶר-כָּל○ בֻ ר שְׁ סָּ עַנֹּת אִ  נָפֶשׁ לְ
הּ○ ישָׁ נּוּ אִ ימֶ הּ יְקִ ישָׁ נּוּ׃ וְאִ רֶ  יְפֵ
○(原文 30:14)凡她所许的愿和刻苦约束自己所起的誓， 

○她丈夫可以坚定，也可以废去。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 许愿 נֶדֶר 名词，阳性单数 05088 נֵדֶר○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ת○ עַ בֻ ה 名词，单阴附属形 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

ר○ סָּ ר 名词，阳性单数 00632 אִ סָּ 约定、必须遵守的 אִ

责任义务 

נֹּת○ עַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06031 לְ



形 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 

הּ● ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

נּוּ○ ימֶ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 06965 יְקִ

阳词尾 קוּם 坚守、起来，Hif'il 使之起来、设立 

הּ○ ישָׁ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 00376 וְאִ

ישׁ ישׁ 各人、人、男人、丈夫 אִ ；ישׁאִ  的附属形也是 אִ
用附属形来加词尾。 

נּוּ○ רֶ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 06565 יְפֵ

阳词尾 ר רַ  破裂、违背、徒劳无益 פָּ
□30:13 凡她所许的愿和刻苦约束自己所起的誓，她丈夫可以坚定，也

可以废去。 

□30:13 她丈夫有权确认或取消她所许的愿和所要守的戒。 

 

★民数记 30章 14 节 

ם○ רֵשׁ-וְאִ חֲ רִישׁ הַ הּ לָהּ יַחֲ ישָׁ  אִ
יּוֹם○ ל מִ  יוֹם-אֶ
ים○ קִ ת וְהֵ יהָ -כָּל-אֶ  נְדָרֶ
ת אוֹ○ יהָ -כָּל-אֶ רֶ סָ ר אֱ שֶׁ יהָ  אֲ לֶ  עָ
ים○ קִ  אֹתָם הֵ
י○ רִשׁ-כִּ חֱ יוֹם לָהּ הֶ עוֹ׃ בְּ מְ  שָׁ
○(原文 30:15)倘若她丈夫…向她默默不言，(…处填入下行) 

○天天 

○就算是坚定她所许的愿 

○和她约束自己的话， 

○…他就使这两样坚定。(…处填入下行) 



○因他听见的日子向她默默不言， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

שׁ○ רֵ חֲ שׁחָ  动词，Hif'il 不定词独立形 02790 הַ  Qal רַ
耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静 

ישׁ○ רִ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02790 יַחֲ רַ  חָ
Qal 耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静 

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

הּ○ ישָׁ ישׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 ׁיש ישׁ 的附属形也是 אִ 用附属形来；אִ

加词尾。 

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + מִ

时候 §5.3 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים● קִ 坚 קוּם 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06965 וְהֵ
守、起来，Hif'il 使之起来、设立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

יהָ ○  נֶדֶר 许愿 נֶדֶר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05088 נְדָרֶ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，נְדָ 用附属形来加词；נְדָרֵ

尾。 



 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ סָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00632 אֱ סָּ 、约定 אִ

必须遵守的责任义务 ר סָּ ים 的复数为 אִ רִ סָ ，(未出现)אִ

复数附属形为 י רֵ סָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ים● קִ 坚 קוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 06965 הֵ
守、起来，Hif'il 使之起来、设立 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ רִ חֱ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02790 הֶ רַ  Qal חָ
耕种、切割、设计、沉默，Hif'il 沉默、安静 

הּ○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

עוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 08085 שָׁ

尾  ַמ עשָׁ  听到、听从 ע  为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ

ע מַ ע 变化成 שֻׁ מְ  。加词尾 שָׁ



□30:14 倘若她丈夫天天向她默默不言，就算是坚定她所许的愿和约束

自己的话，因丈夫听见的日子向她默默不言，就使这两样坚定； 

□30:14 但是，如果她丈夫在听到她许了愿的那天不表示反对，她就必

须照所许的愿或所发的誓去做。她丈夫在听到她许愿的那一天没有反

对，就是确认了她所许的愿。 

 

★民数记 30章 15 节 

ם○ פֵר-וְאִ י אֹתָם יָפֵר הָ רֵ עוֹ אַחֲ מְ  שָׁ
אוְנָשָׂ ○ ת  וֹנָהּ׃-אֶ  עֲ
○(原文 30:16)但她丈夫听见以后，若使这两样全废了， 

○就要担当她的罪孽。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ר○ פֵ ר 动词，Hif'il 不定词独立形 06565 הָ רַ 、破裂 פָּ

违背、徒劳无益 

ר○ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06565 יָפֵ רַ 破 פָּ
裂、违背、徒劳无益 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

עוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 08085 שָׁ

尾 ע מַ ע 听到、听从 שָׁ  为 Segol 名词，用基本型 שֹׁמַ

ע מַ ע 变化成 שֻׁ מְ  。加词尾 שָׁ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹנָהּ○ וֹן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ



□30:15 但她丈夫听见以后，若使这两样全废了，就要担当妇人的罪

孽。” 

□30:15 后来，如果她丈夫取消这愿，丈夫必须担当没有还愿的后果。 

 

★民数记 30章 16 节 

לֶּה○ ים אֵ קִּ חֻ ר הַ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ין○ ישׁ בֵּ תּוֹ אִ שְׁ אִ  לְ
ין○ בִתּוֹ אָב-בֵּ יהָ  לְ רֶ נְעֻ ית בִּ ׃ בֵּ יהָ פ אָבִ  

○(原文 30:17) 这些是…雅威所吩咐摩西的律例。(…处填入以下二

行) 

○丈夫待妻子， 

○女儿年幼还在父家，父亲待女儿， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ין● ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

שְׁ ○ אִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00802 תּוֹלְ

尾 ה שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

ין● ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

תּוֹ○ בִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01323 לְ

ת ת 女子、女儿 בַּ ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ

词尾。 

יהָ ○ רֶ נְעֻ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 05271 בִּ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעוּרֵ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:16 这是丈夫待妻子，父亲待女儿，女儿年幼还在父家，耶和华所

吩咐摩西的律例。 

□30:16 这是上主交给摩西有关住在父亲家里的未婚女子或已婚妇人许

愿的条例。 

 

★民数记 31章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□31:1 耶和华吩咐摩西说： 

□31:1 上主对摩西说： 

 

★民数记 31章 2 节 

ת נְקֹם○ מַ נֵי נִקְ ליִ  בְּ אֵ רָ ת שְׂ אֵ דְיָנִים מֵ מִּ  הַ
ר○ ף אַחַ אָסֵ ל תֵּ ׃-אֶ יךָ מֶּ  עַ
○「你要在从米甸人身上报以色列人的仇， 

○之后你要归到你本民那里。」 

[字汇分析] 

ם 动词，Qal 祈使式单阳 05358 נְקֹם● 报仇、遭惩 נָקַ

罚 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

דְיָנִים○ מִּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 04084 הַ



数 יָנִי דְ  米甸人 מִ

ר● ר 副词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

ף○ אָסֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 00622 תֵּ 聚 אָסַ
集 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ מֶּ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 、百姓 עַ

国民 ם ים 的复数为 עַ מִ יעַ  复数附属形为，עַ 用附属；מֵ

形来加词尾。 
□31:2“你要在米甸人身上报以色列人的仇，后来要归到你列祖（原文

作“本民”）那里。” 

□31:2“你要因米甸人欺骗了以色列人而惩罚他们；你做完这事以后就

要离开人世。” 

 

★民数记 31章 3 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ל מֹשֶׁ עָם-אֶ  לֵאמֹר הָ
לְצוּ○ חָ כֶם הֵ תְּ אִ ים מֵ נָשִׁ בָא אֲ צָּ  לַ
יוּ○ דְיָן-עַל וְיִהְ  מִ
ת○ תֵ ת לָ מַ דְיָן׃ יְהוָה-נִקְ מִ  בְּ
○摩西吩咐百姓说： 

○「要从你们中间叫人武装去作战， 

○他们要攻击米甸， 

○在米甸身上报雅威的仇， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



ר  说 אָמַ

צוּ● לְ חָ ץ 动词，Nif'al 祈使式复阳 02502 הֵ לַ 、拔出 חָ

脱下、救援 

ם○ כֶ תְּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ 复阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

יוּ●  动词，Qal 未完成 3 复阳 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

יָה  是、成为、临到 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，地名 04080 מִ  米甸 מִ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
回报、给 §9.4, 10.2 

ת○ מַ ה 名词，单阴附属形 05360 נִקְ מָ  报仇、仇恨 נְקָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דְיָן○ מִ דְיָן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04080 בְּ  米甸 מִ
□31:3 摩西吩咐百姓说：“要从你们中间叫人带兵器出去攻击米甸，好

在米甸人身上为耶和华报仇。 

□31:3 于是摩西对人民说：“你们要预备作战，去攻打米甸人，好为上

主复仇。 



 

★民数记 31章 4 节 

לֶף○ ה אֶ טֶּ מַּ לֶף לַ ה אֶ טֶּ מַּ  לַ
טּוֹת לְכֹל○ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
שְׁ ○ חוּתִּ בָא׃ לְ צָּ  לַ
○…每支派一千人每支派一千人(…处填入下行) 

○你们要从以色列众支派中 

○打发他们去打仗。」 

[字汇分析] 

ף● לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04294 לַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04294 לַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

טּוֹת○ ה 名词，复阳附属形 04294 מַ טֶּ 杖、支派、分 מַ

支 这个字在此指「箭」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

חוּ● לְ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ
□31:4 从以色列众支派中，每支派要打发一千人去打仗。” 



□31:4 以色列的每支族要派出一千人参战。” 

 

★民数记 31章 5 节 

רוּ○ סְ י וַיִּמָּ פֵ אַלְ ל מֵ אֵ רָ לֶף יִשְׂ ה אֶ טֶּ מַּ  לַ
נֵים○ ר-שְׁ שָׂ לֶף עָ י אֶ לוּצֵ בָא׃ חֲ  צָ
○於是从以色列千万人中，每支派交出一千人， 

○共一万二千人，带著兵器预备打仗。 

[字汇分析] 

רוּ● סְ ר 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 04560 וַיִּמָּ סַ 受 מָ
分派、被拨出 

י○ פֵ אַלְ ן 介系词 00505 מֵ ף 名词，复阳附属形 + מִ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04294 לַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵים● יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

שָׂ ○ רעָ  06240 名词，阳性单数 ה רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ לוּצֵ ץ 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 02502 חֲ לַ  חָ
拔出、脱下、救援 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ



□31:5 于是从以色列千万人中，每支派交出一千人，共一万二千人，带

着兵器预备打仗。 

□31:5 于是，每支族选出一千人，参战的人数总共一万两千人。 

 

★民数记 31章 6 节 

לַח○ ם וַיִּשְׁ ה אֹתָ לֶף מֹשֶׁ ה אֶ טֶּ מַּ בָא לַ צָּ  לַ
ת אֹתָם○ ס-וְאֶ ינְחָ ן פִּ זָר-בֶּ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ בָא הַ צָּ  לַ
י○ לֵ קֹּדֶשׁ וּכְ רוֹת הַ צֹצְ רוּעָה וַחֲ תְּ יָדוֹ׃ הַ  בְּ
○摩西就打发每支派的一千人去打仗， 

○并打发祭司以利亚撒的儿子非尼哈同去； 

○非尼哈手里拿著圣所的器皿和吹大声的号筒。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04294 לַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

םאֹ● ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 תָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

צָּ ○ אלַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 בָ

בָא  军队、战争、服役 צָ

י● לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

רוֹת○ צֹצְ רֹת 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 02689 וַחֲ צֵ  חֲ
喇叭、(古代战场用的)号角 

ה○ רוּעָ תְּ ה 名词，阴性单数 08643 הַ רוּעָ 、战争的呼喊 תְּ

警讯、突然吹奏(行军用) 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□31:6 摩西就打发每支派的一千人去打仗，并打发祭司以利亚撒的儿子

非尼哈同去，非尼哈手里拿着圣所的器皿和吹大声的号筒。 

□31:6 摩西派祭司以利亚撒的儿子非尼哈作他们的统帅；非尼哈带着圣

所的器皿和吹信号的号角。 

 

★民数记 31章 7 节 

בְּאוּ○ דְיָן-עַל וַיִּצְ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
גוּ○ רְ ר׃-כָּל וַיַּהַ  זָכָ
○他们就…与米甸人打仗，(…处填入下行) 

○照雅威所吩咐摩西的， 

○杀了所有的男丁。 

[字汇分析] 



אוּ● בְּ בָא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06633 וַיִּצְ 服事 צָ

(在圣所)、打仗、点召 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ראֲ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 שֶׁ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

גוּ● רְ ג 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02026 וַיַּהַ רַ  杀 הָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 זָכָ
□31:7 他们就照耶和华所吩咐摩西的，与米甸人打仗，杀了所有的男丁。 

□31:7 他们遵照上主给摩西的命令攻击米甸人，杀了他们所有的壮丁， 

 

★民数记 31章 8 节 



ת○ י-וְאֶ כֵ לְ דְיָן מַ גוּ מִ רְ יהֶם-עַל הָ לֵ לְ  חַ
ת○ וִי-אֶ ת אֱ ם-וְאֶ קֶ ת רֶ  צוּר-וְאֶ
ת○ ת חוּר-וְאֶ בַע-וְאֶ  רֶ
ת○ שֶׁ מֵ י חֲ כֵ לְ דְיָן מַ  מִ
ת○ עָם וְאֵ לְ ן בִּ גוּ בְּעוֹר-בֶּ רְ ב׃ הָ רֶ חָ  בֶּ
○在所杀的人中，杀了米甸诸王， 

○就是…以未、利金、苏珥、(…处填入下下行) 

○户珥、利巴， 

○米甸的五王 

○又用刀杀了比珥的儿子巴兰。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ לֵ לְ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02491 חַ לָ I. 名 חָ
词，刺杀、致命伤；II. 形容词，亵渎的、玷污的 ל לָ  חָ
的复数为 ים לִ לָ י 复数附属形为，חֲ לֵ לְ 用附属形来加；חַ

词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וִי○ וִי 专有名词，人名 00189 אֱ  以未 אֱ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קֶ ○ םרֶ  07552 专有名词，人名 ם קֶ  利金 רֶ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דָה 苏珥 צוּר 专有名词，人名 06698 צוּר○ 两个צוּר 和פְּ

字合起来为专有名词「比大蓿」。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ בַ ע 专有名词，人名 07254 רֶ בַ  利巴 רֶ

ת● שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的复数 מֶ

为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

םבִּ ○ עָ ם 专有名词，人名 01109 לְ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְּ  比珥 בְּ

גוּ○ רְ ג 动词，Qal 完成式 3 复 02026 הָ רַ  杀 הָ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ
□31:8 在所杀的人中，杀了米甸的五王：就是以未、利金、苏珥、户珥、

利巴，又用刀杀了比珥的儿子巴兰。 



□31:8 包括米甸的五个王──以未、利金、苏珥、户珥、利巴。他们也

杀了比珥的儿子巴兰。 

 

★民数记 31章 9 节 

בּוּ○ נֵי וַיִּשְׁ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ י-אֶ דְיָן נְשֵׁ ת מִ פָּם-וְאֶ  טַ
ת○ ם-כָּל וְאֵ תָּ מְ הֶ ת בְּ ם-כָּל-וְאֶ נֵהֶ קְ  מִ
ת○ ילָם-כָּל-וְאֶ זָזוּ׃ חֵ  בָּ
○以色列人俘掳了 

○米甸人的妇女和孩子； 

○他们所有的牲畜、和他们所有的羊群， 

○和他们所有的财物，他们(指以色列人)都掳了来， 

[字汇分析] 

בּוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07617 וַיִּשְׁ בָ 、掳掠 שָׁ

俘虏 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יָ ○ דְ ןמִ  04080 专有名词，人名 דְיָן  米甸 מִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פָּם○ ף 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02945 טַ 幼儿、老 טַ

弱妇孺 ף ף。是一个集合名词 טַ ף 的附属形也是 טַ 未) טַ
出现)；用附属形来加词尾。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ נֵהֶ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富、军队 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

זָזוּ○ זַז 动词，Qal 完成式 3 复 00962 בָּ  抢夺、掠夺 בָּ
□31:9 以色列人掳了米甸人的妇女孩子，并将他们的牲畜、羊群和所有

的财物都夺了来，当作掳物。 

□31:9 以色列人掳了米甸人的妇女和儿童，抢走了他们的牛羊，掠夺了

他们一切的财宝， 

 

★民数记 31章 10 节 



ת○ יהֶם-כָּל וְאֵ רֵ ם עָ בֹתָ ת בְּמוֹשְׁ ירֹתָם-כָּל וְאֵ  טִ
פוּ○ רְ שׁ׃ שָׂ אֵ  בָּ
○…他们所住的城邑和所有的营寨；(…处填入下行) 

○又用火焚烧 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יהֶ רֵ יר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ  复数附属形为，עִ

י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

ם○ בֹתָ מוֹשְׁ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04186 בְּ

词尾 ב ב 住处、座位 מוֹשָׁ ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ 未出) מוֹשָׁ

现) 和 בוֹת בוֹת。两种形式 מוֹשְׁ  的附属形也是 מוֹשְׁ

בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מוֹשְׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ ירֹתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02918 טִ ירָ 、扎营 טִ

帐蓬 ה ירָ ירוֹת 的复数为 טִ ירוֹת 复数附属形也是，טִ 未)טִ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

פוּ● רְ ף 动词，Qal 完成式 3 复 08313 שָׂ רַ 燃烧、火 שָׂ

烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ



שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ
□31:10 又用火焚烧他们所住的城邑和所有的营寨。 

□31:10 烧毁了他们所有的市镇和营地。 

 

★民数记 31章 11 节 

חוּ○ ת וַיִּקְ לכָּ -אֶ לָל- שָּׁ ת הַ קוֹחַ -כָּל וְאֵ לְ מַּ  הַ
ה׃ בָּאָדָם○ מָ הֵ בְּ  וּבַ
○他们夺去了…一切战利品及掠夺物，(…处填入下行) 

○连人带牲畜 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ לָ שָּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07998 הַ לָ 、掳物 שָׁ

战利品 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

קוֹחַ ○ לְ מַּ קוֹחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04455 הַ לְ I. 掳 מַ
物，II. 颚 

ם● אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ



词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ
□31:11 把一切所夺的、所掳的，连人带牲畜都带了去， 

□31:11 他们把所掳所掠的，连人和牲畜都带走了， 

 

★民数记 31章 12 节 

ל וַיָּבִאוּ○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ זָר-וְאֶ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
ל○ נֵי עֲדַת-וְאֶ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ בִי-אֶ שְּׁ תוְאֶ  הַ קוֹחַ - לְ מַּ ת הַ לָל-וְאֶ שָּׁ  הַ
ל○ נֶה-אֶ חֲ מַּ ל הַ בֹת-אֶ רְ  מוֹאָב עַ
ר○ שֶׁ דֵּן-עַל אֲ חוֹ׃ יַרְ ס יְרֵ  

○他们将…交给摩西和祭司以利亚撒，(…处填入下下行起至末行) 

○并以色列的会众。 

○所掳的人，所夺的牲畜、财物 

○在摩押平原，…的营盘，(…处填入下行) 

○靠约但河边与耶利哥相对 

[字汇分析] 

אוּ●  来 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07628 הַ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹחַ ○ לְ מַּ קוֹחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04455 הַ לְ I. 掳 מַ
物，II. 颚 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ לָ שָּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07998 הַ לָ 、掳物 שָׁ

战利品 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

בֹת○ רְ ה 名词，复阴附属形 06160 עַ בָ רֶ 荒地、沙 .1 עֲ

漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□31:12 将所掳的人，所夺的牲畜、财物，都带到摩押平原，在约旦河

边与耶利哥相对的营盘，交给摩西和祭司以利亚撒，并以色列的会众。 

□31:12 带到他们在耶利哥对岸约旦河边摩押平原的营地，交给摩西、

以利亚撒，和以色列全会众。 

 

★民数记 31章 13 节 

ה וַיֵּצְאוּ○ זָר מֹשֶׁ עָ לְ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ
י-וְכָל○ יאֵ עֵדָה נְשִׂ  הָ
אתָם○ רָ קְ ל לִ חוּץ-אֶ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  לַ
○摩西和祭司以利亚撒， 

○并会众一切的首领， 

○都出到营外迎接他们。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ Qal 出 יָצָ
去，Hif'il 领出、从....带出来 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ I. 长官、王 נָשִׂ

子、领袖；II. 雾 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ם● אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶ○ חֲ מַּ הלַ  04264 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳(或

阴)性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ
□31:13 摩西和祭司以利亚撒，并会众一切的首领，都出到营外迎接他

们。 

□31:13 摩西、以利亚撒，和所有其他领袖都出营去迎接部队。 

 

★民数记 31章 14 节 

צֹף○ ה וַיִּקְ י עַל מֹשֶׁ קוּדֵ יִל פְּ חָ  הֶ
י○ רֵ ים שָׂ פִ לָ אֲ י הָ רֵ אוֹת וְשָׂ מֵּ  הַ
ים○ אִ בָּ בָא הַ צְּ ה׃ מִ מָ חָ לְ מִּ  הַ
○摩西…发怒，(…处填入下行) 

○向军长，就是…千夫长、百夫长(…处填入下行) 

○打仗回来的 

[字汇分析] 

צֹף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 וַיִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

יִל○ חָ יִל 02428 הֶ חַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הֶ

单数 יִל  力量、财富、军队 חַ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 



י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

ים● אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来 这个分词在此作名词「来的人」解。 

א○ בָ צְּ ן 介系词 06635 מִ א 名词，单阳附属形 + מְ בָ 军 צָ
队、战争、服役 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 
□31:14 摩西向打仗回来的军长，就是千夫长、百夫长发怒。 

□31:14 摩西对那些从战场回来的军官和指挥官们发怒， 

 

★民数记 31章 15 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ה אֲ יִּיתֶם מֹשֶׁ חִ ה׃-כָּל הַ בָ  נְקֵ
○摩西对他们说：「你们要存留这所有的妇女的活命吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ יִּיתֶ חִ 动词，Pi'el 完成式 2 复 + הֲ  疑问词 02421 הַ

阳 יָה  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ בָ ה 名词，阴性单数 05347 נְקֵ בָ  女人、雌性动物 נְקֵ



□31:15 对他们说：“你们要存留这一切妇女的活命吗？ 

□31:15 质问他们：“你们为什么让这些女人活着？ 

 

★民数记 31章 16 节 

ן○ נָּה הֵ יוּ הֵ נֵי הָ בְ אֵל לִ רָ דְבַר יִשְׂ עָם בִּ לְ  בִּ
ר○ סָ מְ עַל-לִ יהוָה מַ  פְּעוֹר-דְּבַר-עַל בַּ
הִ ○ יוַתְּ גֵּפָה  מַּ עֲדַת הַ  יְהוָה׃ בַּ
○看哪，就是她们叫以色列人因巴兰的话， 

○在毗珥的事上得罪雅威， 

○以致雅威的会众遭遇瘟疫。 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 הֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ם○ עָ לְ ם 专有名词，人名 01109 בִּ עָ לְ 巴兰 巴兰原意 בִּ

为「不成子民」。 

ר● סָ מְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04560 לִ

ר סַ  Qal 分出，Nif'al 受分派、被拨出 מָ

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 04604 מַ עַ  行为奸诈、犯罪 מָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

י ה ו ה  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ



型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，地名 06465 פְּ  毗珥 פְּ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ההַ ○ גֵּפָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04046 מַּ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 

דַת○ עֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05712 בַּ דָ 会 עֵ
众 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□31:16 这些妇女，因巴兰的计谋，叫以色列人在毗珥的事上得罪耶和

华，以致耶和华的会众遭遇瘟疫。 

□31:16 要知道，就是这些女人听了巴兰的话，在批珥引诱人民背叛上

主，使上主的子民遭遇瘟疫。 

 

★民数记 31章 17 节 

ה○ תָּ גוּ וְעַ רְ ף זָכָר-כָל הִ טָּ  בַּ
ה-וְכָל○ שָּׁ ישׁ יֹדַעַת אִ כַּב אִ שְׁ מִ רֹגוּ׃ זָכָר לְ  הֲ
○现在，你们要把一切的男孩杀了， 

○也要把所有因与男人共寝而与人同房的女子都杀了。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



גוּ○ רְ ג 动词，Qal 祈使式复阳 02026 הִ רַ  杀 הָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 זָכָ

ף○ טָּ ף 02945 בַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 טַ
词，阳性单数 ף  幼儿、老弱妇孺 טַ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ ע 动词，Qal 主动分词单阴 03045 יֹדַעַ  知道 יָדַ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ב○ כַּ שְׁ מִ ב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04904 לְ כָּ שְׁ  מִ
躺下、床、卧室 

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 זָכָ

רֹגוּ○ ג 动词，Qal 祈使式复阳 02026 הֲ רַ  杀 הָ
□31:17 所以，你们要把一切的男孩和所有已嫁的女子都杀了。 

□31:17 现在，你们要杀掉所有的男孩以及跟男人有过性关系的女人， 

 

★民数记 31章 18 节 

ף וְכֹל○ טַּ ים הַ נָּשִׁ ר בַּ שֶׁ כַּב יָדְעוּ-לֹא אֲ שְׁ  זָכָר מִ
יוּ○ חֲ כֶם׃ הַ  לָ
○但女孩中凡没有与男人同房共寝的， 

○你们都可以使其存活。 

[字汇分析] 



、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ף○ טַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02945 הַ 幼儿、老 טַ

弱妇孺 

ים○ נָּשִׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00802 בַּ

ה שָּׁ  女人、妻子 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ב○ כַּ שְׁ ב 名词，单阳附属形 04904 מִ כָּ שְׁ 躺下、床、卧 מִ

室 

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 זָכָ

יוּ● חֲ יָה 动词，Hif'il 祈使式复阳 02421 הַ ，Qal 活 חָ

Pi'el 养育、使生存，Hif'il 使其存活 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□31:18 但女孩子中，凡没有出嫁的，你们都可以存留她的活命。 

□31:18 但可以为你们自己留下所有的女孩子和处女。 

 

★民数记 31章 19 节 

ם○ נוּ וְאַתֶּ חוּץ חֲ נֶה מִ חֲ מַּ בְ  לַ ים עַתשִׁ  יָמִ
לָל נֹגֵעַ  וְכֹל נֶפֶשׁ הֹרֵג כֹּל○ חָ  בֶּ
אוּ○ טְּ חַ תְ יּוֹם תִּ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יעִי וּבַ בִ שְּׁ  הַ
ם○ יכֶם׃ אַתֶּ בִ  וּשְׁ
○你们要在营外驻扎七日， 

○凡杀了人的和一切摸了被杀的， 

○…第三日、第七日，都要洁净自己，(…处填入下行) 

○你们并你们所掳来的人口， 



[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

נָה 动词，Qal 祈使式复阳 02583 נוּחֲ ○ 、安营、扎营 חָ

搭帐棚 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营 מַ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 02026 הֹרֵ רַ  ,杀 §4.5 הָ

7.16 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 05060 נֹגֵעַ ○

及 

ל○ לָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02491 בֶּ

ל לָ 、I. 名词，刺杀、致命伤；II. 形容词，亵渎的 חָ

玷污的 

אוּ● טְּ חַ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 02398 תִּ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 §2.22 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יּוֹם○ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ם○ יכֶ בִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ 连接词 07628 וּשְׁ

尾 י בִ י 被掳、俘虏 שְׁ בִ י 的附属形也是 שְׁ בִ 用附属形；שְׁ

来加词尾。 
□31:19 你们要在营外驻扎七日，凡杀了人的，和一切摸了被杀的，并

你们所掳来的人口，第三日，第七日，都要洁净自己， 

□31:19 你们当中杀了人的，或是碰过尸体的，要留在营外七天。在第

三天和第七天，你们要洁净自己和你们掳来的妇女， 

 

★民数记 31章 20 节 

גֶד-וְכָל○ י-וְכָל בֶּ לִ  עוֹר-כְּ
ה-וְכָל○ שֵׂ עֲ זִּים מַ  עִ
י-וְכָל○ לִ אוּ׃ עֵץ-כְּ טָּ חַ תְ ס תִּ  

○也要因一切的衣服、皮物、 

○山羊织物 

○和各样的木器，洁净自己。」 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

גֶד○ גֶד 名词，阳性单数 00899 בֶּ  衣服 בֶּ



ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ 、物品、器皿、器械 כְּ

器具 

 皮 עוֹר 名词，阳性单数 05785 עוֹר○

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为、工作 מַ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  山羊、母羊、小羊 עֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ 、物品、器皿、器械 כְּ

器具 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

טָּ ○ חַ תְ  动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 02398 אוּתִּ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:20 也要因一切的衣服、皮物、山羊毛织的物和各样的木器，洁净

自己。” 

□31:20 也要洁净每一块衣料，以及用皮革、山羊毛，和木制的任何东

西。” 



 

★民数记 31章 21 节 

ר○ זָר וַיֹּאמֶ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
ל○ י-אֶ בָא אַנְשֵׁ צָּ ים הַ אִ בָּ ה הַ מָ חָ לְ מִּ  לַ
ת זֹאת○ קַּ ה חֻ תּוֹרָ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○祭司以利亚撒…说：(…处填入下行) 

○对打仗回来的兵丁 

○「…律法中的条例乃是这样，(…处填入下行) 

○雅威所吩咐摩西 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 这个分词在此作名词「出入者」解。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数  ָח לְ המִ  战争 מָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ה○ תּוֹרָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 תּוֹרָ



律法 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□31:21 祭司以利亚撒对打仗回来的兵丁说：“耶和华所吩咐摩西律法

中的条例乃是这样： 

□31:21 祭司以利亚撒对那些打仗回来的人说：“上主给摩西的条例是

这样： 

 

★民数记 31章 22 节 

ת אַךְ ○ ב-אֶ זָּהָ ת הַ ף-וְאֶ סֶ כָּ ת הַ ת-אֶ נְּחֹשֶׁ  הַ
ת○ זֶל-אֶ רְ בַּ ת הַ דִיל-אֶ בְּ ת הַ ת׃-וְאֶ רֶ עֹפָ  הָ
○金、银、铜、 

○铁、锡、铅， 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然、只有 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ כָּ ף 03701 הַ סֶ כֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זֶלהַ ○ רְ זֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִיל○ בְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00913 הַ דִ 、合金 בְּ

锡、渣滓 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֶ עֹפָ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05777 הָ רֶ  铅 עֹפֶ
□31:22 金、银、铜、铁、锡、铅， 

 

★民数记 31章 23 节 

ר דָּבָר-כָּל○ שֶׁ שׁ יָבֹא-אֲ  בָאֵ
ירוּ○ בִ עֲ ר בָאֵשׁ תַּ הֵ  וְטָ
י אַךְ ○ מֵ א נִדָּה בְּ טָּ חַ  יִתְ
ר וְכֹל○ שֶׁ ירוּ בָּאֵשׁ יָבֹא-לֹא אֲ בִ עֲ יִם׃ תַּ מָּ  בַ
○凡能见火的， 

○你们要叫它经火就为洁净， 

○然而还要用除污秽的水洁净它； 

○凡不能见火的，你们要叫它过水。 

[字汇分析] 



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

进入 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ירוּ● בִ עֲ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05674 תַּ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ר○ הֵ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 02891 וְטָ הֵ  洁净 טָ

 然而、其实、当然、只有 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形+ בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

、礼仪上的不洁净 נִדָּה 名词，阴性单数 05079 נִדָּה○

污秽之物 

א○ טָּ חַ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 02398 יִתְ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○



遭遇、来到 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ירוּ○ בִ עֲ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05674 תַּ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 מַ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□31:23 凡能见火的，你们要叫它经火，就为洁净，然而还要用除污秽

的水洁净它；凡不能见火的，你们要叫它过水。 

□31:22-23 所有烧不坏的东西，像金、银、铜、铁、锡、铅，要经过火

的洁净，其余的东西要用水洁净。 

 

★民数记 31章 24 节 

ם○ תֶּ סְ בַּ גְדֵיכֶם וְכִ יּוֹם בִּ יעִי בַּ בִ שְּׁ  הַ
תֶּם○ רְ הַ רוְאַ וּטְ בֹאוּ חַ ל תָּ נֶה׃-אֶ חֲ מַּ פ הַ  

○第七日，你们要洗衣服， 

○就为洁净，然后可以进营。」 

[字汇分析] 

ם● תֶּ סְ בַּ ס 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 03526 וְכִ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ם○ גְדֵיכֶ גֶד 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00899 בִּ  衣服 בֶּ

גֶד גָדִים 的复数为 בֶּ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来；בִּ

加词尾。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ם● תֶּ רְ הַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 02891 וּטְ הֵ  洁净 טָ



ר○ ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面 אַחַ

בֹאוּ○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ המַ  军旅、

军营 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:24 第七日，你们要洗衣服，就为洁净，然后可以进营。” 

□31:24 第七天，你们必须洗涤自己的衣服，这样你们就算洁净，可以

进入营地。” 

 

★民数记 31章 25 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ



□31:25 耶和华晓谕摩西说： 

□31:25 上主对摩西说： 

 

★民数记 31章 26 节 

א○ ת שָׂ קוֹחַ  רֹאשׁ אֵ לְ בִי מַ שְּׁ ה בָּאָדָם הַ מָ הֵ בְּ  וּבַ
ה○ זָר אַתָּ עָ לְ ן וְאֶ כֹּהֵ י הַ אשֵׁ בוֹת וְרָ דָה׃ אֲ עֵ  הָ
○「…要计算所掳来的人口和牲畜的总数，(…处填入下行) 

○你和祭司以利亚撒，并会众的各族长， 

[字汇分析] 

א● אנָשָׂ  动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ  高举、举起、

背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

队 

קוֹחַ ○ לְ קוֹחַ  名词，单阳附属形 04455 מַ לְ  .I. 掳物，II מַ

颚 

י○ בִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07628 הַ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ



י○ אשֵׁ  רֹאשׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07218 וְרָ
头、宗、群、队 

בוֹת○ 虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，复阳附属形 00001 אֲ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 2.11-13§。אָבוֹת, 

2.15, 4.6 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□31:26“你和祭司以利亚撒，并会众的各族长，要计算所掳来的人口

和牲畜的总数。 

□31:26“你和以利亚撒，以及其他的领袖们要把掠夺来的一切，连人

带牲畜都数点一下， 

 

★民数记 31章 27 节 

יתָ ○ צִ ת וְחָ קוֹחַ -אֶ לְ מַּ  הַ
ין○ י בֵּ שֵׂ ה תֹּפְ מָ חָ לְ מִּ יֹּצְ  הַ יםהַ בָא אִ צָּ  לַ
ין○ דָה׃-כָּל וּבֵ עֵ  הָ
○把所掳来的分作两半： 

○一半归与出去打仗的精兵， 

○一半归与全会众。 

[字汇分析] 

יתָ ● צִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 02673 וְחָ צָ 、一半 חָ

切成半 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹחַ ○ לְ מַּ קוֹחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04455 הַ לְ I. 掳 מַ
物，II. 颚 

ין● י 介系词，附属形 00996 בֵּ ןבֵּ  在…之间 

י○ שֵׂ פַשׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08610 תֹּפְ  תָּ
掌握、掳获、攻取、抢夺 



ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  Qal 出去，Hif'il 领出、从....带出来 יָצָ

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

ין● ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ
□31:27 把所掳来的分作两半：一半归与出去打仗的精兵；一半归与全

会众。 

□31:27 然后平分为两半，一半给军队，另一半给其余的会众。 

 

★民数记 31章 28 节 

מֹתָ ○ רֵ כֶס וַהֲ יהוָה מֶ  לַ
ת○ אֵ י מֵ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ ים הַ יֹּצְאִ בָא הַ צָּ  לַ
ד○ חָ שׁ נֶפֶשׁ אֶ מֵ חֲ אוֹת מֵ מֵּ ן הַ אָדָם-מִ  הָ
ן○ ר-וּמִ קָ בָּ ן הַ ים-וּמִ מֹרִ חֲ ן הַ צֹּאן׃-וּמִ  הַ
○你要…取贡物奉给雅威， 

○从出去打仗的战士中 

○从人、…每五百取一，(…处填入下行) 

○从牛、从驴、从羊群中， 

[字汇分析] 

מֹתָ ● רֵ 高 רוּם 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07311 וַהֲ
举、抬高 

ס○ כֶ ס 名词，阳性单数 04371 מֶ כֶ  贡物、税 מֶ



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06635 לַ

בָא  军队、战争、服役 צָ

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

שׁ○ מֵ חֲ ן 介系词 02568 מֵ ה 名词，单阳附属形 + מִ שָּׁ מִ  חֲ
מֵ   数目的「五」 שׁחָ

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

ים○ מֹרִ חֲ מוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ



ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ
□31:28 又要从出去打仗所得的人口、牛、驴、羊群中，每五百取一，

作为贡物奉给耶和华。 

□31:28 从给军队的那一半中要留下五百分之一作献给上主的贡物，就

是每五百俘虏中留下一人；牛、驴、绵羊、山羊也都一样。 

 

★民数记 31章 29 节 

ם○ יתָ צִ חֲ מַּ חוּ מִ קָּ  תִּ
ה○ תָּ זָ  וְנָתַ עָ לְ אֶ רלְ ן  כֹּהֵ ת הַ רוּמַ  יְהוָה׃ תְּ
○从他们一半之中，要取出来 

○交给祭司以利亚撒，作为雅威的举祭。 

[字汇分析] 

ם● יתָ צִ חֲ מַּ ן 介系词 04276 מִ 名词，单阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ית צִ חֲ ית 一半、正午 מַ צִ חֲ ית 的附属形也是 מַ צִ חֲ ；מַ
用附属形来加词尾。 

חוּ○ קָּ חוּ 03947 תִּ קְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

זָר○ עָ לְ אֶ זָר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00449 לְ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 
□31:29 从他们一半之中，要取出来交给祭司以利亚撒，作为耶和华的

举祭。 

□31:29 把这些交给祭司以利亚撒作献给上主的特别贡物。 

 

★民数记 31章 30 节 

צִת○ חֲ מַּ נֵי וּמִ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ח○ קַּ ד תִּ חָ ז אֶ ן אָחֻ ים-מִ שִּׁ מִ חֲ  הַ
ן○ אָדָם-מִ ן הָ ר-מִ קָ בָּ ן הַ ים-מִ מֹרִ חֲ  הַ
ן○ צֹּאן-וּמִ כָּל הַ בְּ -מִ ההַ מָ  הֵ
ה○ תָּ ם וְנָתַ וִיִּם אֹתָ לְ רֵי לַ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ ן מִ כַּ שְׁ  יְהוָה׃ מִ
○从以色列人的一半之中， 

○…每五十取一，(…处填入以下二行) 

○就是从人口、牛、驴、 

○羊群、各样牲畜中， 

○交给看守雅威帐幕的利未人。」 

[字汇分析] 

ת● צִ חֲ מַּ ן 介系词 + וְ  连接词 04276 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 ית צִ חֲ  一半、正午 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ליִ ○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 שְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח● קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ז○ ז 动词，Qal 被动分词单阳 00270 אָחֻ 抓牢、握 אָחַ

住、紧抓住 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ים○ שִּׁ מִ חֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 02572 הַ



ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ים○ מֹרִ חֲ מוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02543 הַ  驴 חֲ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

כָּ ○ למִ  03605 介系词 ן 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
遵守、保护、小心 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 保管、保 מִ

存、命令、职责 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□31:30 从以色列人的一半之中，就是从人口、牛、驴、羊群、各样牲

畜中，每五十取一，交给看守耶和华帐幕的利未人。” 

□31:30 从给人民的那一半中，无论是俘虏、牛、驴、绵羊、山羊，要

拿出五十分之一给看管上主圣幕的利未人。” 

 

★民数记 31章 31 节 

ה וַיַּעַשׂ○ זָר מֹשֶׁ עָ לְ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○於是摩西和祭司以利亚撒 

○照雅威所吩咐摩西的行了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□31:31 于是，摩西和祭司以利亚撒照耶和华所吩咐摩西的行了。 

□31:31 摩西和以利亚撒照着上主的命令做了。 

 

★民数记 31章 32 节 

י○ קוֹחַ  וַיְהִ לְ מַּ ר הַ ז יֶתֶ בָּ  הַ
ר○ שֶׁ זְזוּ אֲ בָא עַם בָּ צָּ  צֹאן הַ
שׁ○ אוֹת-שֵׁ לֶף מֵ ים אֶ עִ בְ לֶף וְשִׁ ת אֶ שֶׁ מֵ ים׃-וַחֲ פִ לָ  אֲ
○…所掳来的，(…处填入下行) 

○除了兵丁所夺的财物以外， 

○羊六十七万五千只； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

קוֹחַ ○ לְ מַּ קוֹחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04455 הַ לְ I. 掳 מַ
物，II. 颚 

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ 剩下、残余、其 יֶתֶ

余、优势 

ז○ בָּ ז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00957 הַ  掠物 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְזוּ○ זַז 动词，Qal 完成式 3 复 00962 בָּ  抢夺、掠夺 בָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ



ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת○ שֶׁ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ  חֲ
שׁ מֵ  数目的「五」 חָ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 
□31:32 除了兵丁所夺的财物以外，所掳来的：羊六十七万五千只， 

 

★民数记 31章 33 节 

ר○ קָ נַיִם וּבָ ים שְׁ עִ בְ ף׃ וְשִׁ  אָלֶ
○牛七万二千只； 

[字汇分析] 

ר● קָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□31:33 牛七万二千只， 

 

★民数记 31章 34 节 

ים○ מֹרִ ד וַחֲ חָ ים אֶ שִּׁ ף׃ וְשִׁ  אָלֶ
○驴六万一千匹； 

[字汇分析] 



ים● מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□31:34 驴六万一千匹， 

 

★民数记 31章 35 节 

ן אָדָם וְנֶפֶשׁ○ ים-מִ נָּשִׁ  הַ
ר○ שֶׁ כַּב יָדְעוּ-לֹא אֲ שְׁ  זָכָר מִ
נַיִם נֶפֶשׁ-כָּל○ ים שְׁ לֹשִׁ ף׃ וּשְׁ  אָלֶ
○人，就是女人中 

○未曾与男人同房共寝的， 

○总共三万二千名， 

[字汇分析] 

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、人 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ב○ כַּ שְׁ ב 名词，单阳附属形 04904 מִ כָּ שְׁ 躺下、床、卧 מִ

室 

ר○ ר 形容词，阳性单数 02145 זָכָ  男人、男的 זָכָ



ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□31:35 女人共三万二千口，都是没有出嫁的。 

□31:32-35 除了兵士自己留下的财物，他们所掠夺来的有：羊六十七万

五千只，牛七万两千头，驴六万一千头，处女三万两千名。 

 

★民数记 31章 36 节 

י○ הִ צָה וַתְּ חֱ מֶּ לֶק הַ ים חֵ אִ יֹּצְ בָא הַ צָּ  בַּ
פַּר○ סְ צֹּאן מִ לֹשׁ הַ אוֹת-שְׁ לֶף מֵ ים אֶ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ  אֶ
עַת○ בְ ים וְשִׁ פִ לָ שׁ אֲ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○出去打仗之人的分，就是他们所得的那一半， 

○共计羊三十三万 

○七千五百只， 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ צָ חֱ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04275 הַ צָ חֱ  一半 מֶּ

ק○ לֶ ק 名词，阳性单数 02506 חֵ לֶ  分、部分 חֵ

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

א○ בָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06635 בַּ



בָא  军队、战争、服役 צָ

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 07651 וְשִׁ עָ בְ  שִׁ
ע בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□31:36 出去打仗之人的份，就是他们所得的那一半，共计羊三十三万

七千五百只， 

 

★民数记 31章 37 节 

יוַיְ ○ כֶס הִ מֶּ יהוָה הַ ן לַ צֹּאן-מִ  הַ
שׁ○ אוֹת שֵׁ שׁ מֵ מֵ ים׃ חָ עִ בְ  וְשִׁ
○从其中归雅威为贡物的羊， 



○有六百七十五只； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ס○ כֶ מֶּ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04371 הַ כֶ 、贡物 מֶּ

税 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

שׁ● ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

עִ ○ בְ םוְשִׁ י  07657 连接词  ְו + 名词，阳性复数 ים עִ בְ  שִׁ
数目的「七十」 
□31:37 从其中归耶和华为贡物的，有六百七十五只； 

 

★民数记 31章 38 节 

ר○ קָ בָּ ה וְהַ שָּׁ ים שִׁ לֹשִׁ  אָלֶף וּשְׁ
ם○ סָ כְ יהוָה וּמִ נַיִם לַ ים׃ שְׁ עִ בְ  וְשִׁ
○牛三万六千只， 

○从其中归雅威为贡物的，有七十二只； 

[字汇分析] 

ר● קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01241 וְהַ

ר קָ  牛 בָּ

השִׁ ○ ה 名词，阴性单数 08337 שָּׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ



ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ם● סָ כְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 04371 וּמִ

ס כֶ ס 贡物、税 מֶּ כֶ ס 的附属形也是 מֶּ כֶ 用附；(未出现)מֶּ

属形来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 
□31:38 牛三万六千只，从其中归耶和华为贡物的，有七十二只； 

 

★民数记 31章 39 节 

ים○ מֹרִ ים וַחֲ לֹשִׁ לֶף שְׁ שׁ אֶ מֵ אוֹת וַחֲ  מֵ
ם○ סָ כְ יהוָה וּמִ ד לַ חָ ים׃ אֶ שִּׁ  וְשִׁ
○驴三万零五百匹， 

○从其中归雅威为贡物的，有六十一匹； 

[字汇分析] 

ים● מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 



מֵ ○ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 שׁוַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ם● סָ כְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 04371 וּמִ

ס כֶ ס 贡物、税 מֶּ כֶ ס 的附属形也是 מֶּ כֶ 用附；(未出现)מֶּ

属形来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶ 是写型 לַ הלְ  和读型 דֹנָי אֲ 两个字的混合字 לַ

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08346 וְשִׁ שִּׁ 数 שִׁ
目的「六十」 
□31:39 驴三万零五百匹，从其中归耶和华为贡物的，有六十一匹； 

 

★民数记 31章 40 节 

ה אָדָם וְנֶפֶשׁ○ שָּׁ ר שִׁ שָׂ  אָלֶף עָ
ם○ סָ כְ יהוָה וּמִ נַיִם לַ יםוּ שְׁ לֹשִׁ  נָפֶשׁ׃ שְׁ
○人一万六千口， 

○从其中归雅威的，有三十二口。 

[字汇分析] 

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、人 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 



ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ם● סָ כְ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 04371 וּמִ

ס כֶ ס 贡物、税 מֶּ כֶ ס 的附属形也是 מֶּ כֶ 用附；(未出现)מֶּ

属形来加词尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 
□31:40 人一万六千口，从其中归耶和华的，有三十二口。 

□31:36-40 出征的军队得到的一半是：羊三十三万七千五百只，其中六

百七十五只是献给上主的贡物；牛三万六千头，其中七十二头是献给上

主的贡物；驴三万零五百头，其中六十一头是献给上主的贡物；处女一

万六千名，其中三十二名归给上主。 

 

★民数记 31章 41 节 

ן○ ה וַיִּתֵּ ת מֹשֶׁ כֶס-אֶ ת מֶ רוּמַ  יְהוָה תְּ
עָזָר○ לְ אֶ ן לְ כֹּהֵ ר הַ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○摩西把贡物，就是归与雅威的举祭，交给 

○祭司以利亚撒，是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、给、置 נָתַ

放 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ כֶ ס 名词，阳性单数 04371 מֶ כֶ  贡物、税 מֶּ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זָר● עָ לְ אֶ זָר 专有名词，人名 + לְ  介系词 00499 לְ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□31:41 摩西把贡物，就是归与耶和华的举祭，交给祭司以利亚撒，是

照耶和华所吩咐摩西的。 



□31:41 摩西遵照上主的命令把贡物交给以利亚撒作献给上主的特别贡

物。 

 

★民数记 31章 42 节 

ית○ צִ חֲ מַּ נֵי וּמִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ צָה אֲ ה חָ ן מֹשֶׁ ים-מִ נָשִׁ אֲ ים׃ הָ אִ צֹּבְ  הַ
○以色列人所得的那一半， 

○就是摩西从打仗的人取来分给他们的。 

[字汇分析] 

ית● צִ חֲ מַּ ן 介系词+ וְ  连接词 04276 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 ית צִ חֲ  一半、正午 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ צָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02673 חָ צָ 一分为 חָ

二、切成半 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ אִ צֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06633 הַ

בָא  服事(在圣所)、打仗、点召 צָ
□31:42 以色列人所得的那一半，就是摩西从打仗的人取来分给他们的， 

 

★民数记 31章 43 节 

י○ הִ צַת וַתְּ חֱ עֵדָה מֶ ן הָ צֹּאן-מִ  הַ
לֹשׁ○ אוֹת-שְׁ לֶף מֵ ים אֶ לֹשִׁ לֶף וּשְׁ  אֶ



עַת○ בְ ים שִׁ פִ לָ שׁ אֲ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○（会众的那一半有： 

○羊三十三万 

○七千五百只； 

[字汇分析] 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ צַ חֱ ה 名词，单阴附属形 04275 מֶ צָ חֱ  一半 מֶּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

לֹשׁ● ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ףאֶ  名词，阳性单数 00505 אֶ 许多、数目的「一 לֶ

千」 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 



אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□31:43（会众的那一半，有羊三十三万七千五百只， 

 

★民数记 31章 44 节 

ר○ קָ ה וּבָ שָּׁ ים שִׁ לֹשִׁ ף׃ וּשְׁ  אָלֶ
○牛三万六千只； 

[字汇分析] 

ר● קָ ר 名词，阳 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ לֹשִׁ לֹ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ יםשְׁ  שִׁ
数目的「三十」 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□31:44 牛三万六千只， 

 

★民数记 31章 45 节 

ים○ מֹרִ ים וַחֲ לֹשִׁ לֶף שְׁ שׁ אֶ מֵ אוֹת׃ וַחֲ  מֵ
○驴三万零五百匹； 

[字汇分析] 

ים● מֹרִ מוֹר 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02543 וַחֲ  驴 חֲ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ
□31:45 驴三万零五百匹， 

 



★民数记 31章 46 节 

ה אָדָם וְנֶפֶשׁ○ שָּׁ ר שִׁ שָׂ ף׃ עָ  אָלֶ
○人一万六千口。） 

[字汇分析] 

生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05315 וְנֶפֶשׁ●
命、人 

םאָדָ ○  00120 名词，阳性单数 אָדָם 人 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ ף 00505 אָלֶ לֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 אֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 
□31:46 人一万六千口，） 

□31:42-46 会众得到的一半跟军队得到的一样：羊三十三万七千五百

只，牛三万六千头，驴三万零五百头，处女一万六千名。 

 

★民数记 31章 47 节 

ח○ ה וַיִּקַּ צִת מֹשֶׁ חֲ מַּ נֵי מִ ל-בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ ז-אֶ אָחֻ  הָ
ד○ חָ ן אֶ ים-מִ שִּׁ מִ חֲ ן הַ אָדָם-מִ ן הָ ה-וּמִ מָ הֵ בְּ  הַ
ן○ ם וַיִּתֵּ וִיִּם אֹתָ לְ רֵי לַ ת שֹׁמְ רֶ מֶ שְׁ כַּן מִ שְׁ  יְהוָה מִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○摩西从以色列人所得的那一半 

○无论是人口，是牲畜，每五十取一， 

○交给看守雅威帐幕的利未人， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ צִ חֲ מַּ ן 介系词 04276 מִ ית 名词，单阴附属形 + מִ צִ חֲ  מַ



一半、正午 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ז○ אָחֻ ז 动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 00270 הָ  אָחַ
抓牢、握住、紧抓住 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ שִּׁ מִ חֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 02572 הַ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、给、置 נָתַ

放 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08104 שֹׁמְ מַ  שָׁ
保护、小心、遵守 

ת○ רֶ מֶ שְׁ ת 名词，单阴附属形 04931 מִ רֶ מֶ שְׁ 保管、保 מִ



存、命令、职责 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□31:47 无论是人口，是牲畜，摩西每五十取一，交给看守耶和华帐幕

的利未人，是照耶和华所吩咐摩西的。 

□31:47 摩西从会众分得的，连人带牲畜，拿出五十分之一来，照着上

主的命令交给看管上主圣幕的利未人。 

 

★民数记 31章 48 节 

בוּ○ רְ ל וַיִּקְ ה-אֶ  מֹשֶׁ
דִים○ קֻ פְּ ר הַ שֶׁ בָא פֵילְאַלְ  אֲ צָּ  הַ
י○ רֵ ים שָׂ פִ לָ אֲ י הָ רֵ אוֹת׃ וְשָׂ מֵּ  הַ
○带领…近前来见摩西，(…处填入以下二行) 



○千军的各军长， 

○就是千夫长、百夫长， 

[字汇分析] 

בוּ● רְ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דִים● קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

דפָּ   访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 קַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ פֵ אַלְ ף 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00505 לְ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

יוְשָׂ ○ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 רֵ  领袖 שַׂ

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 
□31:48 带领千军的各军长，就是千夫长、百夫长，都近前来见摩西， 

□31:48 率领军队的军官们去见摩西， 

 

★民数记 31章 49 节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ ה-אֶ  מֹשֶׁ
דֶיךָ ○ בָ אוּ עֲ ת נָשְׂ י רֹאשׁ-אֶ ה אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ יָדֵנוּ אֲ  בְּ



דנִפְ -וְלֹא○ נּוּ קַ מֶּ ישׁ׃ מִ  אִ
○他们对摩西说： 

○「你的仆人们已经计算…战士的人头，(…处填入下行) 

○在我们权下的 

○并没有短少一人。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יךָ ● דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ בְ  复数附属形为，עֲ יעַ 用附；דֵ

属形来加词尾。 

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

队 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ד○ קַ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 06485 נִפְ קַ 访 פָּ
问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□31:49 对他说：“仆人权下的兵，已经计算总数，并不短少一人。 

□31:49 说：“我们已经数点属下的兵士，一个都没有少。 

 

★民数记 31章 50 节 

ב○ רֵ ת וַנַּקְ בַּן-אֶ רְ  יְהוָה קָ
ישׁ○ ר אִ שֶׁ א אֲ צָ י מָ לִ ב-כְ  זָהָ
עָדָה○ צְ יד אֶ מִ עַת וְצָ בַּ גִיל טַ ז עָ  וְכוּמָ
כַפֵּר○ ינוּ-עַל לְ נֵי נַפְשֹׁתֵ פְ  יְהוָה׃ לִ
○如今我们将…送来为雅威的供物，(…处填入以下二行) 

○各人所得的金器， 

○就是脚炼子、镯子、打印的戒指、耳环、手钏， 

○好在雅威面前为我们的生命赎罪。」 

[字汇分析] 

ב● רֵ ב 动词，Hif'il 叙述式 1 复 07126 וַנַּקְ רַ 、临近 קָ

靠近、带近、呈献 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ בַּ רְ ן 名词，单阳附属形 07133 קָ בָּ רְ  供物、奉献 קָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04672 מָ צָ 、寻找 מָ

得到 

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְ לִ 物品、器皿、器 כְּ

械、器具 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה● דָ עָ צְ ה 名词，阴性单数 00685 אֶ דָ עָ צְ  脚炼 אֶ

יד○ מִ יד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06781 וְצָ מִ  手镯 צָ

ת○ עַ בַּ ת 名词，阴性单数 02885 טַ עַ בַּ  戒指、图章、环 טַ

גִיל○ גִיל 名词，阳性单数 05694 עָ  耳环 עָ

ז○ ז 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03558 וְכוּמָ 装饰 כּוּמָ

品，可能为金臂饰 

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赦免、洁净、遮盖 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在....之上 עַ

ינוּ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 1 复词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ

人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；用附

属形 + ֵי + 词尾。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□31:50 如今我们将各人所得的金器，就是脚链子、镯子、打印的戒指、

耳环、手钏，都送来为耶和华的供物，好在耶和华面前为我们的生命赎

罪。” 

□31:50 所以我们把每一个人夺来的金首饰、手镯、臂镯、戒指、耳环、

项链等，带来献给上主，作为我们生命的赎价，希望上主保佑我们。” 

 

★民数记 31章 51 节 

ח○ ה וַיִּקַּ זָר מֹשֶׁ עָ לְ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ
ת○ ב-אֶ זָּהָ ם הַ תָּ אִ י כֹּל מֵ לִ ה׃ כְּ שֶׂ עֲ  מַ
○摩西和祭司以利亚撒就收了 

○他们的金子，都是打成的器皿。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

זָרוְאֶ ○ עָ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 לְ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ם○ תָּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  跟 אֵ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 物品、器皿、器 כְּ



械、器具 

ה○ שֶׂ עֲ ה 名词，阳性单数 04639 מַ שֶׂ עֲ  作为、工作 מַ
□31:51 摩西和祭司以利亚撒就收了他们的金子，都是打成的器皿。 

□31:51 摩西和以利亚撒接受了这些金子，都是精致的首饰品。 

 

★民数记 31章 52 节 

י○ ב-כָּל וַיְהִ ה זְהַ רוּמָ תְּ ר הַ שֶׁ ימוּ אֲ רִ יהוָה הֵ  לַ
ה○ שָּׁ ר שִׁ שָׂ לֶף עָ בַע אֶ אוֹת-שְׁ ים מֵ שִּׁ מִ ל וַחֲ קֶ  שָׁ
ת○ אֵ י מֵ רֵ ים שָׂ פִ לָ אֲ ת הָ אֵ י וּמֵ רֵ אוֹת׃ שָׂ מֵּ  הַ
○…献给雅威作举祭的所有金子，(…处填入末行) 

○共一万六千七百五十舍客勒， 

○从千夫长、和从百夫长 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 02091 זְהַ  金 זָהָ

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ימוּ○ רִ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 完成式 3 复 07311 הֵ

抬高 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 07651 שְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

שִּׁ ○ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 יםוַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ל○ קֶ ל 08255 שָׁ קֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

תוּמֵ ○ ן 介系词 + וְ  连接词 00854 אֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  אֵ
与、跟 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 
□31:52 千夫长、百夫长所献给耶和华为举祭的金子，共有一万六千七

百五十舍客勒。 

□31:52 军官们的捐献大约有两百公斤重。 

 



★民数记 31章 53 节 

י○ בָא אַנְשֵׁ צָּ זְזוּ הַ ישׁ בָּ  לוֹ׃ אִ
○各兵丁都为自己夺了财物。 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

זְזוּ○ זַז 动词，Qal 完成式 3 复 00962 בָּ  抢夺、掠夺 בָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 
□31:53 各兵丁都为自己夺了财物。 

□31:53 一般的士兵都把夺来的战利品各自留下。 

 

★民数记 31章 54 节 

ח○ ה וַיִּקַּ זָר מֹשֶׁ עָ לְ ן וְאֶ כֹּהֵ  הַ
ת○ ב-אֶ זָּהָ ת הַ אֵ י מֵ רֵ ים שָׂ פִ לָ אֲ אוֹת הָ מֵּ  וְהַ
ל אֹתוֹ וַיָּבִאוּ○ ל-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
רוֹן○ נֵי זִכָּ בְ ל-לִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ פ יְהוָה׃ לִ  

○摩西和祭司以利亚撒收了 

○千夫长和百夫长的金子， 

○就把它带进会幕， 

○在雅威面前为以色列人作纪念。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

אוֹת○ מֵּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03967 וְהַ

数 אָה  数目的「一百」 מֵ

אוּ●  Qal בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
来，Hif'il 领 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

רוֹן● רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 רָ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:54 摩西和祭司以利亚撒，收了千夫长、百夫长的金子，就带进会

幕，在耶和华面前作为以色列人的记念。 

□31:54 摩西和以利亚撒把这些金子带到圣幕，祈求上主保佑以色列人。 

 

★民数记 32章 1 节 

נֶה○ קְ ב וּמִ  רַ
יָה○ נֵי הָ בְ ן לִ אוּבֵ נֵי רְ בְ אֹד עָצוּם גָד-וְלִ  מְ
אוּ○ ת וַיִּרְ ץאֶ -אֶ ת יַעְזֵר רֶ ץ-וְאֶ רֶ עָד אֶ  גִּלְ
נֵּה○ קוֹם וְהִ מָּ קוֹם הַ נֶה׃ מְ קְ  מִ
○…的牲畜，(…处填入下行) 

○流便子孙和迦得子孙有极其众多 

○他们看见雅谢地和基列地 

○是可牧放牲畜之地， 

[字汇分析] 

נֶה● קְ נֶה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04735 וּמִ קְ  牲畜 מִ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 



נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ 、为数众多的 עָ

无数的、强壮的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明、使看见 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ ד 专有名词，地名 01568 גִּלְ עָ  基列 גִּלְ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

קוֹם○ קוֹם 名词，单阳附属形 04725 מְ  ,地方 §2.11 מָ

2.12 

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ
□32:1 流便子孙和迦得子孙的牲畜极其众多，他们看见雅谢地和基列地

是可牧放牲畜之地， 



□32:1 吕便和迦得两支族有很多牛羊。他们看见雅谢和基列地区适合牧

放牲畜， 

 

★民数记 32章 2 节 

נֵי וַיָּבֹאוּ○ נֵי גָד-בְ אוּבֵן וּבְ רוּ רְ  וַיֹּאמְ
ל○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ עָזָר-וְאֶ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
ל○ י-וְאֶ יאֵ עֵדָה נְשִׂ  לֵאמֹר׃ הָ
○迦得子孙和流便子孙就来对…说：(…处填入以下二行) 

○摩西和祭司以利亚撒， 

○并会众的首领，讲 

[字汇分析] 

，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

Hif'il 领 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ I. 长官、王 נָשִׂ

子、领袖；II. 雾 



דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□32:2 就来见摩西和祭司以利亚撒，并会众的首领，说： 

□32:2 就去见摩西、以利亚撒，和会众的领袖，说： 

 

★民数记 32章 3 节 

רוֹת○ טָ זֵר וְדִיבֹן עֲ ה וְיַעְ רָ  וְנִמְ
בּוֹן○ שְׁ לֵה וְחֶ עָ לְ בָם וְאֶ עֹן׃ וּנְבוֹ וּשְׂ  וּבְ
○「亚他录、和底本、和雅谢、和宁拉、 

○和希实本、和以利亚利、和示班、和尼波、和比稳， 

[字汇分析] 

רוֹת● טָ רוֹת 专有名词，地名 05852 עֲ טָ רוֹת 亚他录 עֲ טָ  עֲ
和合本本节译「亚大录」，但在民 32:34 译「亚他录」，

原文拼音同又是同地方，因此都改为「亚他录」。 

יבֹן○  底本 דִּיבֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 01769 וְדִ

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 + וְ  连接词 03270 וְיַעְ  雅谢 יַעְ

ה○ רָ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05247 וְנִמְ רָ  宁拉 נִמְ

בּוֹן● שְׁ בּוֹן 专有名词，地名 + וְ 连接词 02809 וְחֶ שְׁ 希 חֶ
实本 

ה○ לֵ עָ לְ ה 专有名词，地名 + וְ  连接词 00500 וְאֶ לֵ עָ לְ 以 אֶ
利亚利 以利亚利原意为「上帝上升」。它是吕便的一

个村庄，靠近希实本。 

ם○ בָ ם 专有名词，地名 + וְ  连接词 07643 וּשְׂ בָ ה שְׂ מָ בְ  שִׂ
示班 

 尼波 נְבוֹ 专有名词，人名 + וְ 连接词 05015 וּנְבוֹ○

עֹן○ עֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 01194 וּבְ  比稳 בְ
□32:3“亚大录、底本、雅谢、宁拉、希实本、以利亚利、示班、尼波、



比稳， 

 

★民数记 32章 4 节 

ץ○ אָרֶ ר הָ שֶׁ כָּה אֲ נֵי יְהוָה הִ פְ ל עֲדַת לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ○ רֶ נֶה אֶ קְ וא מִ דֶיךָ  הִ בָ עֲ נֶה׃ וְלַ קְ ס מִ  

○就是雅威在以色列会众前面所攻取之地， 

○它(原文用阴性，指地)是可牧放牲畜之地，你仆人也有牲畜。」 

[字汇分析] 

ץ● אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 יא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 



יךָ ○ דֶ בָ עֲ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05650 וְלַ

2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复，עֲ

数附属形为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□32:4 就是耶和华在以色列会众前面所攻取之地，是可牧放牲畜之地，

你仆人也有牲畜。” 

□32:3-4“上主帮助以色列人占领的这地区──就是亚他录、底本、雅

谢、宁拉、希实本、以利亚利、示班、尼波，和比稳──是牧放牲畜的

好地方；我们有很多牛羊。 

 

★民数记 32章 5 节 

רוּ○ ם וַיֹּאמְ צָאנוּ-אִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
ן○ ת יֻתַּ ץ-אֶ אָרֶ זֹּאת הָ דֶיךָ  הַ בָ עֲ זָּה לַ חֻ אֲ  לַ
נוּתַּ -אַל○ רֵ בִ ת עֲ דֵּן׃-אֶ יַּרְ  הַ
○又说：「我们若在你眼前蒙恩， 

○求你把这地给我们为业， 

○不要领我们过约但河。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

אנוּ○ צָ א 动词，Qal 完成式 1 复 04672 מָ צָ 寻找、得 מָ

到 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 



ן● ן 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05414 יֻתַּ 、给 נָתַ

置、放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

רֵ ○ בִ עֲ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 05674 נוּתַּ

复词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 
□32:5 又说：“我们若在你眼前蒙恩，求你把这地给我们为业，不要领

我们过约旦河。” 

□32:5 若蒙恩宠，请把这片土地赐给我们作产业，不要叫我们过约旦河

去，住在那边。” 

 

★民数记 32章 6 节 



רוַיֹּ○ ה אמֶ נֵי מֹשֶׁ בְ נֵי גָד-לִ בְ ן וְלִ אוּבֵ  רְ
יכֶם○ אַחֵ ה יָבֹאוּ הַ מָ חָ לְ מִּ ם לַ בוּ וְאַתֶּ שְׁ  פֹה׃ תֵּ
○摩西对迦得子孙和流便子孙说： 

○「难道你们的弟兄去打仗，你们竟坐在这里吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  流便 רְ

ם● יכֶ אַחֵ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00251 הַ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

 Qal בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○
来，Hif'il 领 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹה○
□32:6 摩西对迦得子孙和流便子孙说：“难道你们的弟兄去打仗，你们

竟坐在这里吗？ 



□32:6 摩西回答：“难道你们要留在这里而让你们的同胞以色列人去打

仗吗？ 

 

★民数记 32章 7 节 

ה○ נִיאוּן וְלָמָּ ת תְ נֵי לֵב-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
עֲבֹר○ ל מֵ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ן-אֲ ם נָתַ הֶ  יְהוָה׃ לָ
○你们为何使以色列人灰心丧胆， 

○不过去进入雅威所赐给他们的那地呢？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04100 וְלָ ה מָ  מַ
什么 ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

נִיאוּ○ ןתְ  05106 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代

的词尾 ן  抑制、挫败 נוּא 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹר● עֲ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 §2.34 



ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□32:7 你们为何使以色列人灰心丧胆，不过去进入耶和华所赐给他们的

那地呢？ 

□32:7 你们怎么可以使以色列同胞灰心丧志，不过约旦河，不进入上主

所赐给他们的那片土地呢？ 

 

★民数记 32章 8 节 

יכֶם עָשׂוּ כֹּה○ בֹתֵ  אֲ
י○ חִ לְ שָׁ קָּ  אֹתָם בְּ נֵעַ  דֵשׁמִ רְ אוֹת בַּ רְ ת לִ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○…你们的先祖也是这样行。(…处填入下行) 

○我从加低斯巴尼亚打发他们去窥探那地时， 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יבְּ ● חִ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07971 שָׁ

+ 1 单词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06947 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ 两个字合起来为专有名 בַּ



词，地名。 

נֵעַ ○ רְ ן 介系词 06947 בַּ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和 קָ רְ 两个字合起来为专有名 בַּ

词，地名。 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明、使看见 רָ

§9.4, 11.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□32:8 我先前从加低斯巴尼亚打发你们先祖去窥探那地，他们也是这样

行。 

□32:8 我派你们的祖先从加低斯巴尼亚去侦察那地的时候，他们就是这

样。 

 

★民数记 32章 9 节 

לוּ○ ד וַיַּעֲ ל-עַ כּוֹל נַחַ שְׁ אוּ אֶ ת וַיִּרְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ת וַיָּנִיאוּ○ נֵי לֵב-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ תִּ לְ בִ ל בֹא-לְ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ן-אֲ ם נָתַ הֶ  יְהוָה׃ לָ
○他们上到以实各谷去窥探那地， 

○却使以色列人灰心丧胆， 

○不进入雅威所赐给他们的地。 

[字汇分析] 

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ 山谷、溪谷、河 נַחַ

谷、河床 



כּוֹל○ שְׁ כֹּל 专有名词，地名 00812 אֶ שְׁ  以实各 אֶ

אוּ○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

抑 נוּא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05106 וַיָּנִיאוּ●
制、挫败 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
不、除非 

，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹא○

Hif'il 领 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、给、置 נָתַ

放 §2.34 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□32:9 他们上以实各谷，去窥探那地回来的时候，使以色列人灰心丧胆，

不进入耶和华所赐给他们的地。 

□32:9 他们到了以实各谷，看见了那片土地，可是回来的时候，却使人

民灰心丧志，不愿进入上主赐给他们的土地。 

 

★民数记 32章 10 节 

ר○ יּוֹם יְהוָה אַף-וַיִּחַ הוּא בַּ בַע הַ  לֵאמֹר׃ וַיִּשָּׁ
○当日，雅威的怒气发作，就起誓说： 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ע○ בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ



Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□32:10 当日耶和华的怒气发作，就起誓说： 

□32:10 那一天，上主发怒，发誓说： 

 

★民数记 32章 11 节 

ם○ אוּ-אִ ים יִרְ נָשִׁ אֲ עֹלִים הָ יִם הָ רַ צְ מִּ  מִ
ן○ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ  וָמַ
ת○ ה אֵ דָמָ אֲ ראֲ  הָ י שֶׁ תִּ עְ בַּ הָם נִשְׁ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ יַעֲקֹב לְ  וּלְ
י○ לְאוּ-לֹא כִּ י׃ מִ רָ  אַחֲ
○『凡从埃及上来…断不得看见(…处填入下行) 

○二十岁以外的人， 

○我对亚伯拉罕、以撒、雅各起誓应许之地， 

○因为他们没有专心跟从我。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ נָשִׁ אֲ םהָ  00376 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ׁיש 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ים○ עֹלִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05927 הָ

ה לָ  。上去 这个分词在此作「上…去的人」解 עָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  在上面 מַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ 、地 אֲ

土地 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ לְ א 动词，Pi'el 完成式 3 复 04390 מִ לֵ ，I 充满 מָ

II 完全 

י○ רָ י 00310 אַחֲ רַ ר 的停顿型，介系词 אַחֲ 单词 1 + אַחַ

尾 ר ר 后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  来加词尾。1 אַחֲ

单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□32:11‘凡从埃及上来二十岁以外的人，断不得看见我对亚伯拉罕、

以撒、雅各起誓应许之地，因为他们没有专心跟从我。 

□32:11‘他们当中二十岁以上、从埃及出来的人，没有一人能进入我

应许给亚伯拉罕、以撒、雅各的那块土地，因为他们对我不忠。’ 



 

★民数记 32章 12 节 

לְתִּ ○ יבִּ לֵב  ן כָּ נֶּה-בֶּ נִזִּי יְפֻ קְּ עַ  הַ ן וִיהוֹשֻׁ  נוּן-בִּ
י○ לְאוּ כִּ י מִ רֵ  יְהוָה׃ אַחֲ
○除了基尼洗族耶孚尼的儿子迦勒和嫩的儿子约书亚， 

○因为他们专心跟从雅威。』 

[字汇分析] 

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  不、除非 בֵּ

ב○ לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ

נִזִּי○ קְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07074 הַ

נִזִּי  基尼洗人 קְ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ לְ א 动词，Pi'el 完成式 3 复 04390 מִ לֵ ，I 充满 מָ

II 完全 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 其次、后面、跟 אַחַ

著 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□32:12 惟有基尼洗族耶孚尼的儿子迦勒和嫩的儿子约书亚可以看见，

因为他们专心跟从我。’ 

□32:12 这话是指每一个人说的，只有基尼洗族人耶孚尼的儿子迦勒和

嫩的儿子约书亚不在内，因为他们一直忠于上主。 

 

★民数记 32章 13 节 

ר○ ל יְהוָה אַף-וַיִּחַ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
דְבָּר וַיְנִעֵם○ מִּ ים בַּ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
דּוֹר-כָּל תֹּם-עַד○  הַ
ה○ עֹשֶׂ ע הָ רַ ינֵי הָ עֵ  יְהוָה׃ בְּ
○雅威的怒气向以色列发作， 

○使他们在旷野飘流四十年， 

○等到…那一代都消灭了，(…处填入下行) 

○在雅威眼前行恶的 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ל 专有名词，国名 + בְּ  介系词 03478 בְּ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05128 וַיְנִעֵ

阳词尾  ַנוּע 震动、摇动 



ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

םתֹּ○  08552 动词，Qal 不定词附属形 ם 完成、结 תַּ

束、消除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דּוֹר○  世代 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ

§2.6 

ה● עֹשֶׂ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ע○ רַ ע 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、邪恶的 רַ

灾难的 

ינֵ ○ עֵ יבְּ  05869 介系词  ְּב + 名词，双阴附属形 יִן 眼 עַ
睛 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□32:13 耶和华的怒气向以色列人发作，使他们在旷野飘流四十年，等

到在耶和华眼前行恶的那一代人都消灭了。 



□32:13 上主向人民发怒，使他们在旷野流浪四十年，直到触怒他的那

一代人全部死了。 

 

★民数记 32章 14 节 

נֵּה○ ם וְהִ תֶּ מְ ת קַ חַ יכֶם תַּ בֹתֵ  אֲ
בּוּת○ רְ ים תַּ נָשִׁ ים אֲ אִ טָּ פּוֹת חַ סְ  עוֹד לִ
רוֹן עַל○ ל יְהוָה-אַף חֲ ל׃-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
○看哪，…你们起来接续你们的祖先，(处填入下行) 

○你们这些罪孽之辈， 

○增加雅威向以色列的烈怒。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

מְ ○ םקַ  起来 קוּם 动词，Qal 完成式 2 复阳 06965 תֶּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

בּוּת● רְ בּוּת 名词，单阴附属形 08635 תַּ רְ  增加 תַּ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

יםחַ ○ אִ א 形容词，阳性复数 02400 טָּ טָ 犯罪的 在此 חַ

作名词解，指「罪人」。 

פּוֹת○ סְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05595 לִ

פָה  加、被毁坏、被夺走 סָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒、烧 חָ

著 这个字通常指上帝的怒气。 



 鼻子、生气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□32:14 谁知，你们起来接续先祖，增添罪人的数目，使耶和华向以色

列大发烈怒。 

□32:14 现在你们竟接替你们的祖先，成为新一代的罪人，要再次使上

主向以色列发怒。 

 

★民数记 32章 15 节 

י○ ן כִּ שׁוּבֻ יו תְ רָ אַחֲ  מֵ
ף○ נִּיחוֹ עוֹד וְיָסַ הַ דְבָּר לְ מִּ  בַּ
ם○ תֶּ חַ כָל וְשִׁ עָם-לְ זֶּה׃ הָ ס הַ  

○你们若转去不跟从他， 

○他还要再一次把他(指以色列人)撇在旷野， 

○你们就使这众民灭亡。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ שׁוּבֻ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 07725 תְ

的词尾 ן  回复、回转 שׁוּב 

יו○ רָ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 单阳词 3 + אַחַ

尾 ר ר 其次、后面、跟著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ 。加词尾 אַחֲ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



ף● ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 03254 וְיָסַ 、再一次 יָסַ

增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

נִּיחוֹ○ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03240 לְ

属形 + 3 单阳词尾 יָנַח 安顿、休息 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ם● תֶּ חַ ת 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 07843 וְשִׁ חַ 败 שָׁ
坏、破坏 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□32:15 你们若退后不跟从他，他还要把以色列人撇在旷野，便是你们

使这众民灭亡。” 

□32:15 现在，如果你们这些吕便和迦得支族的人不愿意跟随他，他会

再一次把以色列人丢弃在旷野，你们就得担负他们灭亡的责任。” 

 

★民数记 32章 16 节 

יו וַיִּגְּשׁוּ○ לָ רוּוַ  אֵ  יֹּאמְ
נֶה צֹאן גִּדְרֹת○ נֵנוּ נִבְ קְ מִ ים פֹּה לְ רִ נוּ׃ וְעָ פֵּ טַ  לְ



○两支派的人挨近他，说： 

○「我们要在这里为牲畜筑圈，为老弱妇孺造城。 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05066 וַיִּגְּשׁוּ●

靠近 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

רֹת●  墙、篱 גָּדֵר 名词，复阴附属形 01448 גִּדְ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 1 复 01129 נִבְ  建造 בָּ

נֵנוּ○ קְ מִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 04735 לְ

נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ  的附属 מִ

 这里 פֹּה פֹּא 副词 06311 פֹּה○

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城 עִ

נוּ○ פֵּ טַ ף 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 02945 לְ  טַ
幼儿、老弱妇孺 ף ף。是一个集合名词 טַ 的附属形也 טַ

是 ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ
□32:16 两支派的人挨近摩西，说：“我们要在这里为牲畜垒圈，为妇

人孩子造城； 

□32:16 他们走近摩西面前，说：“首先，请准许我们在这里为羊群筑

造羊圈，并替我们的妻儿建造设防的城， 

 

★民数记 32章 17 节 

נוּ○ נַחְ לֵץ וַאֲ ים נֵחָ שִׁ נֵי חֻ פְ נֵי לִ אֵל בְּ רָ  יִשְׂ
ר עַד○ שֶׁ ם אֲ יאֹנֻם-אִ בִ ל הֲ ם-אֶ קוֹמָ  מְ
ב○ נוּ וְיָשַׁ פֵּ רֵי טַ עָ בְצָר בְּ מִּ נֵי הַ פְּ בֵי מִ ץ׃ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
○我们自己要带兵器，急速行在以色列人的前头， 

○直到我们把他们领到他们的地方； 



○但我们的孩子，因这地居民的缘故，要住在坚固的城内。 

[字汇分析] 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

לֵץ○ לַץ 动词，Nif'al 未完成式 1 复 02502 נֵחָ 被 חָ
装备 

ים○ שִׁ ，I. 急忙 חוּשׁ 动词，Qal 被动分词复阳 02363 חֻ

II. 享乐 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

יאֹנֻם○ בִ 动词，Hif'il 完成式 1 复 + 3 复 00935 הֲ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ קוֹמָ קוֹם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

ב● ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

נוּ○ פֵּ ף 名词，单阳 + 1 复词尾 02945 טַ 幼儿、老弱 טַ

妇孺 ף ף。是一个集合名词 טַ ף 的附属形也是 טַ 未) טַ
出现)；用附属形来加词尾。 

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ



יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ר○ צָ בְ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04013 הַ צָ בְ  保障 מִ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□32:17 我们自己要带兵器，行在以色列人的前头，好把他们领到他们

的地方；但我们的妇人孩子，因这地居民的缘故，要住在坚固的城内。 

□32:17 然后我们就准备跟我们的同胞以色列人一起上战场，领先攻打，

直到他们在属他们的土地上安定下来。同时，我们的妻儿可以安全住在

这设防的城，不受这地居民的侵扰。 

 

★民数记 32章 18 节 

ל נָשׁוּב לֹא○ ינוּ-אֶ תֵּ  בָּ
ל עַד○ נַחֵ תְ נֵי הִ ל בְּ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ תוֹ׃ אִ לָ  נַחֲ
○我们不回家， 

○直等到以色列人各承受自己的产业。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 复 07725 נָשׁוּב○

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ינוּ○ תֵּ יִת 名词，复阳 + 1 复词尾 01004 בָּ 、房屋、家 בַּ

殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属形；בָּ

来加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ל○ נַחֵ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05157 הִ  נָחַ
继承、承受 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□32:18 我们不回家，直等到以色列人各承受自己的产业。 

□32:18 我们要等到以色列同胞占领了那分配给他们的土地后，才回自

己的家园。 

 

★民数记 32章 19 节 

י○ ל לֹא כִּ ם נִנְחַ תָּ בֶר אִ עֵ דֵּן מֵ יַּרְ לְאָה לַ  וָהָ
י○ נ בָאָה כִּ תֵ לָ ינוּ וּנַחֲ לֵ בֶר אֵ עֵ דֵּן מֵ יַּרְ ה׃ הַ חָ זְרָ פ מִ  

○我们不和他们在约但河那边一带之地同受产业， 

○因为我们的产业是坐落在约但河东边这里。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 1 复 05157 נִנְחַ 、继承 נָחַ

承受 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 跟 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

עֵ ○ רמֵ ן 介系词 05676 בֶ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ



名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

אָה○ לְ אָה 副词 + וְ  连接词 01973 וָהָ לְ …在那边、在 הָ

外 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

入 

נוּ○ תֵ לָ לָ  名词，单阴 + 1 复词尾 05159 נַחֲ הנַחֲ  产业 

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ  对、向、往 אֶ

ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ בֶ … עֵ
外、对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:19 我们不和他们在约旦河那边一带之地同受产业，因为我们的产

业是坐落在约旦河东边这里。” 

□32:19 我们不跟他们在约旦河西岸占有任何产业，因为我们已经接受

了约旦河东岸的这份产业。” 

 

★民数记 32章 20 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ ה אֲ  מֹשֶׁ
ם○ עֲשׂוּן-אִ ת תַּ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ם○ לְצוּ-אִ חָ נֵי תֵּ פְ ה׃ יְהוָה לִ מָ חָ לְ מִּ  לַ
○摩西对他们说： 

○「你们若这样行， 



○在雅威面前带著兵器出去打仗， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 §9.13, 12.10 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

צוּ○ לְ חָ ץ 动词，Nif'al 未完成式 2 复阳 02502 תֵּ לַ  חָ
被装备 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ



数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ
□32:20 摩西对他们说：“你们若这样行，在耶和华面前带着兵器出去

打仗， 

□32:20 摩西回答：“如果你们真的要这样做，就在上主面前准备上阵

吧！ 

 

★民数记 32章 21 节 

בַר○ כֶם וְעָ לוּץ-כָּל לָ ת חָ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
נֵי○ פְ  יְהוָה לִ
ישׁוֹ עַד○ ת הוֹרִ יו-אֶ נָיו׃ אֹיְבָ פָּ  מִ
○所有带兵器的人都要…过约但河，(…处填入下行) 

○在雅威面前 

○等他赶出他的仇敌。 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוּץ○ לַץ 动词，Qal 被动分词单阳 02502 חָ  被装备 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● דעַ  介系词 05704 עַ  直到、甚至 

ישׁוֹ○ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 03423 הוֹרִ

阳词尾 ׁש  夺取、赶出、破坏、继承 יָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 00341 אֹיְבָ

词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 

的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 
□32:21 所有带兵器的人都要在耶和华面前过约旦河，等他赶出他的仇

敌， 

□32:21 你们的战士都要渡过约旦河；他们要遵照上主的命令攻击敌人，

直到上主击败他们， 

 

★民数记 32章 22 节 

ה○ שָׁ בְּ ץ וְנִכְ אָרֶ נֵי הָ פְ ר יְהוָה לִ בוּ וְאַחַ שֻׁ  תָּ
יִיתֶם○ יִּים וִהְ ל יְהוָהמֵ  נְקִ אֵ רָ יִּשְׂ  וּמִ
ה○ יְתָ ץ וְהָ אָרֶ זֹּאת הָ כֶם הַ זָּה לָ חֻ אֲ נֵי לַ פְ  יְהוָה׃ לִ
○那地被雅威制伏了，然后你们可以回来， 

○向雅威和以色列才为无罪， 

○这地也必在雅威面前归你们为业； 

[字汇分析] 

ה● שָׁ בְּ בַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03533 וְנִכְ 治 כָּ



理 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 副词 + וְ 连接词 00310 וְאַחַ 其次、后面、跟 אַחַ

著 

בוּ○ שֻׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07725 תָּ

回转 

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 05355 נְקִ  无辜的 נָקִ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יְהוָה יָּהוֶה 是写型 מֵ דֹנָי 和读型 מִ אֲ 两个字的混合字 מֵ

型。 ֵמ 的母音从 דֹנָי א 而来，是因 אֲ  不能重复而有

的补偿延长。 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 + וְ  连接词 03478 וּמִ ，专有名词 + מִ

人名、地名、国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם○ כֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□32:22 那地被耶和华制伏了，然后你们可以回来，向耶和华和以色列

才为无罪，这地也必在耶和华面前归你们为业； 

□32:22 占领了那土地。然后你们就可以回去，因为你们已经对上主和

你们的同胞以色列人尽了义务。上主会让约旦河东岸的这块土地归你

们。 

 

★民数记 32章 23 节 

ם○ עֲשׂוּן לֹא-וְאִ ן תַ נֵּה כֵּ ם הִ אתֶ טָ יהוָה חֲ  לַ
כֶם וּדְעוּ○ אתְ טַּ ר חַ שֶׁ צָא אֲ מְ כֶם׃ תִּ תְ  אֶ
○倘若你们不这样行，就得罪雅威， 

○要知道你们的罪必追上你们。 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ם○ אתֶ טָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 02398 חֲ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

עוּ● ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03045 וּדְ  יָדַ
知道、认识 

ם○ כֶ אתְ טַּ את 名词，单阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04672 תִּ צָ  找到 מָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ
□32:23 倘若你们不这样行，就得罪耶和华，要知道你们的罪必追上你

们。 

□32:23 如果你们不守诺言，我警告你们，你们就是得罪上主；你们要

因自己的罪受惩罚，绝不能逃脱。 

 

★民数记 32章 24 节 

נוּ○ כֶם-בְּ ים לָ רִ כֶם עָ פְּ טַ כֶם וּגְדֵרֹת לְ  לְצֹנַאֲ



יֹּצֵא○ יכֶם וְהַ פִּ עֲשׂוּ׃ מִ  תַּ
○…为你们的妇人、孩子造城，为你们的羊群垒圈。」(…处填入下行) 

○如今你们口中所出的，只管去行， 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 祈使式复阳 01129 בְּ  建造 בָּ

םלָ ○ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 כֶ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ם○ כֶ פְּ טַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 02945 לְ

尾 ף ף 幼儿、老弱妇孺 טַ ף。是一个集合名词 טַ 的附 טַ

属形也是 ף  。用附属形来加词尾；(未出现) טַ

、墙 גָּדֵר 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01448 וּגְדֵרֹת○

篱 

ם○ כֶ צֹנַאֲ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 06792 לְ

尾 צֹנֶה 羊群 צֹנֶה 的附属形是 צֹנֶא (未出现)；用附

属形来加词尾。 

א● יֹּצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 03318 וְהַ

א  。出去 这个分词在此作名词「出去的人」解 יָצָ

ם○ יכֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 פֶּה 口、嘴巴 ה י 的附属形为 פֶּ 用附属形来加词；פִּ

尾。 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ
□32:24 如今你们口中所出的，只管去行，为你们的妇人孩子造城，为

你们的羊群垒圈。” 

□32:24 现在你们去建造城池，为羊群筑造羊圈吧。但别忘了实践你们

的诺言！” 

 

★民数记 32章 25 节 



ר○ נֵי וַיֹּאמֶ נֵי גָד-בְּ ן וּבְ אוּבֵ ל רְ ה-אֶ  מֹשֶׁ
דֶיךָ  לֵאמֹר○ בָ ר יַעֲשׂוּ עֲ שֶׁ אֲ דֹנִי כַּ וֶּה׃ אֲ צַ  מְ
○迦得子孙和流便子孙回答摩西 

○说：「仆人要照我主所吩咐的去行， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、说 אָמַ

回答 §8.1, 8.10 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

א●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 מֹרלֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 分词单阳 06680 מְ  吩咐、命令 צָ
□32:25 迦得子孙和流便子孙对摩西说：“仆人要照我主所吩咐的去行。 

□32:25 迦得和吕便支族的人说：“我们一定遵照你的命令去做。 

 

★民数记 32章 26 节 

נוּ○ פֵּ ינוּ טַ נֵנוּ נָשֵׁ קְ נוּ-וְכָל מִ תֵּ מְ הֶ  בְּ
יוּיִ ○ ם-הְ רֵי שָׁ עָ עָד׃ בְּ גִּלְ  הַ
○我们的妻子、孩子、羊群，和所有的牲畜， 

○都要留在基列的各城。 

[字汇分析] 

נוּ● פֵּ ף 名词，单阳 + 1 复词尾 02945 טַ 幼儿、老弱 טַ

妇孺 ף ף。是一个集合名词 טַ ף 的附属形也是 טַ 未) טַ
出现)；用附属形来加词尾。 

ינוּ○ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 00802 נָשֵׁ שָּׁ 女人、妻 אִ

子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属形；נְשֵׁ

来加词尾。 

נֵנוּ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 1 复词尾 04735 מִ קְ נֶה 牲畜 מִ קְ  מִ
的附属形是 的附属形是 12hEn 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נוּ○ תֵּ מְ הֶ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ה מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

יוּ● יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

יר ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ רִ  。עָ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ
□32:26 我们的妻子、孩子、羊群和所有的牲畜，都要留在基列的各城。 

□32:26 我们的妻儿、牛群、羊群就留在基列的各城镇。 

 

★民数记 32章 27 节 

דֶיךָ ○ בָ רוּ וַעֲ בְ לוּץ-כָּל יַעַ בָא חֲ  צָ
נֵי○ פְ ה יְהוָה לִ מָ חָ לְ מִּ ר לַ שֶׁ אֲ דֹנִי כַּ ר׃ אֲ  דֹּבֵ
○但你的仆人，凡带兵器的，都要过去 

○照我主所讲的，在雅威面前打仗。」 

[字汇分析] 

יךָ ● דֶ בָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05650 וַעֲ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוּץ○ ץ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 02502 חֲ לַ  חָ
被装备 

א○ בָ א 名词，阳性单数 06635 צָ בָ  军队、战争、服役 צָ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  ,讲 §4.5 דָּבַ

8.5 
□32:27 但你的仆人，凡带兵器的，都要照我主所说的话，在耶和华面

前过去打仗。” 

□32:27 但我们个个要遵照上主的命令准备上阵；我们要渡过约旦河去

攻打，正如你所说的。” 

 

★民数记 32章 28 节 

ו○ הֶם וַיְצַ ת המֹשֶׁ  לָ זָר אֵ עָ לְ ן אֶ כֹּהֵ  הַ
ת○ עַ  וְאֵ ן יְהוֹשֻׁ  נוּן-בִּ
ת○ י-וְאֶ אשֵׁ בוֹת רָ טּוֹת אֲ מַּ נֵי הַ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○於是，摩西为他们嘱咐祭司以利亚撒 

○和嫩的儿子约书亚， 

○并以色列众支派的族长： 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 



ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אשֵׁ 、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

队 

בוֹת○ 虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，复阳附属形 00001 אֲ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 2.11-13§。אָבוֹת, 

2.15, 4.6 

טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□32:28 于是，摩西为他们嘱咐祭司以利亚撒和嫩的儿子约书亚，并以

色列众支派的族长，说： 

□32:28 于是，摩西吩咐以利亚撒、约书亚，和其他以色列的领袖说： 



 

★民数记 32章 29 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ם מֹשֶׁ הֶ לֵ  אֲ
ם○ רוּ-אִ בְ נֵי יַעַ נֵי גָד-בְ ן-וּבְ אוּבֵ כֶםאִ  רְ  תְּ
ת○ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
לוּץ-כָּל○ ה חָ מָ חָ לְ מִּ נֵי לַ פְ  יְהוָה לִ
ה○ שָׁ בְּ ץ וְנִכְ אָרֶ נֵיכֶם הָ פְ  לִ
ם○ תֶּ ם וּנְתַ הֶ ת לָ ץ-אֶ רֶ עָד אֶ גִּלְ זָּה׃ הַ חֻ אֲ  לַ
○摩西对他们说： 

○「迦得子孙和流便子孙，…若与你们一同过(…处填入下下行) 

○约但河， 

○凡带兵器在雅威面前去打仗的， 

○那地被你们制伏了， 

○你们就要把基列地给他们为业。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ 、说 אָמַ

回答 §8.1, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  跟 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ  约旦河 יַרְ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוּץ○ לַץ 动词，Qal 被动分词单阳 02502 חָ  被装备 חָ

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

נֵי○ פְ נֵילִ  介系词 03942 לִ נֵי 在…之前 פְ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שָׁ בְּ בַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03533 וְנִכְ 治 כָּ
理 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ נֵיכֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 2 + לִ פְ …在 לִ

之前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ



复阳附属形而来。 

ם● תֶּ ן 动词，Qal 连续式 2 复阳 05414 וּנְתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ מָּ  הֵ ההֵ  他们 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

זָּה○ חֻ אֲ זָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00272 לַ חֻ 土 אֲ
地、产业  ַל 的母音从下一个字母  ֲא 的短促母音而来。 
□32:29“迦得子孙和流便子孙，凡带兵器在耶和华面前去打仗的，若

与你们一同过约旦河，那地被你们制伏了，你们就要把基列地给他们为

业； 

□32:29“如果迦得和吕便支族的人渡过约旦河，遵照上主的命令打仗，

如果你们因他们的帮助而征服了那土地，你们就要把基列地区给他们，

作为他们的产业。 

 

★民数记 32章 30 节 

ם○ רוּ לֹא-וְאִ בְ ים יַעַ לוּצִ כֶם חֲ תְּ  אִ
זוּ○ כֶם וְנֹאחֲ ץ בְתֹכְ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ  כְּ
○倘若他们不带兵器和你们一同过去， 

○就要在迦南地你们中间得产业。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ים○ לוּצִ ץ 动词，Qal 被动分词复阳 02502 חֲ לַ  被装备 חָ

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  跟 אֵ



זוּ● ז 动词，Nif'al 连续式 3 复 00270 וְנֹאחֲ 受安 אָחַ

顿、握住、紧抓住 

ם○ כֶ תֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□32:30 倘若他们不带兵器和你们一同过去，就要在迦南地你们中间得

产业。” 

□32:30 要是他们不过约旦河跟你们一起打仗，他们就要跟你们一样，

在迦南地接受他们的一份产业。” 

 

★民数记 32章 31 节 

נוּ○ נֵי וַיַּעֲ נֵי גָד-בְ ן וּבְ אוּבֵ  לֵאמֹר רְ
ת○ ר אֵ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר אֲ דֶיךָ -אֶ בָ  עֲ
ן○ ה׃ כֵּ שֶׂ  נַעֲ
○迦得子孙和流便子孙回答说： 

○「雅威怎样吩咐仆人， 

○我们就怎样行， 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ן 名词，复阳附属形 01121 נֵיבְ ○ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名、地名 01410 גָד○



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说、回答 אָמַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ
□32:31 迦得子孙和流便子孙回答说：“耶和华怎样吩咐仆人，仆人就

怎样行。 

□32:31 迦得和吕便支族人回答：“我们一定遵照上主的命令去做。 

 

★民数记 32章 32 节 

נוּ○ ים נַעֲבֹר נַחְ לוּצִ נֵי חֲ פְ ץ יְהוָה לִ רֶ ן אֶ נָעַ  כְּ



נוּ○ תָּ זַּת וְאִ חֻ נוּ אֲ תֵ לָ בֶר נַחֲ עֵ דֵּן׃ מֵ יַּרְ  לַ
○我们要带兵器，在雅威面前过去，进入迦南地， 

○只是约但河这边我们所得为业之地，仍归我们。」 

[字汇分析] 

נוּ● נוּ 代名词 1 复 05168 נַחְ  我们 נַחְ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 复 05674 נַעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ים○ לוּצִ ץ 动词，Qal 被动分词复阳 02502 חֲ לַ  被装备 חָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

רֶ ○ ץאֶ  00776 名词，单阴附属形 ץ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

נוּ● תָּ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאִ ת 复词尾 1 + אֵ  אֵ
跟 

זַּת○ חֻ זָּה 名词，单阴附属形 00272 אֲ חֻ  土地、产业 אֲ

נוּ○ תֵ לָ לָה 名词，单阴 + 1 复词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ



名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ
□32:32 我们要带兵器，在耶和华面前过去进入迦南地，只是约旦河这

边我们所得为业之地，仍归我们。” 

□32:32 我们要照他的命令过河，进入迦南地打仗，好使我们能在约旦

河东岸这边得到我们的产业。” 

 

★民数记 32章 33 节 

ן○ ם וַיִּתֵּ הֶ ה לָ  מֹשֶׁ
נֵי○ בְ נֵי גָד-לִ בְ אוּ וְלִ ןרְ  בֵ
צִי○ חֲ בֶט וְלַ ה שֵׁ נַשֶּׁ ן מְ ף-בֶ  יוֹסֵ
ת○ כֶת-אֶ לֶ מְ יחֹן מַ ךְ  סִ לֶ י מֶ מֹרִ אֱ  הָ
ת○ כֶת-וְאֶ לֶ מְ ךְ  עוֹג מַ לֶ ן מֶ שָׁ בָּ  הַ
ץ○ אָרֶ יהָ  הָ רֶ עָ גְבֻלֹת לְ י בִּ רֵ ץ עָ אָרֶ יב׃ הָ בִ  סָ
○摩西把…都给了他们，(…处填入末三行) 

○就是迦得子孙和吕便子孙， 

○和约瑟的儿子玛拿西半个支派。 

○亚摩利王西宏的国 

○和巴珊王噩的国、 

○那地与其城镇、领土、周围之地的城镇 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 迦得 גָּד 专有名词，人名、支派名 01410 גָד○

נֵי○ בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וְלִ

属形  ֵּןב 儿子、孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

י● צִ חֲ 名词，单阳附 + לְ 介系词 + וְ  连接词 02677 וְלַ



属形 י צִ  一半 חֲ

ט○ בֶ ט 名词，单阳附属形 07626 שֵׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

יחֹן○ יחוֹן 专有名词，人名，短写法 05511 סִ  西宏 סִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属型 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

 噩 עוֹג 专有名词，人名 05747 עוֹג○

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属型 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ן○ שָׁ בָּ ן 专有名词，地名 + הַ  冠词 01316 הַ שָׁ 巴珊 巴 בָּ

珊原意为「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥

沃地。 

ץ● אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为  ֶאָר ץהָ 。 

יהָ ○ רֶ עָ  名词，复阴 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 05892 לְ

יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ 复数，עִ



附属形为 י ירֵ  。用附属形来加词尾；עִ

לֹת○ גְבֻ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 01367 בִּ 地 גְּבוּלָ
界 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□32:33 摩西将亚摩利王西宏的国和巴珊王噩的国，连那地和周围的城

邑，都给了迦得子孙和流便子孙，并约瑟的儿子玛拿西半个支派。 

□32:33 于是，摩西把亚摩利王西宏和巴珊王噩全部的土地以及周围的

村镇分配给迦得、吕便两支族，和玛拿西半支族。 

 

★民数记 32章 34 节 

נוּ○ נֵי וַיִּבְ  גָד-בְ
ת○ ת דִּיבֹן-אֶ רֹת-וְאֶ טָ ת עֲ ר׃ וְאֵ רֹעֵ  עֲ
○迦得子孙建造 

○底本、亚他录、亚罗珥、 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01129 וַיִּבְ  建造 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

 迦得 גָּד 专有名词，支派名 01410 גָד○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 底本 יבֹןדִּ  专有名词，地名 01769 דִּיבֹן○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹת○ טָ רוֹת 专有名词，地名，短写法 05852 עֲ טָ 亚大 עֲ

录 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ רֹעֵ ר 专有名词，地名 06177 עֲ רֹעֵ  亚罗珥 עֲ
□32:34 迦得子孙建造底本、亚他录、亚罗珥、 

□32:34 迦得支族重新建造了底本、亚他录、亚罗珥、 

 

★民数记 32章 35 节 

ת○ רֹ-וְאֶ טְ תעַ ן  ת שׁוֹפָ זֵר-וְאֶ ה׃ יַעְ  וְיָגְבֳּהָ
○亚他录•朔反、雅谢、约比哈、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹת○ טְ רֹת 专有名词，地名 05855 עַ טְ ן עַ •亚他录 שׁוֹפָ

朔反 רֹת טְ ן 和עַ •两个字合起来为专有名词「亚他录שׁוֹפָ

朔反」。 

ן○ רֹת 专有名词，地名 05855 שׁוֹפָ טְ ן עַ 亚他录•朔 שׁוֹפָ

反 ֹר טְ תעַ 和 ן •两个字合起来为专有名词「亚他录שׁוֹפָ

朔反」。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זֵר○ זֵר 专有名词，地名 03270 יַעְ  雅谢 יַעְ

ה○ הָ ה 专有名词，地名 03011 וְיָגְבֳּ הָ  约比哈 יָגְבֳּ
□32:35 亚他录朔反、雅谢、约比哈、 

□32:35 亚他录朔反、雅谢、约比哈、 

 

★民数记 32章 36 节 



ת○ ית-וְאֶ ה בֵּ רָ ת נִמְ ית-וְאֶ ןהָ  בֵּ  רָ
י○ רֵ בְצָר עָ  צֹאן׃ וְגִדְרֹת מִ
○伯宁拉、伯哈兰， 

○都是坚固城。他们又垒羊圈。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01039 בֵּ ה בֵּ רָ ית 伯•宁拉 נִמְ בֵּ
和 ה רָ  。两个字合起来为专有名词「伯•宁拉」נִמְ

ה○ רָ ית 专有名词，地名 01039 נִמְ ה בֵּ רָ ית 伯•宁拉 נִמְ בֵּ
和 ה רָ  。两个字合起来为专有名词「伯•宁拉」נִמְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ית○ ית 专有名词，地名 01028 בֵּ ן בֵּ רָ ית 伯•哈兰 הָ  和בֵּ

ן רָ  。两个字合起来为专有名词「伯•哈兰」הָ

ן○ רָ ית 专有名词，地名 01028 הָ ן בֵּ רָ ית 伯•哈兰 הָ  和בֵּ

ן רָ  。两个字合起来为专有名词「伯•哈兰」הָ

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ר○ צָ בְ ר 名词，阳性单数 04013 מִ צָ בְ  坚固城、堡垒 מִ

、墙 גָּדֵר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 01448 וְגִדְרֹת○

篱 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○
□32:36 伯宁拉、伯哈兰，都是坚固城。他们又垒羊圈。 

□32:36 伯宁拉、伯哈兰等设防城。 

 

★民数记 32章 37 节 

נֵי○ אוּבֵן וּבְ נוּ רְ  בָּ



ת○ בּוֹן-אֶ שְׁ ת חֶ לְ -וְאֶ לֵאאֶ ת עָ יִם׃ וְאֵ יָתָ רְ  קִ
○流便子孙建造 

○希实本、以利亚利、基列亭、 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 流 רְ
便 

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  ,建造 §6.2 בָּ

3.10 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ שְׁ ןחֶ  02809 专有名词，地名 בּוֹן שְׁ  希实本 חֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

א○ לֵ עָ לְ ה 专有名词，地名 00500 אֶ לֵ עָ לְ  以利亚利 אֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יִם○ יָתָ רְ יִם 07156 קִ יָתַ רְ  的停顿型，专有名词，地名 קִ

יִם יָתַ רְ וֵה 基列亭 קִ יִם + שָׁ יָתַ רְ 合起来变成专有名词，地 קִ

名。 
□32:37 流便子孙建造希实本、以利亚利、基列亭、 

□32:37 吕便支族重新建造了希实本、以利亚利、基列亭、 

 

★民数记 32章 38 节 

ת○ ת נְבוֹ-וְאֶ עַל-וְאֶ עוֹן בַּ  מְ
בֹּת○ ם מוּסַ ת שֵׁ ה-וְאֶ בְמָ  שִׂ
אוּ○ רְ מֹת וַיִּקְ שֵׁ ת בְ מוֹת-אֶ ים שְׁ עָרִ ר הֶ שֶׁ נוּ׃ אֲ  בָּ
○尼波、巴力免、 



○西比玛（尼波、巴力免，名字是改了的）， 

○又给他们所建造的城另起别名。 

[字汇分析] 

תוְאֶ ●  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 尼波 נְבוֹ 专有名词，人名 05015 נְבוֹ○

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ עַ ל 专有名词，人名 01186 בַּ עַ עוֹן בַּ ל 巴力•免 מְ עַ  和 בַּ

עוֹן  。两个字合起来为专有名词「巴力•免」 מְ

עוֹן○ ל 专有名词，人名 01186 מְ עַ עוֹן בַּ ל 巴力•免 מְ עַ  בַּ
和 עוֹן  。两个字合起来为专有名词「巴力•免」 מְ

בֹּת● ב 动词，Hof'al 分词复阴 05437 מוּסַ בַ 转、环 סָ

绕 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מָ בְ ה 专有名词，地名 07643 שִׂ מָ בְ  示班 שִׂ

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

מֹת○ שֵׁ ם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08034 בְ  名字 שֵׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ

מוֹת  。שְׁ



ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ נָה 动词，Qal 完成式 3 复 01129 בָּ  ,建造 §6.2 בָּ

3.10 
□32:38 尼波、巴力免、西比玛（尼波、巴力免，名字是改了的），又给

他们所建造的城另起别名。 

□32:38 尼波、巴力免（这个名字是改了的）、西比玛等。他们为重建的

城市重新命名。 

 

★民数记 32章 39 节 

כוּ○ נֵי וַיֵּלְ יר בְּ כִ ן מָ ה-בֶּ נַשֶּׁ עָדָה מְ  גִּלְ
דֻהָ ○ כְּ ת וַיּוֹרֶשׁ וַיִּלְ אֱ -אֶ יהָ ר מֹרִ שֶׁ הּ׃-אֲ  בָּ
○玛拿西的儿子玛吉，他的子孙往基列去， 

○占了那地，赶出那里的亚摩利人。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ נַ 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ המְ 玛 שֶּׁ
拿西 

דָה○ עָ ד ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 01568 גִּלְ עָ  גִּלְ
基列 

הָ ● דֻ כְּ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 单阴 03920 וַיִּלְ



词尾 ד כַ  攻取、俘虏、捕获、抓住 לָ

שׁ○ שׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03423 וַיּוֹרֶ 夺 יָרַ
取、赶出、破坏、继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□32:39 玛拿西的儿子玛吉，他的子孙往基列去，占了那地，赶出那里

的亚摩利人。 

□32:39 玛拿西的儿子玛吉那一宗族人侵入基列地，占领了它，赶走了

那里的亚摩利人。 

 

★民数记 32章 40 节 

ן○ ה וַיִּתֵּ ת מֹשֶׁ עָד-אֶ גִּלְ יר הַ כִ מָ ן לְ ה-בֶּ נַשֶּׁ  מְ
ב○ הּ׃ וַיֵּשֶׁ  בָּ
○摩西将基列赐给玛拿西的儿子玛吉， 

○他就住在那里。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ עָ גִּלְ ד 专有名词，地名 + הַ  冠词 01568 הַ עָ  基列 גִּלְ

יר○ כִ מָ י 专有名词，人名 + לְ  介系词 04353 לְ כִ רמָ  玛

吉 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□32:40 摩西将基列赐给玛拿西的儿子玛吉，他子孙就住在那里。 

□32:40 于是摩西把基列给了玛吉族；他们就住在那里。 

 

★民数记 32章 41 节 

יר○ ן וְיָאִ ה-בֶּ נַשֶּׁ לַךְ  מְ ת וַיִּלְכֹּד הָ ם-אֶ יהֶ וֹּתֵ  חַ
א○ רָ ן וַיִּקְ הֶ תְ וֹּת אֶ יר׃ חַ  יָאִ
○玛拿西的子孙睚珥去占了他们的村庄， 

○就称它们(原文用阴性，指这些村庄)为哈倭特•睚珥。 

[字汇分析] 

יר● יר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02971 וְיָאִ  睚珥 יָאִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名 04519 מְ נַשֶּׁ  玛拿西 מְ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

כֹּד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ יהֶ וֹּתֵ וָּה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02333 חַ 、村庄 חַ

市镇、帐棚村庄 וָּה וֹּת 的复数为 חַ 复数附，(未出现)חַ

属形也是 וֹּת  。用附属形来加词尾；(未出现)חַ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

וֹּת○ וֹּת 专有名词，地名 02334 חַ יר חַ  哈倭特•睚珥 יָאִ

וֹּת יר 和 (村镇, SN 2333) חַ 两个 (睚珥, SN 2971) יָאִ

字合起来为专有名词，地名。 

יר○ וֹּת 专有名词，地名 02334 יָאִ יר חַ  哈倭特•睚珥 יָאִ

וֹּת יר 和 (村镇, SN 2333) חַ 两个 (睚珥, SN 2971) יָאִ

字合起来为专有名词，地名。 
□32:41 玛拿西的子孙睚珥，去占了基列的村庄，就称这些村庄为哈倭

特睚珥； 

□32:41 玛拿西支族的睚珥攻取了一些村庄，就叫这些村庄“睚珥村”。 

 

★民数记 32章 42 节 

ךְ  וְנֹבַח○ לַ ת וַיִּלְכֹּד הָ נָת-אֶ ת קְ יהָ -וְאֶ נֹתֶ  בְּ
א○ רָ מוֹ׃ נֹבַח לָה וַיִּקְ שְׁ פ בִּ  

○挪巴去占了基纳和基纳的乡村， 

○就按自己的名称基纳为挪巴。 

[字汇分析] 

ח● ח 专有名词，人名 + וְ  连接词 05025 וְנֹבַ  挪巴 נֹבַ

ךְ ○ לַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01980 הָ לַ 、行走 הָ

去 

כֹּד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03920 וַיִּלְ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

נָת○ נָת 专有名词，地名 07079 קְ  基纳 קְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ נֹתֶ ת 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01323 בְּ ת 乡村 בַּ  בַּ
的复数为 נוֹת נוֹת 复数附属形为，בָּ  + ֵי + 用附属形；בְּ
词尾。 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה○ 、为、给、往 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ח○ ח 专有名词，人名 05025 נֹבַ  挪巴 נֹבַ

מוֹ○ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בִּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:42 挪巴去占了基纳和基纳的乡村，就按自己的名称基纳为挪巴。 

□32:42 挪巴攻取了基纳和周围的村庄，就用自己的名字叫那些村庄挪

巴。 

 

★民数记 33章 1 节 

לֶּה○ י אֵ עֵ סְ נֵי מַ ליִ -בְ אֵ רָ  שְׂ
ר○ שֶׁ ץ יָצְאוּ אֲ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
בְאֹתָם○ צִ יַד לְ ה-בְּ רֹן׃ מֹשֶׁ  וְאַהֲ
○以色列人…所行的路程记在下面。(…处填入下行) 

○…出埃及地(…处填入下行) 

○按著军队、在摩西、亚伦的手下 

[字汇分析] 



ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ עֵ סְ ע 名词，复阳附属形 04550 מַ סַּ  启程、旅程 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ם● אֹתָ בְ צִ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 06635 לְ

词尾 בָא אוֹ 军队、战争、服役 如按写型 צָ בָ 它是名，צְ

词，单阳 + 3 单阳词尾。单数时，א בָ א 的附属形为 צָ בָ ；צְ
用附属形来加词尾。复数时，בָא 虽为阳性名词，复 צָ

数却有阴性的形式 אוֹת בָ 本节这个字是例外，有阳；צְ

性的复数形式 ים אִ בָ י 复数附属形为，(未出现)צְ אֵ בָ ；צְ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 
□33:1 以色列人按着军队，在摩西、亚伦的手下出埃及地所行的路程（或

作“站口”。下同）记在下面。 

□33:1 下面是以色列人在摩西和亚伦率领下离开埃及以后沿途扎营的

地方。 



 

★民数记 33章 2 节 

ה וַיִּכְתֹּב○ ת מֹשֶׁ ם-אֶ יהֶ אֵ ם מוֹצָ יהֶ עֵ סְ מַ  לְ
י-עַל○  יְהוָה פִּ
לֶּה○ ם וְאֵ יהֶ עֵ סְ ם׃לְמוֹ מַ יהֶ אֵ  צָ
○摩西…记载他们所行的路程，(…处填入下行) 

○遵著雅威的吩咐， 

○其路程乃是这样： 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ 、写 כָּ

刻 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ אֵ א 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04161 מוֹצָ 流 מוֹצָ
出、泉源 א ים 的复数为 מוֹצָ אִ 复数附属，(未出现)מוֹצָ

形为 י אֵ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מוֹצָ
起来变成 ָיו。 

ם○ יהֶ עֵ סְ מַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04550 לְ

尾 ע סַּ ע 启程、旅程 מַ סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ 复，(未出现)מַ

数附属形为 י עֵ סְ  。用附属形来加词尾；מַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 的附 פֶּה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ

属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

ם○ יהֶ עֵ סְ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04550 מַ סַּ 、启程 מַ

旅程 ע סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ  复数附属形为，(未出现)מַ

י עֵ סְ  。用附属形来加词尾；מַ

ם○ יהֶ אֵ מוֹצָ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 04161 לְ

词尾 א א 流出、泉源 מוֹצָ ים 的复数为 מוֹצָ אִ 未出)מוֹצָ

现)，复数附属形为 י אֵ 用附属形来加词尾。3 单；מוֹצָ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□33:2 摩西遵着耶和华的吩咐，记载他们所行的路程，其路程乃是这样： 

□33:2 摩西遵照上主的命令把每次扎营的地名记录下来。 

 

★民数记 33章 3 节 

עוּ○ סמֵ  וַיִּסְ סֵ מְ עְ  רַ
אשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ○ רִ ה הָ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ  יוֹם עָ
אשׁוֹן לַחֹדֶשׁ○ רִ ת הָ רַ חֳ מָּ ח מִ סַ פֶּ  הַ
נֵי יָצְאוּ○ ל-בְ אֵ רָ יָד יִשְׂ  בְּ
ה○ מָ ינֵי רָ עֵ יִם׃-כָּל לְ רָ צְ  מִ
○…以色列人从兰塞起行，(…处填入以下二行) 

○正月十五日， 

○就是正月逾越节的次日， 

○…昂然无惧地出去。(…处填入下行) 

○在一切埃及人眼前 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ס○ סֵ מְ עְ רַ ן 介系词 07486 מֵ ס 专有名词，地名 + מִ סֵ מְ עַ  רַ
兰塞 



חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ה○ שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

שָׂ ○ רעָ  06240 名词，阳性单数 ה רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ת○ רַ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ ֳרָ חֳ  מָּ
翌日 

ח○ סַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06453 הַ סַ 、逾越节 פֶּ

逾越节的祭牲 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 ה יָד מָ  。是一个成语，「胆量大」的意思 רָ

ה● מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阴 07311 רָ

高 



ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ רָ צְ יִם 04713 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 י רִ צְ  埃及人 §3.2, 9.3 מִ
□33:3 正月十五日，就是逾越节的次日，以色列人从兰塞起行，在一切

埃及人眼前昂然无惧地出去。 

□33:3 以色列人在正月十五日，也就是第一个逾越节的隔日，离开埃及。

他们因有上主的保护，在埃及人众目睽睽下昂然无惧地离开了兰塞城； 

 

★民数记 33章 4 节 

יִם○ רַ צְ ים וּמִ רִ בְּ קַ  מְ
ת○ ר אֵ שֶׁ כָּה אֲ הֶם יְהוָה הִ  בָּ
 בְּכוֹר-כָּל○
יהֶם○ ה וּבֵאלֹהֵ שָׂ ים׃ יְהוָה עָ טִ פָ  שְׁ
○那时，埃及人正葬埋…(…处填入下下行) 

○就是雅威在他们中间所击杀的， 

○他们的长子， 

○雅威也败坏他们的神。 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04713 וּמִ רִ צְ 埃 מִ
及人 

ים○ רִ בְּ קַ ר 动词，Pi'el 分词复阳 06912 מְ בַ  埋葬 קָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ם● יהֶ אלֹהֵ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00430 וּבֵ

阳 + 3 复阳词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ 用附属形来加词尾。3 单阳；אֱ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ
□33:4 那时，埃及人正葬埋他们的长子，就是耶和华在他们中间所击杀

的，耶和华也败坏他们的神。 

□33:4 那时埃及人正在埋葬他们那些被上主击杀了的长子。上主做了这

事，显示他的权力超过埃及的神明。 



 

★民数记 33章 5 节 

עוּ○ נֵי וַיִּסְ ל-בְ אֵ רָ ס יִשְׂ סֵ מְ עְ רַ נוּ מֵ כֹּת׃ וַיַּחֲ סֻ  בְּ
○以色列人从兰塞起行，安营在疏割。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○ סֵ מְ עְ רַ ן 介系词 07486 מֵ ס 专有名词，地名 + מִ סֵ מְ עַ  רַ
兰塞 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

כֹּת○ סֻ כּוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05523 בְּ 疏 סֻ
割 
□33:5 以色列人从兰塞起行，安营在疏割； 

□33:5 以色列人离开兰塞，先在疏割扎营， 

 

★民数记 33章 6 节 

עוּ○ כֹּת וַיִּסְ סֻּ נוּ מִ ם וַיַּחֲ תָ אֵ ר בְ שֶׁ צֵה אֲ קְ ר׃ בִּ דְבָּ מִּ  הַ
○从疏割起行，安营在旷野边的以倘。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

כֹּת○ סֻּ ן 介系词 05523 מִ כּוֹת 专有名词，地名 + מִ 疏 סֻ
割 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ם○ תָ אֵ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00864 בְ תָ  以倘 אֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□33:6 从疏割起行，安营在旷野边的以倘； 

□33:6 然后在旷野边的以倘扎营。 

 

★民数记 33章 7 节 

עוּ○ ם וַיִּסְ תָ אֵ ב מֵ י-עַל וַיָּשָׁ ירֹת פִּ חִ  הַ
ר○ שֶׁ נֵי-עַל אֲ עַל פְּ  צְפוֹן בַּ
נוּ○ נֵי וַיַּחֲ פְ גְדֹּל׃ לִ  מִ
○从以倘起行，转到比哈希录， 

○是在巴力洗分对面， 

○就在密夺安营。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ם○ תָ אֵ ן 介系词 00864 מֵ ם 专有名词，地名 + מִ תָ 以 אֵ
倘 

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 专有名词，地名 06367 פִּ ירֹת פִּ חִ י 比•哈希录 הַ  פִּ
和 ירֹת חִ  。合起来为专有名词「比•哈希录」 הַ

ירֹת○ חִ י 专有名词，地名 06367 הַ ירֹת פִּ חִ  比•哈希录 הַ

י ירֹת 和 פִּ חִ  。合起来为专有名词「比•哈希录」 הַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，阳性复数 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ל○ עַ ל 专有名词，地名 01189 בַּ עַ פֹן בַּ ל 巴力•洗分 צְ עַ  בַּ
和 ל עַ פֹן בַּ  。两个字合起来为专有名词「巴力•洗分」 צְ

פוֹן○ ל 专有名词，地名 01189 צְ עַ פֹן בַּ ל 巴力•洗分 צְ עַ  בַּ
和 ל עַ פֹן בַּ  。两个字合起来为专有名词「巴力•洗分」 צְ

נ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וּוַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

גְדֹּל○ גְדֹּל 专有名词，地名 04024 מִ  密夺 מִ
□33:7 从以倘起行，转到比哈希录，是在巴力洗分对面，就在密夺安营； 

□33:7 从那里他们回到巴力洗分东边的比哈希录，在密夺附近扎营。 

 

★民数记 33章 8 节 

עוּ○ נֵ וַיִּסְ פְּ ימִ ירֹת  חִ רוּ הַ בְ יָּם-בְתוֹךְ  וַיַּעַ  הַ
ה○ רָ דְבָּ מִּ כוּ הַ ךְ  וַיֵּלְ ת דֶּרֶ לֹשֶׁ ים שְׁ דְבַּר יָמִ מִ ם בְּ תָ  אֵ
נוּ○ ה׃ וַיַּחֲ רָ מָ  בְּ
○从比•哈希录对面起行，经过海中， 

○到了旷野，又在伊坦的旷野走了三天的路程， 

○就安营在玛拉。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ירֹת○ חִ י 专有名词，地名 06367 הַ ירֹת פִּ חִ  比•哈希录 הַ

י ירֹת 和 פִּ חִ  。合起来为专有名词「比•哈希录」 הַ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְ 在 תָּ



中间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

ה● רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 、行走 הָ

去 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

דְבַּ ○ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 רבְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ם○ תָ ם 专有名词，地名 00864 אֵ תָ  以倘 אֵ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ רָ מָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04785 בְּ רָ  玛拉 מָ
□33:8 从比哈希录对面起行，经过海中到了书珥旷野；又在伊坦的旷野

走了三天的路程，就安营在玛拉； 

□33:8 他们离开比哈希录以后，经过红海到书珥旷野，走了三天的路，

然后在玛拉扎营。 

 

★民数记 33章 9 节 

עוּ○ ה וַיִּסְ רָ מָּ ה וַיָּבֹאוּ מִ ילִמָ  אֵ
ילִם○ אֵ ים וּבְ תֵּ רֵה שְׁ שְׂ ינֹת עֶ יִם עֵ  מַ
ים○ עִ בְ ים וְשִׁ רִ מָ נוּ תְּ ם׃-וַיַּחֲ  שָׁ
○从玛拉起行，来到以琳 

○（以琳有十二股水泉， 

○七十棵棕树），就在那里安营。 



[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ רָ מָּ ן 介系词 04785 מִ ה 专有名词，地名 + מִ רָ 玛 מָ
拉 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

入 

ה○ מָ ילִ ם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00362 אֵ ילִ  אֵ
以琳 

ם● ילִ אֵ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00362 וּבְ

地名 ם ילִ  以琳 אֵ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，单阴附属形 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ 数目的 עָ

「十」 这个字只用在 11-19。 

ינֹת○ יִן 名词，复阴附属形 05869 עֵ 水泉、泉源、眼 עַ

睛 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 08558 תְּ מָ  棕榈树 תָּ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□33:9 从玛拉起行，来到以琳（以琳有十二股水泉，七十棵棕树），就

在那里安营； 

□33:9 他们从那里再到以琳扎营，因为以琳有十二股水泉，七十棵棕树。 



 

★民数记 33章 10 节 

עוּ○ ילִם וַיִּסְ אֵ נוּ מֵ  סוּף׃-יַם-עַל וַיַּחֲ
○从以琳起行，安营在红海边。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ם○ ילִ אֵ ן 介系词 00362 מֵ ם 专有名词，地名 + מִ ילִ 以 אֵ
琳 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יַם○

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○
□33:10 从以琳起行，安营在红海边； 

□33:10 离开以琳以后，他们在红海附近扎营。 

 

★民数记 33章 11 节 

עוּ○ יַּם וַיִּסְ נוּ סוּף-מִ דְבַּר וַיַּחֲ מִ ין׃-בְּ  סִ
○从红海边起行，安营在汛的旷野。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

יַּם○ ן 介系词 03220 מִ 、海 יָם 名词，单阳附属形 + מִ

西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 



ין○ ין 专有名词，地名 05512 סִ  训 סִ
□33:11 从红海边起行，安营在汛的旷野； 

□33:11 下一站他们到了汛旷野， 

 

★民数记 33章 12 节 

עוּ○ ר וַיִּסְ דְבַּ מִּ ין-מִ נוּ סִ ה׃ וַיַּחֲ קָ דָפְ  בְּ
○从汛的旷野起行，安营在脱加。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ר○ בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ין○ ין 专有名词，地名 05512 סִ  训 סִ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ קָ פְ דָ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01850 בְּ קָ פְ 脱 דָ
加 
□33:12 从汛的旷野起行，安营在脱加； 

□33:12 然后到脱加， 

 

★民数记 33章 13 节 

עוּ○ ה וַיִּסְ קָ דָּפְ נוּ מִ  בְּאָלוּשׁ׃ וַיַּחֲ
○从脱加起行，安营在亚录。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ קָ פְ דָּ ן 介系词 01850 מִ ה 专有名词，地名 + מִ קָ פְ 脱 דָ
加 

נוּוַיַּ ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 חֲ 、安营 חָ

扎营 

אָלוּשׁ○ 亚 אָלוּשׁ 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00442 בְּ



录 
□33:13 从脱加起行，安营在亚录； 

□33:13 再到亚录。 

 

★民数记 33章 14 节 

עוּ○ אָלוּשׁ וַיִּסְ נוּ מֵ ידִם וַיַּחֲ פִ רְ  בִּ
יָה-וְלֹא○ ם הָ יִם שָׁ עָם מַ תּוֹת׃ לָ שְׁ  לִ
○从亚录起行，安营在利非订； 

○在那里，百姓没有水喝。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

אָלוּשׁ○ ן 介系词 00442 מֵ 亚 אָלוּשׁ 专有名词，地名 + מִ
录 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ידִם○ פִ רְ ידִים 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07508 בִּ פִ 利 רְ
非订 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2, 3.10 עַ

3.11 

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ
□33:14 从亚录起行，安营在利非订，在那里百姓没有水喝； 



□33:14 再下一站他们到了利非订；在那里他们没有水喝。 

 

★民数记 33章 15 节 

עוּ○ ידִם וַיִּסְ פִ רְ נוּ מֵ דְבַּר וַיַּחֲ מִ ינָי׃ בְּ  סִ
○从利非订起行，安营在西乃的旷野。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ידִם○ פִ רְ ן 介系词 07508 מֵ ידִים 专有名词，地名 + מִ פִ  רְ
利非订 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְּ דְבָּ 旷 מִ
野 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 
□33:15 从利非订起行，安营在西奈的旷野； 

 

★民数记 33章 16 节 

עוּ○ ר וַיִּסְ דְבַּ מִּ ינָי מִ נוּ סִ בְרֹת וַיַּחֲ קִ וָה׃ בְּ אֲ תַּ  הַ
○从西乃的旷野起行，安营在基博罗•哈他瓦。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ר○ בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 



רֹת○ בְ קִ רוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06914 בְּ בְ  קִ
וָה אֲ תַּ רוֹת 基博罗•哈他瓦 הַ בְ וָה 和קִ אֲ תַּ 两个字合起来为הַ

专有名词「基博罗•哈他瓦」。 

וָה○ אֲ תַּ רוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06914 הַ בְ  קִ
וָה אֲ תַּ רוֹת 基博罗•哈他瓦 הַ בְ וָה 和קִ אֲ תַּ 两个字合起来为הַ

专有名词「基博罗•哈他瓦」。 
□33:16 从西奈的旷野起行，安营在基博罗哈他瓦； 

 

★民数记 33章 17 节 

עוּ○ בְרֹת וַיִּסְ קִּ וָה מִ אֲ תַּ נוּ הַ רֹת׃ וַיַּחֲ צֵ חֲ  בַּ
○从基博罗•哈他瓦起行，安营在哈洗录。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

בְ ○ קִּ ן 介系词 06914 רֹתמִ רוֹת 专有名词，地名 + מִ בְ  קִ
וָה אֲ תַּ רוֹת 基博罗•哈他瓦 הַ בְ וָה 和קִ אֲ תַּ 两个字合起来为הַ

专有名词「基博罗•哈他瓦」。 

וָה○ אֲ תַּ ן 介系词 06914 הַ רוֹת 专有名词，地名 + מִ בְ  קִ
וָה אֲ תַּ רוֹת 基博罗•哈他瓦 הַ בְ וָה 和קִ אֲ תַּ 两个字合起来为הַ

专有名词「基博罗•哈他瓦」。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

חֲ ○ רֹתבַּ רֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02698 צֵ צֵ 哈 חֲ
洗录 
□33:17 从基博罗哈他瓦起行，安营在哈洗录； 

 

★民数记 33章 18 节 

עוּ○ צֵרֹת וַיִּסְ חֲ נוּ מֵ ה׃ וַיַּחֲ מָ תְ רִ  בְּ
○从哈洗录起行，安营在利提玛。 



[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

רֹת○ צֵ חֲ ן 介系词 02698 מֵ רֹת 专有名词，地名 + מִ צֵ  חֲ
哈洗录 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ מָ תְ רִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07575 בְּ מָ תְ 利 רִ
提玛 
□33:18 从哈洗录起行，安营在利提玛； 

 

★民数记 33章 19 节 

עוּ○ ה וַיִּסְ מָ תְ רִ נוּ מֵ מֹּן וַיַּחֲ רִ ץ׃ בְּ רֶ  פָּ
○从利提玛起行，安营在临门•帕烈。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ מָ תְ רִ ן 介系词 07575 מֵ ה 专有名词，地名 + מִ מָ תְ 利 רִ
提玛 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

מֹּן○ רִ ץ 07428 בְּ רֶ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 פֶּ

地名 מֹּן ץ רִ רֶ מֹּן 临门•帕烈 פָּ ץ 和רִ רֶ 两个字合起来为פָּ

专有名词「临门•帕烈」。 

ץ○ רֶ ץ 07428 פָּ רֶ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 פֶּ

地名 מֹּן ץ רִ רֶ מֹּן 临门•帕烈 פָּ ץ 和רִ רֶ 两个字合起来为פָּ

专有名词「临门•帕烈」。 
□33:19 从利提玛起行，安营在临门帕烈； 

 

★民数记 33章 20 节 



עוּ○ מֹּן וַיִּסְ רִ ץ מֵ רֶ נוּ פָּ נָה׃ וַיַּחֲ בְ לִ  בְּ
○从临门•帕烈起行，安营在立拿。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

מֹּן○ רִ ץ 07428 מֵ רֶ ן 的停顿型，介系词 פֶּ ，专有名词 + מִ

地名 מֹּן ץ רִ רֶ מֹּן 临门•帕烈 פָּ ץ 和רִ רֶ 两个字合起来为פָּ

专有名词「临门•帕烈」。 

ץ○ רֶ ץ 07428 פָּ רֶ ן 的停顿型，介系词 פֶּ ，专有名词 + מִ

地名 מֹּן ץ רִ רֶ מֹּן 临门•帕烈 פָּ ץ 和רִ רֶ 两个字合起来为פָּ

专有名词「临门•帕烈」。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

נָה○ בְ לִ נָה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03841 בְּ בְ 立 לִ
拿 
□33:20 从临门帕烈起行，安营在立拿； 

 

★民数记 33章 21 节 

עוּ○ נָ וַיִּסְ בְ לִּ המִ נוּ  ה׃ וַיַּחֲ סָּ רִ  בְּ
○从立拿起行，安营在勒撒。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נָה○ בְ לִּ ן 介系词 03841 מִ נָה 专有名词，地名 + מִ בְ 立 לִ
拿 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ סָּ רִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07446 בְּ סָּ  勒撒 רִ
□33:21 从立拿起行，安营在勒撒； 

 



★民数记 33章 22 节 

עוּ○ ה וַיִּסְ סָּ רִ נוּ מֵ ה׃ וַיַּחֲ תָ לָ הֵ קְ  בִּ
○从勒撒起行，安营在基希拉他。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ סָּ רִ ן 介系词 07446 מֵ ה 专有名词，地名 + מִ סָּ  勒撒 רִ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ תָ לָ הֵ קְ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06954 בִּ תָ לָ הֵ  קְ
基希拉他 
□33:22 从勒撒起行，安营在基希拉他； 

 

★民数记 33章 23 节 

עוּ○ ה וַיִּסְ תָ לָ הֵ קְּ נוּ מִ ר וַיַּחֲ הַ ר׃-בְּ פֶ  שָׁ
○从基希拉他起行，安营在沙斐山。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ תָ לָ הֵ קְּ ן 介系词 06954 מִ ה 专有名词，地名 + מִ תָ לָ הֵ  קְ
基希拉他 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

רבְּ ○ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 הַ  山 הַ

ר○ פֶ פֶר 08234 שָׁ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ פֶ 沙 שֶׁ
斐 
□33:23 从基希拉他起行，安营在沙斐山； 

 

★民数记 33章 24 节 

עוּ○ ר וַיִּסְ הַ פֶר-מֵ נוּ שָׁ דָה׃ וַיַּחֲ רָ חֲ  בַּ
○从沙斐山起行，安营在哈拉大。 



[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ר○ פֶ פֶר 08234 שָׁ ר 的停顿型，专有名词，地名 שֶׁ פֶ 沙 שֶׁ
斐 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ דָ רָ חֲ דָה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02732 בַּ רָ 哈 חֲ
拉大 
□33:24 从沙斐山起行，安营在哈拉大； 

 

★民数记 33章 25 节 

עוּ○ דָה וַיִּסְ רָ חֲ נוּ מֵ לֹת׃ וַיַּחֲ הֵ קְ מַ  בְּ
○从哈拉大起行，安营在玛吉希录。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ דָ רָ חֲ ן 介系词 02732 מֵ דָה 专有名词，地名 + מִ רָ 哈 חֲ
拉大 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

לֹת○ הֵ קְ מַ לֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04722 בְּ הֵ קְ  מַ
玛吉希录 
□33:25 从哈拉大起行，安营在玛吉希录； 

 

★民数记 33章 26 节 

עוּ○ לֹת וַיִּסְ הֵ קְ מַּ נוּוַיַּ  מִ ת׃ חֲ חַ תָ  בְּ
○从玛吉希录起行，安营在他哈。 

[字汇分析] 



עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

לֹת○ הֵ קְ מַּ ן 介系词 04722 מִ לֹת 专有名词，地名 + מִ הֵ קְ  מַ
玛吉希录 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ת○ חַ תָ ת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08480 בְּ חַ  他哈 תָ
□33:26 从玛吉希录起行，安营在他哈； 

 

★民数记 33章 27 节 

עוּ○ ת וַיִּסְ חַ תָּ נוּ מִ ח׃ וַיַּחֲ רַ תָ  בְּ
○从他哈起行，安营在他拉。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ת○ חַ תָּ ן 介系词 08480 מִ ת 专有名词，地名 + מִ חַ 他 תָ
哈 §5.3 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ח○ רַ תָ ח 专有名词，地名 + בְּ  介系词 08646 בְּ רַ  他拉 תֶּ
□33:27 从他哈起行，安营在他拉； 

 

★民数记 33章 28 节 

עוּ○ ח וַיִּסְ רַ תָּ נוּ מִ ה׃ וַיַּחֲ קָ תְ מִ  בְּ
○从他拉起行，安营在密加。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ח○ רַ תָּ ן 介系词 08646 מִ ח 专有名词，地名 + מִ רַ 他 תֶּ
拉 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ



扎营 

ה○ קָ תְ מִ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04989 בְּ קָ תְ 密 מִ
加 
□33:28 从他拉起行，安营在密加； 

 

★民数记 33章 29 节 

עוּ○ ה וַיִּסְ קָ תְ מִּ נוּ מִ מֹנָה׃ וַיַּחֲ שְׁ חַ  בְּ
○从密加起行，安营在哈摩拿。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ קָ תְ מִּ ן 介系词 04989 מִ ה 专有名词，地名 + מִ קָ תְ 密 מִ
加 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

מֹנָהבְּ ○ שְׁ מֹנָה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02832 חַ שְׁ  חַ
哈摩拿 
□33:29 从密加起行，安营在哈摩拿； 

 

★民数记 33章 30 节 

עוּ○ מֹנָה וַיִּסְ שְׁ חַ נוּ מֵ רוֹת׃ וַיַּחֲ  בְּמֹסֵ
○从哈摩拿起行，安营在摩西录。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

מֹנָה○ שְׁ חַ ן 介系词 02832 מֵ מֹנָה 专有名词，地名 + מִ שְׁ  חַ
哈摩拿 

נוּוַ ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 יַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

רוֹת○ מֹסֵ רוֹת 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04149 בְּ  מֹסֵ



摩西录 
□33:30 从哈摩拿起行，安营在摩西录； 

 

★民数记 33章 31 节 

עוּ○ רוֹת וַיִּסְ מֹּסֵ נוּ מִ נֵי וַיַּחֲ בְ ן׃ בִּ קָ  יַעֲ
○从摩西录起行，安营在比尼•亚干。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

מֹּסֵ ○ ן 介系词 04149 רוֹתמִ רוֹת 专有名词，地名 + מִ  מֹסֵ
摩西录 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

נֵי○ בְ נֵי 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01142 בִּ ן בְ קָ 比 יַעֲ
尼•亚干 נֵי ן 和בְ קָ •两个字合起来为专有名词「比尼יַעֲ

亚干」。 

ן○ קָ נֵי 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01142 יַעֲ ן בְ קָ 比 יַעֲ
尼•亚干 נֵי ן 和בְ קָ •两个字合起来为专有名词「比尼יַעֲ

亚干」。 
□33:31 从摩西录起行，安营在比尼亚干； 

 

★民数记 33章 32 节 

עוּ○ נֵי וַיִּסְ בְּ ן מִ קָ נוּ יַעֲ גִּדְגָּד׃ בְּחֹר וַיַּחֲ  הַ
○从比尼•亚干起行，安营在曷•哈及甲。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נֵי○ בְּ ן 介系词 01142 מִ נֵי 专有名词，地名 + מִ ן בְּ קָ 比 יַעֲ
尼•亚干 נֵי קָ  和 (儿子, SN1121)בְּ ןיַעֲ (亚干, SN 3292) 

两个字合起来为专有名词，地名。 



ן○ קָ נֵי 专有名词，地名 01142 יַעֲ ן בְּ קָ  比尼•亚干 יַעֲ

נֵי ן 和 (儿子, SN1121)בְּ קָ 两个字合 (亚干, SN 3292)יַעֲ

起来为专有名词，地名。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

חֹר○ גָּד חֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02735 בְּ גִּדְ  הַ
曷•哈及甲 חֹר(贵胄, SN 2715) 和  ְגָּדגִּד 两个字合起

来为专有名词，地名。 

גָּד○ גִּדְ גָּד חֹר 专有名词，地名 + הַ  冠词 02735 הַ גִּדְ 曷 הַ
•哈及甲 חֹר(贵胄, SN 2715) 和 גָּד 两个字合起来 גִּדְ

为专有名词，地名。 
□33:32 从比尼亚干起行，安营在曷哈及甲； 

 

★民数记 33章 33 节 

עוּ○ חֹר וַיִּסְ גִּדְגָּד מֵ נוּ הַ ה׃ וַיַּחֲ תָ בָ יָטְ  בְּ
○从曷•哈及甲起行，安营在约巴他。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

חֹר○ ן 介系词 02735 מֵ גָּד חֹר 专有名词，地名 + מִ גִּדְ  הַ
曷•哈及甲 חֹר和 גָּד גִּדְ •两个字合起来为专有名词「曷הַ

哈及甲」。 

גָּד○ גִּדְ ן 介系词 02735 הַ גָּד חֹר 专有名词，地名 + מִ גִּדְ  הַ
曷•哈及甲 חֹר和 גָּד גִּדְ •两个字合起来为专有名词「曷הַ

哈及甲」。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ה○ תָ בָ יָטְ ה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03193 בְּ תָ בָ 约 יָטְ



巴他 
□33:33 从曷哈及甲起行，安营在约巴他； 

 

★民数记 33章 34 节 

עוּ○ ה וַיִּסְ תָ בָ יָּטְ נוּ מִ רֹנָה׃ וַיַּחֲ בְ עַ  בְּ
○从约巴他起行，安营在阿博拿。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

ה○ תָ בָ יָּטְ ן 介系词 03193 מִ ה 专有名词，地名 + מִ תָ בָ 约 יָטְ
巴他 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

רֹנָה○ בְ עַ רֹנָה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05684 בְּ בְ  עַ
阿博拿 
□33:34 从约巴他起行，安营在阿博拿； 

 

★民数记 33章 35 节 

עוּ○ רֹנָה וַיִּסְ בְ עַ נוּ מֵ יוֹן וַיַּחֲ צְ עֶ ר׃ בְּ  גָּבֶ
○从阿博拿起行，安营在以旬•迦别。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

רֹנָה○ בְ עַ ן 介系词 05684 מֵ רֹנָה 专有名词，地名 + מִ בְ  עַ
阿博拿 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

יוֹן○ צְ עֶ ר 06100 בְּ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 גֶּבֶ

地名 יֹן צְ ר עֶ יֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ ר 和עֶ 两个字合起来为גֶּבֶ

专有名词「以旬•迦别」。 



ר○ ר 06100 גָּבֶ ，专有名词 + בְּ  的停顿型，介系词 גֶּבֶ

地名 יֹן צְ ר עֶ יֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ ר 和עֶ 两个字合起来为גֶּבֶ

专有名词「以旬•迦别」。 
□33:35 从阿博拿起行，安营在以旬迦别； 

 

★民数记 33章 36 节 

עוּ○ יוֹן וַיִּסְ צְ עֶ  גָּבֶר מֵ
נוּ○ דְבַּר וַיַּחֲ מִ ן-בְ וא צִ דֵשׁ׃ הִ  קָ
○从以旬•迦别起行， 

○安营在寻的旷野，就是加低斯。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

יוֹן○ צְ עֶ ר 06100 מֵ ן 的停顿型，介系词 גֶּבֶ ，专有名词 + מִ

地名 יֹן צְ ר עֶ יֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ ר 和עֶ 两个字合起来为גֶּבֶ

专有名词「以旬•迦别」。 

ר○ ר 06100 גָּבֶ ן 的停顿型，介系词 גֶּבֶ ，专有名词 + מִ

地名 יֹן צְ ר עֶ יֹן 以旬•迦别 גֶּבֶ צְ ר 和עֶ 两个字合起来为גֶּבֶ

专有名词「以旬•迦别」。 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ר○ דְבַּ מִ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04057 בְ דְבָּ 旷 מִ
野 

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 וא 他、她 如 הוּא הִ

按写型 הוּא，它是代名词 3 单阳。 

דֵשׁ○ דֵשׁ 专有名词，地名 06946 קָ  加低斯 קָ



□33:36 从以旬迦别起行，安营在寻的旷野，就是加低斯； 

 

★民数记 33章 37 节 

עוּ○ דֵשׁ וַיִּסְ קָּ נוּ מִ הָר בְּהֹר וַיַּחֲ  הָ
צֵה○ קְ ץ בִּ רֶ דוֹם׃ אֶ  אֱ
○从加低斯起行，安营在何珥山， 

○以东地的边界。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

דֵשׁ○ קָּ ן 介系词 06946 מִ דֵשׁ 专有名词，地名 + מִ 加 קָ
低斯 ׁדֵש נֵעַ  和קָ רְ •两个字合起来为专有名词「加低斯בַּ

巴尼亚」。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

הֹר○  何珥 הֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02023 בְּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ה● צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 结 קָ
尾、极处 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 
□33:37 从加低斯起行，安营在何珥山以东地的边界。 

□33:15-37 从利非订到何珥山，他们先后在以下各地扎过营：西奈旷野、

基博罗哈他瓦（又叫“贪欲的坟墓”）、哈洗录、利提玛、临门帕烈、

立拿、勒撒、基希拉他、沙斐山、哈拉大、玛吉希录、他哈、他拉、密

迦、哈摩拿、摩西录、比尼亚干、曷哈及甲、约巴他、阿博拿、以旬迦

别、寻旷野（就是加低斯）、何珥山、以东地的边界。 

 



★民数记 33章 38 节 

רֹן וַיַּעַל○ ן אַהֲ כֹּהֵ ל הַ ר הֹר-אֶ הָ  הָ
י-עַל○  יְהוָה פִּ
ת○ ם וַיָּמָ  שָׁ
נַת○ שְׁ ים בִּ עִ בָּ אַרְ נֵי לְצֵאת הָ אֵליִשְׂ -בְּ ץ רָ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
י בַּחֹדֶשׁ○ ישִׁ מִ חֲ ד הַ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ׃ בְּ
○祭司亚伦…上何珥山，(…处填入下行) 

○遵著雅威的吩咐 

○就死在那里； 

○是在以色列人出了埃及地后四十年， 

○五月初一日。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 何珥 הֹר 专有名词，地名 02023 הֹר○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● 死、治 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

死 §8.1, 2.35, 11.4, 11.16 



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ים○ עִ בָּ אַרְ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00705 הָ עִ בָּ 数 אַרְ
目的「四十」 

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לְ

א  出去 יָצָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ישִׁ מִ חֲ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02549 הַ ישִׁ מִ  חֲ
י שִׁ מִ  序数的「第五」 חֲ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 
□33:38 以色列人出了埃及地后四十年，五月初一日，祭司亚伦遵着耶

和华的吩咐上何珥山，就死在那里。 

 

★民数记 33章 39 节 

רֹן○ ים לֹשׁשָׁ -בֶּן וְאַהֲ רִ שְׂ אַת וְעֶ נָה וּמְ  שָׁ
ר׃ בְּהֹר בְּמֹתוֹ○ הָ ס הָ  

○亚伦，…一百二十三岁。(…处填入下行) 

○当他死在何珥山的时候， 



[字汇分析] 

רֹן● רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹתוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04191 בְּ

3 单阳词尾 מוּת 死亡 

הֹר○  何珥 הֹר 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02023 בְּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:39 亚伦死在何珥山的时候，年一百二十三岁。 

□33:38-39 以色列人离开埃及后的第四十年五月一日，祭司亚伦遵照上

主的命令上何珥山，就死在那里。亚伦死的时候是一百二十三岁。 

 

★民数记 33章 40 节 

ע○ מַ  וַיִּשְׁ
נִי○ נַעֲ כְּ ךְ  הַ לֶ ד מֶ רָ  עֲ



ב-וְהוּא○ נֶּגֶב יֹשֵׁ ץבְּ  בַּ רֶ ן אֶ נָעַ  כְּ
נֵי בְּבֹא○ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○…听说(…处填入下行) 

○…迦南人亚拉得王(…处填入下行) 

○住在迦南南地的 

○以色列人来了。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

נִי● נַעֲ כְּ נִי 专有名词，族名 + הַ  冠词 03669 הַ נַעֲ I. 迦 כְּ
南人，II. 商人 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属型 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ד○ רָ ד 专有名词，地名 06166 עֲ רָ  亚拉得 עֲ

וא 代名词 3 单阳 + וְ 连接词 01931 וְהוּא● 、他 הוּא הִ

她 

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

נֶּגֶב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05045 בַּ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

בֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来、进入 בּוֹא

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□33:40 住在迦南南地的迦南人亚拉得王，听说以色列人来了。 

□33:40 迦南南方的亚拉得王听说以色列人来了。 

 

★民数记 33章 41 节 

עוּ○ הֹר וַיִּסְ ר מֵ הָ נוּוַיַּ  הָ לְמֹנָה׃ חֲ צַ  בְּ
○以色列人从何珥山起行，安营在撒摩拿。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

הֹר○ ן 介系词 02023 מֵ  何珥 הֹר 专有名词，地名 + מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

מֹנָה○ לְ צַ מֹנָה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06758 בְּ לְ  צַ
撒摩拿 
□33:41 以色列人从何珥山起行，安营在撒摩拿； 

 

★民数记 33章 42 节 

עוּ○ לְמֹנָה וַיִּסְ צַּ נוּ מִ  בְּפוּנֹן׃ וַיַּחֲ
○从撒摩拿起行，安营在普嫩。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

מֹנָה○ לְ צַּ ן 介系词 06758 מִ מֹנָה 专有名词，地名 + מִ לְ  צַ
撒摩拿 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

פוּנֹן○ 普 פוּנֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06325 בְּ



嫩 
□33:42 从撒摩拿起行，安营在普嫩； 

 

★民数记 33章 43 节 

עוּ○ פּוּנֹן וַיִּסְ נוּ מִ  בְּאֹבֹת׃ וַיַּחֲ
○从普嫩起行，安营在阿伯。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

פּוּנֹן○ ן 介系词 06325 מִ  普嫩 פוּנֹן 专有名词，地名+ מִ

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

אֹבֹת○ 阿 אֹבֹת 专有名词，地名+ בְּ  介系词 00088 בְּ
伯 
□33:43 从普嫩起行，安营在阿伯； 

 

★民数记 33章 44 节 

עוּ○ אֹבֹת וַיִּסְ נוּ מֵ יֵּי וַיַּחֲ עִ ים בְּ רִ בָ עֲ גְבוּל הָ  מוֹאָב׃ בִּ
○从阿伯起行，安营在摩押边界的以耶•亚巴琳。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

אֹבֹת○ ן 介系词 00088 מֵ 阿 אֹבֹת 专有名词，地名 + מִ
伯 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

יֵּי○ עִ יֵּי 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05863 בְּ ים עִ רִ בָ עֲ  הָ
以耶•亚巴琳 יֵּי ים 和 (以因, SN 5964)עִ רִ בָ  ,亚巴琳)עֲ

SN 5682) 两个字合起来为专有名词，地名。 

ים○ רִ בָ עֲ יֵּ  专有名词，地名+ הַ  冠词 05683 הָ ים יעִ רִ בָ עֲ 以 הָ



耶•亚巴琳 יֵּי ים 和 (以因, SN 5964)עִ רִ בָ  亚巴琳, SN)עֲ

5682) 两个字合起来为专有名词，地名。 

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01366 בִּ
境、边界 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○
□33:44 从阿伯起行，安营在以耶亚巴琳、摩押的边界； 

 

★民数记 33章 45 节 

עוּ○ יִּים וַיִּסְ עִ נוּ מֵ דִיבֹן וַיַּחֲ ׃גָּ בְּ ד  

○从以耶•亚巴琳起行，安营在迦得的底本。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

יִּים○ עִ ן 介系词 05864 מֵ יִּים 专有名词，地名 + מִ 以 עִ
耶•亚巴琳 此处为 יֵּי ים עִ רִ בָ עֲ (以耶•亚巴琳, SN 5863) הָ

的简称。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

יבֹן○ דִ 底 דִּיבֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01769 בְּ
本 

 迦得 גָּד 专有名词，地名 01410 גָּד○
□33:45 从以耶亚巴琳起行，安营在底本迦得； 

 

★民数记 33章 46 节 

עוּ○ דִּיבֹן וַיִּסְ נוּ גָּד מִ לְמֹן וַיַּחֲ עַ ה׃ בְּ יְמָ תָ לָ  דִּבְ
○从底本•迦得起行，安营在亚门•低比拉太音。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

יבֹן○ דִּ ן 介系词 01769 מִ  גָּד דִּיבֹן 专有名词，地名 + מִ



底本•迦得 דִּיבֹן和 גָּד两个字合起来为专有名词「底本•

迦得」。 

ן 介系词 01769 גָּד○ 底 גָּד דִּיבֹן 专有名词，地名 + מִ
本•迦得 דִּיבֹן和 גָּד两个字合起来为专有名词「底本•

迦得」。 

נוּ○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

מֹן○ לְ עַ מֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05963 בְּ לְ  עַ
ה יְמָ תָ לָ מֹן 亚门•低比拉太音 דִּבְ לְ יְמָ  和עַ תָ לָ הדִּבְ 两个字合

起来为专有名词「亚门•低比拉太音。 

ה○ יְמָ תָ לָ מֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05963 דִּבְ לְ  עַ
ה יְמָ תָ לָ מֹן 亚门•低比拉太音 דִּבְ לְ ה 和עַ יְמָ תָ לָ בְ 两个字合起דִּ

来为专有名词「亚门•低比拉太音。 
□33:46 从底本迦得起行，安营在亚门低比拉太音； 

 

★民数记 33章 47 节 

עוּ○ לְמֹן וַיִּסְ עַ ה מֵ יְמָ תָ לָ  דִּבְ
נוּ○ י וַיַּחֲ רֵ הָ ים בְּ רִ בָ עֲ נֵ  הָ פְ ילִ  נְבוֹ׃ 
○从亚勒们•低比拉太音起行， 

○安营在尼波对面的亚巴琳山里。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

מֹן○ לְ עַ ן 介系词 05963 מֵ מֹן 专有名词，地名 + מִ לְ  עַ
ה יְמָ תָ לָ מֹן 亚勒们•低比拉太音 דִּבְ לְ  (亚勒们, SN 5960)עַ

和 יִם תָ לָ בְ  。两个字合起来为专有名词，地名דִּ

ה○ יְמָ תָ לָ  הָ  专有名词，地名 + 指示方向的 05963 דִּבְ
מֹ לְ ןעַ ה  יְמָ תָ לָ מֹן 亚勒们•低比拉太音 דִּבְ לְ  亚勒们, SN)עַ



5960) 和 יִם תָ לָ בְ  。两个字合起来为专有名词，地名דִּ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

י○ רֵ הָ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ים○ רִ בָ עֲ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 05682 הָ רִ בָ 亚 עֲ
巴琳 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 尼波 נְבוֹ 专有名词，人名 05015 נְבוֹ○
□33:47 从亚门低比拉太音起行，安营在尼波对面的亚巴琳山里； 

 

★民数记 33章 48 节 

עוּ○ י וַיִּסְ רֵ הָ ים מֵ רִ בָ עֲ  הָ
נוּ○ בֹת וַיַּחֲ רְ עַ דֵּן עַל מוֹאָב בְּ חוֹ׃ יַרְ  יְרֵ
○从亚巴琳山起行， 

○安营在摩押平原―约但河边、耶利哥对面。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

י○ רֵ הָ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，复阳附属形 + מִ  山 הַ

ים○ רִ בָ עֲ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 05682 הָ רִ בָ 亚 עֲ
巴琳 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

בֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

במוֹאָ 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○  摩押 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ
□33:48 从亚巴琳山起行，安营在摩押平原、约旦河边耶利哥对面。 

 

★民数记 33章 49 节 

נוּ○ דֵּן-עַל וַיַּחֲ יַּרְ  הַ
ית○ בֵּ מֹת מִ יְשִׁ ים אָבֵל עַד הַ טִּ שִּׁ  הַ
בֹת○ רְ עַ ס מוֹאָב׃ בְּ  

○他们…沿约但河边安营，(…处填入末行) 

○从伯•耶施末直到亚伯•什亭。 

○在摩押平原 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ית● בֵּ ן 介系词 01020 מִ  专有名词，地名，短写法 + מִ

ית ימוֹת בֵּ יְשִׁ ית 伯•耶施末、伯•耶西末 הַ 、房屋、殿) בֵּ

家, SN 1004) 和  ְי ימוֹתהַ 合起来为 (荒废, SN 3451) שִׁ

专有名词，地名。 

מֹת○ יְשִׁ ן 介系词 01020 הַ 专有名词，地名，短写 + מִ

法 ית ימוֹת בֵּ יְשִׁ ית 伯•耶施末、伯•耶西末 הַ 、房屋、殿) בֵּ

家, SN 1004) 和 ימוֹת יְשִׁ 合起来为 (荒废, SN 3451) הַ

专有名词，地名。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ל○ ל 专有名词，地名 00063 אָבֵ ים אָבֵ טִּ שִּׁ  亚伯•什亭 הַ

ל שִּׁ  和 אָבֵ יםהַ 两个字合起来为专有名词「亚伯•什 טִּ



亭」。 

ים○ טִּ שִּׁ ל 专有名词，地名 00063 הַ ים אָבֵ טִּ שִּׁ  亚伯•什亭 הַ

ל ים 和 אָבֵ טִּ שִּׁ 两个字合起来为专有名词「亚伯•什 הַ

亭」。 

בֹת● רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:49 他们在摩押平原沿约旦河边安营，从伯耶施末直到亚伯什亭。 

□33:41-49 从何珥山到摩押平原，以色列人先后在以下各地扎过营：撒

摩拿、普嫩、阿伯、摩押境内的亚巴琳废墟、底本迦得、亚门低比拉太

音、尼波山附近的亚巴琳山、约旦河边耶利哥对岸的摩押平原、伯耶施

末和什亭谷之间的地方。 

 

★民数记 33章 50 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ בֹת מֹשֶׁ רְ עַ  מוֹאָב בְּ
דֵּן-עַל○ חוֹ יַרְ  יְרֵ
 לֵאמֹר׃○
○雅威在摩押平原约但河边，…晓谕摩西(…处填入下行) 

○耶利哥对面 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说、回答 אָמַ
□33:50 耶和华在摩押平原约旦河边、耶利哥对面晓谕摩西说： 

□33:50 在耶利哥对岸约旦河旁的摩押平原，上主吩咐摩西 

 

★民数记 33章 51 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ י אֲ  כִּ
ם○ ים אַתֶּ ת עֹבְרִ דֵּן-אֶ יַּרְ  הַ
ל○ ץ-אֶ רֶ ן׃ אֶ נָעַ  כְּ
○「你吩咐以色列人说， 

○你们过约但河…的时候，(…处填入下行) 

○进迦南地 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ 、说 אָמַ



回答 §8.17, 8.18, 2.34 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□33:51“你吩咐以色列人说：你们过约旦河进迦南地的时候， 

□33:51 把以下的指示告诉以色列人；他说：“你们渡过约旦河，进入

迦南地以后， 

 

★民数记 33章 52 节 

תֶּם○ שְׁ ת וְהוֹרַ בֵי-כָּל-אֶ ץהָ  יֹשְׁ נֵיכֶם אָרֶ פְּ  מִ
ם○ דְתֶּ בַּ ת וְאִ יֹּתָם-כָּל אֵ כִּ שְׂ  מַ
ת○ י-כָּל וְאֵ מֵ לְ ם צַ כֹתָ סֵּ  מַ
אַבֵּדוּ○ ת תְּ ידוּ׃ בָּמֹתָם-כָּל וְאֵ מִ שְׁ  תַּ
○就要从你们面前赶出那里所有的居民， 

○毁灭他们一切錾成的石像 

○和他们一切铸成的偶像， 



○你们又拆毁他们一切的邱坛。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ שְׁ שׁ 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03423 וְהוֹרַ  יָרַ
夺取、赶出、破坏、继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ נֵיכֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

ם● דְתֶּ בַּ ד 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 00006 וְאִ 消 אָבַ
灭、迷失、失落 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ יֹּתָ כִּ שְׂ ית 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04906 מַ כִּ שְׂ 偶 מַ
像、图片、想像 ית כִּ שְׂ יּוֹת 的复数为 מַ כִּ שְׂ מַ 复数附属，בְּ

形也是 יּוֹת כִּ שְׂ מַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יצַ ○ מֵ ם 名词，复阳附属形 06754 לְ לֶ  偶像 צֶ

ם○ כֹתָ סֵּ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04541 מַ כָ סֵּ 铸 מַ
造的偶像、奠酒 ה כָ סֵּ 的复数为 的复数为 1221，复 מַ

数附属形也是 1221；用附属形来加词尾。 

דוּ● אַבֵּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 1221 00006 תְּ

式 2 复阳 ד  消灭、迷失、失落 אָבַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ מֹתָ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 01116 בָּ מָ 、高处 בָּ

邱坛 ה מָ מוֹת 的复数为 בָּ י 复数附属形为，בָּ מתֵ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

ידוּ○ מִ שְׁ ד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 08045 תַּ מַ  שָׁ
毁灭 
□33:52 就要从你们面前赶出那里所有的居民，毁灭他们一切錾成的石

像，和他们一切铸成的偶像，又拆毁他们一切的邱坛。 

□33:52 必须把当地居民统统赶出去，把他们的石头和金属偶像以及所

有崇拜的场所完全摧毁。 

 

★民数记 33章 53 节 

תֶּם○ שְׁ ת וְהוֹרַ ץ-אֶ אָרֶ תֶּם הָ בְ  בָּהּ-וִישַׁ
י○ כֶם כִּ י לָ תִּ ת נָתַ ץ-אֶ אָרֶ ת הָ שֶׁ רֶ הּ׃ לָ  אֹתָ
○你们要夺那地，住在其中， 

○因我把那地赐给你们为业。 



[字汇分析] 

ם● תֶּ שְׁ שׁ 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 03423 וְהוֹרַ  יָרַ
夺取、赶出、破坏、继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ תֶּ בְ ב 动词，Qal 连续式 2 复阳 03427 וִישַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ שֶׁ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03423 לָ

ת שֶׁ שׁ רֶ  夺取、赶出、破坏、继承 יָרַ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□33:53 你们要夺那地，住在其中，因我把那地赐给你们为业。 

□33:53 你们要占领那地，在那里定居，因为我要把那地赐给你们。 

 

★民数记 33章 54 节 

ם○ תֶּ לְ נַחַ תְ ת וְהִ ץ-אֶ אָרֶ ל הָ גוֹרָ יכֶם בְּ פְּחֹתֵ שְׁ מִ  לְ



ב○ רַ בּוּ לָ רְ ת תַּ תוֹ-אֶ לָ  נַחֲ
עַט○ מְ יט וְלַ עִ מְ ת תַּ תוֹ-אֶ לָ  נַחֲ
ל○ ר אֶ שֶׁ ה לוֹ יֵצֵא-אֲ מָּ ל שָׁ גּוֹרָ  הַ
יֶה לוֹ○ טּוֹת יִהְ יכֶם לְמַ בֹתֵ לוּ׃ אֲ נֶחָ תְ  תִּ
○你们要按家室拈阄，承受那地； 

○人多的，要把产业多分给他们， 

○人少的，要把产业少分给他们。 

○拈出何地给何人， 

○就要归何人，你们要按宗族的支派承受。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ נַחַ תְ 动词，Hitpa'el 完成 + וְ  连接词 05157 וְהִ

式 2 复阳 ל  继承、承受 נָחַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ גוֹרָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 

ם○ יכֶ חֹתֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 2 复 + לְ  介系词 04940 לְ

阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ ，מִ
复数附属形为 ֹחו פְּ שְׁ תמִ ；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ב● רַ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07227 לָ

数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07235 תַּ בָ 变 רָ
多、多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ט● עַ מְ 形 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04592 וְלַ
容词，阳性单数 ט עַ  稀少、一点点、很少 מְ

יט○ עִ מְ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 04591 תַּ עַ  מָ
变少 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

向、到、归属於 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

טּוֹת○ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 



ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

לוּ○ נֶחָ תְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 1221 05157 תִּ

完成式 2 复阳 ל  继承、承受 נָחַ
□33:54 你们要按家室拈阄，承受那地。人多的，要把产业多分给他们；

人少的，要把产业少分给他们。拈出何地给何人，就要归何人。你们要

按宗族的支派承受。 

□33:54 你们要用抽签的方法把土地分给各支族各宗族。要把大片的土

地给人口多的宗族，小片的土地给人口少的宗族。 

 

★民数记 33章 55 节 

ם○ ישׁוּ לֹא-וְאִ ת תוֹרִ בֵי-אֶ ץ יֹשְׁ אָרֶ נֵיכֶם הָ פְּ  מִ
יָה○ ר וְהָ שֶׁ ירוּ אֲ ם תּוֹתִ הֶ יםלְ  מֵ כִּ ינֵיכֶם שִׂ עֵ  בְּ
נִינִם○ צְ דֵּיכֶם וְלִ צִ רוּ בְּ רֲ כֶם וְצָ תְ  אֶ
ץ-עַל○ אָרֶ ר הָ שֶׁ ם אֲ ים אַתֶּ בִ הּ׃ יֹשְׁ  בָּ
○倘若你们不赶出那地的居民， 

○所容留的居民就必作你们眼中的刺， 

○肋下的荆棘，…扰害你们；(…处填入下行) 

○也必在你们所住的地上 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁוּ○ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03423 תוֹרִ  יָרַ
夺取、赶出、破坏、继承 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ם○ נֵיכֶ פְּ ןמִ  介系词 06440 מִ  + 名词，复阳 + 2 复阳

词尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ  复数附属形为，פָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；פְּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ירוּ○ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03498 תּוֹתִ  יָתַ
剩下 

ם○ הֶ ן 介系词 01992 מֵ ם 复阳词尾 3 + מִ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

כִּ ○ שִׂ םלְ י  07899 介系词  ְל + 名词，阳性复数  ְך  刺 שֵׂ

ם○ ינֵיכֶ עֵ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 水泉、泉源、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ 双数附，עֵ

属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

נִינִם● צְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06796 וְלִ

复数 נִין  荆棘 צָ

ם○ יכֶ דֵּ צִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 06654 בְּ

尾 ד ד 旁边 צַ דִּים 的复数为 צַ י 复数附属形为，צִ דֵּ 用；צִ

附属形来加词尾。 

רוּ○ רֲ ר 动词，Qal 连续式 3 复 06887 וְצָ רַ 扰害、卷 צָ

起、绑、狭窄、关起来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םאַ○ ה 代名词 2 复阳 00859 תֶּ  你 אַתָּ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□33:55 倘若你们不赶出那地的居民，所容留的居民，就必作你们眼中

的刺，肋下的荆棘，也必在你们所住的地上扰害你们。 

□33:55 如果你们不把当地的居民赶走，那些留下的人会成为你们的祸

患，就像你们眼睛里的刺、肋旁的荆棘；他们要反击你们。 

 

★民数记 33章 56 节 

יָהוְ ○ ר הָ שֶׁ אֲ י כַּ יתִ עֲשׂוֹת דִּמִּ הֶם לַ ה לָ שֶׂ עֱ כֶם׃ אֶ פ לָ  

○而且我素常有意怎样待他们，也必照样待你们。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

י○ יתִ מִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 01819 דִּ 像、比 דָּמָ

较 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 11.7 עָ

ם○ הֶ ם 复阳词尾 3 + לְ  介系词 01992 לָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ



ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□33:56 而且我素常有意怎样待他们，也必照样待你们。” 

□33:56 如果你们不把他们赶走，我要毁灭你们，就像我计划毁灭他们

一样。” 

 

★民数记 34章 1 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说、回答 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□34:1 耶和华晓谕摩西说： 

□34:1 上主吩咐摩西 

 

★民数记 34章 2 节 

ו○ ת צַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
י○ ם-כִּ ים אַתֶּ אִ ל בָּ ץ-אֶ אָרֶ ן הָ נָעַ  כְּ
ץ זֹאת○ אָרֶ ר הָ שֶׁ פֹּל אֲ כֶם תִּ לָה לָ נַחֲ  בְּ



ץ○ רֶ ן אֶ נַעַ ׃ כְּ יהָ לֹתֶ גְבֻ  לִ
○「你吩咐以色列人说， 

○你们到了迦南地， 

○就是归你们为业的 

○迦南四境之地， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ 、说 אָמַ

回答 §8.17, 8.18, 2.34 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 00935 בָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●



§8.30 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

פֹּל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05307 תִּ 、下沉 נָפַ

仆倒、跌倒 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ה○ לָ נַחֲ לָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ נַעַ ן 专有名词，地名 03667 כְּ נַעַ  迦南 כְּ

יהָ ○ לֹתֶ גְבֻ  名词，名词，复阴 + 3 + לְ  介系词 01367 לִ

单阴词尾 ה ה 地界 גְּבוּלָ לוֹת 的复数为 גְּבוּלָ 复数附属，גְּבֻ

形也是 לוֹת  。用附属形来加词尾；גְּבֻ
□34:2“你吩咐以色列人说：你们到了迦南地，就是归你们为业的迦南

四境之地， 

□34:2 把以下的指示告诉以色列人；他说：“你们进入我要赐给你们的

迦南地以后，你们的地界是这样： 

 

★民数记 34章 3 节 

יָה○ כֶם וְהָ ר נֶגֶב-פְּאַת לָ דְבַּ מִּ ן-מִ  צִ
דוֹם יְדֵי-עַל○ יָה אֱ כֶם וְהָ  לָ
צֵה נֶגֶב גְּבוּל○ קְ לַח-יָם מִ מֶּ ה׃ הַ דְמָ  קֵ
○你们的南角要从寻的旷野， 

○贴著以东的边界；你们的 

○南界要从盐海东头起， 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ר○ בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ן○ ן 专有名词，地名 06790 צִ  寻 צִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל●

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

ה○ צֵ קְ ן 介系词 07097 מִ ה 名词，单阳附属形 + מִ צֶ 结 קָ
尾、极处 

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○



ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ
□34:3 南角要从寻的旷野，贴着以东的边界；南界要从盐海东头起， 

□34:3 南边从寻旷野沿着以东边界伸展，就是从死海南端的东边开始， 

 

★民数记 34章 4 节 

ב○ כֶם וְנָסַ גְּבוּל לָ נֶּגֶב הַ לֵה מִ עֲ מַ ים לְ בִּ רַ קְ  עַ
בַר○ נָה וְעָ יוּ צִ יו וְהָ נֶּגֶב תּוֹצְאֹתָ דֵשׁ מִ קָ נֵעַ  לְ רְ  בַּ
צַר וְיָצָא○ בַר אַדָּר-חֲ צְמֹנָה׃ וְעָ  עַ
○绕到亚克拉滨坡的南边， 

○接连到寻，直通到加低斯•巴尼亚的南边， 

○又通到哈萨•亚达，接连到押们， 

[字汇分析] 

בוְ ● ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 נָסַ בַ 、转 סָ

环绕 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ה○ לֵ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04608 לְ לֶ עֲ 上 מַ
升 

יםעַ ○ בִּ רַ ים 专有名词，地名 04610 קְ בִּ רַ קְ  亚克拉滨坡 עַ

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

נָה○ ן ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06790 צִ  寻 צִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ



临到 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תּוֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ

נֶּגֶב○ ן 介系词 05045 מִ 南 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + מִ
地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

דֵשׁ○ קָ דֵשׁ 专有名词，地名 + לְ  介系词 06947 לְ נֵעַ  קָ רְ  בַּ
加低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ  和קָ רְ 两个字合起来为专有名词בַּ

「加低斯•巴尼亚」。 

נֵעַ ○ רְ דֵשׁ 专有名词，地名 + לְ  介系词 06947 בַּ נֵעַ  קָ רְ 加 בַּ
低斯•巴尼亚 ׁדֵש נֵעַ בַּ  和קָ 两个字合起来为专有名词רְ

「加低斯•巴尼亚」。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ר○ צַ ר 专有名词，地名 02692 חֲ צַ  哈萨•亚达珥 אַדָּר חֲ

ר צַ 合 (亚达珥, SN 146) אַדָּר 和 (吹号, SN 2690) חֲ

起来为专有名词，地名。 

ר 专有名词，地名 02692 אַדָּר○ צַ  哈萨•亚达珥 אַדָּר חֲ

ר צַ 合 (亚达珥, SN 146) אַדָּר 和 (吹号, SN 2690) חֲ

起来为专有名词，地名。 

ר○ בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

מֹנָה○ צְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06111 עַ
מֹנָה צְ  押们 עַ
□34:4 绕到亚克拉滨坡的南边，接连到寻，直通到加低斯巴尼亚的南边，

又通到哈萨亚达，接连到押们， 

□34:4 转向南方的亚克拉滨隘口，经过寻，一直向南到加低斯巴尼亚，



然后向西北方到哈萨亚达，再到押扪， 

 

★民数记 34章 5 节 

ב○ גְּבוּל וְנָסַ צְמוֹן הַ עַ לָה מֵ יִם נַחְ רָ צְ  מִ
יוּ○ יו וְהָ ה׃ תוֹצְאֹתָ יָּמָּ  הַ
○从押们转到埃及小河， 

○直通到海为止。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05437 וְנָסַ בַ 、转 סָ

环绕 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

מוֹן○ צְ עַ ן 介系词 06111 מֵ מֹנָה 专有名词，地名 + מִ צְ  עַ
押们 

ה○ לָ ל ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05158 נַחְ  נַחַ
山谷、溪谷、河谷、河床 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תוֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ

ה○ יָּמָּ 名词，阳性单数 + 表示方向 + הַ  冠词 03220 הַ

的 יָם ָה 海、西方 
□34:5 从押们转到埃及小河，直通到海为止。 

□34:5 从那里转向埃及边界的山谷，到地中海为止。 

 



★民数记 34章 6 节 

יָה יָם וּגְבוּל○ כֶם וְהָ יָּם לָ גָּדוֹל הַ  וּגְבוּל הַ
יֶה-זֶה○ כֶם יִהְ  יָם׃ גְּבוּל לָ
○西边要以大海为界； 

○这就是你们的西界。 

[字汇分析] 

边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל●
境、边界 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01366 וּגְבוּל○

边界 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□34:6“西边要以大海为界，这就是你们的西界。 

□34:6“西边的地界是地中海。 



 

★民数记 34章 7 节 

יֶה-זֶהוְ ○ כֶם יִהְ  צָפוֹן גְּבוּל לָ
ן○ יָּם-מִ גָּדֹל הַ אוּ הַ תָ כֶם תְּ ר׃ הֹר לָ הָ  הָ
○你们的北界 

○要从大海起，划到何珥山， 

[字汇分析] 

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 בוּלגְּ○

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ 冠词 03220 הַ

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

אוּ○ תָ אָה 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 08376 תְּ 制 תָּ
定、指出 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

 何珥 הֹר 专有名词，地名 02023 הֹר○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□34:7“北界要从大海起，划到何珥山； 



□34:7“北边的地界从地中海到何珥山， 

 

★民数记 34章 8 节 

הֹר○ הָר מֵ אוּ הָ תָ ת לְבֹא תְּ מָ  חֲ
יוּ○ גְּבֻל תּוֹצְאֹת וְהָ דָדָה׃ הַ  צְ
○从何珥山划到哈马口， 

○通到西达达， 

[字汇分析] 

הֹר● ן 介系词 02023 מֵ  何珥 הֹר 专有名词，地名 + מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

אוּ○ תָ אָה 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 08376 תְּ 制 תָּ
定、指出 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לְבֹא○

 来、进入 בּוֹא

ת○ מָ ת 专有名词，地名 02574 חֲ מָ 哈马 哈马原意为 חֲ

「堡垒」，是叙利亚的一个城市。 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

אֹת○ אָת 名词，复阴附属形 08444 תּוֹצְ  出处、流出 תּוֹצָ

ל○ גְּבֻ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ דָדָ דָד ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 06657 צְ  צְ
西达达 
□34:8 从何珥山划到哈马口，通到西达达， 

□34:8 再到哈马隘口，又延伸到西达达和 

 

★民数记 34章 9 节 



גְּבֻל וְיָצָא○ יוּ זִפְרֹנָה הַ יו וְהָ צַר תוֹצְאֹתָ ינןָ חֲ  עֵ
יֶה-זֶה○ כֶם יִהְ  צָפוֹן׃ גְּבוּל לָ
○又通到西斐仑，直到哈萨•以难。 

○这要作你们的北界。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ל○ גְּבֻ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

רֹנָה○ רֹנ ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 02202 זִפְ  זִפְ
西斐仑 

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תוֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָה אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形为，תּוֹצָ

אוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹצְ

ר○ צַ ר 专有名词，地名 02704 חֲ צַ ינָן חֲ ר 哈萨•以难 עֵ צַ חֲ
和 ינָן  。两个字合起来为专有名词「哈萨•以难」עֵ

ינָן○ ר 专有名词，地名 02704 עֵ צַ ינָן חֲ ר 哈萨•以难 עֵ צַ חֲ
和 ינָן  。两个字合起来为专有名词「哈萨•以难」עֵ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ
□34:9 又通到西斐仑，直到哈萨以难。这要作你们的北界。 



□34:9 西斐仑，到哈萨以难为止。 

 

★民数记 34章 10 节 

אַוִּיתֶם○ תְ כֶם וְהִ גְבוּל לָ ה לִ דְמָ צַר קֵ חֲ ינָן מֵ ה׃ עֵ מָ פָ  שְׁ
○你们要从哈萨•以难划到示番为东界。 

[字汇分析] 

ם● אַוִּיתֶ תְ  אָוַה 动词，Hitpa'el 连续式 2 复阳 00184 וְהִ
测量、制定、将你标明出来 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01366 לִ
境、边界 

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ

ר○ צַ חֲ ן 介系词 02704 מֵ ר 专有名词，地名 + מִ צַ ינָן חֲ  עֵ
哈萨•以难 ר צַ ינָן 和חֲ 两个字合起来为专有名词「哈萨עֵ

•以难」。 

ינָן○ ן 介系词 02704 עֵ ר 专有名词，地名 + מִ צַ ינָן חֲ 哈 עֵ
萨•以难 ר צַ ינָן 和חֲ •两个字合起来为专有名词「哈萨עֵ

以难」。 

ה○ מָ פָ מ ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08221 שְׁ פָ  שְׁ
示番 
□34:10“你们要从哈萨以难划到示番为东界。 

□34:10“东边的地界从哈萨以难到示番， 

 

★民数记 34章 11 节 

ד○ גְּבֻל וְיָרַ פָם הַ שְּׁ בְלָה מִ רִ דֶם הָ קֶּ יִן מִ עָ  לָ
ד○ גְּבוּל וְיָרַ ה הַ חָ  וּמָ
ף-עַל○ תֶ ת-יָם כֶּ נֶּרֶ ה׃ כִּ דְמָ  קֵ
○这界要从示番下到亚延东边的利比拉， 



○又要达到 

○基尼烈湖的东边。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、降临 יָרַ

送下去 

ל○ גְּבֻ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ם○ פָ שְּׁ ן 介系词 08221 מִ ה 专有名词，地名 + מִ מָ פָ 示 שְׁ
番 

ה○ לָ בְ רִ ה 专有名词，地名 + הַ  冠词 07247 הָ לָ בְ 利比 רִ

拉 

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、前面 קֶ

东方 

יִן○ עָ עַ  05871 לָ 专 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 יִןלָ
有名词，地名 יִן  亚因 עַ

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、降临 יָרַ

送下去 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

ה○ חָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 04229 וּמָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ף○ תֶ ף 名词，单阴附属形 03802 כֶּ תֵ  肩膀 כָּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ת○ נֶּרֶ ת 专有名词，地名 03672 כִּ נֶּרֶ  基尼烈 כִּ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ



□34:11 这界要从示番下到亚延东边的利比拉，又要达到基尼烈湖的东

边； 

□34:11 然后往南到亚延东边的利比拉，再到加利利湖东岸的山丘， 

 

★民数记 34章 12 节 

ד○ גְּבוּל וְיָרַ דֵּנָה הַ יַּרְ יוּ הַ יו וְהָ לַח יָם תוֹצְאֹתָ מֶּ  הַ
יֶה זֹאת○ הְ כֶם תִּ ץ לָ אָרֶ יהָ  הָ לֹתֶ גְבֻ יב׃ לִ בִ  סָ
○这界要下到约但河，通到盐海为止。 

○这四围的边界以内，要作你们的地。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、降临 יָרַ

送下去 

גְּבוּל○ 、边境 גְּבוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01366 הַ

边界 

דֵּנָה○ יַּרְ 专有名词，河流名称 + 指 + הַ  冠词 03383 הַ

示方向的 ן ָה דֵּ  约旦河 יַרְ

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

יו○ אֹתָ אָת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08444 תוֹצְ 出 תּוֹצָ
处、流出 אָת אוֹת 的复数为 תּוֹצָ  复数附属形也是，תּוֹצָ

אוֹת  。用附属形来加词尾；תּוֹצָ

 海、西方 יָם 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ח○ לַ מֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04417 הַ לַ  盐 מֶ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ



向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ○ לֹתֶ גְבֻ 名词，复阴 + 3 单阴 + לְ  介系词 01367 לִ

词尾 ה ה 地界 גְּבוּלָ לוֹת 的复数为 גְּבוּלָ 复数附属形也，גְּבֻ

是 לוֹת  。用附属形来加词尾；גְּבֻ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□34:12 这界要下到约旦河，通到盐海为止，这四围的边界以内，要作

你们的地。” 

□34:12 然后沿约旦河南下到死海。“这就是你们土地四围的边界。” 

 

★民数记 34章 13 节 

ו○ ה וַיְצַ ת מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ץ זֹאת○ אָרֶ ר הָ שֶׁ לוּ אֲ נַחֲ תְ הּ תִּ  אֹתָ
ל○ גוֹרָ ר בְּ שֶׁ וָּה אֲ  יְהוָה צִ
תלָ ○ עַת תֵ שְׁ תִ טּוֹת לְ מַּ י הַ צִ ה׃ וַחֲ טֶּ מַּ  הַ
○摩西吩咐以色列人说： 

○「这就是…承受为业的地，(…处填入以下二行) 

○雅威吩咐拈阄 

○给九个半支派 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说、回答 אָמַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

§8.30 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ נַחֲ תְ ל 动词，Hitpa'el 未完成式 2 复阳 05157 תִּ  נָחַ
继承、承受 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

ל● גוֹרָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ת○ עַ שְׁ תִ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08672 לְ עָ שְׁ  תִּ



ע שַׁ  数目的「九」 תֵּ

טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 
□34:13 摩西吩咐以色列人说：“这地就是耶和华吩咐拈阄给九个半支

派承受为业的。 

□34:13 于是，摩西对以色列人说：“这就是你们要抽签分得的土地，

是上主分配给九个半支族的土地。 

 

★民数记 34章 14 节 

י○ חוּ כִּ קְ ה לָ טֵּ נֵי מַ נִי בְ ראוּבֵ יתלְ  הָ ם בֵ בֹתָ  אֲ
ה○ טֵּ נֵי וּמַ גָּדִי-בְ ית הַ בֵ בֹתָם לְ  אֲ
י○ צִ ה וַחֲ טֵּ ה מַ נַשֶּׁ חוּ מְ קְ ם׃ לָ תָ לָ  נַחֲ
○因为流便支派按著宗族受了产业， 

○和迦得支派按著宗族受了产业， 

○玛拿西半个支派也受了产业。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

נִי○ ראוּבֵ נִי 专有名词，人名、族名 + הַ  冠词 07206 הָ  ראוּבֵ
流便人 



ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 房 בַּ
屋、家、殿 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

ה● טֵּ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04294 וּמַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ גָּדִ 迦 גָּד 专有名词，人名、族名 + הַ  冠词 01410 הַ
得 

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 房 בַּ
屋、家、殿 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 ָבא  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 



ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ
□34:14 因为流便支派和迦得支派按着宗族受了产业；玛拿西半个支派

也受了产业。 

□34:14 吕便、迦得两支族，和玛拿西半支族已经得到他们的产业，按

照他们的家族分配， 

 

★民数记 34章 15 节 

נֵי○ טּוֹת שְׁ מַּ י הַ צִ ה וַחֲ טֶּ מַּ חוּ הַ קְ ם לָ תָ לָ  נַחֲ
בֶר○ עֵ דֵּן מֵ יַרְ חוֹ לְ ה יְרֵ דְמָ ה׃ קֵ חָ זְרָ פ מִ  

○这两个半支派已经…取得产业。」(…处填入下行) 

○在东边日出的方向，约旦河那边，耶利哥(对面) 

[字汇分析] 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

טּוֹת○ מַּ ה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 ה טֶּ ים 虽为阳性名词，复数却有 מַ טִּ 未出)מַ

现) 和 טּוֹת  。两种形式 (常出现)מַ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

מַּ ○ ההַ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 טֶּ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 完成式 3 复 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ תָ לָ לָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר● בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַרְ דֵּ  专有名词，河流名称 + לְ  介系词 03383 לְ  ןיַרְ



约旦河 

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□34:15 这两个半支派已经在耶利哥对面、约旦河东向日出之地受了产

业。” 

□34:15 在约旦河东耶利哥对岸的土地。” 

 

★民数记 34章 16 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说、回答 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□34:16 耶和华晓谕摩西说： 

□34:16 上主对摩西说： 

 



★民数记 34章 17 节 

לֶּה○ מוֹת אֵ ים שְׁ נָשִׁ אֲ  הָ
ר○ שֶׁ לוּ-אֲ כֶם יִנְחֲ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
זָר○ עָ לְ כֹּ אֶ ןהַ עַ  הֵ ן וִיהוֹשֻׁ  נוּן׃-בִּ
○「这些…之人的名字，(…处填入下行) 

○要给你们分地为业 

○是祭司以利亚撒和嫩的儿子约书亚； 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为阳 שֵׁ

性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ

מוֹת  。שְׁ

ים○ נָשִׁ אֲ וֹנשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אֱ

人、男人、丈夫 

ראֲ ● ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05157 יִנְחֲ 、继承 נָחַ

承受 

ם○ כֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זָר● עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 + וְ 连接词 03091 וִיהוֹשֻׁ 约 יְהוֹשֻׁ
书亚 约书亚原意为「上主是拯救」。 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○
□34:17“要给你们分地为业之人的名字，是祭司以利亚撒和嫩的儿子

约书亚。 

□34:17“祭司以利亚撒和嫩的儿子约书亚要为人民分配土地。 

 

★民数记 34章 18 节 

יא○ ד וְנָשִׂ חָ יא אֶ ד נָשִׂ חָ ה אֶ טֶּ מַּ חוּ מִ קְ  תִּ
נְחֹל○ ת לִ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○又要从每支派中选一个首领 

○分地为业。 

[字汇分析] 

יא● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 וְנָשִׂ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖；II. 雾 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ טֶּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，阳性单数 + מִ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

נְחֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05157 לִ

ל  继承、承受 נָחַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□34:18 又要从每支派中选一个首领帮助他们。 

□34:18 每支族要派一个领袖协助他们。” 

 

★民数记 34章 19 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ ים שְׁ נָשִׁ אֲ ה הָ טֵּ מַ  יְהוּדָה לְ
לֵב○ ן כָּ נֶּה׃-בֶּ  יְפֻ
○这些人的名字：犹大支派 

○有耶孚尼的儿子迦勒。 

[字汇分析] 

לֶּ ● הוְאֵ  00428 连接词  ְו + 指示代名词，阴性复数 ה לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ב● לֵ ב 专有名词，人名 03612 כָּ לֵ  迦勒 כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נֶּה○ נֶּה 专有名词，人名 03312 יְפֻ  耶孚尼 יְפֻ
□34:19 这些人的名字：犹大支派，有耶孚尼的儿子迦勒； 

 

★民数记 34章 20 节 

ה○ טֵּ מַ נֵי וּלְ עוֹן בְּ מְ ל שִׁ מוּאֵ ן שְׁ יהוּד׃-בֶּ מִּ  עַ
○西缅支派有亚米忽的儿子示母利。 



[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04294 וּלְ

属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名、支派名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 08050 שְׁ מוּאֵ  撒母耳 שְׁ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ
□34:20 西缅支派有亚米忽的儿子示母利； 

 

★民数记 34章 21 节 

ה○ טֵּ מַ ן לְ נְיָמִ ידָד בִ לִ ן אֱ לוֹן׃-בֶּ סְ  כִּ
○便雅悯支派有基斯伦的儿子以利达。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ נְיָמִ ן 专有名词，人名、支派名 01144 בִ נְיָמִ  便雅悯 בִּ

ידָד○ לִ זָר 专有名词，人名 00449 אֱ עָ לְ  以利达 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

לוֹן○ סְ לוֹן 专有名词，人名 03692 כִּ סְ  基斯伦 כִּ
□34:21 便雅悯支派有基斯伦的儿子以利达； 

 

★民数记 34章 22 节 

ה○ טֵּ מַ נֵי וּלְ יא דָן-בְ י נָשִׂ קִּ ן בֻּ י׃-בֶּ  יָגְלִ
○但支派有一个首领，约利的儿子布基。 



[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04294 וּלְ

属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○  但 דָּן 专有名词，支派名 01835 דָ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

י○ קִּ י 专有名词，人名 01231 בֻּ קִּ  布基 בֻּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 03020 יָגְלִ  约利 יָגְלִ
□34:22 但支派有一个首领，约利的儿子布基； 

 

★民数记 34章 23 节 

נֵי○ בְ ף לִ ה יוֹסֵ טֵּ מַ נֵי לְ ה-בְ נַשֶּׁ  מְ
יא○ ל נָשִׂ נִּיאֵ ן חַ פֹד׃-בֶּ  אֵ
○约瑟的子孙玛拿西支派 

○有一个首领，以弗的儿子汉聂。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ 介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 



ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

יא● יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

ל○ נִּיאֵ ל 专有名词，人名 02592 חַ נִּיאֵ  汉聂 חַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

פֹד○ פֹד 专有名词，人名 00641 אֵ  以弗 אֵ
□34:23 约瑟的子孙玛拿西支派有一个首领，以弗的儿子汉聂； 

 

★民数记 34章 24 节 

ה○ טֵּ מַ נֵי וּלְ יִם-בְ רַ פְ יא אֶ ל נָשִׂ מוּאֵ ן קְ ן׃-בֶּ טָ פְ  שִׁ
○以法莲支派有一个首领，拾弗但的儿子基母利。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04294 וּלְ

属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

יִם○ רַ פְ יִם 专有名词，人名、支派名、国名 00669 אֶ רַ פְ  אֶ
以法莲 

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

ל○ מוּאֵ ל 专有名词，人名 07055 קְ מוּאֵ  基母利 קְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ן○ טָ פְ ן 专有名词，人名 08204 שִׁ טָ פְ  拾弗但 שִׁ
□34:24 以法莲支派有一个首领，拾弗但的儿子基母利； 



 

★民数记 34章 25 节 

ה○ טֵּ מַ נֵי וּלְ ן-בְ יא זְבוּלֻ ן נָשִׂ פָ יצָ לִ ןבֶּ  אֱ ׃- נָךְ רְ  פַּ
○西布伦支派有一个首领，帕纳的儿子以利撒反。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04294 וּלְ

属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ לוּן 专有名词，人名、支派名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 זְבֻ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

פָ ○ יצָ לִ ןאֱ  00469 专有名词，人名 ן פָ צָ לְ  以利撒反 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָךְ ○ רְ נָךְ  专有名词，人名 06535 פַּ רְ  帕纳 פַּ
□34:25 西布伦支派有一个首领，帕纳的儿子以利撒番； 

 

★民数记 34章 26 节 

ה○ טֵּ מַ נֵי וּלְ שכָר-בְ יא יִשָׂ ל נָשִׂ יאֵ טִ לְ זָּן׃-בֶּן פַּ  עַ
○以萨迦支派有一个首领，阿散的儿子帕铁。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04294 וּלְ

属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ שכָ ר 专有名词，人名、支派名、地名 03485 יִשָׂ שכָ  יִשָׂ
以萨迦 这样写是根据列宁格勒抄本，这个字许



\\\\\\\\\\\\\\\多抄本写成ר שכָ  。יִשָּׂ

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

ל○ יאֵ טִ לְ ל 专有名词，人名 06409 פַּ יאֵ טִ לְ  帕铁 פַּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

זָּן○ זָּן 专有名词，人名 05821 עַ  阿散 עַ
□34:26 以萨迦支派有一个首领，阿散的儿子帕铁； 

 

★民数记 34章 27 节 

ה○ טֵּ מַ נֵי וּלְ ר-בְ יא אָשֵׁ יהוּד נָשִׂ חִ ן אֲ י׃-בֶּ לֹמִ  שְׁ
○亚设支派有一个首领，示罗米的儿子亚希忽。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04294 וּלְ

属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ר○ ר 专有名词，人名、支派名、地名 00836 אָשֵׁ 亚 אָשֵׁ
设 

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

יהוּד○ חִ יהוּד 专有名词，人名 00282 אֲ חִ  亚希忽 אֲ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ לֹמִ י 专有名词，人名 08015 שְׁ לֹמִ  示罗米 שְׁ
□34:27 亚设支派有一个首领，示罗米的儿子亚希忽； 

 



★民数记 34章 28 节 

ה○ טֵּ מַ נֵי וּלְ י-בְ לִ תָּ יא נַפְ ל נָשִׂ אֵ דַהְ ן פְּ יהוּד׃-בֶּ מִּ  עַ
○拿弗他利支派有一个首领，亚米忽的儿子比大黑。」 

[字汇分析] 

ה● טֵּ מַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04294 וּלְ

属形 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名、支派名、地名 05321 נַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

יא○ יא 名词，阳性单数 05387 נָשִׂ 、I. 长官、王子 נָשִׂ

领袖；II. 雾 

ל○ אֵ דַהְ ל 专有名词，人名 06300 פְּ אֵ דַהְ  比大黑 פְּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יהוּד○ מִּ יהוּד 专有名词，人名 05989 עַ מִּ  亚米忽 עַ
□34:28 拿弗他利支派有一个首领，亚米忽的儿子比大黑。” 

□34:19-28 以下是上主所选用的人：犹大支族：耶孚尼的儿子迦勒；西

缅支族：亚米忽的儿子示母利；便雅悯支族：基斯伦的儿子以利达；但

支族：约利的儿子布基；约瑟的子孙玛拿西支族：以弗的儿子汉聂；以

法莲支族：拾弗但的儿子基母利；西布伦支族：帕纳的儿子以利撒番；

以萨迦支族：阿散的儿子帕铁；亚设支族：示罗米的儿子亚希忽；拿弗

他利支族：亚米忽的儿子比大黑。 

 

★民数记 34章 29 节 

לֶּה○ ר אֵ שֶׁ וָּה אֲ  יְהוָה צִ
ל○ נַחֵ ת לְ נֵי-אֶ ליִ -בְּ אֵ רָ ץ שְׂ רֶ אֶ ן׃ בְּ נָעַ פ כְּ  

○这些人就是雅威所吩咐， 

○在迦南地把产业分给以色列人的。 

[字汇分析] 



ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל● נַחֵ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 05157 לְ

ל  继承、承受 נָחַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 国 אֶ
家、地区、地 §2.11-13 

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□34:29 这些人就是耶和华所吩咐，在迦南地把产业分给以色列人的。 

□34:29 以上是上主指定为以色列人分配迦南土地的人。 

 

★民数记 35章 1 节 



ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ בֹת מֹשֶׁ רְ עַ  מוֹאָב בְּ
דֵּן-עַל○ חוֹ יַרְ  יְרֵ
 לֵאמֹר׃○
○雅威在摩押平原，约但河边，…晓谕摩西(…处填入下行) 

○耶利哥对面， 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בֹת○ רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רָ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□35:1 耶和华在摩押平原、约旦河边、耶利哥对面晓谕摩西说： 

□35:1 上主在耶利哥对岸约旦河边的摩押平原对摩西说： 

 

★民数记 35章 2 节 



ו○ ת צַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נוּ○ וִיִּם וְנָתְ לְ לַת לַ נַּחֲ זָּתָ  מִ חֻ םאֲ ים  רִ בֶת עָ שָׁ  לָ
גְרָשׁ○ ים וּמִ רִ עָ יהֶם לֶ יבֹתֵ בִ נוּ סְ תְּ וִיִּם׃ תִּ לְ  לַ
○「你吩咐以色列人， 

○要从所得为业的地中把些城给利未人居住， 

○也要把这城四围的郊野给利未人。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 祈使式单阳 06680 צַ  吩咐、命令 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ 、给、置 נָתַ

放 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ת○ לַ נַּחֲ ן 介系词 05159 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ לָ  נַחֲ
产业 

ם○ זָּתָ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

ת○ בֶ שָׁ ת 03427 לָ בֶ שֶׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

שׁ● גְרָ שׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04054 וּמִ גְרָ 空 מִ
地、郊区 

ים○ רִ עָ ל 介系词 05892 לֶ  + 冠词  ַה + 名词，阴性复



数 יר  城 עִ

ם○ יהֶ יבֹתֵ בִ י 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05439 סְ בִ בסָ  四

围、环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、给 נָתַ

置、放 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ
□35:2“你吩咐以色列人，要从所得为业的地中把些城给利未人居住，

也要把这城四围的郊野给利未人。 

□35:2“你要吩咐以色列人，要他们从所得到的产业中，分给利未人一

些城镇和周围的草场。 

 

★民数记 35章 3 节 

יוּ○ ים וְהָ רִ עָ ם הֶ הֶ בֶת לָ שָׁ  לָ
ם○ יהֶ שֵׁ גְרְ יוּ וּמִ ם יִהְ תָּ מְ הֶ בְ ם לִ שָׁ כֻ רְ ם׃ וּלְכֹל וְלִ יָּתָ  חַ
○这城邑要归他们居住， 

○城邑的郊野可以牧养他们的牛羊和各样的牲畜，和各样动物。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת○ בֶ שָׁ ת 03427 לָ בֶ שֶׁ  动词，Qal + לְ  的停顿型，介系词 לָ

不定词附属形 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ



ם● יהֶ שֵׁ גְרְ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 04054 וּמִ

词尾 ׁש גְרָ שׁ 空地、郊区 מִ גְרָ גְרֹשׁוֹ 的复数为 מִ תמִ ，复

数附属形为 ，复数附属形为 1221；用附属形来加词

尾。 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ תָּ מְ הֶ בְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00929 לִ

尾 ה מָ הֵ ה 牲畜 בְּ מָ הֵ ת 的附属形为 בְּ מַ הֱ 用附属形来加；בֶּ

词尾。 

ם○ שָׁ כֻ רְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07399 וְלִ

3 复阳词尾 ׁכוּש כוּשׁ 家畜、财产 רְ  的附属形也是 רְ

כוּשׁ  。用附属形来加词尾；רְ

כֹל○ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 所有、全部、整个、各 

ם○ יָּתָ י 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02416 חַ 活的、新 חַ

鲜的 יָּה יַּת 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חַ
□35:3 这城邑要归他们居住，城邑的郊野可以牧养他们的牛羊和各样的

牲畜，又可以安置他们的财物。 

□35:3 这些城镇要归利未人所有，让他们住在那里；草场是给他们作牧

放牛群和其他牲畜之用。 

 

★民数记 35章 4 节 

גְרְ ○ יוּמִ ים שֵׁ עָרִ ר הֶ שֶׁ נוּ אֲ תְּ וִיִּם תִּ לְ  לַ
יר○ קִּ עִיר מִ לֶף וָחוּצָה הָ ה אֶ יב׃ אַמָּ בִ  סָ
○你们给利未人的郊野，要 

○从城根起，四围往外量一千肘。 

[字汇分析] 

י● שֵׁ גְרְ שׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 04054 וּמִ גְרָ  מִ



空地、郊区 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、给 נָתַ

置、放 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

יר● קִּ ן 介系词 07023 מִ יר 名词，单阳附属形 + מִ  墙 קִ

基珥原意为「墙」。 

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ 名词，阳性单数 + 指示方 + וְ  连接词 02351 וָחוּצָ

向的 חוּץ ָה 街上、外头 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□35:4 你们给利未人的郊野，要从城根起，四围往外量一千肘。 

□35:4 草场从城墙四周的外围伸展四百五十公尺， 

 

★民数记 35章 5 节 

ם○ דֹּתֶ חוּץ וּמַ יר מִ עִ  לָ
ת○ ה-אַתפְּ -אֶ דְמָ יִם קֵ פַּ ה אַלְ  בָּאַמָּ
ת○ יִם נֶגֶב-פְּאַת-וְאֶ פַּ ה אַלְ  בָּאַמָּ
ת○ יִם יָם-פְּאַת-וְאֶ פַּ ה אַלְ  בָּאַמָּ



ת○ יִם צָפוֹן פְּאַת וְאֵ פַּ ה אַלְ  בָּאַמָּ
יר○ עִ וֶךְ  וְהָ תָּ יֶה זֶה בַּ ם יִהְ הֶ י לָ שֵׁ גְרְ ים׃ מִ רִ עָ  הֶ
○城外你们要丈量 

○向东二千肘， 

○向南二千肘， 

○向西二千肘， 

○向北二千肘为边界， 

○城在当中，这要归他们作城邑的郊野。 

[字汇分析] 

ם● דֹּתֶ ד 动词，Qal 连续式 2 复阳 04058 וּמַ דַ  量 מָ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 



יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

אָה 名词，单阴附属形 06285 פְּאַת○  边缘、角落 פֵּ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

וֶךְ ○ תָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08432 בַּ

וֶךְ   在中间 תָּ

 这个 §8.30 זֶה 指示形容词 02088 זֶה○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

י○ שֵׁ גְרְ שׁ 名词，复阳附属形 04054 מִ גְרָ  空地、郊区 מִ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ
□35:5 另外，东量二千肘，南量二千肘，西量二千肘，北量二千肘为边

界，城在当中，这要归他们作城邑的郊野。 

□35:5 也就是以城为中心，每边各有九百公尺的一个四方形区域。 

 

★民数记 35章 6 节 

ת○ ים וְאֵ עָרִ ר הֶ שֶׁ נוּ אֲ תְּ וִיִּם תִּ לְ  לַ
ת○ שׁ אֵ י-שֵׁ רֵ לָט עָ קְ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ תְּ נֻס תִּ ה לָ מָּ רֹצֵחַ  שָׁ  הָ
יהֶם○ לֵ נוּ וַעֲ תְּ ים תִּ עִ בָּ יִם אַרְ תַּ יר׃ וּשְׁ  עִ
○你们给利未人的城邑， 

○其中当有六座逃城， 

○允许杀人的可以逃到那里。 

○此外还要给他们四十二座城。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、给 נָתַ

置、放 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

תאֵ ●  00853 受词记号 ת  不必翻译 אֵ



שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ט○ לָ קְ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04733 הַ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、允许 נָתַ

置、放 

נֻס○  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词，单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ם● יהֶ לֵ 介系词(836e)+ 3 复阳词 + וְ  连接词 05921 וַעֲ

尾 ל  在…上面 עַ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、给 נָתַ

置、放 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ יר 城 עִ  (城, SN 5892) עִ

和 ׁש  。合起来为专有名词 (蛇, SN 5175) נָחָ
□35:6 你们给利未人的城邑，其中当有六座逃城，使误杀人的可以逃到

那里。此外还要给他们四十二座城。 

□35:6 你们要给利未人六座庇护城，让因过失杀人的人可以逃到那里求



庇护。此外，要给他们四十二座城， 

 

★民数记 35章 7 节 

ים-כָּל○ רִ עָ ר הֶ שֶׁ נוּ אֲ תְּ וִיִּם תִּ לְ  לַ
ים○ עִ בָּ מֹנֶה אַרְ יר וּשְׁ  עִ
ן○ הֶ תְ ת אֶ ן׃-וְאֶ יהֶ שֵׁ גְרְ  מִ
○你们要给利未人的一切城镇 

○共四十八座城， 

○要把它们(原文用阴性，指城)和其郊野(给他们)。 

[字汇分析] 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各  ָּלכ  从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、给 נָתַ

置、放 

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ן● הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ יהֶ שֵׁ גְרְ גְ 名词，复阳 + 3 复阴词尾 04054 מִ שׁמִ 空 רָ
地、郊区 ׁש גְרָ גְרֹשׁוֹת 的复数为 מִ  复数附属形为，מִ

י שֵׁ גְרְ 用附属形来加词尾。复数与复数附属形，分别；מִ

用了阴性与阳性的形式。 
□35:7 你们要给利未人的城共有四十八座，连城带郊野都要给他们。 

□35:7 连城周围的草场，一共四十八座城。 

 

★民数记 35章 8 节 

ים○ רִ עָ ר וְהֶ שֶׁ נוּ אֲ תְּ זַּת תִּ חֻ אֲ נֵי מֵ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ אֵ ב מֵ רַ בּוּ הָ רְ ת תַּ אֵ עַט וּמֵ מְ מְ  הַ יטוּתַּ  עִ
ישׁ○ י אִ פִ תוֹ כְּ לָ ר נַחֲ שֶׁ לוּ אֲ  יִנְחָ
ן○ יו יִתֵּ רָ עָ וִיִּם׃ מֵ לְ פ לַ  

○你们从以色列人的地业分给(利未人)的城镇， 

○从多的就要多(取)，从少的就要少(取)， 

○各自按其所承受为业之地(的多寡)， 

○把自己的城镇分给利未人。」 

[字汇分析] 

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数 יר יר 城 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、给 נָתַ

置、放 

זַּת○ חֻ אֲ ן 介系词 00272 מֵ זָּה 名词，单阴附属形 + מִ חֻ  אֲ
土地、产业 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

ב○ רַ ב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

בּוּ○ רְ ה 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07235 תַּ בָ 变 רָ
多、多 

ת○ אֵ ן 介系词 + וְ  连接词 00854 וּמֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  אֵ
与、跟 

ט○ עַ מְ ט 实名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04592 הַ עַ 稀 מְ
少、一点点、很少 在此作副词使用。 

יטוּ○ עִ מְ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 04591 תַּ עַ  מָ
变少 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、人、各人、男人 אִ

丈夫 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ לוּ 05157 יִנְחָ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִנְחֲ

复阳 ל  继承、承受 נָחַ

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、给、置 נָתַ

放 

יו○ רָ עָ ן 介系词 05892 מֵ 名词，复阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 יר יר 城 עִ ים 虽为阴性，复数却有阳性形式 עִ ירִ ，עִ
复数附属形为 י ירֵ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עִ



 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

וִיִּם○ לְ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03881 לַ

阳性复数 וִי  利未人 לֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:8 以色列人所得的地业，从中要把些城邑给利未人。人多的就多给；

人少的就少给。各支派要按所承受为业之地把城邑给利未人。” 

□35:8 每支族应给利未人多少城是根据他们土地的大小决定的。” 

 

★民数记 35章 9 节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□35:9 耶和华晓谕摩西说： 

□35:9 上主命令摩西 

 

★民数记 35章 10 节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ ם וְאָמַ הֶ לֵ  אֲ
י○ ם כִּ ים אַתֶּ רִ ת עֹבְ דֵּן-אֶ יַּרְ צָה הַ ן׃ אַרְ נָעַ  כְּ



○「你吩咐以色列人说， 

○你们过约但河，进了迦南地， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 05674 עֹבְ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ דֵּ יַּרְ ן 专有名词，河流名称 + הַ  冠词 03383 הַ דֵּ 约 יַרְ
旦河 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 ץ רֶ ץ 加冠词时第一个音节的母音拉长变为 אֶ אָרֶ  。הָ

ןכְּ ○ ן 03667 נָעַ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□35:10“你吩咐以色列人说：你们过约旦河，进了迦南地， 



□35:10 告诉以色列人说：“你们渡过约旦河、进入迦南地以后， 

 

★民数记 35章 11 节 

יתֶם○ רִ קְ כֶם וְהִ ים לָ רִ י עָ רֵ לָט עָ קְ יֶינָה מִ הְ כֶם תִּ  לָ
ה וְנָס○ מָּ כֵּה רֹצֵחַ  שָׁ גָגָה׃ נֶפֶשׁ-מַ שְׁ  בִּ
○就要分出几座城，为你们作逃城， 

○使误杀人的可以逃到那里。 

[字汇分析] 

ם● יתֶ רִ קְ ה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07136 וְהִ רָ  קָ
Qal 遇见、遭遇，Hiphil 使相见, 约定 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ים○ רִ יר 名词，阴性复数 05892 עָ  城 עִ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ט○ לָ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

 逃走 נוּס 动词，Qal 连续式 3 单阳 05127 וְנָס●

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 

כֵּ ○ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 המַ 击 נָכָ
打、击杀 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○



גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 
□35:11 就要分出几座城，为你们作逃城，使误杀人的可以逃到那里。 

□35:11 必须选择庇护城，使因过失杀人的人可以逃到那里， 

 

★民数记 35章 12 节 

יוּ○ כֶם וְהָ ים לָ רִ עָ לָט הֶ קְ מִ ל לְ גֹּאֵ  מִ
רֹצֵחַ  מוּתיָ  וְלֹא○  הָ
דוֹ-עַד○ מְ נֵי עָ פְ עֵדָה לִ ט׃ הָ פָּ שְׁ מִּ  לַ
○这些城可以作你们躲避报仇者的避难处所， 

○使(误)杀人的不至於死， 

○等他站在会众面前听审判。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ  城 עִ

רעִ  י  虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ט○ לָ קְ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04733 לְ לָ קְ 避 מִּ
难所、收容所 

ל○ גֹּאֵ ן 介系词 01350 מִ  动词，Qal 主动分词单阳 + מִ

 。赎回 这个分词在此作名词「报仇者」解 גָּאַל

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词「杀人者」解 רָ



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

דוֹ○ מְ 动词，Qal 不定词附属形 + 3 单阳词 05975 עָ

尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

שְׁ ○ מִּ טלַ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04941 פָּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ
□35:12 这些城可以作逃避报仇人的城，使误杀人的不至于死，等他站

在会众面前听审判。 

□35:12 躲避被杀者的亲戚前来寻仇。一个人被控犯杀人罪，若没有经

过公开审判不准判处死刑。 

 

★民数记 35章 13 节 

ים○ רִ עָ ר וְהֶ שֶׁ נוּ אֲ תֵּ שׁ תִּ י-שֵׁ רֵ לָט עָ קְ יֶינָה מִ הְ כֶם׃ תִּ  לָ
○你们所分出来的城，要作六座逃城。 

[字汇分析] 

ים● רִ עָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהֶ

数 יר יר 城 עִ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 עִ

ים רִ  。עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ תֵּ נוּ 05414 תִּ תֶּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ן  赐、给 נָתַ

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ



ט○ לָ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 
□35:13 你们所分出来的城，要作六座逃城。 

□35:13 你们要选六座城， 

 

★民数记 35章 14 节 

ת○ לֹשׁ אֵ ים שְׁ רִ עָ נוּ הֶ תְּ בֶר תִּ עֵ דֵּן מֵ יַּרְ  לַ
ת○ לֹשׁ וְאֵ ים שְׁ רִ עָ נוּ הֶ תְּ ץ תִּ רֶ אֶ ן בְּ נָעַ  כְּ
י○ רֵ לָט עָ קְ יֶינָה׃ מִ הְ  תִּ
○在约但河东要分出三座城， 

○在迦南地也要分出三座城， 

○都作逃城。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、赐 נָתַ

给 

ר○ בֶ עֵ ן 介系词 05676 מֵ ר 名词，阳性单数 + מִ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 

ן○ דֵּ יַּרְ 专有名词，河流 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03383 לַ

名称 ן דֵּ  约旦河 יַרְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



לֹשׁ○ לֹשָׁ  名词，单阳附属形 07969 שְׁ השְׁ לֹשׁ  数目 שָׁ

的「三」 

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

נוּ○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05414 תִּ 、赐 נָתַ

给 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

ט○ לָ קְ ט 名词，阳性单数 04733 מִ לָ קְ  避难所、收容所 מִּ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 
□35:14 在约旦河东要分出三座城；在迦南地也要分出三座城，都作逃

城。 

□35:14 三座在约旦河东岸，三座在迦南地。 

 

★民数记 35章 15 节 

נֵי○ בְ ל לִ אֵ רָ גֵּר יִשְׂ ב וְלַ  בְּתוֹכָם וְלַתּוֹשָׁ
יֶינָה○ הְ שׁ תִּ ים-שֵׁ עָרִ לֶּה הֶ אֵ  הָ
לָט○ קְ מִ ה לָנוּס לְ מָּ כֵּה-כָּל שָׁ גָגָה׃ נֶפֶשׁ-מַ שְׁ  בִּ
○…以色列人和他们中间的外人并寄居的， (…处填入下行) 

○这六座城要给 

○作为逃城，使误杀人的都可以逃到那里。 

[字汇分析] 

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

גֵּרוְ ○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 לַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 

ב○ תּוֹשָׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08453 וְלַ
词，阳性单数 ב  外地人、寄居者 תּוֹשָׁ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ רִ עָ יר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05892 הֶ יר 城 עִ  עִ
虽为阴性，复数却有阳性形式 ים רִ  。עָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ט● לָ קְ מִ ט 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04733 לְ לָ קְ 避 מִּ
难所、收容所 

נוּס○  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 



 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

גָגָה○ שְׁ גָגָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07684 בִּ 犯 שְׁ
罪、错误 
□35:15 这六座城要给以色列人和他们中间的外人，并寄居的，作为逃

城，使误杀人的都可以逃到那里。 

□35:15 这些城要给以色列人以及暂时和长久居住的外侨作庇护城，任

何因过失杀人的可以逃避到那里去。 

 

★民数记 35章 16 节 

ם○ י-וְאִ לִ כְ זֶל בִּ רְ הוּ בַ כָּ  וַיָּמֹת הִ
ת מוֹת הוּא רֹצֵחַ ○ ׃ יוּמַ חַ רֹצֵ  הָ
○倘若人用铁器打人，以致打死， 

○他就是故杀人的；故杀人的必被治死。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 物 כְּ
品、器皿、器械、器具 

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַ רְ  铁 בַּ

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

刑罚)、治死 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

死 (如刑 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

罚)、治死 §2.11, 2.12 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ



(如刑罚)、治死 

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ
□35:16“倘若人用铁器打人，以致打死，他就是故杀人的，故杀人的

必被治死； 

 

★民数记 35章 17 节 

ם○ ן וְאִ בֶ אֶ ר יָד בְּ שֶׁ  בָּהּ יָמוּת-אֲ
הוּ○ כָּ  וַיָּמֹת הִ
ת מוֹת הוּא רֹצֵחַ ○ ׃ יוּמַ חַ רֹצֵ  הָ
○若手用可以打死人的石头 

○打死了人， 

○他就是故杀人的；故杀人的必被治死。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00068 בְּ בֶ  石头 אֶ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

死 (如 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

刑罚)、治死 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

הוּ● כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

刑罚)、治死 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」。 



 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

死 (如刑 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

罚)、治死 §2.11, 2.12 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

(如刑罚)、治死 

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ
□35:17 若用可以打死人的石头打死了人，他就是故杀人的，故杀人的

必被治死； 

 

★民数记 35章 18 节 

י אוֹ○ לִ כְ ר יָד-עֵץ בִּ שֶׁ  בּוֹ יָמוּת-אֲ
הוּ○ כָּ ת מוֹת הוּא רֹצֵחַ  וַיָּמֹת הִ ׃ יוּמַ חַ רֹצֵ  הָ
○若用可以打死人的木器 

○打死了人，他就是故杀人的；故杀人的必被治死。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ לִ כְ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03627 בִּ לִ 物 כְּ
品、器皿、器械、器具 

ץ○  木头、树 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

死 (如 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

刑罚)、治死 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

הוּ● כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ



死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

刑罚)、治死 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

死 (如刑 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

罚)、治死 §2.11, 2.12 

ת○  死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

(如刑罚)、治死 

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ
□35:18 若用可以打死人的木器打死了人，他就是故杀人的，故杀人的

必被治死； 

□35:16-18“但是，如果有人用武器杀人，不管用的是铁器、石器，或

木器，就是犯了杀人罪，必须处死。 

 

★民数记 35章 19 节 

ל○ דָּם גֹּאֵ ית הוּא הַ ת יָמִ רֹצֵחַ -אֶ  הָ
גְעוֹ○ פִ נּוּ׃ הוּא בוֹ-בְּ יתֶ  יְמִ
○报血仇的必亲自杀那(谋)杀人的人， 

○他一遇见他，就亲自杀了他。 

[字汇分析] 

ל● 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「报仇者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ית○  מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ
死 、治死 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词「杀人者」解 רָ

גְעוֹ● פִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06293 בְּ

3 单阳词尾 גַע  遇见、恳求 פָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נּוּ○ יתֶ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 04191 יְמִ

阳 + 3 单阳词尾 מוּת 死 (如刑罚)、治死 
□35:19 报血仇的必亲自杀那故杀人的，一遇见就杀他。 

□35:19 死者的至亲要亲自处死凶手；他一找到凶手，就要杀死他。 

 

★民数记 35章 20 节 

ם○ נְאָה-וְאִ שִׂ נּוּ בְּ דָּפֶ  יֶהְ
יךְ -אוֹ○ לִ שְׁ יו הִ לָ דִיָּה עָ צְ  וַיָּמֹת׃ בִּ
○人若因怨恨把人推倒， 

○或是埋伏往人身上扔物，以致於死， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

נְאָה○ שִׂ נְאָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08135 בְּ  恨 שִׂ

נּוּ○ פֶ דָּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单 01920 יֶהְ

阳词尾 ף דַ  赶逐、赶、推 הָ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

יךְ ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07993 הִ לַ 抛 שָׁ
弃、丢弃 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יָּה○ דִ צְ יָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06660 בִּ דִ 横 צְ
卧著等待、埋伏 

死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

刑罚)、治死 
□35:20 人若因怨恨把人推倒，或是埋伏往人身上扔物，以致于死； 

□35:20“如果有人憎恨某人，把他推倒，使他跌死，或丢东西砸死他， 

 

★民数记 35章 21 节 

יבָה אוֹ○ אֵ הוּ בְ כָּ יָדוֹ הִ  וַיָּמֹת בְ
ת-מוֹת○ כֶּה יוּמַ מַּ  הוּא רֹצֵחַ  הַ
ל○ דָּם גֹּאֵ ית הַ ת יָמִ רֹ-אֶ גְעוֹ צֵחַ הָ פִ  בוֹ׃-בְּ
○或是因仇恨用他的手打了他，以致於死， 

○那打人的必被治死，他是故意杀人的； 

○报血仇的在他一遇见他的时候就杀了他。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ה○ יבָ אֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00342 בְ יבָ 敌 אֵ
意、仇恨 

הוּ○ כָּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05221 הִ

阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

、 死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

治死 

 死 、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●



§2.11, 2.12 

ת○ 、 死 מוּת 动词，Hof'al 祈愿式 3 单阳 04191 יוּמַ

治死 

ה○ כֶּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词「杀人者」解。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל● 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「报仇者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ית○  מוּת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04191 יָמִ
死 、治死 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词「杀人者」解 רָ

גְעוֹ○ פִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06293 בְּ

3 单阳词尾 גַע  遇见、恳求 פָּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○
□35:21 或是因仇恨用手打人，以致于死，那打人的必被治死。他是故

杀人的，报血仇的一遇见就杀他。 

□35:21 或用拳头打死他，那人就犯了杀人罪，必须处死。死者的至亲

要亲自处死凶手；他一找到凶手，就要杀死他。 

 

★民数记 35章 22 节 

ם○ ע-וְאִ תַ פֶ יבָה-בְּלֹא בְּ  הדָפוֹ אֵ



וֹ○ יךְ -אֲ לִ שְׁ יו הִ לָ י-כָּל עָ לִ דִיָּה׃ בְּלֹא כְּ  צְ
○倘若人没有仇恨，忽然将人推倒， 

○或是没有埋伏把物扔在人身上， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ע○ תַ פֶ ע 副词 + בְּ  介系词 06621 בְּ תַ  突然地、忽然 פֶּ

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

ה○ יבָ ה 名词，阴性单数 00342 אֵ יבָ  敌意、仇恨 אֵ

动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 01920 הדָפוֹ○

尾 ף דַ  赶逐、赶、推 הָ

וֹ●  或 אוֹ אוֹ 连接词 00176 אֲ

יךְ ○ לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07993 הִ לַ 抛 שָׁ
弃、丢弃 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，阳性单数 03627 כְּ לִ 、物品、器皿、器械 כְּ

器具 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

יָּה○ דִ יָּה 名词，阴性单数 06660 צְ דִ 横卧著等待、埋 צְ

伏 
□35:22“倘若人没有仇恨，忽然将人推倒；或是没有埋伏，把物扔在

人身上； 

□35:22“但是，若有人无意间误杀了跟他毫无仇恨的人，不管是他把



人推倒，还是丢东西砸死了人， 

 

★民数记 35章 23 节 

כָל אוֹ○ ן-בְ בֶ ר אֶ שֶׁ  בָּהּ יָמוּת-אֲ
אוֹת בְּלֹא○  רְ
יו וַיַּפֵּל○ לָ  וַיָּמֹת עָ
שׁ וְלֹא לוֹ אוֹיֵב-לֹא וְהוּא○ בַקֵּ עָתוֹ׃ מְ  רָ
○…用可以打死人的石头 (…处填入下行) 

○或是没有看见的时候， 

○扔在人身上，以至於死， 

○本来与他无仇，也无意害他。 

[字汇分析] 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

死 (如 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

刑罚)、治死 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

אוֹת○ אָה 动词，Qal 不定词附属形 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל●  Qal נָפַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05307 וַיַּפֵּ
下沉、仆倒、跌倒，Hif'il 击倒 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

死 (如 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמֹת○

刑罚)、治死 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 寻找 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

תוֹ○ עָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07451 רָ עָ 、恶的 רָ

邪恶的 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ
□35:23 或是没有看见的时候，用可以打死人的石头，扔在人身上，以

致于死，本来与他无仇，也无意害他。 

□35:23 或是没有看见时丢了一块石头打死了他无意伤害的人，而那人

并不是他的仇人， 

 

★民数记 35章 24 节 

טוּ○ פְ עֵדָה וְשָׁ ין הָ כֶּה בֵּ מַּ ין הַ ל וּבֵ דָּם גֹּאֵ  הַ
ים עַל○ טִ פָּ שְׁ מִּ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○会众…在打死人的和报血仇的中间审判，(…处填入下行) 

○就要照典章， 

[字汇分析] 

טוּ● פְ ט 动词，Qal 连续式 3 复 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ



辩白、处罚 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

ה○ כֶּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 这个分词在此作名词「击杀者」解。 

ין○ ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「赎回者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□35:24 会众就要照典章，在打死人的和报血仇的中间审判。 

□35:24 在这种情形下，会众应该保护那误杀者，不应该袒护前来替死

者报仇的亲属。 

 

★民数记 35章 25 节 

ילוּ○ צִּ עֵדָה וְהִ ת הָ רֹצֵחַ -אֶ ל מיַּד הָ דָּם גֹּאֵ  הַ
יבוּ○ שִׁ עֵדָה אֹתוֹ וְהֵ ל הָ יר-אֶ טוֹ עִ לָ קְ  מִ
ר○ שֶׁ ה נָס-אֲ מָּ ב שָׁ  בָּהּ וְיָשַׁ
ן מוֹת-עַד○ כֹּהֵ גָּדֹל הַ  הַ
ר○ שֶׁ ח-אֲ שַׁ ן אֹתוֹ מָ מֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ׃ בְּ  הַ
○会众要救这误杀人的脱离报血仇人的手， 

○会众也要使他归入逃城。 

○他要住在逃城中， 

○直等到…大祭司死了，(…处填入下行) 



○受圣膏的 

[字汇分析] 

ילוּ● צִּ ל 动词，Hif'il 连续式 3 复 05337 וְהִ  拯救 נָצַ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ן 介系词 03027 מיַּד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「赎回者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

יבוּ● שִׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 复 07725 וְהֵ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ יר 城 עִ  城, SN) עִ

5892) 和 ׁש  。合起来为专有名词 (蛇, SN 5175) נָחָ

טוֹ○ לָ קְ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04733 מִ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 ט לָ קְ ט 的附属形也是 מִּ לָ קְ 用附；(未出现)מִּ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 逃走 נוּס 动词，Qal 完成式 3 单阳 05127 נָס○

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ

ב○ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 03427 וְיָשַׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 死 מוּת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ שַׁ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 04886 מָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ן○ מֶ שֶׁ ן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08081 בְּ מֶ 肥 שֶׁ
美、油 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□35:25 会众要救这误杀人的脱离报血仇人的手，也要使他归入逃城。

他要住在其中，直等到受圣膏的大祭司死了。 

□35:25 会众要救那误杀者脱离死者的亲属，把他送回到他逃亡去的那

座庇护城。他必须住在那里，一直到现任的大祭司去世。 

 

★民数记 35章 26 节 

ם○ איֵצֵ  יָצֹא-וְאִ רֹצֵחַ    הָ
ת○ יר גְּבוּל-אֶ טוֹ עִ לָ קְ ר מִ שֶׁ ה׃ יָנוּס אֲ מָּ  שָׁ
○但误杀人的，无论甚么时候， 

○若出了逃城的境外， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  若、如果 אִ

א 动词，Qal 不定词独立形 03318 יָצֹא○  出去 יָצָ



א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ יר 城 עִ  城, SN) עִ

5892) 和 ׁש  。合起来为专有名词 (蛇, SN 5175) נָחָ

טוֹ○ לָ קְ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04733 מִ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 ט לָ קְ ט 的附属形也是 מִּ לָ קְ 用附；(未出现)מִּ

属形来加词尾。 

שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

 逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

ה○ מָּ ם 副词 08033 שָׁ ם ָה 表示方向的 + שָׁ  那里 שָׁ
□35:26 但误杀人的，无论什么时候，若出了逃城的境外， 

□35:26 可是那误杀者若离开了庇护城， 

 

★民数记 35章 27 节 

צָא○ ל אֹתוֹ וּמָ דָּם גֹּאֵ  הַ
חוּץ○ גְבוּל מִ יר לִ טוֹ עִ לָ קְ  מִ
צַח○ ל וְרָ דָּם גֹּאֵ תאֶ  הַ רֹצֵחַ -  הָ
ין○  דָּם׃ לוֹ אֵ
○报血仇的…遇见他，(…处填入下行) 

○在逃城境外 

○报血仇的将他杀了， 

○报血仇的就没有流血之罪。 

[字汇分析] 

א● צָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 04672 וּמָ צָ 、寻找 מָ



得到 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  跟 אֵ

ל○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 גֹּאֵ
回 这个分词在此作名词「赎回者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

גְבוּל○ 边 גְּבוּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01366 לִ
境、边界 

יר○ יר 名词，单阳附属形 05892 עִ  城 עִ

טוֹ○ לָ קְ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04733 מִ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 ט לָ קְ ט 的附属形也是 מִּ לָ קְ 用附；(未出现)מִּ

属形来加词尾。 

ח● צַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 07523 וְרָ צַ 杀、谋 רָ

杀 

לגֹּ○ 赎 גָּאַל 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 01350 אֵ
回 这个分词在此作名词「赎回者」解。 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  跟 אֵ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ין● 不存在、没有 在 אַיִן 否定副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○
□35:27 报血仇的在逃城境外遇见他，将他杀了，报血仇的就没有流血

之罪。 

□35:27 死者的亲属找到了他而杀死他，不算有罪。 

 

★民数记 35章 28 节 

י○ יר כִּ עִ טוֹ בְ לָ קְ ב מִ ן מוֹת-עַד יֵשֵׁ כֹּהֵ גָּדֹל הַ  הַ
י○ רֵ ן מוֹת וְאַחֲ כֹּהֵ גָּדֹל הַ  הַ
רֹצֵחַ  יָשׁוּב○ ל הָ ץ-אֶ רֶ זָּתוֹ׃ אֶ חֻ  אֲ
○因为误杀人的该住在逃城里，等到大祭司死了。 

○大祭司死了以后， 

○误杀人的才可以回到他所得为业之地。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יר○ עִ יר 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְ  城 עִ

טוֹ○ לָ קְ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04733 מִ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 ט לָ קְ ט 的附属形也是 מִּ לָ קְ 用附；(未出现)מִּ

属形来加词尾。 

ב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 死 מוּת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

 死 מוּת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○



ן○ כֹּהֵ ןכֹּ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 הֵ

גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב●

§2.35 

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

זָּתוֹ○ חֻ זָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00272 אֲ חֻ 、土地 אֲ

产业 זָּה חֻ זַּת 的附属形为 אֲ חֻ  。用附属形来加词尾；אֲ
□35:28 因为误杀人的该住在逃城里，等到大祭司死了。大祭司死了以

后，误杀人的才可以回到他所得为业之地。 

□35:28 误杀者必须留在庇护城，等大祭司死后才可以回家。 

 

★民数记 35章 29 节 

יוּ○ לֶּה וְהָ כֶם אֵ ת לָ קַּ חֻ פָּט לְ שְׁ יכֶם מִ  לְדֹרֹתֵ
יכֶם׃ בְּכֹל○ בֹתֵ  מוֹשְׁ
○这…要作你们世世代代的律例典章。(…处填入下行) 

○在你们一切的住处， 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成为、是 הָ

临到 

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

ם○ כֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ קָּ 律 חֻ
例 



ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

י○ דֹרֹתֵ םלְ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 כֶ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי
□35:29 这在你们一切的住处，要作你们世世代代的律例、典章。 

□35:29 你们和你们的后代无论住在哪里都要遵守这条例。 

 

★民数记 35章 30 节 

כֵּה-כָּל○  נֶפֶשׁ-מַ
י○ פִ דִים לְ צַח עֵ ת יִרְ רֹצֵחַ -אֶ  הָ
ד וְעֵד○ חָ נֶה-לֹא אֶ נֶפֶשׁ יַעֲ  לָמוּת׃ בְ
○无论谁故杀人， 

○要凭几个见证人的口把那故杀人的杀了， 

○只是不可凭一个见证的口叫人死。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 



 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

ים○ דִ ד 名词，阳性复数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ח○ צַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07523 יִרְ צַ 、杀 רָ

谋杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ רֹצֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 07523 הָ

ח צַ  。杀、谋杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」 רָ

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05707 וְעֵ 、见证 עֵ

证人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

נֶפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05315 בְ

人 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 §9.4, 7.8 מוּת
□35:30“无论谁故杀人，要凭几个见证人的口，把那故杀人的杀了，

只是不可凭一个见证的口叫人死。 

□35:30“有人被控犯谋杀罪，必须有两个以上的证人作证，才可以判

处死刑；只有一个证人不足以构成杀人罪案。 

 

★民数记 35章 31 节 

חוּ-וְלֹא○ קְ נֶפֶשׁ כֹפֶר תִ  רֹצֵחַ  לְ



ר○ שֶׁ ע הוּא-אֲ שָׁ  לָמוּת רָ
י○ ת׃ מוֹת-כִּ  יוּמָ
○故杀人、…你们不可收赎价代替他的命，(…处填入下行) 

○犯死罪的， 

○他必被治死。 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 וּתִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 03724 כֹפֶ I. 赎金，II. 沥 כֹּפֶ

青，III. 散沫花、凤仙花，IV. 乡村 

נֶפֶשׁ○ 生 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05315 לְ
命、人 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07523 רֹצֵ צַ 杀、谋 רָ

杀 这个分词在此作名词解，指「杀人的人」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.9 הוּא הִ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 §9.4, 7.8 מוּת

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□35:31 故杀人犯死罪的，你们不可收赎价代替他的命，他必被治死。 

□35:31 杀人者必须偿命，不能用金钱赔偿而逃避惩罚。 



 

★民数记 35章 32 节 

חוּ-וְלֹא○ קְ  כֹפֶר תִ
ל לָנוּס○ יר-אֶ טוֹ עִ לָ קְ  מִ
בֶת לָשׁוּב○ שֶׁ ץ לָ ן׃ מוֹת-עַד בָּאָרֶ כֹּהֵ  הַ
○…你们不可为他收赎价，(…处填入下行) 

○那逃到逃城的人， 

○使他在大祭司未死以先再来住在本地。 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ר○ ר 名词，阳性单数 03724 כֹפֶ I. 赎金，II. 沥 כֹּפֶ

青，III. 散沫花、凤仙花，IV. 乡村 

נוּס●  נוּס 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05127 לָ
逃走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יר○ יר 名词，单阳附属形 05892 עִ  城 עִ

טוֹ○ לָ קְ ט 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04733 מִ לָ קְ 避难 מִּ

所、收容所 ט לָ קְ ט 的附属形也是 מִּ לָ קְ 用附；(未出现)מִּ

属形来加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 回转 §9.4 שׁוּב

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

וֶת 名词，单阳附属形 04194 מוֹת○  死 מָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□35:32 那逃到逃城的人，你们不可为他收赎价，使他在大祭司未死以

先，再来住在本地。 

□35:32 如果有人逃到庇护城，不可向他收取赎金，准他在大祭司死前

回家。 

 

★民数记 35章 33 节 

נִיפוּ-וְלֹא○ חֲ ת תַ ץ-אֶ אָרֶ ר הָ שֶׁ ם אֲ  בָּהּ אַתֶּ
י○ דָּם כִּ נִיף הוּא הַ ת יַחֲ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ץ○ פַּ -לֹא וְלָאָרֶ  ריְכֻ
ר לַדָּם○ שֶׁ ךְ  אֲ פַּ  בָּהּ-שֻׁ
י○ ם-כִּ כוֹ׃ בְּדַם אִ  שֹׁפְ
○这样，你们就不会玷污你们住在其上之地， 

○因为那血会玷污这地， 

○…那地就不能从…得洁净。(…处依序填入末行和下行) 

○流於其上的血中 

○除非用那流它(指血)之人的血， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נִיפוּ○ חֲ נֵף 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 02610 תַ  חָ
玷污 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他、她 §3.9 הוּא הִ

נִיף○ נֵף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02610 יַחֲ 玷 חָ
污 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ץ● אָרֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00776 וְלָ
词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音 אֶ

节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ פַּ פַר 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 03722 יְכֻ 赦 כָּ
免、洁净、遮盖 

ם● דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01818 לַ
血 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פַּ ךְ שָׁ  动词，Pu'al 完成式 3 单阳 08210 שֻׁ 、流 פַ

倒出 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ם○ דַ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01818 בְּ

כוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 08210 שֹׁפְ

词尾  ְך פַ  流、倒出 שָׁ
□35:33 这样，你们就不污秽所住之地，因为血是污秽地的。若有在地

上流人血的，非流那杀人者的血，那地就不得洁净（“洁净”原文作

“赎”）。 

□35:33 如果准他这样，就是玷污了你们所住的土地。杀人就是玷污土

地；除非杀人者偿命，没有其他办法可使行凶的场所洁净。 

 

★民数记 35章 34 节 

א וְלֹא○ מֵּ טַ ת תְ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ בִים אַתֶּ  בָּהּ יֹשְׁ
ר○ שֶׁ נִי אֲ  בְּתוֹכָהּ שֹׁכֵן אֲ
י○ נִי כִּ נֵי בְּתוֹךְ  שֹׁכֵן יְהוָה אֲ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○你们不可玷污 

○所住之地， 

○就是我住在其中之地， 

○因为我―雅威住在以色列人中间。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ מֵּ טַ א 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02930 תְ מֵ 玷 טָ
污、变为不洁净 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ים○ בִ ב 动词，Qal 主动分词复阳 03427 יֹשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

הּ○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:34 你们不可玷污所住之地，就是我住在其中之地，因为我耶和华

住在以色列人中间。” 

□35:34 你们不可玷污所住的土地；因为我是上主，我住在以色列人当

中。” 

 

★民数记 36章 1 节 

בוּ○ רְ י וַיִּקְ אשֵׁ אָבוֹת רָ  הָ
ת○ חַ פַּ שְׁ מִ נֵי לְ עָד-בְּ ן גִלְ יר-בֶּ כִ  מָ
ן○ ה-בֶּ נַשֶּׁ פְּחֹת מְ שְׁ מִּ נֵי מִ ף בְּ  יוֹסֵ
רוּ○ נֵי וַיְדַבְּ פְ ה לִ  מֹשֶׁ
נֵי○ פְ ים וְלִ אִ נְּשִׂ י הַ אשֵׁ נֵי אָבוֹת רָ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○…诸族长来到(…处填入下行) 

○…玛吉的儿子基列，他子孙中的(…处填入下行) 

○约瑟的后裔，玛拿西的孙子， 

○摩西面前…，说：(…处填入下行) 

○和作首领的以色列人族长面前 

[字汇分析] 

בוּ● רְ רוֹב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07126 וַיִּקְ 、带来 קָ

呈献 

י○ אשֵׁ 、头、宗、群 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

队 

אָבוֹת○ 、父亲 אָב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00001 הָ

祖先 

ת● חַ פַּ שְׁ מִ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ד○ עָ ד 专有名词，人名 01568 גִלְ עָ  基列 גִּלְ



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יר○ כִ יר 专有名词，人名 04353 מָ כִ  玛吉 מָ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

חֹת○ פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、说 דָּבַ

讲 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

ים○ אִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖；II. 雾 

י○ אשֵׁ 、头、宗、群 שׁרֹא 名词，复阳附属形 07218 רָ

队 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○



נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□36:1 约瑟的后裔、玛拿西的孙子、玛吉的儿子基列，他子孙中的诸族

长来到摩西和作首领的以色列人族长面前，说： 

□36:1 约瑟的儿子玛拿西的孙，也就是玛吉的儿子基列宗族的家长们，

去见摩西和其他领袖， 

 

★民数记 36章 2 节 

רוּוַיֹּא○ ת מְ דֹנִי-אֶ וָּה אֲ  יְהוָה צִ
ת○ תֵ ת לָ ץ-אֶ אָרֶ לָה הָ נַחֲ ל בְּ גוֹרָ נֵי בְּ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
וָּה וַאדֹנִי○ יהוָה צֻ  בַ
ת○ תֵ ת לָ לַת-אֶ ד נַחֲ חָ פְ לָ ינוּ צְ יו׃ אָחִ נֹתָ בְ  לִ
○他们说：「雅威曾吩咐我主 

○拈阄分给以色列人为业， 

○我主也受了雅威的吩咐， 

○将我们兄弟西罗非哈的产业分给他的众女儿。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 ֶו היָהְ  (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的 (上主) אֲ

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ



合而成。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לָ ○ נַחֲ הבְּ  05159 介系词  ְּב + 名词，阴性单数 לָה 产 נַחֲ
业 

ל○ גוֹרָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、份 גּוֹרָ

签 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00113 וַאדֹנִי●
主人 אָדוֹן 的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 06680 צֻ 、吩咐 צָ

命令 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ד○ חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 06765 צְ חָ פְ  西罗非哈ְ לָ

ינוּ○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 1 复词尾 00251 אָחִ
附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יו○ נֹתָ בְ 名词，复阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 01323 לִ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□36:2“耶和华曾吩咐我主拈阄分地给以色列人为业，我主也受了耶和

华的吩咐，将我们兄弟西罗非哈的产业分给他的众女儿。 

□36:2 说：“上主曾命令你们用抽签的方法把土地分给以色列人，也命

令你们把我们亲属西罗非哈的产业分给他的女儿们。 

 

★民数记 36章 3 节 

יוּ○ ד וְהָ חָ אֶ נֵי לְ בְּ י מִ טֵ בְ נֵי שִׁ ל-בְ אֵ רָ ים יִשְׂ נָשִׁ  לְ
עָה○ ן וְנִגְרְ תָ לָ לַת נַחֲ נַּחֲ ינוּ מִ בֹתֵ  אֲ
ף○ תנַ  עַל וְנוֹסַ לַ ה חֲ טֶּ מַּ ר הַ שֶׁ יֶינָה אֲ הְ ם תִּ הֶ  לָ
ל○ גֹּרַ נוּ וּמִ תֵ לָ עַ׃ נַחֲ  יִגָּרֵ
○她们若嫁以色列别支派的人， 

○就必将我们祖宗所遗留的产业减少， 

○加在她们丈夫支派的产业中， 

○这样，我们拈阄所得的产业就减少了。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  支派、杖 שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

ה● עָ ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01639 וְנִגְרְ 减 גָּרַ
少、抑制 

ן○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ת○ לַ נַּחֲ ן 介系词 05159 מִ ה 名词，单阴附属形 + מִ לָ  נַחֲ
产业 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ף● ף 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03254 וְנוֹסַ 再一 יָסַ

次、增添 §8.17, 8.18, 2.34, 9.11 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

םלָ ○ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 הֶ



向、归属於 

ל● גֹּרַ ן 介系词 + וְ  连接词 01486 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 ל  份、签 גּוֹרָ

נוּ○ תֵ לָ לָה 名词，单阴 + 1 复词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

עַ ○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01639 יִגָּרֵ 减 גָּרַ
少、抑制 
□36:3 她们若嫁以色列别支派的人，就必将我们祖宗所遗留的产业加在

她们丈夫支派的产业中。这样，我们拈阄所得的产业就要减少了。 

□36:3 可是，如果她们嫁给别支族的人，她们的产业就要属于那支族的

了。这样，我们抽签所得到的土地就会减少。 

 

★民数记 36章 4 节 

ם○ יֶה-וְאִ יֹּבֵל יִהְ נֵי הַ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
פָה○ ן וְנוֹסְ תָ לָ  נַחֲ
לַת עַל○ ה נַחֲ טֶּ מַּ ר הַ שֶׁ יֶינָה אֲ הְ ם תִּ הֶ  לָ
לַת○ נַּחֲ ה וּמִ טֵּ ינוּ מַ בֹתֵ ע אֲ ן׃נַ  יִגָּרַ תָ לָ  חֲ
○到了以色列人的禧年， 

○她们的产业就必加在 

○他们支派的产业上， 

○这样，我们祖宗支派的产业就减少了。」 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ 、羊角 יוֹבֵ

禧年 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פָה● ף 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03254 וְנוֹסְ 再 יָסַ
一次、增添 

ן○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ת● לַ נַּחֲ ן 介系词 + וְ 连接词 05159 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 לָה  产业 נַחֲ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ע○ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01639 יִגָּרַ 减 גָּרַ
少、抑制 

ן○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ



□36:4 到了以色列人的禧年，这女儿的产业就必加在她们丈夫支派的产

业上。这样，我们祖宗支派的产业就减少了。” 

□36:4 到了禧年，所有卖出去的产业都要归还原有的主人；西罗非哈女

儿的产业就永远属于她们丈夫的那支族，而我们的支族反而永远失去了

那份产业。” 

 

★民数记 36章 5 节 

ו○ ה וַיְצַ ת מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י-עַל○  יְהוָה פִּ
ן לֵאמֹר○ ה כֵּ טֵּ נֵי מַ ף-בְ ים׃ יוֹסֵ רִ  דֹּבְ
○摩西…吩咐以色列人(…处填入下行) 

○照雅威的话， 

○说：「约瑟子孙支派的人说的对， 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

ן○ ן 形容词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形 כֵּ

容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ טֵּ המַ  名词，单阳附属形 04294 מַ  杖、支派、分支 טֶּ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 01696 דֹּבְ  说、讲 דָּבַ
□36:5 摩西照耶和华的话吩咐以色列人说：“约瑟支派的人说得有理。 

□36:5 于是摩西把上主的命令转告以色列人。他说：“玛拿西支族的人

所说的话是对的。 

 

★民数记 36章 6 节 

דָּבָר זֶה○ שֶׁ  הַ וָּה-ראֲ בְנוֹת יְהוָה צִ ד לִ חָ פְ לָ  צְ
ינֵיהֶם לַטּוֹב לֵאמֹר○ עֵ יֶינָה בְּ הְ ים תִּ נָשִׁ  לְ
ת אַךְ ○ חַ פַּ שְׁ מִ ה לְ טֵּ יהֶם מַ בִ יֶינָה אֲ הְ ים׃ תִּ נָשִׁ  לְ
○论到西罗非哈的众女儿，雅威这样吩咐 

○说，她们可以随意嫁人， 

○只是要嫁同宗支派的人。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוֹת○ בְ ת 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 01323 לִ 女 בַּ
儿 §9.4, 4.8, 11.15 

ד○ חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 06765 צְ חָ פְ  西罗非哈ְ לָ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

ר  说 אָמַ

טּוֹב○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02896 לַ

数 טוֹב 美好的、美善的 在此作名词解，指「好人」。 

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

 然而、其实、当然、只有 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ת○ חַ פַּ שְׁ מִ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04940 לְ חָ פָּ שְׁ  מִ
家族、家庭 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ייֶנָה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 
□36:6 论到西罗非哈的众女儿，耶和华这样吩咐说：‘她们可以随意嫁

人，只是要嫁同宗支派的人。’ 

□36:6 所以上主吩咐，说西罗非哈的女儿们可自由选择配偶，但只能在

本支族内选择。 

 

★民数记 36章 7 节 

סֹּב-וְלֹא○ לָה תִ נֵי נַחֲ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ה○ טֶּ מַּ ל מִ ה-אֶ טֶּ  מַ
י○ ישׁ כִּ לַת אִ נַחֲ ה בְּ טֵּ יו מַ בֹתָ קוּ אֲ  יִדְבְּ
נֵי○ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○这样，以色列人的产业就不…转移，(…处填入下行) 

○从这支派到那支派 

○因为…要各守各祖宗支派的产业，(…处填入下行) 

○以色列人 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

סֹּב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05437 תִ בַ 、转 סָ

环绕 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה● טֶּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，阳性单数 + מִ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ לַ נַחֲ לָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05159 בְּ 产 נַחֲ
业 

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

קוּ○ בְּ ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01692 יִדְ 紧紧 דָּבַ

跟随、黏住、赶上 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□36:7 这样，以色列人的产业就不从这支派归到那支派，因为以色列人

要各守各祖宗支派的产业。 

□36:7 每一个以色列人的产业必须留在本支族内。 

 

★民数记 36章 8 节 

ת בַּת-וְכָל○ שֶׁ לָה יֹרֶ טּוֹת נַחֲ מַּ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ד○ חָ אֶ ת לְ חַ פַּ שְׁ מִּ ה מִ טֵּ יהָ  מַ יֶה אָבִ הְ ה תִּ שָּׁ אִ  לְ
ן○ עַ מַ שׁוּ לְ נֵי יִירְ ל בְּ אֵ רָ ישׁ יִשְׂ לַת אִ יו׃ נַחֲ בֹתָ  אֲ
○凡在以色列支派中得了产业的女子， 

○必作同宗支派人的妻， 

○好叫以色列人各自承受他祖宗的产业。 



[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

ת○ שֶׁ שׁ 动词，Qal 主动分词单阴 03423 יֹרֶ 、夺取 יָרַ

赶出、破坏、继承 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

טּוֹת○ מַּ ן 介系词 04294 מִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + מִ

数 ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00259 לְ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ת○ חַ פַּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，单阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 



ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

שׁוּ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03423 יִירְ 、夺取 יָרַ

赶出、破坏、继承 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

לַת○ לָה 名词，单阴附属形 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□36:8 凡在以色列支派中得了产业的女子，必作同宗支派人的妻，好叫

以色列人各自承受他祖宗的产业。 

□36:8 以色列各支族中，任何继承产业的女子，必须嫁给同支族的人。

这样，以色列人就会继承祖宗所传下来的产业， 

 

★民数记 36章 9 节 

סֹּב-וְלֹא○ לָה תִ ה נַחֲ טֶּ מַּ ה מִ טֶּ מַ ר לְ  אַחֵ
י○ ישׁ-כִּ תוֹ אִ לָ נַחֲ קוּ בְּ טּוֹת יִדְבְּ נֵי מַ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○这样，产业就不从一个支派归到别的支派， 

○因为以色列人的支派要各守住自己的产业。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

סֹּב○ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05437 תִ בַ 、转 סָ

环绕 

ה○ לָ לָה 名词，阴性单数 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ



ה○ טֶּ מַּ ן 介系词 04294 מִ ה 名词，阳性单数 + מִ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ טֶּ מַ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ר○ ראַ 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 חֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תוֹ○ לָ נַחֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05159 בְּ

尾 ה לָ לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来加词；נַחֲ

尾。 

קוּ○ בְּ ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01692 יִדְ 紧紧 דָּבַ

跟随、黏住、赶上 

טּוֹת○ ה 名词，复阳附属形 04294 מַ טֶּ 杖、支派、分 מַ

支 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□36:9 这样，他们的产业就不从这支派归到那支派，因为以色列支派的

人，要各守各的产业。” 

□36:9 产业就不至于从一支族转移到另一支族去；每支族应该保留本族

的产业。” 

 

★民数记 36章 10 节 

ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ ד׃ בְּנוֹת עָשׂוּ כֵּ חָ פְ לָ  צְ
○雅威怎样吩咐摩西， 

○西罗非哈的众女儿就怎样行。 



[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ ת 女儿 בַּ 的附属 בַּ

形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ד○ חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 06765 צְ חָ פְ  西罗非哈ְ לָ
□36:10 耶和华怎样吩咐摩西，西罗非哈的众女儿就怎样行。 

 

★民数记 36章 11 节 

יֶינָה○ הְ לָה וַתִּ חְ צָה מַ רְ גְלָה תִ כָּה וְחָ לְ  וְנֹעָה וּמִ
ד בְּנוֹת○ חָ פְ לָ  צְ
נֵי○ בְ ן לִ ים׃ דֹדֵיהֶ נָשִׁ  לְ
○…玛拉、得撒、曷拉、密迦、挪阿，成为(…处填入下行) 

○西罗非哈的女儿 

○她们伯叔的儿子的妻子； 



[字汇分析] 

ייֶנָה● הְ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01961 וַתִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ לָ חְ לָה 专有名词，人名 04244 מַ חְ  玛拉 מַ

ה○ צָ רְ ה 专有名词，人名 08656 תִ צָ רְ  得撒 תִּ

ה○ גְלָ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 02295 וְחָ גְלָ  曷拉 חָ

ה○ כָּ לְ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 04435 וּמִ כָּ לְ 密 מִ
迦 

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05270 וְנֹעָ  挪阿 נֹעָ

ת 名词，复阴附属形 01323 נוֹתבְּ ● ת 女儿 בַּ 的附属 בַּ

形也是 ת  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ד○ חָ פְ לָ ד 专有名词，人名 06765 צְ חָ פְ  西罗非哈ְ לָ

נֵי● בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ן○ יהֶ 、叔伯 דּוֹד 名词，复阳 + 3 复阴词尾 01730 דֹדֵ

舅舅、心爱的人、爱、爱情 דּוֹד 的复数为 דּוֹדִים，复数

附属形为 י 用附属形来加词尾。1 单词；(未出现)דּוֹדֵ

尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 
□36:11 西罗非哈的女儿玛拉、得撒、曷拉、密迦、挪阿，都嫁了她们

伯叔的儿子。 

□36:10-11 于是，西罗非哈的女儿玛拉、得撒、曷拉、密迦、挪阿遵照

上主命令摩西的话，嫁给她们的堂兄弟。 

 

★民数记 36章 12 节 

פְּחֹת○ שְׁ מִּ נֵי מִ ה-בְּ נַשֶּׁ ן מְ ף-בֶ יוּ יוֹסֵ ים הָ נָשִׁ  לְ



י○ הִ ן וַתְּ תָ לָ ה-עַל נַחֲ טֵּ ת מַ חַ פַּ שְׁ ן׃ מִ יהֶ בִ  אֲ
○她们嫁入约瑟儿子、玛拿西子孙的族中； 

○她们的产业仍留在同宗支派中。 

[字汇分析] 

חֹת● פְּ שְׁ מִּ ן 介系词 04940 מִ  名词，复阴附属形 + מִ

ה חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ נַשֶּׁ ה 专有名词，人名、支派名、国名 04519 מְ נַשֶּׁ 玛 מְ
拿西 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ים○ נָשִׁ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 女 אִ
人、妻子 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ן○ תָ לָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ת○ חַ פַּ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ  家族、家庭 מִ

ן○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 אֲ



祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ
□36:12 她们嫁入约瑟儿子、玛拿西子孙的族中，她们的产业仍留在同

宗支派中。 

□36:12 她们都在约瑟的儿子玛拿西支族内找到配偶。她们的产业也就

保留在她们父亲的支族内。 

 

★民数记 36章 13 节 

לֶּה○ צְוֹת אֵ מִּ ים הַ טִ פָּ שְׁ מִּ ר וְהַ שֶׁ וָּה אֲ  יְהוָה צִ
יַד○ ה-בְּ ל מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בֹת○ רְ עַ דֵּן עַל מוֹאָב בְּ חוֹ׃ יַרְ  יְרֵ
○这是雅威…所吩咐的命令典章。(…处填入下行) 

○…藉著摩西对以色列人(…处填入下行) 

○在摩押平原，约但河边，耶利哥对面， 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

וֹת○ צְ מִּ וָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04687 הַ צְ 、命令 מִ

吩咐 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04941 וְהַ

复数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ



边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ליִשְׂ ○ אֵ ל 专有名词，人名、国名 03478 רָ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹת● רְ עַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 06160 בְּ בָ רֶ  .1 עֲ
荒地、沙漠、旷野；2. 专有名词：亚拉巴 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，国名 04124 מוֹאָב○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ דֵּ ן 专有名词，河流名称 03383 יַרְ דֵּ  约旦河 יַרְ

חוֹ○ חוֹ 专有名词，地名 03405 יְרֵ  耶利哥 יְרֵ
□36:13 这是耶和华在摩押平原、约旦河边、耶利哥对面，藉着摩西所

吩咐以色列人的命令、典章。 

□36:13 以上是上主在耶利哥对岸约旦河边的摩押平原、藉着摩西传给

以色列人的规例和条文。 

 

——全文完—— 

 


